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मङ्गलाचरणस्‌ 
प्रणस्य पितरौ पुर्व सर्वानाचारवद्गुरून्‌। ` 
निरुक्तार्थप्रकाशाय वाङ मया व्यवसीयते ॥ १॥ 
उपकाराय साधुनामपकाराय चासताम्‌। 


` सुव्याख्याबोधितो विद्वान्दरिविधां वृत्तिमोहते ॥ २॥ 


क्क निरुक्तसमो ग्रन्थः क्क बालो वयसा घिया । 
केवलं सच्चिदानन्दमाअयेऽहं सनातनम्‌ ॥ ३॥ 
जम्दुमार्गाभमनिवसतो दुर्गासहस्य वुत्त 
दशं दश मनसि निखिला शान्तिरुत्पद्यते से । 
प्रासं किञ्ित्नबलविदृषां झोधकार्यादपीह 
्रन्थेऽस्मस्तद्ग्रथितमिदमालोक्यतामादरेण ॥ ४ 0 
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FOREWORD 


Dr. Tarapada Chowdhury 
M. A., Ph. 2. ( Lond. ), 
Head of the Department of Sanskrit 
Patna University. 


Itisa pleasure for me to write a few words regarding Shri 
Uma Shankar Sharma’s Hindi translation of the Nirukta of 
Yaska. Jt is a word-for-word translation, and is therefore, 
expected to inspire the general reader and to be helpful toa. 
research scholar in understanding the linguistic problems of 
the then mind. There are certain references to social and cul- 
tural matters as well Moreover, Yaska is the first interpreter 


of Vedic hymns. 


Shri Sharma is a serious student of the Vedie literature re- 


conciling both the eastern and the western methods of its study. 
lation, if completed, will faithfully bring 


I hope that his trans 
in his own Vernacular ample material for a study of several 


aspects of the Vedic age. I have a]so seen the outlines of his 
Introduction to the Nirukta which, प carefully Written, will 
also be a treasure of the Nirukta literature. 


foils | गु, Chowdhury 
3-0-59 
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तृतीय संस्करण का निवेदन 


निरुक्त का प्रथम संस्करण निकले हुए १२ वषं हो गये । इस अवधि से: 
निरुक्त-साहित्य पर पर्याप्त लिखा गया अच्छे-अच्छे संस्करण प्रकाशित हुए, 
फिर सी पाठकों ने इसे अपना कर मेरे उत्साह के साथ-साथ प्रकाशक का उत्साह 
भी बढ़ाया हे । इस बार पंचम-षष्ठ अध्याय भी जोड़ दिये हैं, तथा टिप्पणियाँ 
बढ़ा दी गयी हें । अद्यतन अध्ययनों का पूर्ण उपयोग किया गयां है किन्तु पुरानी 

योजना का संग नहीं हुआ हे । 
संभव हे, इसका द्वितीय खण्ड (८-१४ अध्याय) भी शीघ्र ही प्रकाशित हो । 
ऋषि 


पुनश्च--आरम्भ के ३२ पृष्ठो में संशोधन न हो सकने के कारण उनमें अपेक्षित 
संशोधन-परिवतंन परिदिष्ट में “टिप्पणी' के रूप में दे दिये गये हें। --“ऋषि' 
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आत्म-निवेदन 


ज़िसके निःश्वासोपम ये, श्चतियाँ समस्त भूतल में 
मधुमय अनन्त आभार, भरती रहतीं प्रतिपर में । 
बह जगदीश्वर, मायावी, नूतन प्रकाश का दाता 


करुणामय, दीन अकिचन, जन का सदेव हो त्राता ॥ 


और हिन्दी निरुक्त ? नाम कुछ वेढंगा-सा लगता है जरूर, पर क्या करेंगे 
आजकल की हवा ही ऐसी बह चली है। लीजिए, हिन्दी-ऋग्वेद, जिसका अथं 
है हिन्दी में ऋग्वेद, न कि हिन्दी का ऋग्वेद | सो भलेमानस, अगर आपको हिन्दी 


. का निरुक्त देखना है तो पं० किशोरीदास वाजपेयी जी की कलम की करामात 


देखिए । यह है हिन्दी में निरुक्त--उसके बढ्ने का नया ढंग, नई बातें और नया 
लेखक । बस, बन गई नई वात । 


टीका का अथं ? 'सवंस्वं हर सर्वस्य त्वं मवच्छेदतत्परः'-सबों का सब कुछ 
हरण कर लो, चोरी करने ( ?!४४8एंश॥ ) में मत चूको और काट-छाँट 
( अर्थात्‌ छेद ) भी करते चलो । इसमें मी सारी दुनिया की बातें जहाँ-तहाँ से 
लाकर भर दी हैं, कुछ टिप्पणियाँ जोड़ दीं, थोड़ी भूमिका, और बन गई पुस्तक ! 
यही है इतिहास, प्रेरणा, विषय-वस्तु, विस्तार ! [ 

निरुक्त मेरे जीवन का संगी ? छात्रावस्था में इसके अनुवाद का बीजारोपण, 
नालंदा में गवेषणा करते हुए ( घबरायें नहीं, गवेषणा का विषय बौद्ध-त्याय था, 
निर्देशक थे डॉ० सातकड़ी मुखोपाध्याय, जिन्होंने ठोंक-पीट कर मुझे विकसित 
करने का पुरा प्रयास किया ) विस्तार तथा अब अध्यापनकाळ में फल-फूल ! 
ज्ञान का क्रमशः विकास, स्थान और परिवतंनों के साथ-साथ काये में प्रगति !! 


अनुवाद का काये कितना कठिन है, इसे भुक्तभोगी ही जान सकता है 


` कहाँ विक्रम-पूव सप्तम शती की भाषा और कहाँ आज का युग- यही कारण है 


कि स्पष्टीकरण के लिए जहाँ-तहाँ सैकड़ों कोष्ठकों का प्रयोग करना पडा । मुल- 
पाठ में वैदिक-उद्धरणों के स्थान-संकेत न देकर अनुवाद में ही उसे दिया है । 
मेरा लक्ष्य है कि केवल अनुवाद पढ़कर ही पाठक यास्क के विचारों से परिचित 
हो जायें । समूची पुस्तक में सामान्य-वगे के पाठकों पर ही विशेष घ्यान रहा है। | 
पाण्डित्यपूर्ण ठीकायें तो बहुत-सी हैं । उनकी ओर भी जागरूकता उत्पन्न करने 
की चेष्टा गयी है । | 


. पोन्दिल ( गया ) 
वैद्याखीपूणिमा २०१८ | | 


( १२ ) 


जी हाँ, हिन्दी की ही चीज हो गई । हमारे गोरवोद्गारी गुरु बेतरह नाराज 
हैं । मुल-पाठ में सन्धियों को तोड़ दिया है, विराम-चिह्नों का अत्यधिक प्रयोग किया - 
है-निरुक्त का पाठ ही आधुनिक वेश-भूषा में सुसज्जित हो गया है। आप की 
इच्छा है तो सन्धि मिलाकर ही पढ़ें, समझें ओर समझायें !! यह काम आसान 
है अपेक्षाइत उसके कि सुश्लिष्ट, सन्धिबद्ध पदों को तोड़ा जाय ( आप 'दमा-दमन' 
और 'दमाद-मन' की कथा जान ही रहे होंगे ) । 

जहाँ-तहाँ टिप्पणियाँ दी हैं जिनमें बहुत धृष्टटा दिखाकर कितने लोगों के 
विचारों का खण्डन किया है । उनमें मुल की व्याख्या कम ही पायेंगे। उसके 
लिए भूमिका का तृतीय-परिच्छेद अवलोकनीय है। भूमिका नालन्दा में लिखी 
गई थी, वहाँ के पुस्तकालय में प्राप्त सारी सामग्रियों का उपयोग किया गया है- - 
इसमें सन्देह नहीं । उसके बाद सबसे बड़े पुस्तकालय डा० सातकड़ी मुखोपाध्याय 
( डिरेक्टर, नवनालन्दा महाविहार ) के अप्रतिम ज्ञान का मैं ऐसा ऋणी हूँ कि 
कई जन्मो तक भी उनसे उऋण होने को नहीं । 

निघण्टु का मूल-पाठ एवं वेदिक-मंत्रों का पद्मानुवाद भी साथ में लगा 
दिया है । पद्यानुवाद तो सीमित अक्षरों में होता है, उसकी कठिनाई क्या कहें, 
भाषा की रक्षा होती नहीं, यही समझ लें कि अनुवाद भर हो जाता है । इससे 
भी अच्छा अनुवाद हो सकता था पर किशोरावस्था में किये गये अनुवादों पर 
कलम चलाने का साहस नहीं हुआ, ज्यों का त्यों दे दिया । 

'बन्दौ प्रथम असज्जन चरना'--यद्यपि पद-पद पर असज्जन मिलते रहते हैं, 
किन्तु इस कायं में व्याघात डाळनेवालों का क्या कहना? उन्हें दूर से ही 


प्रणाम कर विराम लेता हूँ ! 


इसमें प्रोत्साहन देनेवालों की भी कमी नहीं । सर्वप्रथम मैं सुगृहीत नामधेय 
हिन्दी के मूधंच्य आलोचक आचाय नलिनविछोचन शर्मा जी का नाम हूँ जिन्होंने 
मेरी, कृतियों पर मुझे बधाई दी है तथा निरुक्त के कार्य में भी आशीव॑चन 
व्यक्त किये हैं। डा० बेचन झा का भी मैं कम कृतज्ञ नहीं जो जहाँ-तहाँ 
मेरा परिचय देते समय मेरे निरुक्त एवं विशेषतया इसकी भमिका-सम्पत्ति की . 

चा कर दिया करते हैं । दु 

यदि पाठकों ने इसे पसन्द किया तथा प्रकाशक महोदय का वरद कर साथ 
रहा तो शीक्रातिशीघ्र संस्कृत की अन्यान्य कृतियों का मी हिन्दी-रूपान्तर 
( व्याख्या के साथ ) उपस्थित करने में कुछ भी कसर नहीं रहेगी । 
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प्रथम परिच्छेद 
भारतीय वाङमय और वेदिक साहित्य 

[ वेद, संसार का प्रथम साहित्य--उनकी महत्ता--विभाजन-- संहिता, 
ब्राह्मण, आरण्यक, उपनिषद्‌-संहिताओं का संक्षिप्त वर्णन--उनसे सम्बद्ध 
ब्राह्मणादि की गणना- वेदाङ्ग--शिक्षा-कल्प-व्याकरण-छन्द-ज्योतिष-निरक्त-- 
अन्य वेदाङ्गो से भिन्नता । ] 

किसी देश की संस्कृति का पुरा ज्ञान हम उसके साहित्य से ही कर सकते हैं । 
जिस देश का साहित्य जितना प्रौढ, गम्भीर और विस्तृत होता है उसकी संस्कृति 


. भी उतनी ही उच्च मानी जाती है। साहित्य को समाज का दर्पण कहा गया है 


अर्थात्‌ साहित्य द्वारा हम किसी जाति की सभ्यता, संस्कृति, सम्पत्ति, उदारता आदि 
का सम्यक्‌ ज्ञान पा सकते हैं । भारतवर्ष की जो प्रतिष्ठा आज विश्‍व में है अधि- 
कांतः वह उसके प्राचीन साहित्य पर ही अवलम्बित है। प्रायः सबों ने यह स्पष्ट 
रूप से स्वीकार कर लिया है कि संसार का सर्वप्रथम साहित्य भारत में ही वेदों के 
रूप में अवतीणं हुआ । ' 

वेदों पर भारतवर्ष को गौरव है । ऋषियों ने उनकी प्रतिष्ठा अक्षुण्ण रखने के 
लिए सैकड़ों वर्ष तक उन्हें मौखिक रूप में रखा, प्रत्येक कर्म में उनका पाठ अनि- 
वार्य हो गया तथा “स्वाघ्यायोः्येतव्य:' का स्वरोद्घोष भी किया गया। पीछे का 
समस्त भारतीय वाङ्मय किसी-न-किसी रूप में वेदिक-साहित्य का ऋणी है । धर्म, 
दर्शन, विज्ञान आदि विभिन्न विषयों की उत्पत्ति के लिए हम वेदिक-साहित्य का ही 
आलोडन करते हैं । वेदों का अर्थ ही है ज्ञान का समूह ( १/ विद्‌ =ज्ञान ) । 
आज वेदों का अध्ययन विद्वान्‌ लोग न केवल धर्म-कर्म आदि के ज्ञान के लिए करते 
हैं प्रत्युत उनके आधार पर प्राचीन-सभ्यता, आयो की मूल भाषा, मानव का इति- 
हास आदि विषयों का भी पता रूगाते हैं । 

यद्यपि वेदों से 'मन्त्रब्राह्मणात्मकः शब्दराशिवेंद: ( आप० परि० ३१ ) के 
अनुसार केवल मन्त्रभाग और ब्राह्मण-भाग का ही ग्रहण प्राचीन आचार्यो ने किया 


है किन्तु उनका यह लक्षण केवल कर्मकाण्ड तक ही सीमित था, अतएव पाश्चात्य 
: दै किल्तु उनका यह लकात श मन सद न 





१, मोहन-जो-दरो की अपठित शिलालिपि ( सिन्ध, ४५०० ई० पू० ) तथा 
बोघाज-कोई को हित्ताइत शिलालिपि ( तुको, १४०० ई० पू० ) को छोग वेदों से 
पूर्व मानते हैं | वेदों का काल १३०० ई० पू० ( मेक्समूलर ), २००० ई० पू० 
( विन्तरनित्स ), ४५०० ई० पू० ( तिलक तथा जेकोबी ) और २५९०० ई० पू७ 
( अविनाश चन्द्र दास ) तक मानते ही] | HA 





(२) 


गवेषकों ने भाषा के आधार पर वेदिक और लौकिक संस्कृत का भेद देखकर वेदिक 
भाषा में लिखे गये समस्त साहित्य को 'वेदिक' नाम से अभिहित किया है । इस 
प्रकार वे वेदिक-साहित्य को चार खण्डों में ( भाषा के अनुसार कालों में ) वाँटते 
हैं--संहिता, ब्राह्मण, आरण्यक और उपनिषद्‌ । संहिता-भाग में मन्त्रों का संग्रहमात्र 
है और ये सबसे अधिक प्राचीन हैं । ब्राह्मण भाग मन्त्रों का याज्ञिक उपयोग बतलाता 
है; यह अधिकांशतः गद्य में है। आरण्यकों और उपनिषदों में दाशनिक भावना 
उद्मृत हुई है, इनमें ऋषियों के ईश्वर, संसार और जीव-सम्बन्धी आध्यात्मिक 
विचारों का गद्य-पद्यात्मक वर्णन है । 

संहिता-भाग के भी चार खण्ड हैं--ऋक्‌ यजुः, साम और अथव जिनमें प्रत्येक 
से सम्बद्ध ब्राह्मण-आरण्यक-उपनिषद्‌ अलग-अलग हूं । उस समय तक लेखन-कला 
का आविष्कार न होने के कारण इन्हें कण्ठस्थ ही रखा गया और विभिन्न कुलों में 
भिन्न-भिन्न रूप से पाठ होने के कारण इनकी कई शाखायें हो गईं। फिर भी 
प्रत्येक शाखा के अपने-अपने ब्राह्मणादि निश्चित थे । कालान्तर में बहुत-सी शाखायें 
लुप्त हो गईं । पतञ्जलि ने ऋग्वेद को २१, सामदेव की १०००, यजुर्वेद की १०१ 
और अथवंवेद की ९ शाखाओं का उल्लेख किया है।' इनमें प्रत्येक शाखा स्वतन्त्र 
रूप से वेद है। 


ऋग्वेद में ऋचाओं का संग्रह है तथा समस्त वेदिक साहित्य में यह सबसे 

बड़ा है । इसको केवल एक शाकल-शाखा ही इस समय उपलब्ध है । अन्य सभी 

वेदों में इसके मन्त्र संगृहीत हें । ऋग्वेद के विभाजन की दो प्रणाली हैं--अष्टक- 

अध्याय-वर्ग तथा मण्डल-सूक्त-अनुवाक । तदनुसार यह आठ अष्टको या दस मण्डलों 

में विभक्त है। पिछला विभाजन ऐतिहासिक है, अतएव सभी आधुनिक विद्वान्‌ 

ऋग्वेद के उद्धरण देते समय इसी प्रणाली का आश्रय लेते हैं। ऋग्वेद के प्रथम 

तथा दशम मण्डल अर्वाचीन हैं जिसे भाषा, देवता मादि के आधार पर सिद्ध किया 

जाता है । केवल ७५ मन्त्रों को छोड़कर सामवेद-संहिता के सभी मन्त्र ऋग्वेद से 

लिये गये हैं जिनमें अधिकांश नवम-मण्डल ( सोमविषयक ) के हैं । सामवेद के 

पूर्वाचक और उत्तराचिक दो भाग हैं, जिनमें सभी मन्त्र संगीत के योग्य हैं । साम- 

गान में सात स्वरों का उपयोग होता है । यजुर्वेद के दो भेद हैं--शुक्ल एवं कृष्ण | 
शुक्ल-यजुर्वेद में केवल मन्त्रों का संग्रह है, विनियोग-वाकयों का नहीं । इसकी संहिता 
वाजसनेयी-संहिता कहलाती है ( ४० अध्याय ) जिसकी दो प्रधान शाखायें--माध्य- 
न्दिन ( उत्तर भारत ) और काण्व ( दक्षिण ) हैं । कृष्ण-यजुर्वेद में मन्त्रों के साथ- 
साथ विनियोग-वाक्य भी हैं। इसकी चार शाखार्ये प्राप्त हैं--तेत्तिरीय ( अष्टक- 
प्ररन-अनुवाक में विभक्त ), मत्रायणी, काठक तथा कठ-्कापिष्ठल. संहितायें। दोनों 
यजुर्वेद प्रायः गद्य में हैं जो वेदिक साहित्य का प्रथम गद्य है । अथववेद में अभिचार 


१. महाभाष्य--प्रष्ठ ७१ ( बम्बई )--एकशतमध्वर्यशाखाः, सहत्नवर्त्मा साम- 


वेदः, एकविशतिधा बाह्‌ वृच्यं, नवधाऽथवंणो वेदः । 


EE कका क क 
क 


(३. ) 


मन्त्र ( मारण, मोहन आदि ) संग्रहीत हैं तथा यह बीस काण्डो में विभक्त हैं, 
जिनके भीतर क्रमशः प्रपाठक, अनुवाक, सूक्त ओर मन्त्र सन्निविष्ट हैं । इसके बारह 
सौ मन्त्र ऋग्वेद से लिये हुए हैं । 


इनमें प्रत्येक वेद के अपने-अपने ब्राह्मण, आरण्यक और उपनिषद्‌ हैं जिनकी 
गणना इस प्रकार हो सकती है" 


संहिता ब्राह्मण आरण्यक उपनिषद्‌ 
१ एतरेय १ ऐतैरेय १ ऐतरेय 
१. ऋगेद २ कौषीतकि २ शाङ्खायन २ कौषीतकि 
| १ ताण्डय (पर्थ्वावरा) | १ तवलकार (१ केन 
२. सामवेद २ तबलकार २ छान्दोग्य २ छान्दोग्य 
\ ३ आर्षय आदि ॥ 


१ शतपथ १ बृहदारण्यक (१ बृहदारण्यक 
८0 80 00:02 | ( १०० अध्याय ) | ई (संहितामें) 


१ तेत्तिरीय १ तेत्तिरीय १ तेत्तिरीय 
४ इष्ण यजर्वद २-३ मेंत्रायणी और ) २ मेत्रायणी २ मेत्री 


काठक ( संहिता में ) ३ इवेताइवतर 
४ कठ 

| १, गोपथ १ प्रश्‍न (पेप्प.शाखा) 

भ्‌ अथर्ववेद < २ मुण्डक (शौनक,, ) 
३ माण्ड्क्य 


अभी तक अनेक ग्रन्थ पूर्णतया उपलब्ध नहीं हुए हैं तथापि इस विपुलकाय 
साहित्य को देखकर हमें उस समय के ज्ञान एवं परिश्रम पर आश्चर्ये करना पड़ता 
है । इन सबो को ठीक-ठीक समझने एवं तदनुसार कार्य-कछाप का संचालन करने 
के लिए वेदाङ्ग-ग्रन्यों की आवश्यकता होती है जो शरीर के अङ्गो के समान ही वेद 
के अनिवार्य भाग हैं। ये अङ्ग हैँ- शिक्षा, कल्प, व्याकरण, छन्द, ज्योतिष 
और निरुक्त । इन सबों का विभाजन पाणिनि-शिक्षा ( ४१-४२ ) में इस 
प्रकार है— ` 
छन्दः पादौ तु वेदस्य हस्तौ कल्पोऽयं पठयते । 
ज्योतिषामयनं चक्षु्िरुक्तं श्रोत्रमुच्यते ॥ ४१ ॥ 
शिक्षा घ्राणं तु वेदस्य मुखं व्याकरणं स्मृतम्‌ । 
तस्मात्साङ्गमधीत्येव ब्रह्मलोके महीयते॥ ४२ ॥ 
१, इन सब ग्रन्थों के विस्तृत-विवेचन के लिए देख-प्रो० बलदेव उपाध्याय 
वेदिक साहित्य और संस्कृति अथवा भगवद्वत, वेदिक-दाड्मय का इतिहास । इस 
स्थान पर तो सभी ग्रत्यो की गणना भी असम्भव है । 





(४) 


( १ ) शिक्षा- स्वर, वर्ण आदि के उच्चारण का नियम बतलाने वाली विद्या 
ही शिक्षा है । उदात्त, अनुदात्त तथा स्वरित इन तीनों स्वरों के उच्चारण किस 
प्रकार से हों, इसे बतलाना ही शिक्षा का प्रधान कार्य है । स्वरों के अल्पभेद से ही 
बड़े-बड़े अनर्थ हो जाते हैं जेसा कि हम इन्द्रशत्रु के वृत्तान्त से जानते हैं ।' शिक्षा का 
अध्ययन एक प्रकार से आधुनिक ध्वनिविज्ञान ( P०००8} ) का अध्ययन है 
जिसमें उच्चारण के स्थान, वर्ण, स्वर, मात्रा ( हस्व, दोघं, प्लुत ), शुद्ध उच्चा- 
रण के नियम तथा सन्धि का अध्ययन होता है । उच्चारण के लिए पाणिनि-शिक्षा 
कहती है कि जिस प्रकार बिल्ली अपने बच्चों को दाँत से पकड़ती है, न तो दाँत ही 
गडते हैं और न तो गिरने का ही डर है-सन्तुलन से उसी प्रकार अक्षरों का उच्चा- 
रण करें ।२ उस काल में ध्वनि विज्ञान की इस प्रकार की उन्नति किसे चकित नहीं 
करती ? शिक्षा के प्राचीनतम ग्रन्थ प्रातिशाख्य के रूप में मिलते हैं जो सभी वेदों 
के भिन्न-भिन्न हैं जेसे--शौनक का क्रकप्रातिशाख्य, कात्यायन का शुक्लूयजुः-प्राति- 
शाक्य, सामवेद का पुष्पसत्र, तेत्तिरीय-प्रातिशाख्य तथा अथवे-प्रातिशाब्य आदि । 
इन सरबौ में सूत्र के रूप में उपर्युक्त विषय समझाये गये हैं । शिक्षा-प्रन्थो में पाणिनि 
तथा याज्ञवल्क्य की शिक्षायें बहुत प्रसिद्ध है जो इलोकबद्ध है ।२ 

( २) कल्प--वेदिक कर्मकाण्ड का विस्तार देखकर उसे सूत्रबद्ध करने को 
इच्छा से ही कल्प का आविर्भाव हुआ, जिन्हें हम कल्ससूत्र कहते हैं। इसका 


अर्थ है—वेद में विहित कर्मों को क्रमशः व्यवस्थित कल्पना करनेवाला शास्त्र! 


१. मन्त्रो हीनः स्वरतो वणंतो वा मिथ्याप्रयुक्तो न तमर्थमाह । 
स वाग्वज्ञो यजमानं हिनस्ति यथेन्द्रशत्रुः स्वरतोऽपराधात्‌ ॥ ( पा० शि० ५२) 
शुक्राचाये वृत्रासुर को इच्ध-नाश के लिए यज्ञ करा रहे थे । उन्होने मन्त्र पढ़ा- 
इन्द्रशत्रुवंधंस्व स्वाहा | उनका अभिप्राय था कि हे इन्द्र के नाशक (शत्रु ) ! तुम 
उत्पन्न हो, बढो । ऐसी दशा में तत्पुरुष-समास ( अन्त का अक्षर उदात्त ) होता, 
किन्तु श्रमवश उन्होंने पूर्व पद के अनुसार स्वर रख दिया जो बहुब्रीहि समास में 
होता है । फलतः अर्थ हुआ-इन्द्र शत्रु ( नाशक ) हैं जिसके, इस तरह वृत्र ही 
मारा गया । स्वर के लिए देखें--पा० स० 'समासस्य' ( ६।१।२२३ ), “बहुव्रीहौ 
प्रकृत्य पर्वेपदम्‌” ( ६।२।१ ) । 
२. व्याघ्री यथा हरेदत्सं दंष्ट्राभ्यां न च पीडयेत्‌ । 
भीता पतनभेद्राभ्यां तद्द्र्णान्प्रयोजयेत्‌ ॥ २५॥ ` 
३. उच्चारण का विश्लेषण करने के लिए आधुनिक-युग में यन्त्र बन गये हैं 
किन्तु उस युग में इनके अभाव में भी दिक्षाकारों ने वर्णो के स्थान और यत्न जान 
लिये थे जो आज भी प्रायः मान्य हैं । देखें-Dr, $iddheshwar Varma, 
Phonetic Observation of Ancient Hindus_ऱat Allen, 
Phonetics in Ancient Jndia ( Oxford University Press ). 
` ४ विष्णुमित्रऋकपरातिशषा्य की वर्गंद्यवृत्ति, ५० १३--कल्पो वेदविहि- 
तानां कमंणामानुपूर्व्यण कल्पनाशास्त्रम्‌ । 


> RR “5. 
4 0 शीश कि नमकीन सनकी शक नीकीड जब हा निहाय ~~ == 


( ५ ) 


शिक्षा की भाँति ही ये प्रत्येक वेद और शाखा के लिए अलग-अलग हैं। ये तीन 
प्रकार के हैं-( क ) ्रोत-सूत्र जिनमें श्रुति-प्रतिपादित दशंपू्णेमास आदि विविध यज्ञों 
का विधान किया गया है । वस्तुतः कल्पसूत्रो के ये ही पुष्ट अङ्ग हैं। ( ख ) गृह्य- 
सूत्र जिनमें गृह्याग्नि में होनेवाले यज्ञों तथा विवाह, श्राद्ध आदि संस्कारों का वर्णन 
है। ( ग) धमंसूत्र जिनमें चारों वर्णों तथा आश्रमो के कर्तव्य निदिष्ट हैँ । मनु 
आदि की स्मृतियों के ये ही स्रोत हैं तथा हिन्दुओं के कातून भी ये ही हैं। ऋष्वेद 
के दो श्रौत और गृह्मसूत्र हैं--आइवलायन तथा शाइ्खायने । एक कौषीतकि गृह्य- 
सत्र भी प्रकाशित है किन्तु श्रौतसूत्र प्राप्त नहीं हुआ है । शुक्ल-यजुर्वेद के कात्यायन- 
श्रौतसूत्र तथा पारस्कर-गृह्सूत्र प्रसिद्ध हैं । कृष्ण-यजुर्वेद से सम्बद्ध कल्पसूत्र 
हैं-बौधायन, आपस्तम्ब, हिरण्यकेशी, वेखानस, भारद्वाज तथा मानव । इनमें 
अधिकांश प्राप्त हैं । सामवेद के कल्पसूत्र हैं--आर्षेय-कल्पसूत्र; लाट्यायन, द्राह्या- 
यण तथा जेमिनीय श्रौतसूत्र; गोभिल, खदिर तथा जेमिनीय-गृह्मसूत्र | अथववेद 
के घेतान-श्रौतसूत्र तथा कौशिक-गृह्यसूत्र मिळे हैं। धमंसूत्रों मै गौतम ( साम ); 
बौधायन, आपस्तम्ब, हिरण्यकेशी ( कृष्ण यजुः ); वसिष्ठ और विष्णु ( ऋग्‌ ) ` 
उल्लेखनीय हैं। कल्प का एक चौथा प्रकार शुल्वसूत्र हैं जिसमें यज्ञवेदिका का 
निर्माण-प्रकार वर्णित है जिसका रेखागणित से पूरा सम्बन्ध है।' 

( ३ ) व्याकरण--वेदिक साहित्य में आनेवाले शब्दों का निर्माण, उनकी 
शुद्धता आदि का अध्ययन प्रकृति और प्रत्यय के सम्बन्ध द्वारा व्याकरण ही करता 
है । व्याकरण का निर्देश तो ऋग्वेद-काल से ही मिलने लगता हैः किन्तु तेत्तिरीय- 
संहिता ( ६।४।७।३ ) में व्याकरण की उत्पति को कथा दी हुई है। इन्द्र के 
द्वारा वाणी व्याकृत ( प्रकृति-प्रत्यय-विच्छिन्न ) हुई, अतएव इन्द्र ही आदि वेया- 
करण हैं। व्याकरण के कई पारिभाषिक शब्द हमें गोपथ-ब्राह्मण ( १।२४ ) में 
भी मिलते हैं। इस प्रकार के छिटपुट व्याकरण यास्क के निरुक्तकाळ तक लिखें 
गये । व्याकरण के प्रथम परिपूर्ण आचार्य पाणिनि ने ही दस प्राचीन आचार्यों के 
नाम गिनाये हैं जिसमें कितने तो यास्क से भी प्राचीन हैं। पाणिनि ( समय 
५०० ई० पू०) ने अपनी अष्टाध्यायी के द्वारा तात्कालिक भाषा को संयत 
किया । स्थान-स्थान पर वैदिक व्याकरण के विषय में भी कुछ संकेत किया किन्तु 
वह संकेतमात्र था । वस्तुतः वेदिक भाषा का सर्वांगीण व्याकरण अभी तक 
उपलब्ध नहीं हुआ । पाणिनि के अछावे दूसरे प्रकार के कई वेयाकरण हुए हैं 
किन्तु इनके नियमों से आगे बढ़कर रिखनेवाला कोई नहीं हुआ । पाणिनि 
( अष्टाध्यायी ), कात्यायन ( वातिक ) तथा पतञ्जलि ( महाभाष्य. )--इन 


तीनों को मिलाकर. 'त्रिमुनि“व्याकरण कहते हैं ओर इन आचायों को घ्रामाणि- 


१, धमंसूत्रों के वर्णन के लिए देखें--?70. £. V, Kane. History of 
Dharma Shastra, Vol 7, PP’ 2-79. सूत्र-साहित्य का अध्ययन सन्तोष- 
जनक नहीं हुआ है । लेखक इसका विस्तृत इतिहास लिख रहा है जो शीघ्र ही 


` प्रकाशित होगा । 





(SR) 


कता भी उत्तरोत्तर अधिक है। इन्हें ही लेकर काशिका, कौमुदी आदि पीछे के 
ग्रन्थ लिखे गये । 

( ४) छन्द- वेद के मन्त्रों के उच्चारण के लिए छन्दों का ज्ञान अत्यन्त 
आवश्यक है क्योंकि वेदिक-संहिताओं का अधिकांश भाग छन्दोबद्ध है । मुख्य छन्दों 
के नाम तो हमें संहिताओं और ब्राह्मणों में ही मिलने लगते हैं, जिससे इस अङ्ग 
की प्राचीनता सिद्ध होती है, किन्तु इसका प्रतिनिधि-ग्रन्य है पिङ्गलाचायंक्कत 
छन्दःसूत्र, जिसके प्रथम चार अध्यायों में वेदिक-छन्दों का वर्णन है। छन्द का 
अर्थ है आवरण अर्थात्‌ जो शब्दों का आवरण हो । पीछे सामान्य-रूप से वेदों के 
लिए “छन्द -शब्द का प्रयोग होने लगा जेसा कि पाणिनि अपनी अष्टाध्यायी में 
“बहुलं छन्दसि’ का प्रयोग करते हैं। चूँकि वेदिक-छन्दों में सामान्य-नियम का 
अभाव है इसलिए व्याकरण के अनियमित तथा असंगत प्रयोगों को छान्दस अथवा 
आर्ष-प्रयोग कहते हैं । गुरु-लघु की गणना से रहित, केवळ अक्षरों की गणना पर 
ही वेदिक छन्द आधारित हैं। यास्क ने सप्तम अध्याय में छन्दों का निवंचन 
किया है । ये प्रधान वेदिक-छन्द हैं-गायत्नी ( ५--८--८ अक्षर ) उष्णिक्‌ 
(८+८-+१२), अनुष्टुप ( ८ अक्षरों के चार चरण ), वृहृती ( ८८+ 
१२८), पंक्ति ( ८ अक्षरों के पाँच पाद), त्रिष्टुप्‌ ( ११ अक्षरों के चार 
पाद ) तथा जगती ( १२ अक्षरों के चार पाद )। इन छन्दों से ही कतिपय 
लौकिक छन्दो का विकास हुम ।२ 

( ५) ज्योतिष--यत्र के सम्पादन करने का विशिष्ट समय जानने के लिए 
ज्योतिष की नितान्त आवश्यकता है । दिन, रात, ऋतु, मास, नक्षत्र, वर्ष आदि 
का ज्ञान बिना ज्योतिष के हो ही नहीं सकता । यह जीवन से इतना सम्बन्ध है 
कि अनजाने ही हम “रात' 'दिनः--जेसे ज्योतिष के ही शब्दों का प्रयोग करते 
हैं । वेदिक संहिताओं में ही काल के अनेक विभागों का वर्णन उपलब्ध होता 
हे ।` ऋतुओं के नाम से वषं का बोध होता था जेसे--शरद: शतम्‌ = सो शरद्‌ 
-तक ( सौ वर्ष तक ) । यहाँ तक कि हमारा सुपरिचित “वर्ष” भी वर्षा ऋतु के 
चाम पर ही बना है वेदाङ्ग ज्योतिष नाम का ग्रन्थ ही इसका प्रतिनिधित्व करता 
है, जो ऋग्वेद और यजुर्वेद से सम्बद्ध है । इसमें इलोकों में तात्कालिक ज्योतिष- 
विद्या का वर्णन है । पीछे के ग्रन्थ भी ज्योतिविद्या के अमूल्य रत्न हैं जेसे-आर्यभट्टीय, 


१. व्याकरण-शास्न के विभिन्न आचायों तथा ग्रन्थों से परिचय के लिये देखें--- 


Dr, S. K. Belvalkar, Systems of Sanskrit Grammar तथा युधिष्ठिर 
मीमांसक, व्याकरण-शास्त्र का इतिहास ( भाग-१ तथा २) । 

२. भभो तक छन्दःशास्त्र के ग्रत्य बहुत कम मिले हैं तथा अध्ययन भी नहीं । 
केवळ आनंल्ड ने 'वेदिक छन्द! ( ४९५० १४९४४ ) नामक ग्रन्थ लिखा है । 

३. तुलना करें--वसन्ते ब्राह्मणोऽरिनिमादधीत, ग्रीष्मे राजन्य आदधीत, शरदि 


बेदय भादधीत' ( ते० ब्रा० १।१।१ ) तथा 'प्रातः जुहोति, सायं जुहोति’ ( २।१।२ ) । 


Rr 23.“ 
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( ७ ) 


सरयंसिद्धान्त आदि । ज्योतिष का ही एक अङ्ग गणित है जिसे पूर्वकाल में बहुत ही 
समृद्ध किया गया था ।' 

( ६) निरुक्त--वेदाज्ों में चौथा स्थान पाने पर भी निरुक्त अपनी कई 
विशेषतायें रखता है । इसमें मुख्यतया वेदिक शब्दों के अर्थ जानने की प्रक्रिया 
बतलाई जाती है, जेसा कि सायण ने इसका लक्षण अपने ऋग्वेदभाष्य की भूमिका 
में किया है--अर्थज्ञान के लिए स्वतंत्र रूप से जहाँ पदों का समूह कहा गया है 
वही निरुक्त है ।१ अथे चूंकि शब्द के अन्तरङ्ग से सम्बन्ध रखता है अतएव यह. 
कहना कदाचित्‌ अनुचित न होगा कि अन्य वेदाङ्ग जहाँ वेद के बहिरंग से ही सम्बन्ध 
रखते हैं, निरुक्त उसके अन्तरंग से सम्बन्ध है । अन्य वेदाङ्ग प्रायः सूत्रों में हैं, किन्तु 
निरुक्त भाष्यशेली के गद्य में है, जिसमें अर्थावगम में बडी सहायता मिलती है । 
निरुक्त स्वयं निघण्ट-नामक घेदिक-कोश का भाष्य है तथा यास्क का लिखा हुआ 
है । निघण्ट में शब्द केवल गिना दिये गये हैं जो प्रायः अमरकोश को छोली में 
हैं। इन्हीं शब्दों पर यास्क ने अपना विशेष ध्यान रखा है तथा उनके अर्थ तक 
पहुँचने की चेष्टा की है । अथंज्ञान के लिए वे उस शब्द से सम्बद्ध धातु तथा उसके 
अर्थ का आश्रय लेते हैं। यही निरुक्त की आधार-दिला है । निघण्टु के पाँच 
अध्यायों की व्याख्या यास्क ने बारह अध्यायों में की है तथा पीछे दो अध्याय 
परिशिष्ट के रूप में जोड़े गये हैं । अन्य वेदाङ्ग जिस प्रकार प्रत्येक वदिक-शाखा 
के अलग-अलग हैं, उसी प्रकार यह अनुमान किया जाता है कि निरुक्त भी 
अलग-अलग होंगे । प्रस्तुत निरुवत किस वेद का है--इस प्रश्‍न की विवेचना हम 
यथास्थान करेंगे । 


ना 





१, विशेष अनुशीलन के लिए देखें-नेमिचन्द्र शास्त्री, “भारतीय-ज्योतिष 
भूमिका तथा “भारतीय ज्योतिष-शास्त्र का इतिहास उत्तर-प्रदेश का प्रकाशन । 
२. अर्थावबोधे निरपेक्षतया पदजातं यत्नोबतं तन्निरक्तम्‌ । 
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द्वितीय परिच्छेद 
निघण्ट तथा निरुक्त 


[ निघण्टु, वैदिक शब्दों का संग्रह--निरुक्त उसी का भाष्य--निघण्दु और 
निरुक्त का विभाजन--नैघण्टक-काण्ड--पर्याय शब्दों का सग्रह--नेंगस-काण्ड-- 
कठिन शब्दों का संग्रह--द॑वत-काण्ड--देवताओं के नामों का संग्रह-- निरुक्त 
का परिचय - शैली- विचित्र शब्दों का प्रयोग--निघण्टु अनेक थे--उनका 
लक्षण--वतंमान निघण्ट का रचयिता--निघण्दु ओर निरुक्त के रचयिता एक 
ही व्यक्ति नहीं थे--विरोधी तकं और खण्डन--निष्कर्ष । ] 

ऊपर कहा जा चुका है कि निरुक्त में यास्क ने निघण्टु में गिनाये गये वेदिक 
दाब्दों की व्याख्या की है । इस दृष्टि से निघण्टु बहुत महत्त्वपूर्ण है। डॉ० लक्ष्मण 
सरूप निघण्ट के विषय में कहते हैं कि निघण्टु की रचना कोश-रचना के अभी 
तक के सभी ज्ञात प्रयासों में प्रथम है, भारत में तो यह कोश-साहित्य के 
आरम्भ का ही द्योतक है।'९ साहित्य में जितने बिखरे हुए शाब्द हैं उन्हें एकत्र 
करके एक नियम से सजा देना उस प्रांचीन-काल के लिये नई ही वस्तु थी। यह 
सत्य है कि निघण्ट वेदिक शब्दों का पूर्ण कोश नहीं है, इनमें किसी भी वेद के 
सारे शब्द गिनाये नहीं गये, तथापि कोश-रचना के तात्कालिक सिद्धान्त को 
देखने पर उसे पुणं ही कहना पड़ेगा । 

जिस निघण्ट पर यास्क ने भाष्य की रचना की है वह पाँच अध्यायो में 
बॅटा है । प्रथम तीन अध्याय नेषण्ट्क-काण्ड कहलाते हैं और इनके शब्दों की 
व्याख्या यास्क ने निरुक्त के द्वितीय तथा तृतीय अध्यायों में की है। निघण्टु के 
इन अध्यायो में कुल १३४० शब्द परिगणित हैं जिनमें केवल २३० शब्दों की ही 
व्याख्या यास्क ने इन अध्यायो में की है। इन १३४० शब्दो में पर्यायवाची 
शब्द संगृहीत हैं जेसे--एथिवी के २१ पर्याय-शब्द, ११ 'जलना' अर्थवाली 
क्रियाय, १२ “बहुत' के पर्याय आदि । इसकी रचना ठीक अमर-कोश की शेली में 
ही हुई है। यद्यापि इनमें कई शब्द वेदिक साहित्य भर में नहीं आये हैं किन्तु 
वेदिक वाङ्मय का अधिकांश विनष्ट हो जाने के कारण हम ऐसा नहीं कह सकते । 
तथापि यह कहने में कोई आपत्ति नहीं कि कितने शब्द ऐसे भी हैं जो निघण्टु में 


जिस अर्थ में गिनाये गये हैं, वेदों में उसी अर्थे में प्रयुक्त नहीं हुए हैं । यही 


कारण है कि अब कट्टर पण्डितों को भी निघण्टु की प्रामाणिकता में सन्देह होने 


लगा है । प्रो० राजवाड़े ने आलोचनात्मक दृष्टि से निघण्टु पर विचार करते हुए 


१, The Nighantu and the Nirukta, P, ]4, 
२. Yaska’s Nirukta, P, 205. 


( ९) 


लिखा है कि तीनों अव्यायों में कई उत्तर-वेदिक शब्द हँ । इनकी गणना भी उन्होंने 
कारा दी है । इन अध्यायो में प्रायः सुबन्त-शन्द प्रथमा एकवचन में तथा क्रिया- 
पद वर्तमानकार के प्रथमपुरुष एकवचन में निर्दिष्ट हैं । 

निघण्टु के चतुर्थे-अध्याय में तीन खण्ड हूँ जिनमें क्रमशः!६२, ८४ तथा १३२ 
पद--अर्थात्‌ कुल २७८ पद हैं। ये किसी के पर्याय नहीं, सभी शब्द स्वतन्त्र 
हैं । तीनों खण्डो को व्याख्या यास्क ने निरुक्त के चतुर्थ, पश्चम तथा षष्ठ अध्यायों 
में की है । इस अध्याय को नेगम या ऐकपदिक-काण्ड भी कहते हैं। इस काण्ड 
के शब्द प्रायः सन्दिग्ध और कठिन हैं। डा० बेलवलर कहते हैं--'निघण्टु नामक 
वेदिक-शब्दों की सूची के चतुर्थं अध्याय को, जिस पर यास्क ने निरुक्त नाम की 
व्याख्या लिखी है, ऐकपदिक कहते हैं क्योंकि इसमें अज्ञात या सन्दिग्ध मूलवाले 


२७८५ शब्द गिनाये गये हैं ।१ इस काण्ड की व्याख्या आरम्भ करते हुए यास्क 


भी कहते हँ--अथ यानि अनेकार्थानि एकशन्दानि तानि अतोऽनुक्रमिष्यामः । 


- अवगतसंस्काराँश्च निगमान्‌ । तत्‌ 'ऐकपदिकम्‌' इत्याचक्षते’ ( नि० ४१ ) । 


इससे निष्कर्ष निकलता है कि ये नाम स्वतन्त्र हैं तथा अनेक अथं धारण करते हैं, 
स्वयं किसी के पर्याय नहीं । किन्तु साथ ही साथ इसकी बनावट का पता छगाना 
भी कठिन है, इसीलिये इन्हें ऐकपदिक-निगम ( उदाहरण या प्रयोग ) कहते हैं । 
इस काण्ड के शब्द भिन्न-भिन्न रूपों और विभक्तियों में हें । राजवाडे के अनुसार 
एक "वृन्दं? को छोड़कर इस अध्याय के सभी शब्द वेदिक हैं । 

निघण्टु का पश्चम या अन्तिम अध्याय देवत-काण्ड के नाम से विख्यात है । 
इनके छः खण्डो में क्रमशः ३, १३, ३६, ३२, ३६, तथा ३१ पद हैँ जो भिन्न- 
भिन्न देवताओं के नाम हैं । ये भी पर्याय नहीं, स्वतन्त्र हैं, किन्तु इनमें विशेषता 
यही है कि इन नामों के द्वारा देवताओं को स्तुति प्रधानतया की जाती है।* 
इन खण्डों के शब्दों की व्याख्या यास्क ने निरुक्त के सातवें अध्याय से बारहवें 
अध्याय तक की है । एक-एक खण्ड की व्याख्या एक-एक अध्याय में हुई है। चूँकि 
इन अध्यायों में यास्क को पर्याप्त स्थान मिला है अतएव देवताओं के विषय में 
यास्क ने पूर्ण प्रकाश डाला है। निघण्टु की व्याख्या यद्यपि बारहवें अध्याय में 
समास हो जाती है किन्तु बाद के किसी लेखक ने इनमें दो अध्याय परिशिष्ट 
के रूप में जोड़कर कुल चौदह अध्याय बना दिये हैं। देवत-काण्ड के इस 
परिशिष्ट में देवताओं और यज्ञो के विषय में लिखा है तथा प्रसंगतः कतिपय 
दार्शनिक विषयों का भी विवेचन है । इसकी शेली भी निरुक्त से बिलकुल मिलती 
जुळती है। इस देवतकाण्ड पर ही वेदिक धर्म ओर संस्कृति का इतिहास अव- 

१. गुरुमण्डल-ग्रत्यमाला में प्रकाशित निरुक्त भाग १, ४० ४७ पर उद्धृत 
अंग्रेजी सन्दर्भ का हिन्दी-अनुवाद । स 

२. तुल० तत्‌ यानि नामानि प्राघान्यस्तुतीनां देवतानां तदवतमित्याचक्ष 
(नि० ७१ ) 





( १० ) 


लम्बित है क्योंकि वेदिक-देवतावाद पर आलोचनात्मक-दृष्टि से विचार करने वाला 
कोई भी ग्रन्थ निरुक्त से प्राचीन नहों । यहीं हम किसी जाति की अपने धमं के 
विषय में चिन्तन की प्रथम किरणें पाते हैं । | 


यास्क ने निरुक्त में निघण्टु के सभी शब्दों की व्याख्यां नहीं की है--यह 
ऊपर की उक्ति से स्पष्ट है । पर्यायवाची शब्दों वाले अध्यायों में तो पूरे पर्याय 
के-समूह ( जेसे “उदक” के १०० नामों ) में से केवल किसी एक ( जेसे 'उदक' ) 
शब्द की व्याख्या करके ही आगे बढ़ जाते हैं। फिर भी यह तथ्य है कि केवल 
निघण्डु के शब्दों का ही निदंचन उन्होंने नहीं किया, प्रसङ्गतः आये हुए कितने ही 
अन्य शब्दों का भी निवंचन किया है, जिनमें बहुत-से संस्कृत भाषा ( वेदिक नहीं ) 
के भी शब्द हे । डा० सिद्धेदवर वर्मा' को गणना के अनुसार निरुक्त में कुल 
१२९८ निवंचन हैं। जहाँ से निघण्ट के शब्दों की व्याख्यां आरम्भ होती है उसके 
पूर्व यास्क ने अपने शास्त्र में प्रवेश करनेवालों के लिये बहुत ही विस्तृत भूमिका 
लिखी है । निघण्टु के प्रथम शब्द 'गो' को व्याख्या निरुक्त में द्वितीय अध्याय के 
द्वितीय-पाद से आरम्भ होती है । तब तक का अंश अर्थात्‌ पूरा प्रथम अध्याय ओर 
द्वितीय अध्याय का प्रथम पाद केवळ भूमिका ही हैं जिसमें पद के भेद, शब्दों का 
घातुज-सिद्धान्त, निरुक्त की उपयोगिता, निवंचन के नियम आदि विभिन्न उपयुक्त 
विषयों पर विचार किया गया है । यहो दशा देवत-काण्ड के आरम्भ में भी है। 
वेदिक देवताओं के नामों का निवंचन करने के पूवं यास्क सप्तम अध्याय में भूमिका 
के रूप में देवताओं के स्वरूप, भेद, स्वभाव आदि का विश्लेषण कर लेते हैं । भाष्य 


' की भूमिका लिखने की इसी प्रणाली का अनुसरण पतञ्जलि ने महाभाष्य में किया 


है ( देखे-पस्पशाह्लिक ) । 

हुम यहाँ संक्षेप में निरुक्त की शेली पर विचार करें। निघण्टु के किसी शब्द 
को लेकर यास्क तुरन्त उसकी निरुक्ति करते हैं। जेसे--'नद्यः कस्मात्‌ ? नदनाः 
भवन्ति = पान्दवत्यः ।' नदी” किस धातुः से बना और क्यों उसे नदी ही कहते 
हैं? उत्तर है-“नद्‌' धातु से, जिसका अथं है “शब्द करना”, “नदी” बना है 
क्योकि नदियाँ जोरों की आवाज करती हैं।२ अब यास्क ऐसे शब्दों का प्रयोग 
दिखलाने के लिए या तो सीधे ही किसी का उद्धरण दे देंगे अथवा उसकी 
भूमिका बांधते हुए इतिहास आदि का आश्रय लेंगे तब ऋचा का उद्धरण देंगे । 
कभी-कभी उस शब्द का केवल निर्वचन करके भी आगे बढ़ जाते हैं। अस्तु, 


.ऋचा का उद्धरण देने के बाद उसका अन्वय किये बिना ही एक-एक शब्द 


का प्रतिशब्द सरल संस्कृत में देते हैं। बीच-बीच में शब्दों का निर्वचन करने 
के लिए रुक भी जाते हैं। प्रतिदब्द-व्याध्या करने में ये पदपूरण करनेवाले 


शन्दों को (हि, तु, नु आदि) को छोड़ देते हैं। कभी-कभी सन्देहास्पद या 
 १.Dr,Siddheshwar Varma, ‘Etymologies of Yaska. Preface. 


२. निरुक्त २।२४ । 


( ११) 


विवादास्पद स्थानों में ( जेसे-वेदमन्त्रों की सार्थकता, धातुज-सिद्धान्त आदि विषयों 
पर प्रबल शास्त्रार्थी को भाति डटकर भारतीय दाशंनिक-परम्परा' के अनुसार, 
पपक्ष की स्थापना करते हुए, उसका तीक्न-युक्तियों से खण्डन करके अपने सिद्धान्त 
का प्रतिपादन करते हैं । अपने सिद्धान्तो के उल्लेख के समय भिन्त-भित्न विचारों- 
वाले विद्वानों के मत भी उद्धृत करते जाते हैं, जिससे मालूम पड़ता है कि यास्क में 
सच्चे वेज्ञानिक की आत्मा निवास करती है । इसी प्रणाली से सम्पूणं निरुक्त की 
रचना हुई है । 


महाभाष्य की शेली निरुक्त की. शेली से बहुत कुछ मिलती है। दोनों में ही 
छोटे-छोटे वाक्यों का तथा समासरहित शब्दों का प्रयोग हुआ है। किन्तु यास्क के 
शब्द बहुत स्थानों पर सन्देहास्पद तथा आधुनिक संस्कृतज्ञ के लिये क्लिष्ट हैं | कुछ 
ऐसे शब्दो का प्रयोग है जिन्हें पीछे दूसरे अर्थ में लिया गया । “कर्म शब्द का मत- 
लब है अर्थ, जेसे “गतिकर्मा धातुः? = “गति” अथंवाला धातु । इसी तरह ‘उपेक्षा? 
का अर्थ है--समीप जाकर परीक्षा करना ( दुर्गाचायं ) देखना आदि। पीछे चल- 
कर इसका अर्थ ‘तिरस्कार’ हो गया । सप्तम अध्याय में आशीर्वाद! का अथं है 
'कामना' । इस प्रकार कितने ही शब्द अज्ञात भौर अप्रत्याशित अर्थों में प्रयुक्त हैं, 
इस इष्टि से यास्क का अध्ययन अर्थविज्ञान ( 9९०27८5 ). के लिए बड़ा ही 
उपयोगी है इस पर हम आगे विशेष विचार करेंगे। कहीं-कहीं वे भिन्न-रूपवाली 
क्रियाओं का प्रयोग किसी दूसरे ही अथे में करते है--जेसे- अप्रथयिष्यत्‌ = अप्रथ- 
यत्‌; 'उपपिपादयिषेत्‌' व्यर्थं की इतनी बड़ी क्रिया केवल “उपादयेत्‌? अर्थ के लिए 
दी गई है ( सन्‌-प्रत्यय का प्रयोग निश्चय ही व्यर्थं है) । बहुत स्थानों पर ऐसे 
प्रयोग हैं जो यास्क की असावधानी के परिचायक हैं । | 

इस प्रकार की व्याख्या द्वारा यास्क ने निघण्टु की महत्ता प्रायः बढ़ा दी है, 
क्योंकि यास्क के द्वारा प्रदर्शित मौलिकता होने पर भी निरुक्त की प्रृष्ठभूमि तो 
निघण्टु ही है । इस स्थान पर इन दोनों के ऐतिहासिक-पक्ष का विश्लेषण करना 
आवश्यक है । | 

यह बात निविवाद सत्य है कि निघण्टु अनेक थे । प्रत्येक में वेदिक-शब्दों का 
कोश था जो संकलन करनेवाले की इच्छा के अनुसार अपनी विशेषता लिये 
हुए था । वर्तमान निघण्टु के अलावे यास्क ने स्वयं एक अन्य निघष्टु का संकेत 
किया है । यास्क के १।२० के उद्धरण से सिद्ध होता है कि निघण्टु च्यक्तिवाचक- 
शब्द नहीं, किन्तु जातिवाचक है । वे कहते हैं कि जिसमें निम्नलिखित चार बातें 


हों वही निघण्टु है-( १) समानार्थक धातुओं का संग्रह ( एतावन्तः समान- 


१, Gf, Ghatterjee and Datta, Introduction of Jndian 
Philosophy, P. 5. ; 

२. जेसे---२।२ में “दण्ड” निरुक्ति=-'ददतेः धारयतिकर्मणः, दमनादिति 
औपमन्यवः ।' न अ: 
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कर्माणो धातवः ), ( २ ) एक ही अथंवाले भिन्तशब्दों का संग्रह ( एतावन्ति अस्य 
सत्वस्य नामघेयानि ), (३ ) कई अर्थो वाले शब्दों का संग्रह ( एतावतामर्थानाम्‌ 
इदमभिधानम्‌ ) और (४ ) देवताओं के प्रधान तथा गौण नामों का संग्रह ( नघण्टुक- 
मिदं देवतानाम्‌, प्राधान्येन इदम्‌, तदन्यदेवते मन्त्रे निपतति नेघण्टुकं तत्‌ ) । प्रो० 
राजवाडे तीसरे लक्षण को वर्तमान निघण्टु से मिलते हुए न पाकर अनुमान करते 
हैं कि इन लक्षणों से युक्त भी एक निघण्टु था । वस्तुतः ऐकपदिक-काण्ड में ऐसे 
शब्दों का संग्रह है जो कई अर्थवाले भी हैं तथा कुछ व्याकरण की दृष्टि से अज्ञात- 
संस्कारवाले भी हैं--दोनों का मिश्रण निघण्टु में उचित नहीं । वर्तमान-निघण्टु के 
तीन ही खण्ड हैं जिनका इन चारों से मेल दिखाने का प्रयास दुर्गाचाय ने 
. अपनी निरुक्‍्त-वृत्ति में किरा है । ऐकपदिक-काण्ड के 'अनवगतसंस्क्रार वाले शब्द 
इस चतुळक्षणो में नहीं आते । अवश्य ही इन्हीं लक्षणों से युक्त अन्य निघण्टु भी 
रहे होंगे, जिनमें लक्षण के अव्याप्ति और अतिव्याप्तिदोष नहीं होंगे । पुनः तान्यपि 
एके समामनन्ति ( ७१५ ) कितने आचायं देवताओं के ऐसे नामों को भी गणना 

( अपने निघण्टु में ) कर लेते हैं । यह भी सिद्ध कर लेता है कि निघण्टुः कई थे । 


यास्क ने निरुक्त के आरम्भ में ही निघण्टु का बहुवचन में प्रयोग करके 
सम्भवतः इसी तथ्य की ओर निर्देश किया है । वे शब्दों के चार भाग करते हैं-- 
नाम, आख्यात, उपसर्ग और निपात । वर्तमान निघण्टु में तो केवल नाम और 
आख्यात ही हैं, क्या उपसग और निपातो का संग्रह 'रखनेवाला भी निघण्टु था ? 
आचार्य भगवहत्त ने भी कई प्रमाणों से सिद्ध किया है कि निघण्टु अनेक थे ।' नित्त 
में जिन प्राचीन आचायों ( निरुक्तकारो ) के नाम आये हैं वे सव निघण्टु की भी 
रचना करनेवाले थे। अयवंपरिशिष्ट का ४८ वाँ परिशिष्ट भी निघण्टु ही है जिसे 
ये कोत्सव्य-कृत मानते हैं । वृहदुदेवता में यास्क के नाम के साथ-साथ शाकपूणि का 
भी उल्लेख कई बार हुआ है, इससे निश्‍चय ही उनका निघण्टु और निरुक्त रहा 
होगा । पूना से उन्होंने शाकपूणि के निघण्टु को प्रकाशित भी कराया है । इस 
प्रकार वे १५-२० निघण्टुओं के होने का अनुमान करते हैं । 

डॉ० लक्ष्मण सरूप निघण्टु को एक व्यक्ति की रचना नहीं मानते, किन्तु 
राजवाडे ने इसका सप्रमाण खण्डन किया है। डॉ० स्कोल्ड ने हस्तलिखित 


१, प्रो० राजवाडे ९०७८७ Nirukta P. V—VII. 

२. चेदिक वाङ्मय का इतिहास, भाग १, खण्ड २। 

३. प° रामगोविन्द त्रिवेदी, वेदिक-साहित्य, ए० २१७ । 

४, ‘Nighantu is probably not the production of a single 
individual, but the result of the united efforts of a whole 


generation or perh aps of several generations.” Nigh. and 
Nir, ( 4/32-35) 
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ग्रन्थों का आधार लेकर यह सिद्ध करने की चेष्टा की है कि निरुक्त का पूर्वेषट्क 
( १-६ अध्याय ) और उत्तरषट्क ( ७-१२ ) दो ग्न्य हैं, दोनों की शेली 
भी भिन्न है अतएव निघण्टु में भी पहले देवत-काण्ड नहीं रहा होगा । यास्क 
ने स्वयं भी “साक्षात्कृतधर्माण ऋषयो बमृवु ( १।२० ) वाले सन्दर्भ के द्वारा 
भी निघण्टु के पारम्परिक रचयिताओं की ओर संकेत किया है।' इसमें तो कोई 
सन्देह नहीं कि प्रस्तुत निघष्टु-जेसा कोश-ग्रन्थ परम्परा से प्राप्त होकर एक बार 
किसी व्यक्ति के द्वारा संकलित हुआ है। जिस प्रकार पाणिनि की अष्टाध्यायी 
परम्परा से ही प्राप्त कुछ नियमों, शब्दों और परिभाषाओं को ग्रहण करने पर भी 
पाणिनि की मौलिकता प्रदर्शित करती है उसी प्रकार निघण्टु के शब्दों का संकलन 
भी परम्परा से ही प्राप्त है किन्तु कोई एक व्यक्ति ही इसे वर्तमान-रूप देने में 
समर्थ है । महाभारत ( मोक्षधर्मपवं, अध्याय ३४२, इलोक ८६-८७ ) के अनुसार 
प्रजापतिं कदयप' इस निघण्टु के रचयिता हैं । 

कई विद्वान्‌ महाभारत के उपर्युक्त इलोकों को प्रमाण-कोटि में नहीं छाते 
तथा कहते हैं कि निरुक्त और निघण्टु दोनों के रचयिता यास्क ही हैं। स्वामी 
दयानन्द ने इस मत का प्रतिपादन किया और आचार्य भगवद्दत्त जी ने इसके लिए 
कई प्रमाण दिये हैं । इनका कथन है कि जितने निरुक्तकार हैं वे निघण्टु के भी 
प्रणेता हैं यास्क को लगाकर कुल चोदह निरुक्तकार हैँ-ओपमन्यव, 
औदुम्बरायण, वार्ष्यायणि, गाग्ये, आग्रायण, झाकपूणि, औणंनाभ, तेटिकि, गालव, 
स्थौलाष्ठीवि, कोष्टुकि, कास्थक्य, १३ वाँ स्वयं यास्क और १४ वाँ शाकपूणि का 
पुत्र कोत्सव्य । इन सर्वो ने अपने-अपने निघण्टु बनाये और उस पर ही भाष्य लिखा । 
महषि-यास्क सबसे अन्त में हुए इसलिए इन्हें सबों से पर्यात सहायता मिली । निघण्टु 
को यास्क-रचित मानने के लिए निम्नलिखित प्रमाण हैँ 

( १ ) मधुसूदन सरस्वती अपने महिम्न-स्तोत्र की व्याख्या? में छिखते हैं-- 
(एवं निघण्ट्वादयोऽपि वेदिकद्रव्यदेवतात्मकपदार्थपर्यायशन्दात्मका निरुक्‍्तान्तभू ता 
एव । तत्रापि निषण्टुसञ्ज्ञकः पञ्चाध्यायात्मको ग्रन्यो भगवता यास्केनेव कृतः ।' 
अर्थात्‌ पाँच अध्यायों वाला निघण्टु यास्क का हो बनाया हुआ है । 

( २ ) सायणाचायं ऋग्वेद-भाष्य कौ भूमिका में कहते हैं-- पञ्चाध्याय- 
रूपे काण्डत्रयात्मके एतस्मिन्मरन्ये परनिरपेक्षतया पदार्थस्योक्तत्वात्‌ तस्य `'ग्रन्यस्य 
निरुक्तत्वम्‌ । तदूव्याख्यानञ्च “समाम्नायः समाम्नातः? -इत्यारम्य 'तस्यास्तस्या- 
स्ताद्धाव्यमनुभवति अनुभवति’ इत्यत्तेः ढ्वादशभिरष्यायेः यास्को निर्ममे।' अर्थात्‌ पाँच 
अध्यायोंवाला निघण्टु भी निरुक्त ही है । उसकी व्याख्या यास्क ने की । 

१, Skold—The Nirukta, FP. 6. 

२. इनमें से कुछ प्रमाणों के लिए में गुरुमण्डल-प्रन्यमाला से प्रकाशित निरुक्त- 
भाग १ के भुमिका-लेखक के प्रति कृतज्ञ है । 

३. इलोक ७--त्रयी साङ्ख्यं योगः०, इस पर उन्होंने बडी विस्तृत टीका 
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(३ ) इन दोनों से भी प्राचीन वेङ्कट-माधव ऋग्वेद ७८४।४ को व्याख्या 
में लिखते हैं--“तत्रेकविशतिः नामानि “काचिद्‌ गौः बिभत्ति इति एथिवीमाह, 
तस्याः हि यास्कपठितानि एकर्विशतिः नामानि । अर्थात्‌ यास्क के द्वारा पढ़े गये 
परथिवी के २१ नाम । 

(४ ) निरुक्त के आरम्भ में समाम्नायः समाम्नातः? कहा है मानों एक 
ही ग्रन्थ में कोई नया अध्याय आरम्भ कर रहे हैं। प्राचीन परम्परा के अनुसार 
निरुक्त का आरम्भ अथ' से होना चाहिये था । अतः निघण्टु और निरुक्त एक 
ही ग्रन्थ हैं । | 

( ५ ) जहाँ-जहां निरुक्त पाण्डुलिपि मिली है वहाँ-वहाँ निघण्टु भी साथ- 
साथ ही मिला है । इसके अलावे स्कन्द-महेइवर, दुर्गं आदि निरुक्त के टीकाकार 
निरुक्त के प्रथम-अध्याय को षष्ठ-अध्याय मानकर व्याख्या करते हूँ । 

इन तको से निघण्टु तथा निरुक्त एक ही ग्रन्थ तथा यास्कप्रणीत मालूम 
पड़ते हैं । 

सुक्ष्म दृष्टि से विचार करने पर ये सभी तर्क निस्सार हैं। आचार्ये सायण 

का कहना ठीक है कि निघण्टु भी निरुक्त ही है, क्योंकि वेदाङ्ग दोनों मिलकर 
ही हैं। परन्तु वे केवल यही कहते हैं कि यास्क ने उसका भाष्य १२ अध्यायो 
में किया, निघण्टु को यास्क-कृत तो नहीं कहते । भाष्य मूल के बिना व्यर्थं है, 
अतएव दोनों का साथ मिलना अयुक्त नहीं । निघण्टु को निरुक्त का अंग मानने 
के कारण ( भले ही यास्क-प्रणीत न हो )टीकाकारों ने अध्यायो को बढ़ाकर 
लिखा है। 'अथ' से आरम्भ न होना दुसरे. कारण से है जिसका विचार वाद में 
होगा । वेङ्कुट-माधव का मूल अथं है--एथिवी के इक्कीस नाम, जिस रूप में 
यास्क ने उनका ग्रहण किया । सरस्वती जी ने निएचय ही भ्रम में पड़कर वेसा 
लिखा है जो आधुनिक विद्वानों में भी है। 

यही कारण है कि आधुनिक विद्वान्‌ ( प्रो 'रॉथ, करमरकर, सरूप आदि ) 
तथा प्राचीन -टीकाकार ( स्कन्द-महेरवर, दुगं ) निघण्टु को किसी अज्ञातनामा 
ऋषि की 'रचना मानते हैं । दुगं ने तो स्पष्ट लिखा है ( १।२० का भाष्य )-- 
“तस्येषा.-.....सा च पुनरियं, त इमं ग्रन्थं गवादिदेव पत्त्यन्तं समाम्नातवन्तः' । 
अर्थात्‌ निघण्टु का संग्रह श्रुतषियों ने कियाः। ; 

"अतएव उपर्युक्त विवेचन से निष्कर्षं निकलता है कि किसी ऋषि ने परम्परा- 
प्राप्त शब्दों का संस्करण किया जो वतमान निघण्टु के रूप में है। “निंघण्टु' एक 
जातिवाचक शब्द है, ऐसे ही कई निघण्ट थे जिनपर भाष्य लिखे गये होंगे । किन्तु 
यास्क के सामने एक ही निघण्टु था, जिसपर दूसरों के भी भाष्य रहे हों। 
उनकी मशुद्धियाँ देखकर उन्होंने अपना अभिनव निरुक्त लिखा जो आज हमें 
मिला है। 








तृतीय परिच्छेद 


[ क .] प्रथम अध्याय 


[ प्रथम अध्याय--इसकी तुलना--निघण्ट की रूपरेखा, आन्तरिक तथा 
वाहयरूप-रेखा-पद-भेद--नाम और आख्यात--उपसगं--निपात और उनके 
भेद--शब्द नित्य है या अनित्य ?-पतञ्जलि-स्फोटवाद--मीमांसकों की 
युक्ति-प्लेटो-भाषा में मनुष्यों और देवताओं का ऐक्य-भाव-विकार-- 
शब्दों का धातुज-सिद्धान्त-शाकटायन ओर गाग्यं--गाग्य का पूर्वपक्ष यासक 
के उत्तर--सभो शब्दों को धातुज मानने के कुफल- सिद्धान्त को विशेषता-- 
निरुक्त की उपयोगिता- मन्त्र निरथंक हैं या सार्थक ?--कोत्स का पूर्वपक्ष 
और यास्क का उत्तर । ] 

इस परिच्छेद में हुम निरुक्त के अन्तरङ्ग-भाग का अर्थात्‌ उसकी विषय- 
वस्तु का आलोचनात्मक अध्ययन करेंगे । सुविधा के लिए प्रस्तुत संस्करण के 
अध्यायों ( प्रथम-सप्तम,) को ही हम अपने अध्ययन-क्रम में रखेंगे । आगे चलकर 
हम पायेंगे कि सम्पूणं निरुक्त का परिचय पाने के लिए इन अध्यायों का ही अध्य- ' 
यन पर्यात है। 

चैकि निरुक्त के द्वितीय अध्याय के द्वितीय पाद से निघण्ट के शब्दों का 
व्याख्यान आरम्भ हुआ है अतएव तब तक निरुक्त की भुमिका ही वणित है--यह | 
हम ऊपर देख आये हूँ । निरुक्त के लिए आवश्यक वस्तुओं का संकलन करके यास्क 
ने अपने भुमिका-खण्ड में पर्या प्रकाश डाला है और वह भी इस प्रकार कि कुछ 
और जानने को बचता ही नहीं । निरुक्त का सारांश, शेली, उसका आधारः आदि - 
इसी भूमिका में दणित है । निरुक्त के प्रथम अध्याय को तुलना संस्कृत-साहित्य के 
उच्चकोटि के भाष्यों की भूमिका से को जा सकती है । ये भूमिकायें हैं--महाभाष्य 
की पस्पशाह्विक-मुमिका, शङ्कराचार्यको शारी रक-मीमांसा-भाष्य-मूमिका, रामानुज 
की ब्रह्मसत्रभाष्य भुमिका ( ब्र० सू० ११११०) और सायण की वेदभाष्य-मृमिकायें ।' 
जिस प्रकार इन सर्बो में अपने ग्रन्थ का महत्त्व, विरोधियों का खण्डन, सारसूत 
सिद्धान्त आदि का प्रतिपादन है उसी प्रकार निरुक्त का प्रथम अध्याय भी इन सब 
बातों पर विचार करता है । यही नहीं लिरिकल बेलेड्स” की भूमिका की तरह यह 
अपने युग की निरुक्त-विषयक मान्यताओं पर भी प्रकाश डाछता है ।* 

. १. देखिये-सायण का “चतुर्वेदभाष्यभृमिकासंग्रह', सम्पादक-पं० बलदेव 
उपाध्याय । 

२. ‘लिरिकल बेलेइस्‌' ( ।.97८2। 2।208 ) में कोलरिज और बडे स्वथं 
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प्रथम अध्याय में जिन बातों का विशेष वर्णन है वे ये हैं--( १ ) निघण्टु का | 


लक्षण, ( २) पदों के भेद, (३) भाव के विकार, (४) शब्दों का धातुज- 
सिद्धान्त और (५) निरुक्त की उपयोगिता । अब हम “क्रमशः इन पर 
विचार करें । 
निरुक्त का आरम्भ यास्क ने 'समाम्नायः समाम्नातः' से किया है । समाम्नाय 
का साधारण अर्थ है संग्रह । पतञ्जलि अपने महाभाष्य में 'अइउणू' आदि १४ 
शिव-सूत्रों को अक्षर-समाम्नाय कहते हैं । वेदिक संहिताओं को आम्नाय कहते हैं, 
इस प्रकार सम्‌? उपसगं के प्रयोग से अर्थ होगा वेदिक-संहिताओं ( या साहित्य ) 
से लेकर किया गया संग्रह, चाहे वह अक्षरों का हो या शब्दों का हो | यही काव्य 
निघण्टु और निरुक्त की अविच्छिन्तता का द्योतक है किन्तु इससे हम यह निष्कर्ष 
नहीं निकाल सकते कि दोनों यास्क के ही बनाये हैं, क्योंकि आगे यास्क कहते हैं--- 
“इमं समाम्नायं 'निघण्टवः' आचक्षते’ अर्थात्‌ इस समाम्नाय को लोग 'निघण्टु' कह- 
कर पुकारते हैं | इससे पता लगता है कि निघण्टु उस समय तक प्रचलित शब्द था । 
“निघण्टु? का व्युत्पत्तिजनित अर्थ है 'अथं का द्योतक', वेदों से डुनकर जमा किया 


हुआ?, या “एक साथ कहा गया । 


निघण्टु का आन्तरिक रूप-रेखा बतलाकर यास्क इसको वाह्य रूप-रेखा अध्याय 
के अन्त में ( १।२० ) वेते हैं । यह लक्षण तर्कशात्र की कसोटी पर कसा जाने 
लायक नहीं किन्तु निघण्टु के विभागों का वर्णन इसमें अत्यन्त स्पष्टता से किया गया 
है । निघण्टु में पाँच विभाग होने चाहिये--( १ ) समानार्थक धातुओं का संग्रह, 
( २ ) एक ही अथंवाले भिन्न-भिन्न शब्दों का संग्रह, ( ३ ) कई अर्थों वाले शब्दों 
का संग्रह, ( ४ ) देवताओं के मुख्य नामों का संग्रह तथा ( ५ ) देवताओं के गौण 
रा र संग्रह । जिसमें केवल देवताओं के मुख्य नामों का संग्रह हो उसे 'देवत' 

इसके बाद पद-भेदों का वर्णन होता है। पद चार प्रकार के हैं---ताम, 
आख्यात, उपसग और निपात । इन्हीं चारों भेदों को वेयाकरणों ने भी स्वीकार 
किया है भले ही पद के नाम पर पाणिनि ने दो ही भेद--सुबन्त और तिङन्त-- 
माने हैं। निरुक्त के वाक्यों से मालूम पड़ता है कि ये भेद यास्क के समय काफी 


` प्रचलित थे । नाम ओर आख्यात के लक्षणों में यास्क ने क्रमशः सत्त्व और 


भाव की चर्चा की है। दोनों शब्दों की उत्पत्ति समानार्थक धातुओं ( अस्‌ 
और मु ) से हुई है, अतएव यह दिखाने को चेष्टा हुई है कि नाम और आख्यात में 


` मौलिक अन्तर नहीं, केवळ अवस्था ( ९६:००) का अन्तर है। जब तक 


की कवितायें संगृहीत हैं । इसकी भूमिका वडं स्वथं ने लिखी थी जो 'रोमांटिक- 
साहित्य की प्रवृत्तियों पर प्रकाश डालती है अतः प्रशंसार्थ इसे लोग 'रोमांटिक-युग 
की बाइबिछ ( Bible of the Romantic Ae ) कहते हैं। प्रकाशन-काल 
१७९८ ई० । 
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क्रिया का क्रम चल रहा है तव तक उसे “भाव' ही कहते हैं किंन्तु पूर्ण हो जाने 
पर क्रिया “सत्त्व नाम से पुकारी जाती है । पढ़ने का काम होते समय तो हम 
"पठति? कहते हैं: किन्तु काम के अन्त में “पाठ' नाम रखते हैं । पाणिनि के व्याकरण 
में क्रिया की दोनों ही अवस्थाओं को “भाव' कहते हैं जिसके स्वतः दो भेद हो जाते 
हु--साध्यावस्थापन्न भाव, जिसे निरक्क्रार भाव' कहते हैं तथा सिद्धावस्थापन्न 
भाव, जिसे निरुक्तकार “सत्त्व' कहते हैं। साहित्य-शास्त्र में केवल अन्तिम अवस्था को 
ही भाव कहते हैं--भाव: अन्तिम: विकार: । यास्क के अनुसार आख्यात और नाम 
के उदाहरण क्रमश:--'गच्छति' और “गति: हूँ । 

सत्त्व का वास्तविक अथे द्रव्य है जो गुणों का आश्रय होता है, जिसमें दूसरे 
गुणों का प्रादुर्भाव होने पर भी तत्त्व का विधात न हो ( पतञ्जलि ५।१।११९ 
पर ) । दुसरे शब्दों में वस्तुमात्र के बोधक द्रव्य हैं। नाम-पदों में इसी द्रव्य का 
प्राधान्य रहता है । जेसे-घटः, पटः, धनम्‌ । यद्यपि इनमें भी क्रिया रहती है, किन्तु 
वह आख्यात-पदों के समान अमूर्त नहों रहती । क्रिया का गौण-भाव उसे मूत कर 
देता है । यही कारण है कि नाम-पदों में स्थित द्रव्य का प्रत्यक्ष हो सकता है । द्रव्यों 
के बोधक मूल शब्द प्रातिपदिक होते हैं जिनमें सुपू विभक्तियाँ लगती हैं । ये 
विभवितयाँ कृदन्त शब्दों में भी लगती हैं, जेसे--पठितव्यम्‌, पाठक: । इसोलिए 
पतञ्जलि ने कहा है कि कृत्-प्रत्ययों से अभिहित भाव (क्रिया ) भी द्रव्य के ही 
सद्दश होता है। इस उक्ति का मूल स्रोत वृहददेवता ( १४५ ) है । निष्कर्षतः, 
सभी शब्द तो आख्यातज ही हैं, अतः सवों को कृदन्त ही क्यों न कहा जाय ? किन्तु 
कुछ प्रत्यक्षवृत्ति वाले ( अवगतसंस्कार ) पद हैं, कुछ अनवगत संस्कार वाले । इन 
पर पिछले प्रकार के शब्दों को ही द्रव्य कहने की परम्परा है, पहले प्रकार को 
( कृदन्त ) द्रव्यवत्‌ कहा गया है । यास्क के लिए वस्तुतः ऐसे विभाजन का कोई 
महत्त्व नहीं, यदि 'पुरुष' द्रव्य-वाचक है तो 'पाचक' भी वेसा ही है। क्रिया की 
पूर्णता तथा मूतंता ही द्रव्य-प्रधान नाम पद होने का हेतु है । 

उपसर्गो और निपातों का निरिचित लक्षण न तो यास्क ही दे पाये हैं और न 
पाणिनि ही । दोनों ने “प्रतिपद-पाठ' करना ही सुलभ समझा है । उपसगं पाणिनि 
के मत से २२ और यास्क के मत से २० हैं, क्योंकि पाणिनि ने निसू, तिर्‌ और 
दुस्‌, दुर्‌ को अलग-अलग माना है । पाणिनि के मत से उपसं द्योतक ही हैं, अकेले 
उनका कोई अर्थ नहीं ।* यास्क ने शाकटायन के मत का उल्लेख करके इतना अवय 
किया है कि उपसर्गो के लगते से नाम और माडप्रात में अर्थ का क्या परिवतंन होता 
है--इसे स्पष्ट कर दिया है । 


RRC RS कभ जे हि SS कदत 
१. तुलना करें--'उपसर्गा: कियायोगे' ( पा? सू० १।४।५९ ) तथा नन 

निबंद्धा: उपसर्गा अर्थान्‌ निराहुरिति शाकटायनः“ "तद्‌ य एइ पदाथ: माहु- 

रिमे, तन्तामाखपातयोरथविकरणम्‌ ( नि० १३) ऋष्वेद-प्रातिशाख्य में भी २० 

हो उपसगं गिनाये गये हैं ( १११६) । डक 
२ हिं? नि० भु० 


GRE) 


यास्क के अनुसार गाग्यं उपसगों की वाचकता के पक्षधर हैं । यद्यपि वेथा- 
करणों ने इनके मत को उखाड़ फेंका, किन्तु इनका पक्ष भी सर्वथा युक्तिहीन नहीं 
है। भवति' का 'प्रभवति' से या 'तिष्ठति' का प्रतिष्ठते’ में जो भेद है वह उप- 
सगां का स्वार्थ माने बिना व्याख्येय नहीं । अन्वय-व्यतिरेक से हम उपसर्ग के अर्थ 
तक पहुंच सकते हँ । कई उपसर्ग धातु के -मूल अर्थ को बिल्कुल बदल देते हैं, जो 
गाग्ये के पक्ष में प्रबल प्रमाण है । 

शाकटायन, यास्क तथा सभी वेयाकरण उपसर्गो के द्योतकत्व पर वल देते हैं । 
उपसगों के रूगने से धात्वर्थ में जो भी परिवतंन होता है, वह वस्तुतः धातु में ही 
निहित है । 'उपास्यते कृष्णः' में उपासना रूप अर्थं 'उप' उपसग का नहीं हो सकता 
क्योंकि वसी स्थिति में अकर्मक्र५/आस्‌ से कमंवाच्य का प्रयोग नहीं होगा । अन्ततः 
हमे /आस्‌ का ही अर्थ उपासना मानना होगा, जिससे वह सकमक भी हो सकेगा । 
यही स्थिति 'अनुभुयते आनन्द्ेत्रेण' में अनु -- ५/भू की है । धातु का ही अनुभव- 
रूप अर्थ मानना होगा, जिससे वह सकमक हो सके । दूसरी वात यह है कि धातु- 
पाठ में सोपसर्गक धातुओं का पाठ नहीं है। अतः उपसग द्वारा विकृत अर्थ धातु 
का ही है । उपसगे का कार्य प्रदीप के समान घातु के अन्तहित अर्थ की अभिव्यक्ति 
है । किसी वस्तु में प्रदीप के संयोग से उसके विभिन्न गुण-धमं ( ऊँचाई, रंग 
इत्यादि ) प्रकट होते हैं; ये गुण-धमं उस वस्तु के ही रहते हैं, प्रदोप के नहीं ।' 

उपसर्गो के वाचक-द्योतक पक्षों के अतिरिक्त एक पक्ष है सहकारी । जिससे 
धातु की शक्ति आहित होती है वही सहकारी उपसगे है ( वा० प० २।१८८ ) । 
इन तीनों पक्षों का क्रमशः निर्देश इस कारिका में हुआ है-- 

धात्वर्थं बाधते कश्चित्कश्चि्तमनुवतंते । 
तमेव विशिनष्टयन्य उपसगंगतिस्त्रिधा ॥ 


` किन्तु वेयाकरण उपसगों के द्योतकत्व पर ढ़ हैं, जिसमें गंगेश के समान 
नेयायिक का भी समर्थेन प्राप्त होता है ।२ इनका कथ्य है कि “प्रजयति” में प्र! का 
प्रकष-अथ और 'भम्यागच्छति’ में 'अभि' का सामीप्य-अर्थ जो प्रतीत होता है, वह 

वस्तुतः धात्वर्थं है । ये उपसर्ग तो तात्पयंप्राहकमात्र हैं ।१ 
निपातों के तीन भेद माने गये हैं-उपमार्थक, कर्मोपसंग्रह और पदपूरण । 
इन सबों के उदाहरण वदिक-साहित्य से, विशेषतया ऋग्ेद से दिये गये हैं । 
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१. यथा प्रदीपसंयोगे द्रव्यस्य गुणविशेषोऽभिव्यज्यमानो द्रव्याश्रय एव भवति न 
प्रदीपाश्चयः । ( दुर्गः, ए० २६) | 


Fees २. उपसर्गा द्योतकाः, न वाचकाः। द्योतक्रत्वं च धातोरर्थविशेधे तात्पयंग्राहकत्वं, 
तत्र शक्तिर्वा । ( तत्त्वचिन्तामणि, शन्दखण्ड, ५० ८५४ ) । 
३. वही, ४० ८५६--प्रतिष्ठत इत्यत्र विरोधिलक्षणया धातोर्गमनोपस्थितिः, 
प्रशन्दस्तु अत्र तात्पयंग्राहक: | | 





य य.&९५५ कळ ली आज बा की 





( १९ ) 


इन भेदों का कोई नियमित विभाग नहीं, उपमाथंक निपात पद-पूरण भी हो 
सकते हूँ, कर्मोपसंग्रह भी अथवा किसी अन्य अथं में ही प्रयुक्त हो सकते हैं। 
उनका मुख्य अर्थ देखकर ही निर्धारण किया जाता है कि अमुक शब्द क्या है।' 
कर्मोपसंग्रह का लक्षण बहुत कुछ अस्पष्ट है । मेरा विचार है कि किसी लिपिकार 
के प्रमादवश कुछ शब्द इसमें बढ़ा दिये गये हैं जिसे मैंने मूल-निरुक्त की टीका 
में स्पष्ट भी किया है। डा० गुणे इसका अनुवाद करते हैं--'जिसके आगमन 
( अर्थात्‌ प्रयोग ) से अर्थो ( विचारों ) की एथकता सचमुच जानी जाय, किन्तु 
जो एथक्‌ स्थान या स्वतन्त्र उल्हेख के कारण साधारण गणना की तरह न हो, 
वही कर्मापसंग्रह, अर्थात्‌ अर्थो या विचारों का योग करना या एकत्रीकरण, 
कहलाता हैं । गुणे को आलोचना डा० लक्ष्मण स्वरूप और प्रो० राजवाडे ने की 
है । सम्भवतः डा० सरूप तथ्य के अधिक निकट पहुँच सके हैं-- जिसके योग 
से विचारों का वस्तुतः पार्थक्य जानें किन्तु गणना के समान का ( पार्थक्य ) 
नहीं ( अर्थात्‌ अलग-अलग कर देने से होनेवाला पार्थक्य ), वहीं कर्मोपसंग्रह 
( Conjunction ) है ।!? यास्क ने कुछ चौदह निपात गिनाये हैं और प्रत्येक 
की पुष्टि प्रयोग द्वारा की है। पदपूरण का अर्थ है निरर्थक शब्द जो छन्द की पूति | 
के लिए आते हैं। इस स्थान पर यास्क ने गद्य को अमिताक्षर ओर पद्य को 
मिताक्षर-ग्रन्थ कहा है । गद्य में यदि पदपूरण के शब्द आयें तो उन्हें वाक्यपूरण 
कहा जाता है । ब्राह्मण-ग्रन्यों में ये अधिकता से पाये जाते हैँ । निपातों के 
विषय में पाणिनि के सूत्र हैं-प्राग्रीहवरान्निपाताः, चादयोऽसत्त्वे, प्रादयः 
( १।४।५६-५८ ) । 

उपसर्गों के समान ही भारतीय भाषाविज्ञान में निपातों के वाचकत्व और 
द्योतकत्व के विषय में प्रचुर विवाद है । उपसगों की द्योतकता तो वेयाकरणों ओर 
नेयायिकों को भी मात्य है किन्तु निपातों के विषय में नेयायिक अपना मत 


१. तुछ० प्राधान्येन व्यपदेशाः भवन्ति = किसी वस्तु का नाम उसके प्रधान कर्म 
को देखकर देते हैं । वेसे ही, प्रधान शब्द या अर्थ देखकर ही किसी शब्द का निर्घा- 
रण होता है । 

2, ‘Owing to whose advent ( i. ८., use ) separateness of 
th९ अर्थ ( senses or ideas) is indeed known but not 88 in 
simple enumeration owing to separate position or independent 
mention , thatis कर्मोपसंग्रह्‌, 7. ९., adding or putting together 
of the senses or ideas,’ Indian Antiquary, Vol. xiv, 9. 399, | 

३. “That by whose addition separateness of notions is in- 
deed recognized, but not a5 an. enumerative one, i, | ९, भा 80९- 
ount of a separateness Dy isolation, is a Conjunction, The 
Nirukta, English Translation by Dr. Sarup, 





NCE 


( २१ ) 


शब्दों के तीन भेद माने हैं--प्रकृति, प्रत्यय तथा निपात ( श० श० प्र०, 
कारिका ६ ) । स्वयं यास्क भी इनकी वाचकता के पक्षधर हैं--उच्चावचेष्वर्थेषु 
निपतन्ति । पुनः विभिन्न अर्थो का निरूपण करना भी इसी का पोषक है 
( निरुक्त, १।४-११ ) । 

किन्तु वेयाकरण इस विषय पर दृढ़ हैं किं समान कक्षा में होने के कारण 
उपसरगो के समान निपात भी द्योतक मात्र हैं। द्रव्य का बोध न करानेवाले 
प्र; च इत्यादि शब्द निपात कहलाते हैं ( पा० सू० १।४।५६-९७ ) । उपसर्गो को 
द्योतकता के पक्ष में दी जाने वाली युनितियां ही यहाँ भी दी जा सकती हैं-- 
दोनों में कोई अन्तर नहीं ।१ नेयायिकों का तक है कि अनुभूयते, अलंक्रियते, 
नमस्करोति इत्यादि में धात्वर्थं में जो विशेष अर्थं आता है उसकी व्याख्या 
वाचकत्व-पक्ष में ही है किन्तु वेयाकरण इन अर्थविशेषों को धात्वर्थं ही मानकर. 
तत्तत्‌ निपातों को तात्पयंग्राहक मानते हैं । यदि “च' का अर्थ संग्रह है तो अच्छा 
संग्रह के लिए हम 'शोभनइच' कहने लगते ( यदि च वाचक हो ) । अतः निपातों 
का द्योतकत्व-पक्ष श्रेष्ठ है । | | 

नन्‌ (न ) को भो निपात कहा गया है । इसके छह अर्थ कहें गये हैं-- 
तत्सादृद्य ( अब्राह्मणः = ब्राह्मण सदृश दूसरा व्यक्ति ), अभाव ( अपापम्‌ ), 
तदन्यत्व ( . अनदव: = अश्वभिन्न: ), तदल्पता ( अनुदरा कन्या > अल्प उदर- 
वाली ), अप्राशस्त्य ( अपशवो वा अन्ये गोष्वेभ्य: ) तथा विरोध ( अधमं ) ।२ 
पुनः पर्युदास तथा प्रसज्म के रूपमें दो निषेध माने गये हैं। इनका विवेचन यहाँ 
अनपेक्षित है। _ 

पद-भेद के सम्बन्ध में यास्क एक विवाद उठाते हैं कि शब्द नित्य हैं या 
अनित्य । यह विवाद केवल निरुक्त में ही नहीं, व्याकरण, न्याय तथा पूर्वमीमांसा के 
ग्रन्थों में भी उठाया गया है । किन्तु इनमें से प्रत्येक अपने सिद्धान्त पर अटल है । 
भिन्न भिन्त तर्क देने पर भी वेयाकरण और मीमांसक शब्द को नित्य मानते हैं, 
निठक्तकार औदुम्बरायण और नेयायिक शब्द को अनित्य मानते हैं । औदुम्बरायण 
का कहना है कि शब्दों को सत्ता केवल इन्द्रियों तक ही है अर्थात्‌ ये अनित्य 
( अस्थायी ) हैं । किन्तु ऐसा मानने पर पदों का भेद या प्रकृति-प्रत्यय का 
संयोग भी असिद्ध हो जायगा क्योंकि भिन्न भिन्न कालों में उत्पन्न अक्षरों का 
योग अक्षम्भव है। पत्रञजलि भो ऐसी ही युक्ति से कार्यशव्द की व्याख्या 
करते हूँ*--शब्द अलग-अलग ध्वनियों से हीं बनता है। हम दो घ्वनियाँ 
एक साथ उत्पन्न नहीं कर सकते । “गोः? शब्द में गकार, औकार और विसगं के 


१. वेयाकरणभूषण, ४२--द्योतकाः प्रादयो येन निपाताशचा दयस्तथा ॥ भ्रादयो 


द्योतकाइचादयस्तु वाचका? इति न्यायमते स्थित वेषम्यमयुक्तं युनितसाम्यादिति । 
२. भुषणसार, छु० २८४ । 
३. महाभाष्य १।४।६ । 





( २१ ) 


उच्चारण भिन्न-भिन्न कालों में होते हैं । इसलिए ध्वनियाँ निश्चित-रूप' से नाशवानं 
हैं, उनका प्रतिनिधि शन्द नहीं । 

यास्क कहते हैं कि शब्दों से ही वस्तुओं का नामकरण होता है क्योंकि ये व्यापक 
हैं तथा वस्तु-बोध कराने के अन्य सभी साधनों की अपेक्षा सरलतर हैं। यदि हम 
वस्तुओं को दिखाकर या हाथ-पेर से इशारा कर उन वस्तुओं का बोध करावें तो' 
तो कठिनाई होगी किन्तु शब्दों के द्वारा वोध कराने में कोई भी कठिनाई नहीं । 
लौकिक व्यवहार के लिए ही शब्दों का आश्रय लिया जाता है। पतञ्जलि ने 'सिद्धे 
शब्दाथसम्बन्धे! वातिक पर विचार करते हुए कहा है कि शब्द और उसके द्वारा 
निर्दिष्ट वस्तु का सम्बन्ध नित्य है। शब्दों की वस्तुबोधक शक्ति तो स्वाभाविक है, 
किसी की उत्पन्न की हुई नहीं ।२ वस्तुएँ भी नित्य ही हैं; संक्षेप में यह कहें कि 
शब्द, अर्थं ओर उन दोनों का सम्बन्ध -ये सभी सिद्ध ( नित्य ) हैं। यह नित्यता 
हमें लौकिक व्यवहार से ज्ञात होतीं है। वस्तुओं को देखकर लोग उनके बोध के 
लिए शब्द का प्रयोग करते हैं, शब्द-रचना में परिश्रम नहीं करना पड़ता। परिः 
श्रम तो केवल अनित्य वस्तुओं की हो रचना में करना पड़ता है, जसे घड़े की जरूरतं 
होने पर हमें कुम्भकार के घर जाकर कहना पड़ता हे--'घड़ा बनाओ, मुझे जरूरत 
है । शब्द का प्रयोग करने के लिए हम वयाकरण के पास जाकर कभो नहीं कहते 
कि शब्द बनाइये, हमें प्रयोग करना है.। लोग वस्तुओं को देखते हैं तथा उनका बोध 
कराने के लिए शब्द का प्रयोग आरम्भ कर देते हैं। यही भाषा की उत्पत्ति का 
सिद्धान्त है ।२ 

वेयाकरण लोग अर्थबोध कराने के लिए “स्फोट' स्वीकार करते हैं । कोई शब्द 
कई अक्षरों से बनता है जो क्षणिक होने के कारण न तो मिलकर ही अर्थबोध करां 
सकते हैं और न अलग-अलग ही । इसलिए उन्हें अर्थं का स्फोटक ( प्रकाशक ) स्फोट 
स्वीकार करना पड़ता है इसे ही भतृंहरि ने नित्य शब्द-ब्रह्म कहा है जिसका 
विवतं१ रूप ही संसार के समस्त व्यवहार हैं।* इस स्फोट ( नित्य-शब्द ) का 
ही प्रतिनिधित्व करनेवाला एक कार्य --( कामचलाऊ ) शब्द होता है जिसकी सत्ता 
केवल व्यावहारिक दशा ( 7००५००] ४०१५ ) में है, पारमाथिक या वास्तविक 

१. तुलनीय--जे० सू ० १।१।५ | 

२. Bhandarkar, Wilson Philological Lectures, P. 29] 

३. तुलनीय--'किं वर्णाः समस्ताः व्यस्ताः वाऽथग्रत्ययं जनयन्ति ? नाद्य 
वर्णानां क्षणिकानां समूहासम्भवात्‌ । नान्त्यः, व्यस्तवर्णभ्योऽभंप्रत्ययासम्भवात्‌ । न 
च व्याससमासाम्यामन्यः प्रकारः समस्तीति । तस्मादवर्णानां वाचकत्वानुपपत्तौ यद्ब- 
लादथंप्रतिपत्तिः सः स्फोटः ।' स्ंदशंनसंग्रह ( अभ्यङ्कर-संस्करण ), १३।१३२ । 

अतत्वतोऽन्यथा प्रथा विवतं इत्युदीरितः ( वेदान्तसार )--ऊपरी ज्ञात जो 


वस्तुओं के तत्त्वतः न बदलने पर भी उनके परिवतेन की प्रतीति कराये वह विवतं है । 


॥१--अनादिनिधनं ब्रह्म शब्दतत्त्वं यदक्षरम्‌ । 
कक य विवतंकेःथंभावेन प्रक्रिया जगतो यतः ॥ 








( २२ `) 


` दशा ( World of Reality या Transcendental १४०१०) में नहीं । इसे 
ही यास्क भी स्वीकार करते हँ । सारांश यह है कि शब्द परमार्थतः नित्य है किन्तु 


व्यवहारतः कार्य । पालि में लिखे बौद्ध-प्रन्थों में भी सह ( शब्द ) के स्वभावका ' 


विचार किया गया है जो स्फोट से मिलता-जुलता है । इससे निष्कर्ष निकलता है 
कि स्फोटवाद का सिद्धान्त यास्क और बुद्ध के समय प्रचलित था ।' 

मीमांसा-दश्षंन में दूसरी युक्तियों से शब्द की नित्यता स्वीकार की गई है। 
शब्दों का उच्चारण शब्दमात्र के लिए नहीं, प्रत्युत अथंबोध के लिए होता है । यदि 
शब्द नश्वर हों तो अर्थबोध हो ही नहीं सकता । शब्दों का सावंजनिक अनुभव होता 
हे । एक ही शब्द का कई बार प्रयोग होने पर उसकी समानता या स्थिरता का भी 
अनुभव हम करते हैं । इसलिए शब्द नित्य हैं । डा० लक्ष्मण स्वरूप ने औदुस्बरायण 
के मत की तुलना प्लेटों के शब्द-क्षणिकवाद से की है । प्लेटों ने अपनी पुस्तक 


क्रेटिलस ( (ए४८५)०४ ) में कहा है - क्रेटिलस ! हम तर्कपुवंक यह भी नहीं कह | 


सकते कि वस्तुत: ज्ञान है, जबकि सभी वस्तुएँ परिवर्तन की दशा में हैं और कोई 
भी चीज स्थिर नहीं है ।? सारांश यही है कि औदुम्बरायण शब्द को नित्य नहीं 
मानते जब कि यास्क व्यवहार की सिद्धि के लिए शब्द की नित्यता स्वीकार करते 
हैं जो स्फोटवाद की ओर का संकेत है । 

` इस विचार के ही प्रसङ्ग में यास्क एक आश्चर्यजनक बात वतलाते हैं कि 
किसी वस्तु का बोध जिस नाम से मनुष्यों में होता है उसी नाम से' देवता लोग भी 
उन्हें समझते हैं । इन वाक्यों में मनुष्य की प्रधानता दिखलाई गई है; इससे पता 
रूगता है कि यास्क भाषा की उत्पत्ति को देवी नहीं मानते [५ ऊपर पतञ्जलि 
का भी मत हम देख चुके है । इसके विपरीत प्लेटो कहते हैं कि देवताओं के 
द्वारा दिया गया नाम ही उचित और स्वाभाविक है। देवताओं और मनुष्यों के 
बीच शब्द-साम्य होने पर भी मनुष्यों का ज्ञान अनित्य है इसीलिए कर्म का 


१. स्फोटवाद के विवेचन निम्नलिखित ग्रन्थों में हुए हँ-पतञ्जलि का महा- 


भाष्य, भतृंहरि का वाक्यपदीय ( काण्ड १ ), माधवाचार्य का सर्वदर्शनसंग्रह ( पाणि- 
ति-दशत ), कोण्डभट्ट का वेयाकरण-भूषण, नागेश को लघुमंजूषा और स्फोटवाद, 
P. 0. Ghakravarty—Philosophy of Sanskrit Grammar sto 
कपिलदेव द्विवेदी का प्रबन्ध ( ९३8 )--<अथंविज्ञान और व्यांकरण-दशंन', पं० 
रंगनाथ पाठक का स्फोटवाद इत्यादि । 
२. जे० सू० १।१।१२-२३; Radhakrishnan, Indian Philosophy 
Vol, II, P. 390. | 
३, ‘Nor can we reasonably say, Cratylus, that there is 
knowledge at all, if everything is in a state of transition and 
there is nothing abiding Jowett.’ Dialogues of Plato, Vol, 7, 
pp. 387-8. | | 
४; देखिये--भुमिका का सप्तम परिच्छेद । 





( २३ ) 


सम्पादन करनेवाले मन्त्र वेदों में उल्लिखित हैं । यास्क ने जिस शेली में--पुरुष-' 
विद्यानित्यत्वात्‌ कमंसम्पत्तिमंन्त्रो वेदे’ लिखा है उसे सूत्र शेली कह सकते हैं । यास्क 


के समय सूत्रात्मक शेली का प्रचलन आरम्भ हो गया था । 

इसके वाद यास्क ने भाव का दार्शनिक विश्‍लेषण किया है । क्रिया की उत्पत्ति 
से लेकर फलप्राप्ति तक जो अवस्थाएं ( 5५४४७5 ) आती हैं उन्हें भाव का विकार 
कहा जाता है । ये छह हैं--उत्पत्ति, सत्ता, परिणाम, वृद्धि, अपक्षय और विनाश । 
इन सबो को अच्छी तरह स्पष्ट किया गया है। भाव के विकारों का यह आत्यन्तिक 
विश्लेषण है, क्योंकि दूसरे स्थानों में केवल तीन ही विकार माने गये हैं, जेसे- “यतो 
वा इमानि भुतानि जायन्ते, येन जातानि जीवन्ति, यत्प्रयन्त्यभिसंविशन्ति” ( ते० उ० 
२।१ ) । शङ्कुराचायं ने ब्रह्मसूत्र के ‘जन्माद्यस्य यतः' ( १।१।२ ) सूत्र पर भाष्य 
लिखते हुए जन्म, स्थिति ओर नाझ के अन्तर्गत ही सबों का अन्तर्भाव किया है । 
बल्कि इन छह विकारों को तो वे संसार की स्थिति में ही समझते हैं ।' | 

चतुर्थं पाद में एक ऐसे विषय पर विवाद उठाया गया है, जो निरुवत की और 
आधुनिक भाषा-विज्ञान की भी आधार-शिला है । वह है-शब्दों का धातुज-सिद्धान्त । 
इसका अभिप्राय है कि क्या सभी नाम धातुओं से बने होते हैं या स्वतः निष्पन्न होते 
हैं ? यास्क इस मत के पोषक हैं कि सभी शब्द आख्यातज हैं, जिसे सिद्ध करने के 
लिए ही सम्पूणं निरुक्त की रचना हुई है । अस्तु, इस विवाद में दो पक्ष हैं--एक 
पक्ष कहता है कि सभी नाम आख्यातों से उत्पन्न हें । इस सिद्धान्त के प्रतिपादक हैं 
शाकाटायन नामक `चेयाकरण और सभी निरुक्तकार । दूसरी ओर गाग्ये तथा कुछ 
वेयाकरण डटे हुए हैं कि सभी नाम आख्यातज नहीं हूँ । 

शाकटायन बहुत पुराने और प्रसिद्ध वेयाकरण हैं, क्योंकि इनका उल्लेख 
ऋग्वेद-प्रातिशाख्य, वाजसनेयि-प्रातिशाल्य, अथर्वप्रातिशाख्य तथा पाणिनि सूत्रों 
में भी हुआ है। इनके सिद्धान्त के अनुसार ही उणादि-सूत्रों को रचना हुई है, 
जिसको मूलभित्ति यही है कि सभी शब्दों की व्युत्पत्ति हो सकती है । सम्भव है 


१, उत्पत्तिसत्तापरिणामवृद्धिक्षया विनाशइंच इति प्रकाराः । 

भावस्य जन्मस्थितिसंह्वतीनां विकासहेतो खलु षड्‌ वदन्ति ॥ 

२. तुल० शां० भा? १।१।२--यास्कपरिपठितानां तु 'जायतेऽस्ति' इत्यादीनां 
ग्रहणे तेषां जगतः स्थितिकाले सम्भाव्यमानत्वात्‌ भूछकारणात्‌ उत्पत्तिस्थितिनाशाः 
जगतो न गुहीताः स्युरित्याशङ्कुयेत । 

३. तुल० महाभाष्य ३।३।१ पर, 

‘बाहुलकं प्रकृतेस्तनुरष्टेः प्रायसमुच्चयनादपि तेषाम्‌ । 
कार्यसशेषविधेशच तदुक्तं नेगमरूढिभवं हिं सुसाधु ॥ १॥ 

' नाम च धातुजमाह तिरके व्याकरणे शकटस्य च तोकम्‌ । 
यन्न पदार्थविशेषसमुत्थं प्रत्ययतः प्रकृतेश्च तढुहाम्‌ ॥ २॥ | 


( २४ ) 


कि शाकटायन ने उणादि-सूत्रों की रचना प्रारम्भ कर दी हो, जिसका आधुनिक रूप 
बहुत पीछे दिया गया । डा० वेलवलंकर' उणादि-सूत्रोंको पाणिनि की ही कृति 
मानते हैं, किन्तु यह श्रान्त धारणा है । उनका यह तकं कि पाणिनि की शब्दावली 
( जैप्ते हस्व, दीघं, प्लुत, उदात्त, लोप, सम्प्रसारण और अभ्यास ) का प्रयोग 
उणादि-मत्र में है, यह निष्कर्ष नहीं निकछने देता है, क्योंकि इन संज्ञाओं का प्रयोग 
बहुत पहले से ही होने लगा था, स्वयं यास्क ने ही इनमें से कुछ का प्रयोग किया 
है । गाग्ये भी प्राचीन वेयाकरण हो हैं, जिनका उल्लेख यास्क और पाणिनि करते 
हैं । इनके मत से सहमति रखनेवाले पाणिनि और पतञ्जलि हैं, जो उणादि को 
अव्युत्पन्न मानते हैं । दुर्गाचायं ने गाग्ये को सामवेद का पद-पाठकार माना है । 
गार्यंका कहना है कि जिन शब्दों की व्युत्पत्ति हम व्याकरण की आज्ञा मानकर 
कर सके, अर्थात्‌ जब शब्द में विद्यमान धातु का अर्थ शब्द के अर्थ से सामञ्जस्य 
रखता हो, उसकी रचना भी हम व्याकरण के द्वारा सिद्ध कर सके तभी किसी 
शब्द को व्युत्पन्न मानने का हमें अधिकार है, अन्यथा शब्द अव्युत्पस्न हैं, जेसे--गौ 
अश्व, पुरुष, हस्ती । इस प्रकार वे व्युत्पन्न और अव्युत्पन्न शब्दों को विभाजन- 
रेखा बनाकर अपने पक्ष को पुष्टि के लिए निम्नलिखित प्रमाण देते हुँ 
( १ ) यदि सभी नाम आख्यात से उत्पन्न होते तो नाम में विद्यमान आख्यात 
से जिन-जिन वस्तुओं का सम्वन्ध होता उन सवों का एक ही तरह का नाम होता, 
जेसे 'अइव' में अशृ-धातु है जिसका अर्थ है तय करना; तो जो-जो चीजें ( सवा- 
रियाँ ) रास्ता तय करतीं उन सभी को 'अइव' ही कहा जाता । इसके उत्तर में 
यास्क कहते हैँ कि यह देखने में आता है कि एक क्रिया से सम्बद्ध सभी चीजों या 
व्यक्तियों में से कुछ को तो क्रिया से सम्बन्ध बतलानेवाला नाम दे देते हूँ, कुछ 
को नहीं । ५/तक्ष्‌ का अर्थ है लकड़ी काटना, अव सभी लकड़ी काटनेवालों को 
तक्षा! न कहकर बढ़ई को ही कहते हैं, उसी, में यह शब्द रूढ़ हो गया । सभी 
घमनेवारों को “परिव्राजकः न कहकर केवल संन्मासियों को ही परिव्राजक कहते 
हें । लौकिक परम्परा ही इसका निर्णय करती है । इससे धातुज-सिद्धान्त पर कोई 
प्रभाव नहीं पड़ता । 


१, उणादि के कुछ सूत्र निहिचित-रूप से पाणिनि के पूर्व लिखे जा चुके थे । 


पाणिनि ने अपने तितुत्रतथसिसुसरकसेषु च' ( ७।२।९ ) सूत्र में उणादि के कुछ 
प्रत्ययां का उल्लेख किया हे । यह सिद्ध करता है कि कम से कम ये सूत्र तो पाणिनि 
के पूर्व ही से थे । फिर भी पाणिनि को दृष्टि में विशेष-पदार्थ से निकले न होने के 
कारण ये अव्युत्पन्न हैं। वस्तुतः” उणादि-सूत्र पाणिनि के सिद्धान्त के विरुद्ध हैं । 
पूर्वोक्त सूचना के लिए मैं अपने अनुसन्यान-गुरु 'डा० सातकड़ी मुखर्जी का बहुत 
कृतज्ञ हूँ । 

२, Systems of Sanskrit Grammar, p. 25 

३. निए्कत १।१२¬१४। 


` 





| 
। 


( २५ ) 


( २) यदि सभी नाम आख्यात से. उत्पन्न होते तो जिन-जिंन .क्रियाओं से 
किसी वस्तु का सम्बन्ध होता, उन.सभी के आधार पर उसका नाम पड़ता । जेसे 
खम्भे को -दरशया' कहते क्योंकि यह छेद में सोती है, शहतीर धारण करने के 
कारण उसे 'आसञ्जनी' भी कह देते । इसके उत्तर में भी यास्क यही कहेंगे कि 
वस्तु से सम्बन्ध रखनेवाली अनेक क्रियाओं में से कुछ को ही ऐसा .सौभाग्य मिलता 
देखा जाता है कि उसके आधार पर ही वस्तु का नामकरण हो। सबों के आधार 
पर नामकरण न तो सम्भव ही है और न उचित ही । किसी प्रधान कमं के 
आधार पर नाम रखते हैं ( प्राधान्पेन व्यपदेशा भवन्ति ) । 

( ३ ) यदि नाम में आख्यात मिल ही रहा है तो उसे ऐसा क्यों नहीं रहना 
चाहिये था कि वह व्याकरण को दृष्टि से भी शुद्ध होता और उसका अथं भी तुरत 
मालूम हो जाता, जेसे--'पुरुष' में यदि पुर + ५/ शी पाते हैं तो इससे अच्छा तो 
शुद्ध नाम होता 'पुरिशय', तृण की अपेक्षा अधिक शुद्ध होता पर्देन कहना ! 
परन्तु चूँकि ऐसे नाम नहीं हैं इसलिए ये सव अव्युत्पन्न एवं रूढ हैं । उत्तर यही है 
कि ऐकपदिक-काण्ड में ( जिसे अव्युत्पन्न शब्दों का संग्रह कहते हैं ) कुछ कृदन्त 
प्रत्ययो से बने रद हैं, किन्तु प्रयोग में कम आते हैं ये आपकी कल्पना के अनुसार 
ही बने हैं, जेसे-ब्रतति, जागरूक इत्यादि । 

( ४ ) सभी नामों में आख्यात मानने से किसी शब्द का व्यवहार चल पड़ने 
पर उसके मूल के विषय में व्यर्थं का विचार करना पड़ता है। मान छिया कि 
'पृथिवो' को प्रथ्‌-घातु ( फेलाना ) से निकला मानते हैं । अब बेठकर सोचते रहिये 
कि पृथ्वी को किसने और कहाँ बेठकर फेलाया ? इस परिहास को यास्क आडे हाथों 
लेते हैं और कहते हैं कि पृथ्वी देखने में तो एथु ( फेलो हुई ) लगती है न ? भले 
ही किसो ने उसे नहीं फेलाया हो ! सभी चीजों का नाम देखकर ही देते हैं । 

( ५ ) गाग्य फिर कहते हैं कि आपके शाकटायन तो एक तमाशा लगा देते 
हैं । वे जब देखते हैं कि एक धातु से व्युत्पत्ति करने में अर्थे असङ्गत हो रहा है, 
बनावट व्याकरण-सम्मत नहीं है तब वे शब्द के टुकड़ों में भी धातु की कल्पना 
करने लगते हैं, जेसे “सत्य” शब्द की व्युत्पत्ति मै इ-धातु और असू-धातु--दोनों को 
ही नियुक्त कर लेते हैं । यास्क जवाब देते हैं कि यदि शाकटायन ऐसा कर ओर 
असंगत अर्थ में करें तो बुरा है, किन्तु यदि वे संगत अथं में ही कर रहे हों. तो कोई 
` आपत्ति नहीं । सिद्धान्त का कोई दोष नहीं होता, व्यक्ति भले ही दोषी हो । 

( ६ ) आप लोग यह भो मानते हैं कि क्रिया के पहले नाम पड़ जाता है किन्तु 
बाद में होनेवाली क्रिया के आधार पर वह नाम केसे पडेगा ! उत्तर में कहा जा 
सकता है कि कुछ वस्तुओं का नाम तो बाद में होनेवाली क्रिया के आधार पर हो 
होता है, जेसे--विल्वाद ( एक पक्षी का नाम ) । गह पक्षी जन्मते ही तो बेळ का 
फल नहीं खाता पर इसका नाम उस समय पड़ जाता है। लम्बचूडक पक्षी की 


_ कहते ह 
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'इस प्रकार निरुक्तकार सिद्ध करते हैं कि सभी शब्दों का निवंचन सम्भव है। 
आधुनिक भाषा-विज्ञान का यह लक्ष्य है कि प्रत्येक शब्द के मूल का पता लगायें 
उसे रूढ़ कहकर न छोड़ दे । इस दृष्टि से यास्क ने भाषाशास्त्रियो को रास्ता दिख- 
लाया है । सत्य तो यह है कि यास्क ही प्रथम भाषाशास्त्री हैं। प्रो० मक्समूलर' इस 
सिद्धान्त के विषय में लिखते हैं ''********* ( यास्क मानते हैं कि) प्रत्येक नाम 
आख्यात से निकला है और वे इसके विरोध में उठाये गये विभिन्न तको का समा- 
धान भी करते हैं--यह वह सिद्धान्त है जिस पर पाणिनि का समस्त प्रस्थान अव- 
लम्बित है ओर जो वस्तुतः आधुनिक भाषा-विज्ञान का मूल है।* यहाँ पाणिनि से 
मतलब है उणादि-इत्यादि को लेकर, क्योंकि पाणिनि तो इस दृष्टिकोण से यास्क के 
विरोधी ही हैं । 

भाषा-विज्ञान यद्यपि शब्दों को धातु से निष्पन्न मानता है किन्तु सभी धातु 
आख्यात ( ४९८७2! 7००६ ) ही होगे, यह स्वीकार नहीं करता । निवंचनों के 
परिशिष्ट में हम यह अच्छी तरह देखेंगे । शब्दों को आख्यातज मान लेने के कई 
कुपरिणाम हैं, जेसे' 

( १ ) स्वरों के परिमाण* का तिरस्कार-यास्क 'अघ' की व्युत्पत्ति करते 
हैं आ--१/इन्‌ से । वे यह नहीं विचार करते कि आ' किस प्रकार अपना परि- 
माण बदलकर “अ बन जायगा । वस्तुतः 'अध' किसी धातु से नहीं बना । मूल 
भारत-यूरोपीय ( Prototype Indo-European ) भाषा का शब्द है-अघ्‌ 
( २६ ) जिसका अर्थ है खराब; अवेस्ता में 'अग? = बुरा । 


( २ ) स्वरों के गुण का आत्यन्तिक-तिरस्कार-'मुद्गलू' शब्द की व्युत्पत्ति 


१. 00५0१०१ Yaska maintains that ) every noun is derived 
from a verbal root and meets the various objections raised 
against it,—a theory on which the whole system of Panini 
is based, and which is, in tact, the postulate of modern Phi- 
lology. History of Ancient Sanskrit Literature, 9. 6]. 

२. Vide., Dr, Siddheshwar Varma. Etymologies of Yaska, 
७08. 77 

३. एक ही वग में काळगत-भेद को परिमाण ( ९.27४४५ ) कहते हैं जैसे 
म-आ, इ-ई इत्यादि में परिमाणगत ( १,५2०४६३४४० ) भेद हें, किन्तु विभिन्न 
वर्गों के भेद को गुण ( (0००॥४४६ए ) कहते हैं, जेसे--अ-इ, अ-उ; इ-उ आदि में 


“भेद ( QjalitatiVe 4f९ः९००९ ) है । यह भेद यदि स्वाभाविक होतो 
उसे स्वर-विकार ( ^b।2 ०० \०७९। Gः22६।०० ) कहते हैं जेसे 5:08, 


Sang, S५7६ डा० सुनीतिक्रुमार चटर्जी इसे अपश्रुति कहते हैं ( 0095. ) । 


देखिये-Taraporewala, Elements of the Science of Language. 
Ghap, VIII 
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की गई है--९/गिल से । 'इ' का परिवतंन “अ” में होना भाष(-विज्ञान के छिए 
एक समस्या ही है। 'इमश्रु = इमन्‌ --१/शि अर्थात्‌ इ” का परिवतंन 'उ' में । 
ध्वनि-नियमों का यह साक्षात्‌ तिरस्कार है । 

( ३ ) व्यञ्जन-सम्बन्ध का तिरस्कार--'कुल' दाब्द/ यज्‌ से वर्ण विपयंय 
द्वारा निर्मित माना गया है अर्थात्‌ जु और क्‌, र्‌ और रू परस्पर परिवतित होते 
हैं। क्या सभी जगह ऐसा ही होता है? उसी प्रकार 'कृधु' को«/ऋन्त से 
निष्पन्न मानते हैं । 

( ४ ) कभी-कभी प्रथम व्यञ्जन पर विशेष-घ्यान देकर शेष व्यञ्जनों को 
बिल्कुल छोड़ दिया गया है। 'ग्रावा' शब्द ५/ग्रह, से बना है, “व° के विषय में 
यास्क ने मौन धारण कर लिया है । 

(५ ) स्वर ओर व्यञ्जन दोनों का एक साथ भी तिरस्कार कर दिया है । 
अनस्‌ ( गाड़ी ) का व्युत्पत्ति है 'आ+ ^/नह.'; यहाँ आ' का 'अ' ( परिमाण 
भेद, स्वर का ) तथा हू का “स” में परिवतंन असम्भव ही है । 

( ६) कभी-कभी शब्द में विद्यमान धातु से अधिक अक्षरों का धातु देकर 
यास्क व्यर्थं का परिश्रम करते हैं 'अन्धस्‌' की व्युत्पत्ति उन्होंने दी हैं 'आ-+ / 
घ्ये” जिसमें केवल “धू? की ही आवश्यकता थी । भारत-यूरोपीय भाषा में 'अन्धोस्‌ 
( andho’s )' = फूल | 

ये सभी दोष इसलिए हैं कि उन्होंने स्वत:सिद्ध शब्दों में ( जो मू० भा० 
यू० में क्रिया के रूप में न होकर संज्ञा और विशेषण के ही रूप में थे ) भी धातु 
खोजने की चेष्टा की है । यह दोष धातुज-सिंद्धान्त के आत्यन्तिक प्रयोग के फल- 
स्वरूप ही है। इन कमजोरियों के होते हुए भी यह सिद्धान्त बहुत महत्त्व 
रखता है क्योंकि व्युत्पत्ति दिये गये कुछ शब्द भले. ही हमें वेदिक-संस्कृत में न 
मिलें पर भारत-यूरोपीय भाषा के अन्य खण्डं में मिलते हैं जेसा कि डा० 
सिद्धेवर वर्मा का निरक्षण है--यह सिद्धान्त भले ही कई दशाओं में हानिकारक 
हो, किन्तु एक ऐसी शात्तिप्रद विशेषता रखता है जिससे पता चलता है कि इसकी 
कई व्युत्पत्तियाँ उन शब्दों से सम्बन्ध रखती हैं जिनका सम्बन्ध या मूळ प्राचीन 
भारतीय भाषा में प्राप्य न हो, किन्तु दूसरी भारत-यूरोपीय-भाषाओं में प्राप्त हे । 
प्रो० मेक्समूलर भी इस सिद्धान्त की प्रशंसा में लिखते हैं-कि इस समय भी, 
तुलनात्मक भाषा-विज्ञान ने शब्दों की उत्पत्ति पर जो भी नया प्रकाश डाला है 








१, ‘But the theory, however disastrous in many Tespects, 
hasa palliating feature in the fact that most of the dena 
tions relate only to those words for which relations or origin, 
though not available in Old Indo Aryan हक to be found in 
other Indo-European languages. Etymologies of ४०४४४, 9. 25. 





(\ २४ ) 


उसके साथ भी, इस तरह के प्रश्‍न ( शब्दों की उत्पत्ति के ) यास्क की अपेक्षा 


अधिक सन्तोषप्रद-रूप से सरल किये जायेंगे ।' 

प्रथम-अध्याय में अव केवल एक ही विषय की विवेचना बच रही है और वह है 
निरुक्त को उपयोगिता । यास्क के अनुसार निरुक्त कई विषयों के लिए उपयोगी है-- 
(१) आरम्भ में ही “समाम्नायः समाम्नातः, स॒व्याख्यातव्यः' लिखा है । 
इसका अभिप्राय है कि निघण्टु के शब्दों को. व्याख्या करना निरुक्त का काम है, 
अर्थात्‌ निरुक्त भाष्य है । दुर्गाचायं निरुक्त को भाष्य कहते हैं विन्तरनित्स 
( Winternitz )' यास्क को प्रथम भाष्यकार मानते हैं तथा पतञ्जलि को 
वे अपनी अलूंकृत-शेली में “भाष्यक्रारां का राजकुमार? कहते हैं । इस प्रकार शब्दों 
का अर्थबोध कराना निरुक्त का प्रथम कायं है । 

( २ ) 'इदमन्तरेण मन्त्रेषु अर्थप्रत्ययो न विद्यते ---चू कि निरुक्त शब्दों के 
अर्थ का निर्णय करता है और यास्क उनका प्रयोग दिखलाने के लिए वदिक मन्त्रों 
का उद्धरण देकर उनकी व्याख्या करते हैं, इसरिए मन्त्रों के अर्थ का ज्ञान भी 
निस्त के द्वारा होता है ।. प्रायः ६०० मन्त्रों को व्याख्या यास्क ने की है । वेदिक 
साहित्य भर में मन्त्रों का अर्थ यदि कहीं हुआ है तो निरुक्त में ही । आधुनिक 
अर्थेकारों को यास्क से काफी सहायता मिली है । 


( ३ ) निरुवत एक विद्यास्थान ( $८।९००९ ) है, प्राचीन काल के चौदह विद्या-, 


स्थानों में इसकी गणना है ।' यह व्याकरण का पूरक भी है क्योंकि व्याकरण शब्दों 
की रचना ( बहिरङ्ग) की व्याख्या करता है तो निरुक्त उनके अर्थ ( अन्तरङ्ग ) 
की खोज करता है । इसके लिए वह शब्दों की प्रकृति का पता लगाकर उसके अर्थ 
से संगति दिखाते हुए प्रे शब्द के अर्थ का अनुसन्धान करता है । किन्तु व्याकरण 
पर बह्‌ सर्वस्व अर्पण नहीं कर देता, क्योंकि व्याकरण की बनावट ( शब्द- 
संस्कार या वृत्तियाँ ) अपवाद ( विशय ) से भरी होती है। फिर भी व्याकरण और 
निरुक्त में अविच्छिन्न सम्बन्ध है ।* 

१. 7 doubt whether even at present, with all the new 
light which Gomparative Philology has shed on the origin of 
words, questions like these could be discussed more satisfacto- 
rily than they were by Yaska.?’ Hist, of Anc, Skt. Lit, 9. ]68 

२. Winternitz, Geschichte der Indischen Litterature, Vol 
III, p. 379 
३. तुलनीय पुराणन्यायमीमांसाधमंशास्त्राङ्गमिरिताः । 
ह वेदा: स्थातानि विद्यानां धर्मस्य च चतुर्देश ॥' ( या० स्मृ० ) 
अर्थात्‌ पुराण, न्याय, मीमांसा, धमंशाञ्न, ६ वेदाङ्ग, ४ वेद = १४ विद्यास्थान हैं । 
४. न संस्कारमाद्रियेत, विशयवत्यो हि वृत्तयो भवन्ति | ( नि० २१ ) 
५, देखिये--भूमिका का षष्ठ परिच्छेद) ` ` 
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( ४ ) यज्ञ में भी निरुक्त से काफी सहायता मिळती है क्योंकि इसके द्वारा ही 
“किस मन्त्र में कोन देवता है--इसका निर्णय किया जा सकता है और तभी किसी 
देवता को हविष देने के लिए किसी विशेष मन्त्र का उच्चारण सम्भव है । कभी- 
कभी किसी मन्त्र में कई देवता रहते हें जिसका पता निरुक्त ही छगाता है कि किसे 
प्रधानता दो गई इस गुण के कारण निरुक्त कर्मकाण्ड और पूर्वमीमांसा का भी 
प्रक कहा जा सकता है । 

( ५ ) 'इदमन्तरेण पदविभागो. न विद्यते ( ज्ञायते )'--निरुक्त के द्वारा ही 
किसी पद को उसके विभिन्न खण्डो में वांट सकते हैँ क्योंकि अर्थ न जाननेवाला यह 
नहीं समझ सकता कि किसी पद में एक ही शब्द है या दो शब्द, जेसे--अवसाय 
पद्वते ०? = पेरवाले भोजन के लिए, अवस = भोजन--इसमें अव्‌ धातु और अस्‌ 
प्रत्यय हुँ दोनों मिलकर ही पद बनाते हैं इसलिए 'अवस' एक पद है जिसका 
चतुर्थी एकवचन में रूप है-~-अवसाय ( = भोजन के लिए )। किन्तु अवसाय 
अइ्वान्‌? = घोड़ों को खोलकर--यहाँ अव उपसगं है, १/स्यो ( खोलना ) धातु से 
ल्यप्‌ प्रत्यय ( पुर्वेकालिक ) लगा है, इसलिए दो पद होने के कारण इसमें पद- 
विभाग करना पड़ता है तथा पद-पाठकार 'अवऽसाय' ऐसा इसका पदपाठ करते हैं । 
एक ही तरह के पद में, कभी एक शब्द, कभी दो शब्द हो जाते हैं, इसे निरुवत न 
जाननेवाले नहीं समझ सकते हैं ।' | 

( ६ ) अर्थज्ञान का महत्त्व भी इसके द्वारा जाना जा सकता है। ज्ञान की 
प्रशंसा और अज्ञान की निन्दा होती ही है । वेदों का अर्थ बिना जाने हुए उन्हें केवल | 
रट जाना निष्फल है । इसलिए निरुक्त का अध्ययन आवश्यक है । 

( ७ ) अन्त में, हम आधुनिक भाषा-विज्ञान की दृष्टि से निरुक्त की उपयोगिता 
पर विचार कर सकते हैं । यहाँ पर संक्षेप में ही कहेंगे। भाषा-विज्ञान की एक 
शाखा है-अर्थविज्ञान ( 9९०२०४०5 ) जिसकी ओर लोगों का ध्यान विगत-शती 
के अन्त में ही आकृष्ट हुआ जबकि ब्रील ( ८०९! 7 ) ने सनु १८९८ ई० 
में अपना ग्रन्थ “एसे द सिमन्तिक्‌' ( esse de Semantique ) फ्रच में लिखा । 
यास्क इस विज्ञान की नींव विक्रम के कई सौ वर्ष पूर्व दे चुके थे । अथं में किस 
प्रकार का परिवतंन होता है--इसका निर्देश वे स्पष्टरूप से करते हैं जिसे हम 
यथास्थान ( सप्तम परिच्छेद ) देखेंगे । डा० लक्ष्मण सरूप निरुक्त की 'व्युत्पत्ति- 
विज्ञान, भाषा-विज्ञान और अथंविज्ञान का सबसे प्राचीन भारतीय ग्रन्थ हे हैं ।* 
फिर भी व्युत्पत्तिविज्ञान ( ८90/०8 ) में तो निरुक्त की तुलना ही नहीं है । 


१, Vide——Siddheshwar Varma, Etymologies of Yaska,, 
Chap. IV, and Skold, The Nirukta, and the padakaras. 

२. The Nigh, and the Nirukta, Subtitle, The Oldest In- 
dian ‘Treatise on Etymology, Philology, and Semantics . 


( ३० ) 


मन्त्रों के अर्थ के विषय में यास्क द्वारा उठाये गये एक और विवाद पर विचार 
कर लेता अयुक्त न होगा । मन्त्रों के अर्थ के सम्बन्ध में बहुत प्राचीन कारू से ही 
शङ्काय उठायी जाने लगी थीं। उनके दो पक्ष थे--एक तो छोकायत-मतवाले 
और दूसरे कर्मकाण्डी । लोकायत ( चार्वाक ) मत के लोग तो मन्त्रों को इसलिए 
अर्थ हीन कहते थे कि इनमें ऊल-जलूल बातें भरी पड़ी हैं, वेदों की कोई सत्ता नहीं, 
इन्हें मानना व्यर्थे है।' दूसरी ओर कर्म-काण्डियों का कहना था कि वेदों का कोई 
वाच्यार्थं नहीं किन्तु उनका पाठ अनिवार्य है, पाठ करने में अर्थ का ध्यान नहीं 
रहता । हम एक निष्ठा से पाठ करते हैं क्योंकि यही हमारा धमं है । इनके 
पक्ष की विवेचना सायणाचायं ने अपनी ऋग्वेद-भाष्य-भूमिका के स्वाध्याय-प्रकरण 
में की, जिसमें 'पुरुषार्थानुशासन' ( एक अप्राप्त ग्रन्थ ) से सूत्रों का उद्धरण देकर 
उन्होंने निष्कर्ष निकाला है । आज के कमंकाण्डी भी पाठ-मात्र में ही वेद की सत्ता 
समझते हैं किन्तु ऐसा नहीं कहा जा सकता कि वेदों के अर्थ में उनका विश्वास 
नहीं है । | 

यास्क के विपक्षी कौत्स हैं जिनका कहना है कि मन्त्र अर्थहीन हैं। वे ऊपर 
कहे गये दोनों पक्षों का समुचित प्रतिनिधित्व करते हैं। यास्क ने उनके प्रत्येक 
आक्षेप का सफल उत्तर दिया है जिसे पूर्वमीमांसाकार जेमिनि ने अपने सूत्रों में ईष- 
त्परिंवर्तन के साथ ग्रहण कर लिया है । हम यहाँ उनका वर्णन करें--- 

( १ ) वेद के शब्दों को योजना ऐसी है कि न तो उनके स्थान पर हम दूसरे 
पर्यायवाची शब्द रख सकते हैं और न ही उनके क्रम का परिवर्तन कर सकते हैं । 

सार्थक वाक्यों में तो ऐसा सम्भव था । भले ही झाइ-फूंक करने के निरर्थक मन्त्रों में 
ऐसा परिवर्तन सम्भव नहीं है । थोड़ा भी परिवर्तेन किया कि मन्त्रों की कार्यकरी 
शक्ति नष्ट हुई । इसलिए वेद के मन्त्र भी निरर्थक हैं । यास्क इसके उत्तर में कहते 
हैं कि ऐसा लोक में भी होता है । अपने देनन्दिन वार्तालाप में हम ऐसे वाक्य भी 
बोल जाते हैं जिनके शन्द निश्चित होते हैं और स्थानच्युति नहीं सह सकते । इससे 
यास्क यह भली-भाँति स्पष्ट कर देते हैं कि वेदिक भाषा से ही लौकिक भाषा की 
उत्पत्ति हुई है । अर्थवन्तः शन्दसामान्यात्‌' के द्वारा तो वह इस पर पूरा जोर देते 
हैं कि दोनों भाषाओं में शब्दों की भी समानता रहती है । ज्ञात होता है कि वे भाषा 
के ऐतिहासिक विकास के पुर्ण परिचित हैं । 

( २) यदि मन्त्र सार्थक होते तो ब्राह्मणग्रन्था के द्वारा उनका प्रयोजन 
निश्चित करना व्यर्थं हो जाता । ब्राह्मणों में किसी मन्त्र का उद्धरण देकार यह 
लिखते हैं कि इसके द्वारा अमुक कार्य करे। मन्त्रों के द्वारा ही कार्य का 
स्पष्टीकरण हो जाने पर ब्राह्मण-ग्रन्य द्वारा उसका पुतः उल्लेख निरथंक ही है । 





१, तुलनीय--त्रयो वेदस्य कर्तारो भण्डधूत्तनिशाचराः । 








(२१) 


यास्क इसे आवृत्तिमात्र कहकर छोड़ देते हैं, किन्तु जेमिनि ने भिन्न-भिन्त उदाहरणों 
के लिए अलग-अलग सत्र दिये हैं ।१ 

(३ ) अर्थों की असंगति भी वेदिक-मन्त्रों की निरर्थकता सिद्ध करती है-- 
अचेतन वस्तुओं से बात करना पागलपन ही है, किन्तु ऋषि कहते हँ हि 
कुल्हाड़ी ! इसे हानि मत पहुंचाभो', हे औषधि ! .इसे बचाओ । यास्क इनका 
सन्तोषजनक उत्तर नहीं देते । वे कहते हैं कि इनमें वेदिक वाक्य अहिंसा का प्रति- 
पादन करते हैं । यह उत्तर अव्यातिदोष से दूषित है । सभी जड़-पदार्थों के सम्बोधन 
से तो अहिंसा ही नहीं निकलती । मर्हाष बादरायण का “अभिमानिव्यपदेशः०' ( ब्र० 
स्‌० २।१।५ ) या जेमिनी का “अभिधानेष्थंवादः अधिक सुन्दर उत्तर है । 

(४ ) वेदिक-मन्त्र इसलिए भो निरथंक हैं कि वे आपस में ही विरोध करते 
हैं । कभी तो पृथ्त्री में केवल एक ही रुद्र होने की बात करते हैं तो कभी हजारों 
रुद्रों को ला वेठाते हैं । कभी इन्द्र को जन्म से ही शत्रुहीन कहते हैं और कभी कहते 
हैं कि उन्होंने एक साथ ही सेकड़ों सेनाएँ जीत लीं । यह क्या खेल है ? यास्क फिर 
लौकिक प्रयोग के सामने सिर झुका देते हैं, किन्तु जेमिनि इसे आलङ्कारिक 
( ॥।४५7०४४९ ) प्रयोग कहकर इसका पूरा स्वागत करते हैं। ' 

( ५ ) वेद में जानकार को भी पुनः विधि बतलाने का नियम है, जो समय का 
नाश करना ही है। यास्क कहते हैं कि ऐसी बात नहीं, यह अभिवादन है । गुरु के 
समक्ष हम कहते हैं--- मैं, रामचन्द्र, आपका अभिवादन करता हूँ, यद्यपि गुरु इसे 
जान रहे हैं कि अभिवादक रामचन्द्र ही है। सम्मान देने के लिए ही ऐसा. करने 
का विधान है । 

( ६) अर्थं की असङ्गति का ही एक दूसरा उदाहरण है-भदिति को सब 
कुछ कहना, जेपे--वे ही स्वर्ग हैं, अन्तरिक्ष हैं ।! ऐसा तो संसार में भी कहते हैं 
कि पानी में सब रस है । इसलिए यह असङ्गति नहीं है । 

( ७ ) इसके अलावे कई मन्त्र अस्पष्ट अर्थवाळे हैं। तो सबसे अच्छा है कि 
उन्हें निरथंक ही समझ लिया जाय । यास्क कहते हैं कि मन्त्रों के अस्पष्ट लगने में 
मन्त्र दोषी नहीं, उसे न समझनेवाला व्यक्ति ही दोषी है। खम्मे का दोष नहीं कि 
अन्धा उसे न देखे और उससे टकरा जाय । 

इस प्रकार यास्क सिद्ध कर देते हैं कि मन्त्रों में अर्थ है और उसे जानने के 
लिए निरुक्त की सहायता अपेक्षित है । स्मरणीय है कि यास्क का ही विवेचन लेकार 
जेमिनि ने अपने मन्त्राधिकरणः का निर्माण किया है । इस स्थान पर यास्क के कुछ 
वाक्य सूत्र की शेली में लिखे भी गये हैं । 

१. जे० सू० १।२।४१-४३ मन्त्राधिकरण। २. ऋगेद १।५९।१० 
आदिरिधौरदितिततार्रमदितिमता स्‌ पिता स॒ पुत्र: | 
विइवे देवा अदितिः पश्चजना दतिर्जातमदितिजनित्वम्‌ 
कन जे० सू १।२।३१-५३ इनका विचार सायण की ऋग्वेद-भाष्य-ूमिका 
| ] ) 


[ ख ] हितीय अध्याय 


[ द्वितीय अध्याय--क्या द्वितीय अध्याय से ही निरुक्त का आरम्भ हुआ 
है ?- निर्वेचन के सिद्धान्त--शब्दों में परिवतंन--स्कोल्ड का विचार- वैदिक 
और लौकिक शब्दों का सम्बन्ध--उपभाषाएं-अनुबन्ध-चतुष्टय ओर अधिकारी 
की जाँच--निघण्टं के शब्दों की व्याख्या--ऋचाओं के उद्धरण-'गो' के अर्थ- 
इतिहास-वत्त का रूपक । ] 

हम जानते हैं कि द्वितीय अध्याय के प्रथम-पाद तक निरुक्त की भूमिका ही 
है और उसके द्वितीय पाद से ही निघण्टु-भाष्य का काम आरम्भ होता है । इसलिए 
इसके आरम्भिक भाग में कुछ जानने और विचारने की बातें दी हुई हैं | वे हैं-- 
निवंचन की रीति तथा आदरं शिष्य की कसौटी जिस पर विद्यार्थी को निरुक्त का 
अध्यापक कस सके | 

द्वितीय अध्याय का आरम्भ हुआ है 'अथ निवंचनम्‌? से, जेसा कि प्राचीन 
ग्रन्थों का आरम्भ हुआ करता है। प्रथम अव्याय के आरम्भ में अथ' का प्रयोग 
नहीं किया गया है। निघण्टु-भाष्य की भूमिका इतनी ही होनी चाहिए, जितनी 
द्वितीय अब्याय में है । इसी में निवंचन की रीति स्पष्ट कर दी गयी है। अतएव 
कुछ विद्वान्‌ निष्कर्ष निकालते हैं कि प्रथम-अव्याय को यास्क ने भूमिका के रूप में 
लिखकर पीछे से जोड़ दिया है, आरम्भ तो निरुक्त का द्वितीय अध्याय से ही है । 
परन्तु यह सिद्धान्त ऊपर से जितना आकर्षक प्रतीत होता है, भीतर से उतना ही 
खोखला है। प्रथम अध्याय में किये गये निवंचनो का उल्लेख आगे के अध्यायों में 
बहुत स्थान पर “पूर्वमेव व्याख्यातः कह कर दिया गया है-~यह तथ्य इतना तो 
स्पष्ट कर ही देता है कि उन-उन स्थानों को लिखने के पं ही प्रथम अध्याय लिखा 
जा चुका था । यदि प्रथम अध्याय पीछे से जोड़ा गया तो यह सम्भव नहीं था । 
फिर, “एथिवी'--जेसे प्रधान शब्द की व्याख्या प्रथम अध्याय में ही है अन्यत्र कहीं 
नहीं । इसलिए 'अथ' से आरम्भ न होने पर भी प्रथम अध्याय निरुक्त का आर- 
म्भिक अध्याय है । 

यास्क के निवचन की रीति निम्न प्रकार की है-- 


( १) जब किसी शब्द में वर्तमान धातु का वही अर्थ हो, जो उस शब्द 
का है, स्वर या बनावट के सम्बन्ध में कोई आपत्ति नहीं हो, और व्याकरण 
शास्त्र की प्रक्रिया के द्वारा ही उसकी बनावट सिद्ध की जा सके, तब ऐसे 
शब्दों का निवंचन सामान्य रीति से ही करें, जेसे- “घातु' की व्युत्पत्तिश/धा 
( धारण करना ) से ( १२० ) की गयी है। यहाँ तक निवंचन को रीति 
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व्याकरण से मेल रखती है तथा वेज्ञानिकता से सम्बद्ध है । निरुक्त की निरुक्तियों का 
विचार हम यथास्थान करेंगे ।* 


( २) जब शब्द में दिखलाई पड़नेवाले धातु का अर्थं शब्द से भिन्त हो, या 
शब्द का अर्थ रखनेवाले धातु से उस शब्द की सिद्धि करने में व्याकरण बाधक हो 
तब हम उस शब्द के विभिन्न-रूपों की तुलना धातु के विभिन्न रूपों से करेंगे । कहीं 
पर भी समानता पा लेने पर निर्वचन कर छ, जेसे--'राजा' की व्युत्पत्ति१/राज्‌ 
( शोभना ) से की जाती है क्योंकि राजा भी राज्य में शोभते हैं ( राजन्ते ) । 

( ३) जब इस प्रकार की समानता न मिले तो अर्थ देखकर, धातु और शब्द 
में एक-आध स्वर या व्यञ्जन की भी समानता को आधार मानकर निवंचन कर दे, 
जेसे--“रूप' की व्युत्पत्ति है\/ रुच्‌ ( अच्छा लगना ) से, जब कि दोनों में केवल 
रकार और उपकार की ही समानता है ।* 

यास्क के पिछले दोनों सिद्धान्त अवेज्ञानिकता की एष्ठभूमि पर आधारित हैं । 
उनका सिद्धान्त है कि कोई भी ध्वनि किसी ध्वनि के रूप में बदल सकती हैं, भले 
ही उनमें कोई स्वाभाविक सम्बन्ध न भी हो। यह भाषा-विज्ञान के ध्वनि-सिद्धान्त 
के विरुद्ध है । वेज्ञानिक-सिद्धान्त यह है कि कुछ निश्चित ध्वनियाँ ही किती 
निश्चित-रूप में किसी निश्चित समय पर बदलती हैं । “न संस्कारमाद्रियेत एक 
बहुत बड़ी वेज्ञानिक भूल है । निर्वचन की अनिवार्यता पर वे कहते हैं--'न त्वेंब न 
निब्रू'यात ।' निर्वचन करने में अपनी असमर्थता कभी न दिखायें, नहीं तो बहुत 
बड़ा अनर्थ होगा कि सभी शब्दों को धातुज मानने का सिद्धान्त ही नष्ट हो जायगा । 
इतना हो नहीं, शब्दों में किस प्रकार का परिवर्तन होता है, इसका भी सविस्तार 
विवेचन यास्क ने किया है 

( १) घातु के कुछ रूपों आदि-अक्षर ही बचता है ओर सभी अक्षर लुप्त हो 
जाते हैं, जेसे--प्र+९/दा +क्त = प्रत्त । इसमें ( प्र 'त' त ) १/दा का केवळ दू 
ही त्‌ के रूप में अवशिष्ट है । 

( २) कहीं-कहीं आदि स्वर का लोप हो जाता है, जेसे«/अस्‌ का गुणवृद्धि से 
रहित स्थानों में--स्तः, सन्ति । भाषाविज्ञान भी इसे स्वीकार करता है तथा आदि 
स्वर-लोप ( p९5, AP९7९४।५ ) कहता है । उदाहरण हैं--भपिनद्ध > 
पित, अवगाह > वाह, 04०5707० न अवगाह्य > वगाह्य, Esquixre—Squire इत्यादि । महाभाष्य में इसके 


१. तदू येषु पदेषु स्वरसंस्कारो समथो प्रादेशिकेत गुणेत अन्वितौ स्याताम्‌, तथा 


तानि नित्र यात्‌ । न अकर 
२. अथानन्वितेष्ये, अप्रादेशिके विकारे, अर्थनित्य: परीक्षेत केनचिद वृत्ति 

सामान्येन । As ६ १६ | | 

३. अविद्यमाने सामान्येऽपि अक्षरवणंसामान्यात्‌ ` निब्रू यात्‌ । ` 

४. Skold, The Nirgkta, 2: !79. | 

३ हि० नि भूर | 
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लिए एक कारिका भी है--'वर्णि भागुरिरल्लोपमवाप्योरुपसगंयो: । कालिदास ने 
भी ऐसे कई प्रयोग किये ह ।१ 
( ३ ) कहीं-कहीं धातु के अन्त्य-अक्षर का लोप हो जाता है, जेसे५/गम्‌-- 
गतः, गत्वा । 
( ४ ) कहीं-कहीं मध्यम स्वर ( उपधा ) का भी लोप हो जाता है ( Sync- 
०१९ ) जेसे--4/ गम्‌ > जग्मतुः, जग्मुः, में ग' के अकार का लोप । 
( ५ ) ह्रस्व स्वर के बाद अनुनासिक-वणं रहने से दीघं-स्वर हो जाता है और 
अनुनासिक का लोप भी ( यास्क के शब्दों में, उपधा-विकार ) हो जाता है--राजन्‌ 
> राजा, दण्डिन्‌ > दण्डी । 
( ६ ) वर्णछोप--दूसरे व्यञ्जन के पूर्वं व्यंजन का लोप,* जेसे- 
तत्त्वा | तत्वा । 
( ७ ) द्विवर्णलोप--श्युच > तृच । ( र्‌ और य्‌ का लोप ) 
( ८ ) शब्द के प्रथम व्यंजन का विकार--द्युत्‌ > ज्योतिः । 
( ९ ) दोनों ओर के व्यञ्जन परस्पर स्थान बदलू सकते हैं, जेसे--५/थुत्‌ 
>स्तुच > स्तुक > स्तोकः । इसे वर्ण-विपर्यय कहते हैं, जेसे-सिह की व्युत्पत्ति 
/हसू से । 


( १० ) अन्तिम व्यञ्जन का विकार--( हकार का घ्‌ या ध्‌ होना )--९/ वह 
:>ओघः,\/वह्‌, > वधूः तथा^/मद्‌ > मधु । 
( ११ ) अन्तःस्थ-वर्णं रहने से सम्प्रसारण-विकार भी हो सकता है; जेसे- 
/अबु > ऊति, म्रद्‌ > मृदु । 
भाषा परिवतंन में ये सभी विकार सहायक होते हैं किन्तु ये अनियमित 
( P०72० ) हैं, किस स्थान में होंगे नियम बनाना बड़ा कठिन है । दुर्गाचायं 
ने इन नियमों में कुछ को चुनकर निरुक्त का लक्षण किया है*--- 
वर्णागमो वर्णविपर्ययश्च द्वौ चापरौ वर्णविकारनाशौ । 
: धातोस्तदर्थातिशयेन योगस्तदुच्यते पञ्चविधं निरुत्रतम्‌ ॥ 
किसी शब्द का निवंचन करने के लिए ध्वनि-विकार के ये सिद्धान्त भाषा- 
विज्ञान को भी मान्य हैं-वर्णागम ( कई प्रकार के ), ( २) वर्ण-विपर्यंय ( Me- 
tathesis ), ( ३ ) वर्णविकार ( Ghange of Syllable ), (४ ) वर्णनाश 
( Elision of S]]29।९ ) और ( ५ ) अर्थं के अनुसार धातु से रूप की कल्पना 
करना । 
१. Vide, Dr, T. Ghowdhury, Linguistic Aberrations in 
Kalidasa’s Writings, P, 3. 
२. तुल्नीय--झरो झरि सवर्णे ( पा० स्‌० ८४६५ ) । 
३, तुलनीय--भवेद्‌ वर्णागमाद्‌ हंसो सिंहो वर्णविपर्ययात्‌ । 
गृढोत्मा वणंविकृते: वर्णनाशात्पुषोदरम्‌ ॥ ; 
४, इन विकारों तथा अन्य विकारों के लिए देखें--डॉ० भोलानाथ तिवारी का 


“भाषा-विज्ञान' । 


sap ~~~ 
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डा० स्कोह्ड१ कहते हैं कि यास्क के उदाहरण या अनुभव ( ०७३९7४६० ) 
ठीक हैं किन्तु उनसे निकाले गये निष्कर्ष गलत हैं, क्योंकि वे अतिव्यापक हैं। 
५/गम्‌ से उपधा का लोप होने पर जग्मतु: वनता है--इसमें कोई सन्देह नहीं, 
किन्तु यह कहना कि सभी उपधाओं का लोप हो सकता है, गलत है । कारण यही 
है कि ये सभी ध्वनियाँ अनियमित रूप से विकृत होती हैं । 

वस्तुतः यास्क ने निर्वचन-सिद्धान्त के प्रदर्शन के क्रम में अपने व्यापक निरीक्षणों 
का निर्देश किया है कि ऐसी सारी परिस्थितियों को निर्वचन देने के समय ध्यान 
में रखना चाहिए । शब्दों में उपर्युक्त विकारों को हम व्यापक सिद्धान्त का रूप नहीं 
दे सकते, क्योंकि ये कतिपय उदाहरणों में ही प्राप्त होने वाले विकार हैं । कहीं-कहीं 
ऐसा होता है, सवंत्र नहीं । इसके अतिरिक्त आख्यात तथा नाम के प्रयोग में देशगत- 
कालगत अन्तर भी होता है। निर्वचन करने वाले को इन सबों पर ध्यान रखना 
है। यद्यपि आधुनिक वेज्ञानिक को भाषा-शास्त्र के अद्यतन विकास के परिप्रेक्ष्य 
में यास्क में कई त्रुटियाँ मालूम होंगी, पाणिनि में अपेक्षाकृत अधिक वज्ञानिकता 
मिल सकती है--तथापि यास्क के अपने निवंचन सिंद्धान्तों तथा निरीक्षणं 
की पाश्वंभुमि में यदि हम उनकी समीक्षा करें तो कहीं भी स्खलन नहीं 
मिलेगा । 

यह स्थान यास्क के भाषा-शास्त्रीय ज्ञान का बहुत सुन्दर प्रदर्शन करने वाला 
है । इसी सम्बन्ध में वे संकेत करते हैं कि वेदिक धातुओं से संस्कृत शब्द बनते हूँ 
तथा संस्कृत के धातुओं से वेदिक शब्द भी बनते हैं । यह उनके अनुभवों का आदशं 
है । चूँकि वेदिक भाषा से हो संस्कृत का विकास हुआ है, इसलिए यह कहना तो 
ऊपर से विरोधार्थक प्रतीत होता है कि संस्कृत-धातुओं से वेदिक शब्द बनते हैं । 
इसका यह अभिप्राय है कि जिन धातुओं से इन वेदिक शब्दों की व्युत्पत्ति होती है 
वे क्रिया के रूप में वेदिक भाषा में प्रयुक्त नहीं होते, किन्तु संस्कृत भाषा में होते है. । 
इसी प्रकार कुछ धातु ऐसे भी हैं जो वेदिक भाषा में क्रिया के रूप में प्रयुक्त होते 
हैं, धीरे-धीरे उनका यह प्रयोग समाप्त हो जाता है तथा संस्कृत में उनसे बने शब्द 
भर ही प्रयोग के योग्य रह जाते हैं । शब्दों के प्रयोग, विकार आदि में सबसे बड़ा 
अधिकारी लौकिक प्रयोग ही है। जनता शब्द का जेसा व्यवहार कर दे। यास्क 
पहले भी “अर्थवन्तः शन्द-सामान्यात्‌' के द्वारा वेदिक और संस्कृत भाषाओं का 
सम्बन्ध बतला चुके हैं । निघण्टु तथा प्रायः ६०० वेदिक-मन्त्रों की व्याख्या करने 
वाले यास्क को यह पता लगाने में कठिनाई नहीं हुई होगी कि वेदिक से ही संस्कत 
का विकास हुआ है।' 


I, Skold, The Nirukta, P. 02 —‘His observations are 
correct but his conclusions are Wrong because too general.’ 

2, Dr. L. Sarup, The Nighantu, and ‘the Nirukta, Eng, 
Trans, ?. 22 3, जः | 
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संस्कृत भाषा बोली जाती थी तथा इसकी उपभाषाओं में पारस्परिक अन्तर 
भी था जिसे यास्क और पतञ्जलि दोनों ने ही पहचाना है । यास्क की दृष्टि भी 
कितनी सक्ष्म है ? धातु का प्रयोग लोग एक प्रान्त में करते हैं और उससे बने हुए 
शब्द का दूसरे ही प्रदेश में | शव्‌--क्रिया ( =जाना ) का प्रयोग कम्बोज-देश 
में, और शव ( संज्ञा ) का प्रयोग आये लोग करते हैं। १/दा ( =काटना ) 
प्राच्य-देश में तथा 'दात्र' उदीच्य-देश में बोलते हैं । पतञ्जलि भी ऐसी उपभाषाओं 
का नामोल्लेख करते हैं ( देखिये महाभाष्य १।१।१ ) । 
यास्क आर्यदेश को प्राच्य और उदीच्य से भिन्न मानते हैं यद्यपि आयंदेश को 
भाषा से इन दोनों देशों की भाषायें बहुत प्रभावित थों । यास्क के समय इन देशों 
को भाषाओं को लोग शिष्ट नहीं मानते थे । केवल आयं-भाषा ही शिष्टो की भाषा 
थी जिसका अनुकरण अन्य भाषायें कर रही थीं । भाषाओं के क्षेत्रीय-विभाजन का 
उल्लेख ब्राह्मण-ग्रन्थों में भी प्राप्त होता है ।' 
अपने निवंचनों के उपर्युक्त नियमों को यास्क ने 'एकपवं' माना है अर्थात्‌ उन 
शब्दों में एक ही जोड़ है, एक बार में शब्द से धातु तक पहुंच जाते हैँ | तद्धित और 
समासों को अनेकपवं कहते हैं क्योंकि इनका सीधा निवंचन सम्भव नहीं । इनके 
लिए यास्क ने दो और सिद्धान्त जोड़ दिये हैं--तद्धितान्त शब्दों को पहले तोड़ द॑ 
तब उनका निर्वचन करें | जेसे--दण्ड्य < दण्ड< «/दम्‌ । समासों का भी इसी 
प्रकार निर्वचन करें अर्थात्‌ विग्रह करके शब्दों को अलग-अलग कर ले, पश्चात्‌ उन 
अकेले ( एकपवंवाळे ) शब्दों का निर्वेचन करें जेसे--राजपुरुष<राजा का पुरुष । 
इसके वाद इन दोनों शब्दों का अलग-अलग निवंचन करें। इन नियमों का पालन 
यास्क ने पूर्णतया किया है । 
प्राचीन भारत में किसी शास्त्र के आरम्भ में चार अनुबन्धों का ज्ञान करना 
बहुत जरूरी था। ये अनुबन्ध हैं--सम्बन्ध, अधिकारी, विषय और प्रयोजन ।२ 
अधिकारी का निरूपण बिना किये हुए किसी भी शास्त्र का आरम्भ नहीं होता 
था । निघण्ड-जेसे ग्रन्य का भाष्य पढ़ाने के पहले अध्यापक को अपने शिष्य की 
परीक्षा कर लेनी चाहिए | इसीलिए यहाँ निरुक्त के उपदेश के अधिकारी किसी 
योग्य शिष्य को चुनना जरूरी समझा गया है। योग्य शिष्य में ये गुण होने 
चाहिये--व्याकरण-ज्ञान, शिष्य बनकर पढ्ने की इच्छा, निरुक्त को जानना 
( श्रद्धा रखना ), मेधावी और तपस्वी होना । दोष ढुँढ्नेवाले, टेढे या असंयमी 
शिष्य को निरुक्त न पढाये । गुरु का द्रोह कभी नहीं करना चाहिये, उन्हें माता- 
पिता समझे क्‍योंकि गुरु अत्यन्त परिश्रम से अमरविद्या का दान करते हैं। पढ़ने 
के वाद जो गुरु का सम्मान नहीं करते, विद्या भी उनका मान नहीं करती । 
इसलिए पवित्र ओर अप्रमादी, मेधावी और अद्रोही शिष्य को ही विद्यादान करें । 


१. देखिये--डा० सुनीतिकुमार चटर्ज--Indo-Aryan and Hindi 
Old Indo-Aryan 


२, सम्बन्धक्वाधिकारी च विषयश्च प्रयोजनम्‌ । 
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इस भूमिका के बाद से निघण्डु के शब्दों की व्याख्या आरम्भ हुई है । द्वितीय 
अध्याय में ही निघण्टु के प्रथम अध्याय को समेट लिया गया है किन्तु प्रत्येक खण्ड 
( पर्यायों के समूह ) से प्रायः एक हो शब्द का निर्वेचन किया गया है । निवंचन को 
शेली हम देख ही चुके हैं । इसलिए यहाँ सामान्य-रूप में ही वर्णन अपेक्षित है । 

निघण्टु के प्रायः पचास शब्दों के निवंचन-क्रम में १६ पुरी-पुरी ऋचाएँ उद्घुत 
की गयी हैं और उनकी व्याख्या भी की गयी है । निघण्टु के शब्दों की व्याख्या करते 
हुए यास्क यह ध्यान में रखते हैं कि शब्दों के जितने भी अर्थ सम्भव हैं, उन सबों 
तक व्युत्पत्ति के द्वारा ही पहुँच सके और इस प्रकार कोई अर्थ छूटने न पाये । यदि 
शब्द के सम्बन्ध में कोई आख्यान आदि हो तो उसका उल्लेख करना भी यास्क नहीं 
भूलते । अथवा किसी शब्द का प्रयोग जिस ऋचा में हुआ है, उस ऋचा से भी 
सम्बद्ध इतिहास का वर्णन ये कर देते हैं। कभी-कभी पूरी ऋचा लिखने के बाद 
उसके कतिपय चरणों को अलग-अलग उद्धृत करके भी व्याख्या करते हूँ । इस 
प्रकार यास्क शब्दों के हरेक पहल पर पूर्ण विचार करते हुए आदशं-व्याख्याकार के 
रूप में उपस्थित होते हैं । 

गौ'--शब्द यद्यपि पृथ्वी के पर्याय में पढ़ा गया है, किन्तु इसका अर्थ पशु- 
विशेष भी है। पशु-अर्थ वाळें गौ? शब्द के अर्थ कभी-कभी लक्षणा से भी लगते 
हैं ।* जेसे--“गो-दुग्ध, गो-चमं, गो की तांत कफ आदि । सूर्य को तथा उसकी 
किरणों को भी गौ कहते हैं। इसका कारण प्रो० मेकडोनल ( ५2८०7९]! ) ने 
बताया है कि सूर्य की किरणों को प्रातःकाल निकलती देखकर प्राचीन आर्या को 
कल्पना होती थी कि गायें अपने रात्रिवास से निकलकर गोचर-भूमि की ओर जा 
रही हैं। गायों के समान सूर्ये भी रात में विश्वाम करता हुआ प्रतोत होता था । 
इसी प्राकृतिक समानता को देखकर 'गौ' शब्द आदित्य के अर्थ में प्रचलित हो गया । 
अथं ऐसे ही बदलता है. 

“निऋहति? का निगम दिखलानेवाली ऋचा का अर्थ परिव्राजको के सम्प्रदाय में 
ब्रह्मचर्योपदेश-परक किया जाता है । वह मनुष्य जो गर्भाधान करता है वह वास्त- 
विकता नहीं समझता, क्योंकि वह वासना की दशा में या पुत्रोत्पादन के लिए ऐसा 
करता है । गर्भ छिपा रहने के कारण वह जानने के बाद भी अपना उत्तरदायित्व 
नहीं समझता । धीरे-धीरे सन्तानो की संख्या बढ़ती जाती है और उनके पोषणाथं 
पर्याप्त साधन न जुटाने के कारण निर्धन व्यक्ति दुःख में पड़ता है--बहुप्रजा: 
निऋतिमाविवेश । परिव्राजको को अन्य व्याख्या के अनुसार गर्भाधान करने 
वाळा व्यक्ति पुनर्जन्म में लिप्त होकर दुःखी होता है । नस्वत-सम्प्रदाय में इसे वर्षा- 

१. देखिये--काव्यप्रकाश, २. 'मुख्याथंवाथे तद्योगे रूढितोभ्य द दचध कास, २. मुड्यायंबाधे त्योग र्ढितोष्य प्रयोजनाद ।' 

Gf. Metonymy—He drank the cup (=milk in it ) 

२. Taraporewala, Elements of the Science of Langus 8९, 
३९०.६६८३. या डा० भोलानाथ तिवारी का भाषाविज्ञान ( अर्थविचार ) देखें । 
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परक अर्थ में लिया जाता है--मेघ को वर्षा-जल के उत्पत्तिस्थान का पता नहीं । 
वह अन्तरिक्षस्थ मेघ से आच्छन्न है, जो इसे गिरता देखता है। अन्तरिक्ष में वह 
वाष्प के रूप में रहकर, फूलता हुआ, सम्पन्न होकर वर्षाजल के रूप में पृथ्वी 
( निऋति ) पर गिरता है । 
इस सम्बन्ध में शाकपूणि का एक आख्यान आता है। वे समझते थे कि किसी 
भी मन्त्र के देवता को पहचान ले सकते हैं । उनके इस गवे पर दो चिह्न॒वाले देवता 
प्रकट हुए, जिन्हें वे न पहचान सके । देवता ने स्वयं ही अपनी पहचान बता दी । 
एक दूसरे इतिहास का वर्णन है कि कुरुवंश में च्कष्टिषेण के दो पुत्र थे-देवापि ओर 
शन्तनु । छोटे भाई शन्तनु ने अपना राज्याभिषेक करा लिया ओर देवापि तपस्या 
करने लगा । इस अधमे के कारण शान्तनु के राज्य में १२ वर्षों तक पानी नहीं 
बरसा । ब्राह्मणों ने उसके अधर्म की ओर संकेत किया । इस पर शान्तनु ने देवापि 
को राज्य लेने के लिए कहा, किन्तु देवापि ने केवळ एक यज्ञ कराने को वचन दिया, 
जिससे वर्षा हो । इस इतिहास से तात्कालिक समाज का एक अच्छा चित्र उपस्थित 
होता है कि एक ही वंश में उत्पन्त एक भाई व्राह्मण का कार्य तपस्या करता है, 
दूसरा क्षत्रिय-कमे राज्य-संचाळन में लगा रहता है । 
पुराणों में जिस वृत्र का इतनी अतिरंजकता के साथ वर्णन हुआ है, उसके 
विषय में यास्क कहते हैं कि यह और कुछ नहीं, मेघ ही है । जल और प्रकाश के 
मिश्रण से जब वर्षा होती है, तब मालूम होता है कि युद्ध हो रहा है, जिसका वर्णन 
लोग करते हैं। मन्त्रों ओर ब्राह्मणों में उसे साँप मानते हैं। अपने बड़े शरीर से 
उसने जल-प्रवाह रोक छिया, इन्द्र ने जब उसे वज्र से मारा, तव जल प्रवाहित 
हुआ । इसकी वास्तविकता यह है-आकाश में मेघ लगे हुए हैं, किन्तु वर्षा नहीं हो 
रही है, मानो किसी ( = वृत्र ) ने पानी को रोक रखा है। अकस्मात्‌ बादल टकराते 
हैं और जोरों से बिजली कॉधती हुई गजरती है। यह हुआ इन्द्र का चज से 
मारना । सम्भव है कुछ देर बाद वर्षा होने लगे | लीजिये, साँप मर गया, जल का 
प्रवाह चल पड़ा। यह बिलकुल सच है कि वेदों में जिसका रूपक बाँधा गया, 
उपनिषदों ने उसे शुद्ध रूप में पहचाना--पुराणों में उसी का अतिरञ्जन करके 
कथाएँ लिखी गयां । _ 
ऋषि-विष्वामित्र से सम्बद्ध एक ओर इतिहास है । वे सुदास पेजवन के पुरो- 
हित थे, उससे धन लेकर वे विपाशा और शुतुद्री के संगम पर आये । उनके पीछे- 
पीछे ओर लोग भी थे । ऋषि ने नदियों से अल्प जलवाली ( थाह ) बनने के लिए 
प्राथंना की वेद के कुछ मन्त्रों के द्वारा ( ऋ? ३।३३ ) दोनों का संवाद होता 
है । नदियाँ अस्वीकार करते-करते भी मान जाती हैं । 
निघण्टु प्रथम अध्याय के अन्तिम तीन खण्डों का तो केवल निर्देश ही किया 
गया है । इस प्रकार दुसरे अध्याय ( निरुक्त) का अन्त होता है । 








[ ग ] तृतीय अध्याय डौ 


[ निघण्टु के द्वितीय-तृतीय अध्याय के शब्दों की व्याख्या-तत्परता-ओरस 
पुत्र की श्रेष्ठा--वशिष्ठ का उपाख्यान- पुत्र का उत्तराधिकार- पुत्री का 
उत्तराधिकार--तक--भ्रातृहीन नारी का उत्तराधिकार--गर्तारक शब्द--पुत्री 
का उत्तराधिकार-निषेध--पश्चजन--कतिपय प्रातिपदिक-हीन शब्द--उपमा- 
लक्षण--उसके कमं तथा प्रकार--रूपकसूला उपमा--शब्दानुकृति--नंघण्टक 
काण्ड को समाप्ति | । 

निरुक्त के दूसरे अध्याय में निघण्टु के केवळ प्रथम अध्याय की ही व्याख्या 
( या नामोल्लेख मात्र समझें) की गयी है। स्मरणीय है कि निघण्टु के प्रथम 
अध्याय में सत्रह खण्ड हैं । चूँकि निघण्टु के नेघण्टुक-काण्ड में केवल तीन ही अध्याय 

हुं, इसलिए अभी भी दो अध्याय बच रहे हैं । अब इन दोनों अवशिष्ट अध्यायों 
में विद्यमान शब्दों की व्याख्या निरुक्त के तीसरे अध्याय में ही होती है और तीसरे 
अध्याय तक को नेघष्टुक-काण्ड की संज्ञा दी जाती है। स्थान, थोड़ा है और 
शब्द काफी ( २२+ ३० खण्ड ), इसलिए शेली जरा तेज हो गयी है । इसे यथा- 
स्थान मूल पुस्तक में अंकित किया गया है। ' 

तीसरे अध्याय के पूरे प्रथम पाद में यास्क एक बड़े मनोरंजक विषय का विवे- 
चन करते हैं, जब कि अपत्य शब्द को व्याख्या होती है । इस विवेचना से तात्का- 
लिक समाज की व्यवस्था पर पूरा प्रकाश पड़ता है । यही नहीं, यास्क स्मृतिकारां 
की कक्षा में भी प्रवेश कर जाते हैं अपत्य का सामान्य अर्थ है संतान । वह पिता 
से एथक्‌ होकर फेलता है तथा उससे कारण पिता नरक में नहीं पड़ते । अब पुत्र 
के अनेक भेदों में औरस पुत्र की श्रेष्ठता का वर्णन सुनें । 

एक वैदिक उपाख्यान है कि वशिष्ठ के सभी पुत्र मर गये । उन्हेंने पुत्र की 
कामना से अग्नि की प्रार्थना की । अर्ति ने उनसे पूछा कि दत्तक, क्रीतक, कृत्रिम 
आदि पुत्रों में किसे चाहते हो । इसी बात पर वशिष्ठ ने औरस ( आत्मज ) पुत्र 
की श्रेष्ठता प्रमाणित की एवं दूसरों के जने पुत्रों की निन्दा की । उसी प्रसंग की 
ऋचायें यास्क्र उद्धृत करते हैं। दूसरे का पुत्र तो कभी भी ग्रहण नहीँ करना 
चाहिए । उसे जलदान का कोई अधिकार नहीं है। मूर्खा की यह घारणा है कि 
दूसरों का पुत्र अपना होकर रहेगा । वह तो वहीं लौट जाता है जहाँ से आता है । 
उसे पेतृक-वंश में रहने का अधिकार नहीं । किन्तु ब्नाह्मण-ग्रत्यो में हमें ऐसे उदाहरण 
मिलते हैं कि दूसरे का पुत्र दूसरे बंश में जाकर पूरा अधिकार पाता है । उदाहरण 
के लिए, ऐतरेयब्राह्मण के शुनःशेप को लें । यद्यपि वह आंगिरस गोत्र का था किन्तु 

विष्वामित्र ने उसे अपने वंश में छे छिया । यही नहीं, उसकी श्रेष्ठता स्वीकार न 
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करने वाले अपने औरस (? ) पृत्रों को भी शाप दे दिया जिससे वे आन्ध्र, पुलिन्द, 
म्लेच्छ आदि सीमा पर रहने वाली जातियों में चले गये । इसके विपरीत शुनःशेप 
को देविक दायभाग, विद्या आदि उत्तराधिकार भी मिला । आज को ही भाँति उस 
समय भी अन्य बालकों को वंश में ले आने की प्रथा प्रचलित थी । किन्तु जब औरस 
ही मिल जाये तब तो उनका प्रश्‍न ही नहीं उठता । वशिष्ठ को कतिपय विकल्पों के 
बीच पुत्र चुनना था इसलिए स्वभावतः उन्होंने औरस पुत्र की श्रेष्ठता प्रमाणित 
की है। 

मनस्मृति के अनुसार पुत्रों के बारह भेद हैं जिनमें ६ दायाद ( सम्पत्ति के 
उत्तराधिकारी ) तथा ६ अदायाद हैं । निम्नलिखित पुत्र दायाद हैं-औरस, क्षेत्रज, 
दत्तक, कृत्रिम, गूढोत्पन्न ओर अपविद्ध । इसके अलावे कानीन, सहोढ, क्रीत, पौन- 
भेव, स्वयंदत्त और शोद्र--ये छः प्रकार के अदायाद हैं । इनमें प्रत्येक का विस्तृत 
वर्णन मनु ने नवम अध्याय के १६६ से १८० इलोको तक किया है । कुछ भी हो, 
औरस पुत्र के अभाव में हो इन अन्य प्रकार के पृत्रों को दायाद बनाया जाता है या 
उनकी महत्ता स्वीकृत होती है । 

पुनः, इसी प्रसंग में दुसरा विवाद यह उठता है कि पुत्र के समान पृत्री को भी 
उत्तराधिकार प्राप्त है या नहीं । कुछ आचायों के अनुसार पुत्री को भी उत्तराधिकार 
प्राप्त है । इस सम्बन्ध में दुर्गाचाय कहते हैं कि पुत्री का पुत्र दोहित्र होता है, यदि 
किसी को पुत्र न हो तो पौत्र भी नहीं होगा किन्तु दौहित्र को ही पौत्र के रूप में वह्‌ 
ग्रहण करेगा । इस प्रकार जब दौहित्र को पोत्र माना जा सकता है तब पुत्री को भी 
पुत्र माना जाय । दुर्गाचार्य की यह उक्ति वहीं तक संगत है जब मनुष्य पृत्रहीन हो 
( जब कि दौहित्र को पौत्र का अधिक्रार मिल सकता है ) । किन्तु पुत्री को उत्तरा- 
धिकार देने का मतलब है सभी अवस्थाओं में, चाहे पुत्र रहे या नहीं, पृत्री को भी 
सम्पत्ति का समान अधिकार प्राप्त है। किन्तु ऐतिहासिक इष्टि से विचार करें तो 
आयं-जातियों में, पुत्र के रहने पर, पुत्री को कभी भी सम्पत्ति का भाग नहीं 
मिला । हाँ, दौहित्र को अधिकार तभी मिलता था जब पोत्र न हो। पुत्रके रहते 
हुए पुत्री को उत्तराधिकार देना मुसलमानों में प्रचलित है । 

दुर्गाचार्य का दुसरा तकं है कि पुत्र और पुत्री के उत्पादन की विधि (प्रक्रिया ) 
एक समान है तथा उन दोनों के संस्कारों में कोई अन्तर नहीं हुँ, एक ही मन्त्र 





१. देखिए, ऐ० ब्रा० ७।३। २. मनु० ९।१५८--६० । 

३. येरेव मन्त्रेयेनेव च विधानेन पुत्रगर्भ अधीयते, तेरेव मन्त्रैस्तेनैव च विधानेन 
दुहितृगर्भोऽपि ।"** *** **येनेव हि विधानेन पुत्रजनने रेत उत्सृज्यते, तेनेव हि दुहितृ- 
जननेऽपि । तत्रेवं सति रेत उत्सर्गं विध्यविशेषातप्रजननयज्ञाविशेषाद्वाऽविशेषेण, मिथुनाः 
= पुरुषाः स्त्रियश्च, उभेऽपि दायादा इत्येवमेके धर्मविदो मन्यन्ते--दुगंः 
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दोनों के संस्कार-कार्यों में प्रयुक्त होते हैं। यह तकं मूल को अतिरञ्जना ही है । 
इस मत के पक्ष में तथा विपक्ष में भो प्रमाण मूल में ही उद्धृत किये गये हैं । यास्क 
ने मनु का उद्धरण देकर पुत्री के उत्तराधिकार को पुष्ट करने की चेष्टा की है। 
मनुस्मृति में वह इलोक तो प्राप्त नहीं होता, किन्तु उस विचार के साथ साम्य रखने 
वाले निम्नलिखित इलोक मिलते हैं ( मनुस्मृति, नवम अव्याय )-- 


यथेवात्मा तथा पुत्रः पुत्रेण दुहिता समा । 
तस्यामात्मनि तिष्ठन्त्यां कथमन्यो धनं हरेत्‌ ॥ ( १३० ) 
पौत्रदौहित्रयोलोके न विशेषोऽस्ति धर्मतः । 
तयोहि मातापितरौ सम्मती तस्य देहतः ॥ ( १३३) 
पौत्रदीहित्रयो्ोके विशेषो नोपपद्चते। 
दौहित्रोऽपि ह्यमुत्रेनं सन्तारयति पौत्रवत्‌ ॥ ( १३९ ) 
किन्तु ये विधान उस अवस्था के हैं, जब मनुष्य को पुत्र न हो । पुत्र न होने 
पर. दौहित्र को ही उत्तराधिकार दे, क्योंकि उसकी माता. भी उस मनुष्य की देह से 
ही उत्पन्न है । 
दुसरी ओर मेत्रायणी-संहिता की दुहाई देते हुए आचार्य लोग कहते हैं कि पुत्री 
को कोई अधिकार नहीं । “पुमान्‌ दायादः अदायादा स्त्री'--पुत्र उत्तराधिकारी है, 
पुत्री नहीं । यही कारण है कि जन्म होते ही पुत्री को फेक देते हैं, पुत्र को नहीं 
फेंकते । भारतवर्ष में विगत शताब्दी तक कुछ जातियों में ( विशेषतया राजपूतों में ) 
लड़कियों को फेंकने की प्रथा थी, जिसे बाद में ब्रिटिश-सरकार ने अवध घोषित 
करके रोका । लड़कियों का दान भी होता है ( जमींदारी-प्रथा में हाल तक दासियों 
को दहेज में दिया जाता था ), उनकी बिक्री भी होती है । यह प्रथा तो अब तक 
है ) । इन सबों से मालूम होता है कि पुत्रियों को सामाजिक अधिकार से बंचित 
कर दिया गया था; तभी तो दान, विक्रय और अतिसगं-जेसे अभिशाप इनके सिर 
पर वतमान थे । र 
एक तीसरा पक्ष है, जो इन दोतों विरोधी मतों को मिलाते हुए इस निष्कर्ष 
परः पहुँचता है कि वही स्त्री पिता की सम्पत्ति की उत्तराधिकारिणी हो सकती है, 
जो भ्रातृहीन हो । यही रीति आज भी है ( यदि पिता ने भी जीवनकाल में इसको 
स्वीकृति दी हो तो और भी अच्छा । )--आयंजाति में सदा से ऐसी परिपाटी रही 
है । जिस स्त्री का भाई नहीं होता, वह अपने पुत्र को ही पिता के धन का अधि- 
कारी बनाती है तथा पिता के घर पर ही अधिक ध्यान रखती है । पिता को सदू- 
गति के लिए वह सचेष्ट रहती है । पति-कुछ के कल्याण से अधिक चिन्ता उसे 
पितृकुल.की छगी रहती है, क्योंकि वह यह समझती है कि पिता की रक्षा का भार, 


नहीं, उसी पर ( या उसके पुत्र पर ) तो है--यही अभिप्राय है कि अन्रातृका नारी 5 
पितृकुल में लोट जाती है । ऐसी स्त्री से विवाह करना निषिद है, ऐसी स्त्री 5 
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पिता के लिए पुत्र का कार्य करती है । भातृहीन स्त्री से विवाह का निषेध मनु 
भी करते हैं--- ः 


यस्यास्तु न भवेद्‌ भ्राता न विज्ञायेत वा पिता । 
नोपयच्छेत तां प्राज्ञः पुत्रिकाधमंशङ्कया ।। ( ३।११ ) 


इस प्रसंग में एक ऋचा उद्घुत की गई है, जिसका एक अंश है-- जायेव पत्य 
उशती सुवासाः' । यह चरण ऋग्वेद के कई मन्त्रों में है । यहाँ उषा की तुलना भ्रातृ- 
हीन स्त्री से की गई है। भ्रातृहीन स्त्री जेसे अपने पितृकुल में लौट जाती है, 
क्योंकि उसे अपने पिता को सारा काम-काज संभालना पड़ता है, उसी प्रकार उषा 
भी अपने प्राकृतिक-नियम का पालन करने के लिए प्रतिदिन प्रात:काल लोट जाती 
है । यहाँ चार उपमाएँ दी गई हैं--( १ ) उषा मनुष्यों के पास भ्रातृहीन स्त्री 
की तरह लौटती है, ( २) वह धन लाने के लिए उस स्त्री के समान जाती है, जो 
रंगमंच पर आरूढ होती है, (३) पति की कामना करनेवाली सुन्दर वस्त्रों से 
अकृत स्त्री के समान तथा ( ४ ) हँसनेवाली-- मुस्कुरानेवाली स्त्री की तरह उषा 
अपने रूप का प्रदर्शन करती है। 


'गर्तारुकू' शब्द की व्याख्या में यास्क दक्षिणात्य की नारी का उल्लेख करने 
लगते हैं । वह नारी दत-भवन में धन प्राप्त करने के लिए जाती है । 'गर्त का अर्थ 
दुर्ग करते हैं, वह फलक जिस पर पासे फेके जाते हैं । ५/गू ( बोलना ) से निष्पन्न 
होने के कारण इस स्थान पर सच्ची बातें ही कही जाती हें । पासा जहाँ गिरा, उसे 
ही उसका स्थान माना जाता है। अन्य द्यूतस्थलो की भाँति वहाँ झूठ का व्यापार 
नहीं होता, इसलिए यह सत्यसंगर है। इस गरत पर किस प्रकार को प्रथा थी, 
इसके विषम में दुर्गाचायं श्रान्त मालूम पड़ते हैं । वे कभी कहते हैं कि पुत्रहीन स्त्री 
उस फलक पर चढती है, जुआ खेळनेवाले उसे धन देते हें, यह दक्षिण की प्रथा हे । 
कभी कहते हैं कि पुत्र ओर पति से रहित नारी उस पर चढती है, उसके सम्बन्धी 
उसे जोविका-निर्वाह के लिए वहीं पर पेसे देते हें । इस तरह यह स्पष्ट नहीं होता 
है कि वास्तविक प्रथा क्या थी ? क्या यह दक्षिण की प्रथा थी ? ऋग्वेद में दक्षिण 
का वर्णन केसे सम्भव है? डॉ० लक्ष्मणसरूप* कहते हैं कि उत्तर भारत के कट्टर 
हिन्दुओं में यह प्रथा है कि विधवा होने पर स्त्री की गोद उसके सम्बन्ध के लोग 
रुपये-पेसे से भरते हैं, जिसे “झोळी भरना” कहते हें । दक्षिण के नियम के उल्लेख से 
इस अथे की प्रामाणिकता नष्ट हो जातो है । पर सम्भव है कि इसका अर्थ हो-- 
(गत ( रथ ) पर चढ्ने वाले व्यक्ति के समान उषा धन पाने के लिए जाती है ।' 

रॉय कहते हें कि अङ्गादङ्गात ( ३० ७१ ) वाले इलोक से लेकर 'पितुदच 
पुत्रभावः' (9० ७५ ) तक का सन्दमं प्रक्षिप्त है। इसके लिए उन्होंने अपनी 


I, Nirukta, Eng. Trans. 9, 232; 2. Ibid. 
2, Ibid., दछ पु 
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युक्तियाँ प्रस्तुत की हैं। डॉ० लक्षमणसरूप ने! इनके विचारों का खण्डन करते हुए 
कहा है कि जब तक इस सिद्धान्त के पक्ष में कोई सबल युक्ति नहीं दी जाती तब 
तक इसे प्रक्षेप नहीं मान सकते । इस सन्दभ में पुत्री का उत्तराधिकार निषेध दिख- 
लाया गया है जिसे पुनः एक ऋचाका उद्धरण देकर प्रदर्शित किया गया है ( नि० 
३।६ )। इस ऋचा का अभिप्राय है कि माता-पिता तो दोनों को एक समान ही 
उत्पन्न करते हैं किन्तु उन दोनों में पुत्र तो काम करता है ( = वंश-वृद्धि के रूप में ), 
किन्तु पुत्री लाभ उठाकर अन्यकुल में चली जाती है । उसका भार चूँकि दूसरे व्यक्ति 
को उठाना पड़ता है, इसलिए उसे धन में अधिकार नहीं ? 

इसके बाद मनुष्य के पर्यायवाची शब्दों का उल्लेख करते हुए यास्क 'पच्चजना:' 
शब्द की व्याख्या करते हैं । 'पतच्चजना:” शायद आर्यावतं में निवास करने वाले 
आयो के विशिष्ट कुलों का नाम हो । ऐसे ही पंच ब्राह्मण, दशगोत्री, दसकोसी 
आदि शब्द भी हैं। “२४ परगना' इसी तरह से शब्द बना है । बाद में 'पंचजन' 
शब्द मानवमात्र का बोधक हो गया । यह बर्थ-विस्तार ( Expansion of Mea- 
nin ) का द्योतक है । 

कुछ दूर तक निघष्टु के शब्द सिनेमा की रील के समान तेजी से चलते हैं और 
यास्क बात की बात में बाहु के बारह नामों से ( निघ० २।४ ) लेकर संग्राम के 
छियालीस नामों ( २१७ ) तक पहुंच जाते हैं। हाँ, अंगुलि शब्द पर कुछ देर 


ठहर कर इनके भिन्न-भिन्न नामों की व्याख्या करते हैं। अन्त में संग्राम के नामों में 


'खले' के लिए एक ऋचा का उद्धरण देते हैं। 'खले' का प्रयोग बतलाता है कि 
निघण्टु के सभी नाम प्रथमा में ही नहों हैं; सप्तमी-विभक्ति में रूप मिलने से इसे 
वेसा ही ग्रहीत कर लिया गया है । वेदिक-कोशकारों की यह उपेक्षा-भावना 
शब्दों के लिए बहुत घातक सिद्ध हुई तथा कितने प्रातिपदिक संसार से सदा के 
लिए चल बसे, उनके एकाध-रूप मात्र अव्यय के रूप में रह गये जेसे-- 
पइचात्‌ ( षष्ठी एक० ), गन्तुम्‌ ( द्वि० एक०, प्राति० गन्तु’ ), गन्तवे 
( चतुर्थी एकवचन जिसे वेयाकरण लोग 'तवे' प्रत्यय से निष्पन्न मानते हैं ), 
गन्तोः ( षष्ठी एक० ), उच्चेः, नीचे: ( तृ० बहु० ), चिराय ( चतुर्थी एक० ) 


प्रगे ( सप्त एक० ) । इनके अलावे द्वितीया में तो कितने ही हैं । म जेसे--सायम्‌, 


चिरम्‌, शीघ्रम्‌, नक्तम्‌ आदि । 

अस्तु, खले' का प्रयोग दिखलाने वाली ऋचा में क्रमशः एक, दो ओर तीन- 
इन तीन संख्याओं का प्रयोग हुआ है। बस, सभी संख्या ( ५, ६, ७ को 
छोड़कर ) का निवंचन करना यास्क के लिए अनिवार्यं हो गया और वे दश, 
शत, सहस्र, अयुत, प्रयुत, नियुत तथा अर्बुद तक चले जाते हैं। संख्याओं के 
इतिहास पर तथा उनकी व्युत्पत्ति पर विचार करने के लिए यास्क बड़े उपयोगी 


सिद्ध होते हैं। पुनः कुछ दूर तक अपनी स्वाभाविक शेळी में चलने के बाद यास्क 
i sd) आन 





l, Ibid. P. 230-I 
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“यत्रा सुपर्णा० वाळी ऋचा! का दो तरह से अथे करते हैं--देवतापरक और 
अध्यात्मपरक । हितीय-पाद के साथ-साथ निघण्टु के दूसरे अध्याय के शब्द भी 
समाप्त हो जाते हैं तथा तृतीय-पाद से तृतीय अध्याय के शब्द आरम्भ होते हैं । एक 
ही परिच्छेद में १२ समुदाय समाप्त ! कुछ विचार करना हो तब तो देर लगे! 
उपमा के विषय में निरुक्तकार बड़े प्रवीण प्रतीत होते हैं । निघण्टु ( ३।१३ ) 
में उपमा के कुछ वेदिक उदाहरणों की संग्रहीत किया गया है । उन्हीं की व्याख्या के 
प्रसंग में काव्यशास्त्र ( विशेषतया अलङ्कार-शास्त्र ) की सर्वप्रथम उद्धवना यास्क 
. ने को है। यास्क भी अपने पूर्ववर्ती आचार्य गाग्यं के ऋणी हैं जिन्होंने उपमा का 
लक्षण किया है । उनके अनुसार उपमा के लक्षण में तीन तत्त्व होते हँ- १ ) 
दो वस्तुओं में प्राकृतिक भेद होना, ( २ ) उनके धमं का उल्लेख, ( ३ ) उन धर्मो 
में उनका परस्पर साहश्य होना । मुख और चन्द्र दोनों एक ही वस्तु नहीं, किन्तु 
दोनों में समता है। यही उपमा का बीज है। उपमा की यही परिभाषा पिछले 
समस्त आलंकारिकों ने स्वीकार की है। यद्यपि काव्यप्रकाश ( १०।१ ) में 'साधम्यं- 
मुपमा भेदे' कहकर इसका वेसा ही लक्षण किया गया है तथापि अन्य अळड्धारों 
से पार्थक्य दिखलाने के लिए विश्वनाथ ने साहित्य-दर्पण में उपमा के लक्षण में कुछ 
उपाधियाँ लगा दी हैं 
साम्यं वाच्यमवेधम्यं वाक्येक्य उपमा द्योः । । 
उपमा में दो तरह के कमं होते हैं--( १ ) बड़े गुण से छोटे गुण की उपमा, 
या प्रसिद्ध वस्तु से अप्रसिद्ध की उपमा, ( २ ) छोटी वस्तु से बड़े गुण की उपमा । 
सामान्यत: ऐसा देखा जाता है किन्तु आलंकारिक लोग इनमें दोष निकालते हैं । 
उपमेय की अपेक्षा उपमान यदि जाति, प्रमाण या धमे में न्यून हो तो हीनत्व-दोष, 
अधिक हो तो अधिकत्व-दोष होता है । हास्य-रस'की रचनाओं में बहुधा इसका 
प्रयोग करते हैं जेसे आपने चण्डाल के समान बहुत साहस दिखलाया', “यह सूये 
चिनगारी के समान चमक रहा है ।'३ यहाँ बड़े गुणवाले को उपमा छोटे गुणवाली 
वस्तु से दी गई है । 
निघण्टु में उपमा के नाम से बारह उदाहरण दिये गये हैं जो वेदिक ग्रन्थों के 
हैं। यास्क उपमाओं के सामान्य विवेचन के क्रम में चार प्रकार के रूप देखते 
हैं। वे हँ--कर्मोपमा, म्रतोपमा, रूपोपमा और सिद्धोपमा । इनमें कर्मोपमा 
यथा शब्द से जानी जाती है क्‍योंकि यथा का सम्बन्ध सीधे कमं से है । 
उदाहरण में--यथा वातो यथा वनं यथा समुद्र एजति' दिया गया है। 
भृतोपमा में भुत” ( वह वेसा हो गया है ) का प्रयोग रहता है जेसे--मेषो मुत: = 
१. ऋगेद १।१६४।२१ । 8000 0 
२. काव्यारुद्धारसूत्र ( वामन ) ४२।९-११ । 
३, चण्डालेरिव युष्माभिः साहसं परमं, कृतम्‌ । वह्निस्फुिङ्ग इव भानुरयं 
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भेड़ हो गया । यह रूपक के रूप में है उसी प्रकार 'दारुमूतो मुरारिः इत्यादि 
प्रयोग हैं। रूपोपमा भी वेसी ही होती है किन्तु इसमें “रूप” शब्द का प्रयोग होता 
है जेसे-हिरण्यरूपः = स्वर्ण के समान । इसी तरह “वर्ण का प्रयोग होने पर 
वर्णोपमा भी?) हो सकती है जेसे--हिरण्यवणं: । 'था-प्रत्यय* से: भी रूपोपमा ही 
मानी जाती है । सिद्धोपमा का अर्थ है ऐसी वस्तु से उपमा देना जिसका मानदण्ड 
स्थिर या सिद्ध हो चुका है। इसका वाचक वत्‌” जेसे-ब्राह्मणवत्‌, वृषलवत्‌ । 
दुर्गाचाय ने इनके उदाहरण में 'ब्राह्मणवद अधीते दिया है। ब्राह्मण का अध्ययन 
एक मानदण्ड के रूप में सिद्ध है इसलिए अधिक पढ़नेवाले को ब्राह्मणवर्त्‌ पढ्नेवाला' 
कहते हैं । इसी तरह आगे “वृषलवत्‌ आक्रोशति' कहते हैं, क्योंकि निन्दा करने में 
वृषल एक ही है, उसे निन्दकों का मानदण्ड सिद्ध करते है. । यही सिद्धोपमा का 
रहस्य है । इस परिच्छेद में हम उपमाओं के निम्नलिखित वाचक शब्द पाते हैं-- 
इव, यथा, न, चित्‌, नु, आ, भूत, रूप, वर्ण, वत्‌, तथा । इनमें अधिकांश का विवे- 
चन निरुक्त के प्रथम अध्याय में निपातों के वर्णन के क्रम में हो गया है ।* 
चतुर्थ पाद के आरम्भ में भी अलद्धारशास्त्र-विवेचना हुई है । ऊपर तो उन उप- 

माओं की विवेचना हुई जिनमें उपमाओं के वाचकादि विद्यमान रहते हैं जेसे--अग्निः 

न ये ( जो लोग अग्नि के समान ) । किन्तु ऐसी भी उपमार्ये हैं जिनके शब्द लुप्त 

रहते हैं, भेद बिल्कुल नहीं रहता । इन्हें अलंकारशास्त्र में रूपक-अलंकार कहते हैं! 

वस्तुतः यास्क का यह विवेचन अत्यन्त प्राथमिक-दशा ( एप 0४७ 9३४९ ) का 

द्योतक है, उपमामूळक अन्य अळंकार भी उपमा के ही अन्तगंत माने जाते थे। इस 

विषय पर एक यक्‌ गवेषणात्मक निबन्ध ( ०९:० P27०7) की आवश्य- 

कता है । एक दूसरे पर इस तरह की वस्तु का आरोपण दो कार्यों के लिए हो 
सकता है निन्दा के लिए या प्रशंसा के लिए । निन्दा के लिए दवा और 'काक' 
का प्रयोग होता है, प्रशंसा के लिए 'व्याघ्र' और सिंह” कां । दुर्ग इसकी व्याख्या 
में कहते हैं कि “सिंहो देवदत्तः' ( देवदत्त सिंह है ) में ऐसी कोई बात नहीं कि 
पिह ही देवदत्त है, प्रत्युत देवदत में घूरता आदे सिह क कतय 9 ही देवदत्त है, प्रत्युत देवदत में शूरता आदि सिंह के कतिपय गुण हैं । यह 

१. निघण्टु ३।१३।१०। २. प्रकारवछने थाल, ( पा० सू० ५२२३ ) 

३. तेन तुल्य क्रिया चेद्वतिः ( पा० सू० ५१११५ ) । 

४. मल्छिनाथ ने मेघदूत ( १।४८ ) में एक मुक्तागुणमिव मुवः' इलोक को 
व्याख्या करते हुए निरुक्तकार का उल्लेख किया है तथा उनकी भ्रान्ति भी दिखलाई 
है । वे कहते हैं--( निरुक्‍्तकारः ) तत्र तत्रोपमा, यत्र इवशब्दस्य दशंनम्‌--इति 
इवशब्ददर्सनादत्रापि उपमेव इति वभ्राम' । क्या निरुक्तकार मल्लिनाथ के अनुसार 


मेघदूत के अळङ्कारों पर भी अनुसन्धान कर रहे थे ? उस इलोक में उत्प्रेक्षालुद्धार - 


| में तो 
है सही, परन्तु निरुवतकार को क्यों घसीट लाया गया? यास्क ss के समय में तो 
उत्प्रेक्षा का विचार भी नहीं उठा था । मल्लिनाथ जेसे चतुमु खी प्रतिभावाळे टीका- 
' कार के मुख से कालातिक्रम-दोष (7280) ० Anachronism ) से युक्त 
वाक्य शोभा नहीं देता । या ये कोई दुसरे ही निरुक्तकार हैं? 
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वाक्य उसी अभिप्राय को व्यक्त करता है क्योंकि इसमें उपमा के वाचकादि विना 
कहे हुए स्वयमेव स्पष्ट हैं। चश्चलता होने पर कुत्ता तथा धृष्टता होने पर काक 
कहते हैं। पाणिनि ने “उपमितं व्याघादिभिः सामान्याप्रयोग' में ऐसे ही कुछ शब्द 
गिनाये हैं, जेसे- व्याघ्र, सिंह, ऋक्ष, चन्दन, वराह, हस्तिन्‌ आदि । स्मरणीय है 
कि इन शब्दों को उत्तरपद में रखकर उपमित ( = उपमानोत्तरपद ) कमेधारय 
समास बनाया जाता है । 

इसी प्रसंग में यास्क ने भाषाविज्ञान के एक प्रश्‍न--दान्दोत्पत्ति-पर कुछ 
प्रकाश डाला है । कुछ आचायं उस समय भी ध्वनि की अनुकृति से शब्द की 
उत्पत्ति मानते ये । आधुनिक भाषाशास्त्र में प्रो मेक्समूलर ने इसे प्रस्तावित किया 
था । यास्क का कहना है कि पक्षियों का नाम बहुधा इसी प्रकार से पड़ता है। 
इसके विरुद्ध औपमन्यव का कहना है कि शब्दानुक्ृति ( On०2t०ए०९०. ) से 
दाब्दों की उत्पत्ति नहीं होती । ऐसी दशा में काक आदि शब्दों की व्युत्पत्ति होगी । 
इस प्रकार यास्क व्युत्पत्ति और अव्युपत्ति दोनों पक्षों को स्वीकार करते प्रतीत होते 
हैं, क्योंकि ओपमन्यव के सिद्धान्त के अनुसार काक की निरुक्ति ( ४५८४०५००६५ ) 
भी करते हैं और दूसरी ओर इसमें शब्दानुक्ृति भी मानते हैं । यह ठीक है कि सभी 
शब्द इसी प्रकार नहीं बनते, फिर भी प्रत्येक भाषा में इस तरह से बने हुए शब्द 
रहते हैं, इसमें कोई सन्देह नहीं । उदाहरण के लिए हम काक, निझंर, थरथर, 
सरकता, कलकल, 88 ( साँप की फुफकार ) आदि शब्द ले सकते हैं । वस्तुतः 
यास्क की यह सूझ बड़े काम को है । 

, एक परिच्छेद में हो बाद के पन्द्रह समुदायों का नाम देकर २९ वें समुदाय में 
वर्तमान शब्द-युग्मो की व्याख्या विस्तारपूर्वक की गई है तथा प्रत्येक शब्द का नामो- 
ल्लेख करते हुए उसका उदाहरण प्रदशित है । ये शब्द-युग्म प्राय: एक ही अथं के 
हैं। इसमें सर्वनाम, संज्ञा तथा क्रिया भी हैं और वे भी विभिन्न रूपों में । कोई 
तृतीया बहुवचन में तो कोई प्रथमा में; कोई लट्‌ में कोई लोट में । फिर भी अथं के 
अनुसार ये बेठाये गये प्रतीत होते हैं । अन्त में द्यावाएथिवी की महिमा का वर्णन 
करते हुए अध्याय की समाप्ति की गई है। तृतीय अध्याय के साथ-साथ निरुक्त 
और निघण्टु का नेघण्ट्क-काण्ड भी समाप्त हो जाता है। | 








[ घ ] चतुर्थं अध्याय 


[ नेगम या ऐकपदिक काण्ड, इसकी विशेषता- जहा, निधा, दमूना, 
सुष--'कुरुतन'--'तितउ'--भाष्य में उद्धरण--'शुष्ध्यु' के विभिन्न अर्थ 
निपात-न्‌चित्‌, न्‌च-कच्छप-च्यवन और इनका इतिहास--रजः और 

५ हरः--यम:यमी संवाद-अदिति और सर्वश्वरवाद-उदात्त और उसका | 
प्रयोग-प्रहेलिका मन्त्र-इनको उत्पत्ति की कल्पना । ] क, 
. निरुक्त के चतुर्थ अध्याय से लेकर षष्ठ अध्याय तक नेगम काण्ड कहते हैं, 
वयोंकि इन अध्यायों में निघण्टु के चतुर्थ अध्याय ( नेगम काण्ड ) की व्याख्या हुई 
है । निघण्टु के चतुर्थं अध्याय में स्वतन्त्र शब्दों का संकलन हुआ हे । पहले तीन 
अध्यायो की भाँति पर्यायवाची शब्द उसमें नहीं । स्वतन्त्र होने के कारण ही इसे 
ऐकपदिक ( एक-एक पद एथक्‌-प्रथक्‌ हो ) काण्ड भी कहते हैं। ये शब्द ऐसे हैं कि 
इनकी बनावट का पता नहीं लगता । दूसरे इनके शब्दों में अनेक अर्थ भरे हैँ, 
जबकि पर्यायवाची शब्दों में एक हो अर्थ के लिए अनेक शब्द होते हैं । 

यह विचारणीय है कि इस काण्ड में यास्क प्रत्येक शब्द की व्याख्या करते हैं, 
पहले की तरह पूरे वर्ग से केवल किसी एक शब्द को लेकर ही नहीं बढ़ जाते । 
कारण स्पष्ट है कि यदि यहाँ प्रत्येक शब्द की व्याख्या नहीं की गई, तो निरुक्त 
का लक्ष्य ही सिद्ध नहीं होगा । पर्यायवाची शब्दों की व्याख्या का तो वस्तुत: 
प्रदनन ही नहीं उठता, क्योंकि उनके अर्थ तो स्पष्ट हैं; हाँ व्युत्पत्ति जान लेनी 
चाहिए । दुसरी ओर ऐकपदिक-काण्ड के शब्द न केवल स्वतन्त्र हैं, प्रत्युत ` 
इनके संस्कार ( F०7०2४।०० ) भी अनवगत या अज्ञात हैं। ऐसी दशा में 
प्रत्येक शब्द की व्याख्या के सिवा दूसरा कोई उपाय नहीं कि हम उनके अर्थे जात 
सकें। ये अर्थ भी कई हैं। अतः दुर्गाचायं ने यास्क की शेली के विषय में यह 
इलोक दिया है-- 

विस्तीर्य हिं महुज्ज्ञानमृषिः संख्षेपतोऽग्रवीत्‌ । 
इष्टं हि विदुषां लोके समासव्यासधारणम्‌ ॥ 

अर्थात्‌ ऋषि ने, ज्ञान का अत्यधिक विस्तार करने के बाद संक्षेप से भी कहा 
है, क्योंकि संसार में विद्वानों का अभीष्ट रहता है कि समास एवं व्यास दोनों सियो 
को अपनायें । दुसरे-तीसरे अध्यायों में यास्क ने समास ( संक्षेप ) शेली ग्रहण की 

| है, क्योंकि पर्यायवाची शब्दों के पूरे वर्ग से एक-दो शब्दों की व्याख्या ही काफी 
) समझते हैं। यह सौभाग्य भी उन्हीं शब्दों को मिलता है, जिनके अथ में या रचना में 
कुछ विशेषता रहती है। चतुर्थ अध्याय से यास्क की शेली व्यास-प्रधान हो गई है 
और प्रत्येक शब्द की व्याख्या करने लगते हैं । 
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नेगम-काण्ड को शेली का परिचय दुगं इन शब्दों में देते हैं-- 
तत्त्वं पर्यायशाब्देन व्युस्पत्तिःच इयोरपि । 
निगमो निणंयश्चेति व्याख्येयं नेगमे पदे ॥ 
अर्थात्‌ नेगमकाण्ड में शब्द का उल्लेख, उसका पर्याय, दोनों की व्युत्पत्ति, शब्द 
का वेदिक उदाहरण, निणंय--ये ही विषय इस काण्ड की व्याख्या में आते हूँ । 
स्मरणीय है कि ये ही विषय अन्यं काण्डों के भी हँ । इस लक्षण के द्वारा कोई 
विशेषता नहीं बतलाई जाती । 


जहा, निधा आदि शब्दों की व्याख्या यास्क ने एक-एक करके की है । जहा 
का अभिप्राय है जघान ( मारा )। यास्क इसे१/हन्‌ से निष्पन्न द्वित्व किया 
हुआ लिट्‌ लकार का रूप मानते हैं। यद्यपि\/हा ( छोड़ना ) से भी इस शब्द 
के निष्पन्न होने की सम्भावना है और ऐसे प्रयोग वेदिक-साहित्य में प्राप्त भी हैं, 
किन्तु यास्क ने उसे छोड़ दिया है। बहुत सम्भव है कि यह 'जहौ? ( १/हा-- 
लिट्‌ प्रथम पुरुष एक वचन--आत ओ णल: ) का विकल्प रूप हो, क्योंकि 
वेदिक-भाषा में बहुधा आकारान्त भी मिलते हैं। तुलना करें-प्रियौ-प्रिया, 
शुचो-शुचा । अतः जहो-जहा वेकल्पिक रूप हो सकते हैं। 'निधा शब्द तो नि१/ 
धा ( नीचे रखना ) से बना है, जिसमें किसी को आपत्ति नहीं। इसका अथे है 
जाळ ( पाशसमूह ) । 

नेगम-काण्ड का चमकता हुआ आदर्श 'शिताम” शब्द की व्याख्या में देखा 
जा सकता है। यास्क ने अपने अलावे दुसरे-दुसरे आचायों के मत भी इसमें दिये 
हैं। ( १ ) यास्क के अनुसार “शिताम? का अर्थ है हाथ का अगला भाग, (२) 
शाकपुणि इसका अर्थ योनि लेते हैं, ( ३ ) तेटीकि इसे ` यकृत्‌ मानते हैं और ( ४) 
गाळव इसे चर्बी ( शवेतमांस ) मानते हैं। दुर्ग का कहना है कि पशु के बाहरी 
ओर भीतरी दो भवदान (अङ्ग ) हैं, नितम्ब ( श्रोणो ) और स्क्रन्ध आदि 
बाहरी अङ्ग हैं, जबकि जीभ, हृदय, यकृत ( जिगर ) आदि भीतरी अङ्ग है । 
यास्क के द्वारा दिये गये उद्धरण में श्रोणी और पाइवं दोनों बाहरी अङ्ग हैं, अतः 
यह सिद्ध है कि शिताम का अथे कोई बाहरी अङ्ग ही होगा, जेसे हाथ का अगला 
भाग । इस तरह दुगं ने यास्क्र का पक्ष लिया। अब शाकपूणि के अर्थ ( योनि ) 
का समाधान करते हैं। “पाशवंतः श्रोणितः शितामतः' में एक के बाद दूसरे 
अङ्गका वर्णन किया जा रहा है। श्रोणी के बाद का प्रदेश गुद-भ्रदेश है, जिसे 
शिताम या योनि कहा गया है । शिताम का बर्थ योनि लेने पर 'दिताम' 
की व्युत्पत्ति\/विषु ( व्याप्त करना ) से करते हैं ( जो पुरीष से व्यास हो, 
जिसका मांस शिथिल हो ), किन्तु विषित की शुद्ध व्युत्पत्ति वि\/सो ( खुला होना ) 
से मानना ठीक है। अन्त में दुर्गाचार्य को स्वीकार करना पड़ता है कि 'शिताम' 
की रचना कठिन है तथा इसका अर्थ भी अनिदिचित है । उन्होंने अनवगति के दस 
प्रकार भी वतळाये हैं जिनके नाम मूलग्रत्थ में देखें जा सकते हैं। जेसे 'शिताम' 





(४९) 


के अर्थ को जानना कठिन है वेसे ही वेद में कई शब्द हैं जिनके विभाग को, स्वर 
को, या क्रम आदि को जानना कठिन है । 
“मेहना' ऐसा ही शब्द है जिसके विभाग के विषय में सन्देह है। या तो 
यह^/ मँह्‌., ( पूजा करना ) से बना है या मे ( मुझे ) ह ( यहाँ ) ना ( नहीं )- 
इन तीन थक पदों का संयोग है । इस वर्ग का पाँचवाँ पद है दमूना:” । इसके 
कई अर्थ सम्भव हैं--दयाबुद्धि वाला, दान की प्रवृत्ति वाला, संयम रखने वाला । 
ये सभी अर्थ या तो५/दम्‌ या\/दा से आते हैं, किन्तु यास्क का दुसरा भी विकल्प 
है--'दमस्‌” = घर, अतः दमूना = घर में प्रवृत्त । घर के अर्थ में दमस्‌ का 
प्रयोग वेदिक-साहित्य में तो है ही ( तुल० वमानं स्वे दमे--ऋ० १।१।६ ), साथ 
ही साथ अन्य भारोपीय भाषाओं में भी इसका प्रयोग है जैसे--लेटिन Domus, ' 
अंगरेजी ०८१९७४८ । यहाँ यह ध्यान रखना है कि यूरोपीय भाषाओं का ह्रस्व | 
अ, ए, ओ भारत-ईरान वर्ग में अ' हो जाते है, अतः दोमस्‌ से दमस्‌ होता है १ 
“मूष' शब्द५/मुष्‌ ( चुराना ) से बनता है क्योंकि चूहे अन्न चुरा लेते हैं । ः 
इसी से संस्कृत में मूषिक वना है। मूष बहुत प्राचीन शब्द है क्योंकि इसके | 
समानान्तर शब्द भारोपीय-परिवार में प्रायः सर्वत्र मिलते हैं। देखिये--ग्रीक 
Mys, लेटिन Mus ( मुस ), जर्मन M2५, एँ० सं० 7005, बहुवचन में Mys, 
अंग्रेजी ५०४९, बहु० ६०९९ । मूष का प्रयोग दिखाने वाली ऋचा पंक्ति 
छन्द में है जिसमें एक अन्नुठी घटना का वर्णन है । त्रित नाम के कोई ऋषि किसी 
कुएँ में गिर पड़े दोनों ओर की इँटा के गिरने से वे कष्ट पाने लगे । जेसे 
अपनी सपल्लियों को देखकर कोई स्त्री अपने पति को त्ख करती है उसी प्रकार | 
ये ऋषि भी दुःख पाने लगे, पीड़ा इन्हें चारों ओर से खाने लगी मानों चहे तेल, | 
घी आदि में लिपटी हुई अपनी पूँछ को खाते हैं । पहले ऋषि ने इन्द्र को पुकारा, | 
पर कोई उत्तर न मिलने पर द्यावाएथिवी को कहने लगे कि तुम्ही लोग साक्षी. हो, 
भेरी दशा पर ध्यान दो । | 
'कुरुतन' में यास्क 'न प्रत्यय को स्वार्थ (निरर्थक ) मानते हैं, वेद में वस्तुतः 
लोटू मध्यमपुरुष बहुवचन में त, तन थन ये तीन प्रत्यय लगते हैं । 'तितउ' चलनी 
को या छने ( 7६०) को कहते हैं । यास्क के समय में चमड़े से ढेंकी हुई, 
तिल के समान छोटे-छोटे छेदों वाळी चलती का प्रयोग था । इसके प्रयोग के लिए : 
| दी गई ऋचा ऋग्वेद के विद्या-सूवत ( १०७१) में है । इसका ल है कि जेसे 
सतू को चलनी पवित्र करती है, समस्त विकारों को दूर कर देती है उसी प्रकार 
विद्वान्‌ लोग अपनी वाणी को मन से पवित्र करने के बाद व्यवहार में छाते 
हैं । कहने का अभिप्राय यह है कि वाणी को ककेशता, निन्दा प्रियता 
यप हल उराई Ingo, ७ Skt, 
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आदि मन के द्वारा दूर कर दी जाती है जव किं उन दोषों के परिणाम 
पर विचार किया जाता है । एक शास्त्र पढ्ने वाले लोग परस्पर समान तन्त्र की 
मित्रता को पहचानते हैं । उसमें पारस्परिक ज्ञान-प्रकर्षं की जानकारी रहती है । 
ऐसा होने पर ही वे लोग मन में सोच-विचार कर भाषा का प्रयोग करते हैं जिससे 
उनकी वाणी शोभावती बन जाती है। पतञ्जरि ने महाभाष्य के आरम्भ में ही 
व्याकरणशास्त्र ( शन्दानुशासन ) के आनुषंगिक प्रयोजनों का विवरण करते समय 
उद्धरण दिया है और इसके द्वारा व्याकरण पढ़ने का फल दिखलाया है । 
अपनी स्वाभाविक गति में यास्क लोध ( लोभी ), शीर ( अग्नि.) आदि 
शब्दों को व्याख्या करते हुए “अद्मसत्‌' शाब्द के प्रयोग दिखलाने के लिए एक 
' ऋचा का उद्धरण देते हैं जिसमें गुन्यु" आता है । 'शुच्व्यु' के कई अर्थ हैं-- 
( १ ) मादित्य, ( २) पक्षी, ( ३) जल । इन सभी अर्थो में\/शुध्‌ का ही 
प्रयोग है । अदुमसत्‌ का अभिप्राय 'अन्न बाँटने वाली माता' है जो प्रायः काल में 
उषा की तरह ही अपने पुत्रों को जगाती है । | 
' प्रथम अध्याय में ही निपातों का स्थान दिखलाया जा चुका है । इनके विभिन्न 

अथं हैं । ३० वां और ३१ वाँ शब्द “चित तथा “नव' निपात ही हैं जिनके अर्थ 
पुराना और नया हैं। .भाषा-विज्ञान की दृष्टि से 'नु' 'तु' तथा 'नव' “नवीन', 
'वुतन आदि छाब्दों की उत्पत्ति एक ही है तथा इनके समानान्तर रूप यूरोपीय 
भाषाओं में भी मिलते हैं । देखिये--ग्रीक \५०, लेटिन ११५००, ऐं०.सं० \७ तथा 
संस्कृत में नृनम्‌ । 'नव' के लिए ग्रीक (९९०४, लेटिन ४०४४, ऐं० सं० Niwe, 
760७९ अँगरेजी Now, New, " 

. इसके बाद 'दावने' ओर “अकपार' शब्दों की व्याख्या हुई है । निघण्टु में 
इसका यही क्रम है किन्तु निरुक्त के वेदिक उद्धरण में उनका क्रम उलट दिया गया 
है, पहले 'अकूपार?, तब. 'दावने' | इस पर दुर्गाचार्य कहते हैं . कि निघण्ट और 
निरुक्त विभिन्न व्यक्तियों की रचना है क्योंकि यदि दोनों एक ही की कृति होती 
तो अपने ही क्रम का उल्डंघन यास्क केसे करते ? यह हमारे द्वितीय परिच्छेद में 
प्रतिपादित विषय का पोषण है । अस्तु, अकूपार के कई अर्थ हैं । मूल अर्थ तो 
'असीम' है किन्तु दूसरे भी अर्थ हैं, जेसे- आदित्य, समुद्र, कच्छप ( कछुआ ) । 
कच्छप? को यास्क तीन भागों में बाँटते है--क ( ख़ )--छ (छद)--प(4/पा) । 
किन्तु भाषा-विज्ञान की दृष्ट से यह गलत है क्योंकि यह कश्यप 2? कशप > कच्छप 
होकर बना है, कच्छ से इसका कोई सम्बन्ध नहीं । संस्कृत-भाषा में तालव्य 

` वणो की उत्पत्ति ( ?27६३;४३४०० ) बहुत बाद में हुई है। शूका छसे 


१. वही, ए० ४२०, ४२५ । 


२. तेन ज्ञायतेष्ल्यरेवायमृषिभि: समाम्नायः समाम्नातः, अन्य एव चायं भाष्य- 


कार इति । एको हि समाम्नायं भाष्ये च कुर्वन्‌ प्रयोजनस्याभावादेकमन्त्रगतयोः 
पाठानुक्रमं नाभडइक्ष्यत । 








( ५१ ) 


घना सम्बन्ध है क्योंकि इशू सामान्यत: च्छ बन जाता है । अतः छ या च्‌ की उत्पत्ति 
में श ( मूलतः स्‌ ) का बड़ा हाथ हे ।' क 

च्यवन ( च्यवान ) एक वेदिक ऋषि थे, जिन्हें वृद्ध होने पर अश्विनीकुमारों 
ने पुनः युवक वना दिया था । इसी संकेत को लेकर पुराणों में च्यवन की कथायें 
गढी गयी । वाणभटु ने हर्षचरित में भी च्यवन का पूवंपुरुष के रूप में वर्णन किया 
है । लोकोक्ति एवं संकेत के आधार पर च्यवन का आश्रम लोग गया जिले के देव- 
कुण्ड ( देवकुल १--अपभ्रंश--देकुर ) में मानते हैं। वाणभट्ट भी इसी के पास 
पीरू-बनतारा ( प्रीतिकूट ) के निवासी थे--ऐसा कुछ लोग कहते हैं । यदि च्यवन 
अनि ही थे तो कीकट ( ? ) देश में केसे आये । फिर भी वायुपुराण में कहा 
गया है-- 

कीकटेषु गया पुण्या नदी पुण्या पुनःपुना। 
च्यवनस्याश्रमः पुण्यः पुण्यं राजगृह वनम्‌ ॥ 

रजः और हर: ये दो नपुंसक शब्द हैं तथा विभिन्न अर्थ में प्रयुक्त होते हैं 
जैसे-ज्योति, जल, लोक, रक्त तथा दिन किन्तु इन अर्थों की ज्ञापकता के विषय में 
कोई व्युत्पत्ति नहीं दी है। इसी प्रकार अन्य पदों की व्याख्या के बाद यास्क 
'विषुण' की व्याख्या करते हुए 'शिष्नदेवा:' शब्द का प्रयोग करते हैं जो लिगपूजा 
की ओर संकेत करते हैं। फिर भी यास्क और दुर्ग यह नहीं स्पष्ट करते कि लिग- 
पूजा होती थी । इसका प्रधान अर्थ है--जो ब्रह्मचारी नहीं, इन्द्रिय-सुख ही जिनका 
प्रधान लक्ष्य है । शिइनदेव का अर्थ फिर भी यास्क को मालम नहीं था । यूरोप में 
भी बहुत दिनों तक लोग लिंग को पूजा करते थे (१८वीं सदी के मध्य तक ) । 


समस्त विद्वव में ( विशेषतया आयरलेण्ड में ) लिंगपूजा के अवशेष मात हुँ। | 


आयो ने भारत के द्रविड़ों से रिंगपूजा सीखो । कुछ लोगों का कहना है कि मेपोल 
नृत्य तथा ईसा का क्रॉस भी रिङ्गपूजा के हो अवशेष हैं ।* 

“जामि” शब्द के प्रयोग को दिखलाने के लिए यास्क ऋग्वेद के प्रसिद्ध यम-यमी 
संवाद-सूक्त से एक ऋचा का उद्धरण देते हैं । इस सूक्त में यम उदात्त चरित्रबाला 
पुरुष है जब कि उसी कुल की यमी उते अपने प्रलोभनों में फसाना चाहती है । यम 
अपने चरित्रबल का परिचय देते हुए उससे किसी अन्य को पति बनाने को कहता 


` है । अगले युग में ऐसी सम्भावना है कि भाई-बहन विवाह कर ले या एक कुल के 
मनुष्यों में ही विवाह हो पर वैदिक समाज-व्यवस्था ऐसा नहीं कि छोग समान गोत्र 
के साथ विवाह करें । इस सूक्त में कुछ मन्त्र यम के बोले हुए हैं कुछ यमी के । 


इसी प्रकार ऋगेद में और भो कई संवाद-सूक्त है । जेसे पुरूरवा-उवंशी संवाद 
(१०९५ ) और सरमापणि संवाद ११११३१ १०९४५ ) और सरमा-पणि संवाद ( १०१३० ) । इन संवाद-सूक्तों को डा० 
१, देख्ियि-Batakrishna Ghosh, वही, ए० ७४ । 
२. देखिये Encyclopaedia of Religion 
Phallism. "५04 वड 


and Ethics, under 


OO Sa st 2.0 आ» * 





( ५२ ) 
ओल्डनबग आख्यान' के नाम से पुकारते हैं जबकि सिल्वाँ लेवी, श्रोदर, हटल 
आदि विद्वानों की दृष्टि में ये वस्तुतः नाटक के ही बचे-खुचे रूप हैं। इनका प्रयोग 
यज्ञों में होता था।' डा० विन्तरनित्स इन्हें लोकगीत काव्य ( ७०।।३० ) का 
नमूना मानते हँ । ये कुछ तो कथात्मक हैं तथा कुछ रूपकात्मक, अत: इनसे ही 
एक ओर महाकाव्य बने, दुसरी ओर रूपक । ृ 


इसके बाद चतुथं-पाद में अदिति को संसार मात्र ही कहा गया है । भूतकाल 
की समस्त वस्तुए अदिति हैं तथा उत्पन्न होने वाली वस्तुऐ भी । यह मन्त्र वेदिक 
सर्वेश्‍वरवाद का आदशं उपस्थित करता है । पूरा विश्व ईश्वरमय है। भारत की 
नेतिकता का मूल हो सर्वदवरवाद है । सभी जीवों में, पेड़-पौधों में, पदार्थों में 
अदिति का निवास मानने से ही अहिंसा की भावना आती है, अपनी अनिवार्य 
आवश्यकताओं से संतुष्ट होकर किसी पदार्थं का अनावश्येक उपयोग बन्द कर देने 
से अपरिग्रह-भावना आती है । इस प्रकार वेदिक ऋषियों ने ईश्वरमय जगत्‌ देखने 
की चेष्टा को थी । यह भावना कदाचित्‌ इसलिए हुई हो कि सभी पदार्थों ( जेसे 
अग्नि, वायु, पत्थर, छुरा ) में अलग-अलग देवत्व की कल्पना की गईं थी--सबों 
संकलन करने पर यह विचार उठा होगा । 
उदात्त और अनुदात्त के विषय में यास्क के निरीक्षण ( ०७४०४६०४ ) 
बड़े काम के हैं। वे कहते हैं-तीन्रार्थतरमुदात्तम्‌; अल्पीयोज्थंतरमनुदात्तम्‌ । 
अभिप्राय यह है कि अधिक वल देने पर उदात्त होता है, कम बल देने पर अनुदात्त । 
वास्तव में इन दोनों स्वरों का यही रहस्य है । यह स्मरणीय है कि भाषा के प्रवाह 
में वहुत-से शब्दों में स्वर-परिवत्तंन ( Accent-shifting ) होता रहता है । इसके 
पर्याप्त उदाहरण हमें अंग्रेजी भाषा के इतिहास में प्राप्त होते हैं । मध्यकाल से आधु- 
निक काल में ही नहीं, गत १०० वर्ष पं जो बलाघात-नियम ( Accentua- 
' ०१ ) था वह आज नहीं है । किन्तु इसके मूळ में यही धारणा काम कर रही है 
कि महत्त्वपूर्ण होने पर किसी पर बळाघात दें, अन्यथा नहीं । यही कारण है कि 
अंग्रेजी कविता में बहुधा ऐसे वर्णों ( Sछ।!2bl९s ) पर बलाघात पड़ता है जिस 
पर गद्य में नहीं होता तथा कभी मुख्य शब्द भी कवि की इच्छा न होने से बला- 


घात नहीं ले पाते । निष्कर्ष यह है कि महत््वपूणंता और उदात्त में अधिक सम्बन्ध . 


है । वेद में भो वाक्यादि को क्रिया में उदात्त पड़ता है, बीच में,नही | यह ध्यान में 


रखना चाहिये कि वाक्य के आदि में क्रिया हम तभी रखेंगे जब उसे महत्त्वपर्ण 
सिद्ध करना लक्ष्य होगा ३ . | | प 


१. द्रष्टव्य--पं० बलदेव उपाध्याय, संस्कृत साहित्य. का | इतिहास ( पञ्चम 
संस्करण ) ए० ३९४-९५ | | | 

2, History of Jndian Literature, Vol, pp. !0+—I03, । 

३. देखिये--पा० सू० ८]१॥२८ तिङ्ङतिङः । 
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अन्त में एक प्रहेलिका मन्त्र का विवेचन है, जिसमें संख्या के आधार पर 
सूर्ये और संवत्सर का वर्णन किया गया है-एक पहिये वाले रथ को .(= सूर्य 
को ) सात ( किरणें) जोततो हैं या ले चलती हैं। सात नामोंवाला घोड़ा 
इसे खींचता है । यह घोड़ा सूर्य ही है। सम्भव है, पूरे भुमण्डल को खींचने वाले 
सूर्यं का अर्थ हो । उत्तरां में संवत्सर का वर्णन है। उस चक्र में तीन नाभि 
या ऋतुएं हैं, वह. चक्र अजर-अमर तथा अप्रतिहत है, जिसमें समस्त संसार 
निवास करते हँ । अतः विश्व को पहेली के रूप में देखना और वर्णन करना 
वेदिक-युग में भली-भाँति आरम्भ हो गया था । इसके अन्य उदाहरण हैं, जेसे-- 
“च॒त्वारि श्णुङ्गा त्रयो अस्य पादाः', तथा “अष्टो व्यख्यत्‌ ककुभः’ आदि । यही 
नहीं, रूपक बाँघकर भी वर्णन किये गये है । जेसे पुरुषसूक्त में ग्रीष्म को इन्धन 
तथा शरद्‌ को हवि मानना । इन पहेलियों को विषयवस्तु तथा इनके विकास का 
अध्ययन मनोरञ्जक अनुसन्धान होगा । अमीर खुसरो सम्भवतः हिन्दी का प्रथम 
पहेलीकार था । सारांश यह है कि वेदों से ही भारत के सारे विषय आरम्भ 
होते हैं। भारतीय लोग इन्हें अंपोरुषेय इसलिए मानते आये हैँ कि कोई भी ज्ञान 
वेदों से बढ़कर या भिन्न नहीं हो सकता । कुछ भी पढ़ना हो, वेदों को उलटना 
ही पडेगा-- 

` यदिहास्ति तदन्यत्र यन्नेहास्ति न तत्‌ क्वचित्‌ । 





[ ङ ] पश्चस अध्याय 


[ ऐकपदिक काण्ड के ८४ पदों की व्यास्या- दूत, अन्धस्‌, पाप,--लोपा- 
मुद्रा का प्रेम-वराह, शर्याः, पवित्र, शिपिविष्ट, काणुका, आपान्तमन्यु-- 
उर्वशी को कल्पना--व॒क-पद-विभाग । ] 

निरुक्त के पश्चम अध्याय में मुख्य रूप.से ऐकपदिक काण्ड के ८४ पदों को 
सोदाहरण व्याख्या है । कहीं-कहीं इन पदों का अर्थ करते समय कोई अनवगत 
संस्कार का पद मिल जाता है तथा यदि उसके निर्वचन का अवसर अन्यत्र मिलने 
की सम्भावना नहीं रहती, तब उसकी व्याख्या भी यहीं की गई है। किन्तु ऐसे पदों 
का वेदिक उदाहरण देना यास्क को अभीष्ट नहीं, केवल निवंचन देकर ही इन्हें छोड़ 
देते हैं । उदाहरण के लिए, अन्तिम पद “सुणिः' की व्याख्या करते हुए इसका अर्थ 
“अंकुश” दिया है । अब “अंकुश” का निवंचन उसी स्थान पर करना आंवश्यक हो 
जाता है-अश्वतेः आकुचितो भवतीति वा । किन्तु इसका वेदिक वया, लौकिक प्रयोग 
भी नहीं दिया गया है । 

इस अध्याय में, कुछ अपवादों को छोड़कर ऐकपदिक पदों का वेदिक प्रयोग 


( निगम ) दिखलाने के लिए प्रायः मन्त्रों के खण्ड ही दिये गये हैं। पूरे मन्त्रों के 


कुळ १९ उद्धरण हैं अन्यथा सभी आंशिक उद्धरण हैं । प्रायः इन सभी उद्धरणों की 
व्याख्या भी यास्क अपनी शेली में करते जाते हैं । 
दुत शब्द के निवंचन में ५/जू ( दौड़ना ), १/द्रु ( तेज चलना ) के साथ- 
साथ “वारयति क्रिया को भी इसके मूल आख्यात के रूप में स्वीकार करते हैं 
जिसमें च्वन्यात्मक साम्य इतना ही है कि व्‌ का संप्रसारण उ हो सकता है-- 
वृ>उ>>दू । इस प्रकार पदों की व्याख्या करते हुए यास्क अन्धस्‌ ( अन्न ) 
शब्द पर पहुंचते हैं, जिसे वे १/्या या ष्ये से निञ्पन्त मानते हैं। अन्न के अर्थ 
में यह आ +- ९/ ध्य ( विशेष रूप से घ्यातव्य ) होता है, तो अन्धकार के अर्थ में 
' नम्‌+ ५/्य हो जाता है ( जिसमें देखा न जा सके ) । यहाँ भी अक्षर-वर्ण के 
साम्य पर निर्वचन आश्रित है। 
वनुव्यति' को व्याख्या के प्रसंग में जो मन्त्राधे दिया गया है, उसमें 'ढढ्य 
न्द आया है, जिसका अर्थं “दुष्ट बुद्धि या पाप बुद्धि किया गया है । यहाँ यास्क 
ने पाप” शब्द का 'रोचक निवंचन दिया है । यह स्मरणीय है कि संस्कृत में पाप 
का द्विविध प्रयोग होता है-पुल्लिङ्ग में “पापः? ( पाप करने वाला ) तथा नपुं० में 
पापम्‌’ ( पापकमं ) । यास्क प्रस्तुत स्थल में “पापः? की व्याख्या करते है--( १ ) 
अपेय पदार्थों को पीने वाला, ( २ ) निरन्तर गिरते रहने वाळा, जो नीचे को ओर 
गिरता जाय, ( ३ ) अत्यधिक पतनशीळ ( पापत्यते>पाप ) । तदनुसार पाप 
५/पा या ५/पत से बनता है। 
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( ५५ ) 


इसी प्रसंग में 'नद:! एक नेगम पद है, जिसका अर्थ है ऋषि । इसका वेदिक 
प्रयोग दिखलाने वाली ऋचा में . अगस्त्य और लोपामुद्रा का प्रेम-प्रसंग वर्णित है । 
लोपामुद्रा अगस्त्य ऋषि की पत्नी थी । कुमारी की अवस्था में ही वह उनके प्रेम 
की याचना करने लगी । तब अगस्त्य पुणं ब्रह्मचारी थे । उन्हें देखकर लोपामुद्रा 
मुग्ध होकर विलाप ही नहीं करने लगी, प्रत्युत अपनी मधुर कल्पना में यह भी 
देखने लगी कि वे संयमी ऋषि भी उसे भरपूर प्रेम देने लगे हैं ( नदस्य मा रुधतः 
काम आगनु ) । कुछ लोग इस ऋचा में वेदिककालीन प्रेम-विवाह तथा कन्या के 
स्वयंवर का संकेत पाते हैं । 

“वराह? ( २१ वाँ पद ) के विभिन्न अर्थों में यास्क ने एथक्‌-एथक्‌ निर्वचन दिये 
हं । मेघ के अर्थ में वर ( श्रेष्ठ, जळू ) आहार करनेवाला', शूकर के अर्थ में जड़ों 
को उखाड़नेवाबा' ( मूलानि वृ इतिं ) इत्यादि आंगिरस गोत्र वाले ऋषियों को | 
'वराह' कहना निश्चित रूप से वराह के शोभन अर्थ का द्योतक है, किन्तु लगता है, | 
सम्बद्ध ऋचा में ऋषियों की पुष्टांगता के प्रतीक के रूप में “वराह” का प्रयोग हे | 

ब्रह्मणस्पतिवृ षभिर्व राहेषं मंस्वेदेभिब्रविणं व्यानट्‌ । 

हृष्ट-पुष्ट तथा धूप से निकलते स्वेद वाले वराहों ( अंगिरसो ) के साथ मिल- 
कर ब्रह्मणस्पति-देवता ने धत को व्याप्त किया । संस्कृत-जगत्‌ में वराह की पुष्टांगता 
तथा निङ्चिन्तता अत्यन्त प्रसिद्ध है।! वराह की चर्चा करते हुए यास्क को 'वराहु' 
शब्द का भी स्मरण हो आता है जो माध्यमिक देवताओंका बोध कराता है। 
ऋग्वेद के विभिन्न मन्त्रों की तुळता करने से पता छगता है कि वराह का मूर 

| अर्थ शूकर ही था, कित्तु गौणरूप से यह मेघ, रुद्र आदि के नाम के रूप में भी 
[ आया है । ऋ० १।११४।५ में रुद्र को स्वगं का वराह कहा गया है, क्योंकि उनको 
आकृतिं भयंकर है । । ह 

“गर्या शब्द का अर्थ 'अंगुलि' किया गया है, किन्तु शर ( सरकण्डे ) से बने 
होने के कारण बाणों को 'शर्याः' का मूळ अथं कहना चाहिए । क्रमशः अर्थ का 
परिवर्तन हो जाने से ये अंगुलियों का भी गोण रूप से बोधक हो गयीं । बाण 
और. अंगुलियों में रूप-साम्य है। अर्क शब्द का मूळ अर्थ है अचेना करने के 
साधन-रूप मन्त्र । अन्य अर्था में इसका अतिदेश ( ९४६९0०0 ) हुआ है । मूल 
भारो० में ०7६ (स्पष्ट ध्वनि करना ) तथा आरमेनियन के «४ (गीत) से 
इसका सम्बन्ध है । 

इसी क्रम में एक शब्द आता है--पवित्र | यह निश्चय ही पून्‌ धातु से 
सम्बन्ध रखता है तथा इसी अर्थ में आज तक सह रखता है तथा इसी अथं में आज तक. चलता है। किन्तु वेदिक निगमों 


१, लोकोक्ति है--अचिन्तनाच्च कार्याणामिन्द्रियाणां च तर्पणात्‌ । 
स्वप्तप्रसङ्गाच्च नरो वराह इव पुष्यति ॥ 


2, Etymologies of Yaska, 9. 40. 








( ५६ ) 
में इसके विभिन्न अर्थो में प्रयोग मिलते हैं, जेसे--मन्त्र, किरण, जल, अग्नि, सोम, 


सूर्य इत्यादि । वास्तव में जिन-जिन वस्तुओं में पवित्रता की भावना तात्कालिक ' 


आयो ने को, सबों को “पवित्र' कहने छगे जेसे आज भी “घी”, 'कुश' इत्यादि को 
पवित्र कहते हैं, क्योंकि अपने क्षेत्रों में ये भी पवित्र करने के साधन माने जाते हैं । 
(पबित्र में स्थित पू-धातु मूल भारोपीय में भी इसी रूप में कल्पित है । लातिन में 
यह 9०7०४ ( शुद्ध ) के रूप में है, जो अंग्रेजी में 9०7० हो गया है । 

“शिपिविष्ट? ( किरणों से आवेष्टित) को विष्णु का नाम मानकर यास्क ने 
इसको कुत्सापरक तथा प्रशंसापरक दो प्रकार की निरुक्तियाँ दो हैं। दोनों के 
उद्धरण पूरे मन्त्रों के दिये गये हैं.। शिपि का मूल अर्थ किरण ही है, निरथंक ही 
इसका सम्बन्ध शेप ( पुरुष जननेन्द्रिय ) से दिखाने का प्रयास किया है। संस्कृत में 
यह शिव का पर्याय होने के साथ-साथ, दुष्ट चमं वाले तथा खल्वाट का बोधक है । 
'काणुका' ( इच्छुक या प्रिय ) शब्द अपने-आप में एक रहस्यात्मक शब्द हैं, जिसके 
विषय में यास्क को भी संशय है । कुछ पाँच निवंचत इसके लिए उन्होंने दिये हुँ । 
मन्त्रों की अविस्पष्टाथंता का पूर्वपक्ष से निरूपण करते हुए निरुक्त १।१५ में उन्होंने 
कोत्स के पक्ष से इस 'काणुका' शब्द का भी निर्देश किया है। इस सम्बन्ध में 
उद्धृत की गयी ऋचा भी अत्यन्त रोचक है जिसमें इन्द्र के द्वारा ३० सोम-पात्रों 
को एक ही साँस में पीये जाने की चर्चा हुई है। इसी प्रकार उसके बाद आये हुए 
'अध्िगु तथा 'आंगृष' शब्द भी रहस्यात्मक हैं । | 

आपान्तमन्यु' का प्रयोग दिखलाने वाली ऋचा में कई अनवगत शब्दों का 
प्रयोग हुआ है जिससे इस ऋचा को क्लिष्ट कहकर कई स्थानों पर निदिष्ट किया 
गया है। यास्क भी इसकी व्याख्या विस्तार से करते हैं। शब्दार्थं की क्लिष्टता के 
अतिरिक्‍त वाक्यार्थ-विषयक संशय भी इसकी विलक्षणता है । सोम और इन्द्र की 
मुख्यता-गौणता का प्रश्‍न यास्क ने स्वयं ही उठाया है । 


तृतीय पाद में 'उवंशी' का निर्वचन करते हुए यास्क ने उवंशी की वेदिक 
कल्पना का पूर्ण विष्लेषण किया है । यह एक अप्सरा का नाम है जो सर्बो को 
वश में कर लेती है। इसे देखकर -मेन्नावरण स्खलित हुए जिससे वसिष्ठ का 
जन्म हुआ था । यह वेदिक रूपक वस्तुतः अन्तरिक्षस्थ जल का वर्णन करता है कि 
किस प्रकार सूये तथा वाष्प के संयुक्त रूप का घर्षण विद्युत्‌ ( उवंशी ) से 
होने पर जल की सृष्टि होती है। जलबिन्दुओं को रहिमियाँ अपने तेज के द्वारा 
धारण कर लेती हैं। उवंशी का रूपकात्मक वर्णन ऋग्वेद में पुरूरवा की प्रेमिका- 
पत्नी के रूप में भी हुआ है ( ऋ० १०९५ ) । १८ मन्तो के सुक्त में दोनों का 
संवाद बहुत ही रोमांचकारी है। पाधिव राजा पुरूरवा को उर्वशी अपना प्रेम 
देकर भी प्रतिज्ञाभङ्ग के कारण छोड़कर चल देती है, पुरूरवा के अनेक आग्रहों के 
बाद भी वह नहीं छोटती। इस प्रेमकथा का विस्तार शतपथ ब्राह्मण 


( ११।५।१ ) में हुआ है जिसे विष्णुपुराण, महाभारत आदि ग्रन्यों में पल्लवि2 " 
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( ५७ ) 
किया गया है किन्तु इसका सर्वोत्कृष्ट रूपान्तर कालिदास के 'विक्रमोर्वशीय' में . 
हुआ है । । 

“वक' ( ६५ ) शब्द का निवंचन देने में यास्क की यान्त्रिक प्रवत्ति ध्यातव्य 
है । यद्यपि एक ही निवंचन देकर अर्थादेश से विभिन्न अर्थों में इसके प्रयोगों की 
व्याख्या की जा सकती थी किन्तु निवंचन-प्रेम ही यास्क को विभिन्न अर्थो के लिए 
एथक्‌-एथक्‌ निर्वंचन देने को विवश करता है । तूतुमाकृषे' ( ७४ ) निश्चित रूप 
से दो पद है । पद-पाठ में इसे तृतुमा --कुषे पढ़ा गया है किन्तु यास्क ने 'तूतुम्‌ 
( तृण॑म्‌ ) + आकुषे ( उपाकुरुषे ) पढ़ा है। यास्क का पदविभाग ही श्रेयस्कर 
मालूम पड़ता है। यास्क की यह उक्ति निरथंक नहीं है--अथापीदमन्तरेण पद- 
विभागो न विद्यते । ( निरु० १।१७ ) । 
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[ च ] षष्ठ अध्याय 


[ १३२ पदों का निर्वचन-आशुशुक्षणि, ऋइूदर- वेदिक जोविका- 
साधन-अस्मे, विजामाता तथा स्याल--लाजावपन-बेकनाट-यमो द्वारा 
यस की भरत्संना--कीकट--ऋबीस । ] | 

यह अध्याय अपेक्षाकृत विस्तृत है क्योंकि निघण्टु के १३२ अनवगत संस्कार 
, वाले पदों की निरुक्तियाँ इसमें दी गयी हैं । व्याख्या-शेली में यह अपने पूर्ववर्ती 
( ४, ५ ) अघ्यायों का हो अनुगमन करता है। यह छह पादों तथा ३६ खण्डों में 
विभक्त है । 

इसमें पूरे मन्त्र का उद्धरण देकर सर्वप्रथम 'आशुशुक्षणि' की व्याख्या की गयी 
है जो अग्नि के स्वरूप तथा शक्ति पर प्रकाश डालने वाला विशेषण है । इसकी 
व्याख्या यास्क ने चार प्रकार से की है--पदार्थों को अतिशीघ्र नष्ट करने वाला, 
ज्वाला से नष्ट करने वाला, ज्वाला से दान करने वाला या पहुँचने वाला, जलाने 
की उत्कट इच्छा वाळा । इसके बाद क्रमशः अलातृण, सललूक, कत्पय प्रभृति 
अत्यन्त दुर्बोध शब्दों को सनिगम व्याख्या है। “ऋदूदर” को मृदूदर से निष्पन्न 
मानते हुए यास्क आदिव्यंजनळोप का भाषाशास्त्रीय तथ्य प्रदर्शित करते हैं । 
“ऋषि! को इशु-धातु से निष्पन्न मानने में भी यही सिद्धान्त काम करता है । 

द्वितीय पाद के आरम्भ में उपल-प्रक्षिणी ( सत्तू पीसनेवाली ) का निवंचन देते 
हुए यास्क ने वह ऋचा उद्धत की है जिसमें वेदिक परिवार का एक हृदय वाणत 
है । एक ही परिवार के सदस्य अपने एथक-एथक्‌ जीविका साधनों के द्वारा सामंज- 
` स्य रखते हैं--कोई यज्ञां में स्तुतिकर्ता है, उसके पिता वेद्य हैं, माता चक्की पीसने 

का काम करती है--इस प्रकार विविध कमों से घनाजन करते हुए भी वे परस्पर 
अनुकरूता-पूर्वंक रहते हैं । इससे पता लगता है कि वेदिक युग में जन्म से वृत्ति- 
व्यवस्था नहीं थी । कुछ लोग कहते हैं कि यह मन्त्र ( ९।११२।३ ) दुभिक्षकालीन 
समाज का चित्र प्रस्तुत करता है ( स्कन्दभाष्य ) । 

वेदिक शब्द “अस्मे ( २९ ) अस्मत्‌ की विभिन्न विभक्तियां के रूपों में आता 
है अतः यास्क ने इसके सभी विभक्तियों के स्थान में उदाहरण देकर समझाया है । 
पाणिनि के अनुसार यह अस्मत्‌ +-शे से बना है ( अष्टाध्यायी ७।१।३९ ) । 

'विजामातुः' ( ४० ) शब्द का विवेचन समाजशास्त्र की दृष्टि से बहुत 
महत्त्वपूर्ण हैं । विजामाता वहु है जिसमें जामाता के पूर्ण गुण न हों। धन देने 
की तो उसमें प्रचुर शक्ति है, कन्या के पिता को धन से प्रसन्न करके विवाह कर 





( ५९ ) 


सकता है किन्तु जामाता में अपेक्षित कुलीनता-प्रभृति गुण उसमें नहों। इसी 
प्रसंग में स्याल” ( साला, पत्ती का भाई ) की व्याख्या की गयी है। साला भी 
अपनी बहन के हित के लिए अपने बहनोई को प्रचुर धन देता है । इन्द्र और 
अग्नि को ऐसे विजामाता तथा साले से भी अधिक उदार कहा गया है । 'स्याल' 
का निर्वोचन करते हुए यास्क एक वेवाहिक विधि की ओर संकेत करते हैं--स्यात्‌ 
लाजान्‌ आवपति । अर्थात्‌ इसे स्याल इसलिए कहते हैं कि बहन के विवाह के 
अवसर पर सूप से लाजा छींटता है ( स्याल्लाजानु स्याल स्याल ) । 
धान के लाजों ( छावों ) को छींटने का रहस्य लोग बतलाते हैं कि वर-वधू का 
सम्बन्ध ऐसा ही सदा विकसित रहे जेसे धान के लावे । वह निर्मळ भी रहे i यही 
द के परिवार वाले देते हैं कि वह कन्या लावों के समान ही शुभ्राचरण 
ब । 
पुनः इलीविशः, वकुर इत्यादि कठिन शब्दों का निर्वेचन करके यास्क 
ववेकनाट''( १०९) के निर्वेचन में कहते हैं, कि यह शब्द उनके लिए प्रयुक्त 
होता है जो अपनी जीविका सूद से चलाते हैं, ऋण में दी गयी राशि को द्विगुणित 
करते हैं ( द्विगुण >बेगन > वेकन +- डाटनुप्रत्यय ? ) । देवराज यज्वा ने 
इसका निर्वचन द्वि -- एक -- १/नट्‌ से दिया है अर्थात्‌ दो और एक का नाट 
( नृत्य, परिवर्तन ) । वस्तुतः यह एक रहस्यमय शाब्द है। बत' (११२) 
का निगम दिखलाने के लिए यास्क ने यम-यमी संवादसूक्त ( ऋ० १०।१० ) का 
एक मंत्र यहाँ पुनः दिया है जिसमें यमो यम को भर्त्सना करती है कि हे यम, 
तुम नपुंसक हो; मन या हृदय नामक कोई चीज तुममें नहीं । सचमुच क्या दूसरी 
ही स्त्री तुम्हारा आलिंगन करेगी ! र 
` रथर्यति ( ११५ ) को यास्क नामधातुक क्रिया-पद मानते हैं अतः इच्छाथंक 
नामधातु के निम्नलिखित रूप प्रात होते है-पुत्रोयति, वृषस्यति, अघायुः, रथर्यति । 
सबों में 'य' ( कयच्‌ ) प्रत्यय की समानता होने पर भी विकारों को विविधता 
हे । इसी प्रसंग में 'कीकट' ( १२७ ) से सम्बद्ध ऋचा की व्याख्या भो द्रष्टव्य है । 
कोकट का निर्वचन यास्क करते हैं कि जहाँ के निवासी धर्मादि कार्य को 'किकृत' 
( निरथेक ) मानें, धर्मादिक्रियाओं से क्या लाभ है !--वे सदा यही कहते है । 
वेदिक ऋचा के अनुसार वे सोम में मिलाने के लिए न तो दुग्ध पाते हैं और न अपने 
घर में अग्निहोत्रादि ही करते हूँ । 
इस अध्याय का अन्तिम निर्वचन निषण्डु के “वोस” पद का है जिसका अर्थ 
है पृथ्वी । इसे यास्क ३/ऋ--भास्‌ ( गतज्योति ), या %/ह+भास्‌ या अन्तर्‌ 
--धा--भास्‌ से तिष्पन्त मानते हैं । यह भो रहस्यमय शब्द है । 








| छ ] सप्तम अध्याय 


[ सप्तम-अध्याय--देवता-विज्ञान--ऋऋ चाओं के भेद-विषय--मन्त्र सें 
देवता की पहचान--देवताओं के तीन भाग--विभाजन--कौ अन्य रीतियाँ-- 
देवताओं से सम्बद्ध वस्तुए---एकदेववाद--बहुदेववाद--सर्वश्‍वरवाद--कंयेनो- 
थिज्म--स्वरूप-विचार--भानवीकरण उसकी विशेषतायें--अग्नि, जातवेदसं, 
वेश्वानर--प्रारम्भिक-विज्ञान । ] 


प्रथम अध्याय यदि निरुक्त-साहित्य की भूमिका है तो सप्तम अध्याय वेदिक- 
वाङ्मय के देवता-विज्ञान ( 7॥७००९% ) की भूमिका है । देवतकाण्ड की व्याख्या 
के पूर्व यास्क देवताओं और मन्त्रों के सम्बन्ध में बहुत सुन्दर और प्रामाणिक 
ज्ञान देते हैं । 


प्रत्येक मन्त्र का कोई-त-कोई देवता होता है । जव किसी मन्त्र में कई देवताओं 
के नाम आयें तो उसमें जिसको प्रधानता हो उसे ही मन्त्र-देवता मानते हैं । 
ऋग्वेद को सारी ऋचाओं को यास्क तीन भागों में बाँटते है--( १ ) परोक्षकृत 
ऋचायें वे हैं जिनमें अन्य पुरुष का प्रयोग हो, (२ ) प्रत्यक्षक्कत ऋचाओं में 
मव्यमपुरुष का तथा ( ३ ) आध्यात्मिक ऋचाओं में उत्तमपुरुष का प्रयोग होता 


है, अर्थात्‌ देवता स्वयं बोलते हैं। ऋचाओं का यह वर्गीकरण अत्यन्त वेज्ञानिक है . 


भोर पुरुषवाचक-सवंनाम ( P०००१! ?7०7००० ) तथा देवता की स्थिति के 
आधार पर किया गया है । 
ऋतचाओं में वणित विषयों (५७९८४-००३४० ) के सम्बन्ध में यास्क ने 
एक लम्बी सूची दी है-स्तुति, कामना, शपथ और अभिशाप, अवस्था-विशेष 
निन्दा और प्रशंसा आदि का वर्णन ऋचाओं के विषय हैं। साधण ने भी अपनी 
-भाष्य-भूमिका में मन्त्रों के लक्षण करते समय उनके पदार्थो की गणना 
कराई है, जेसे-अनुष्ठान का स्मरण करानेवाळे, - स्तुतिवाले, अन्त में 'त्वा' वाळे 
( त्वात्ताः ) आमन्त्रण-युक्त, प्रेरक, विचार करनेवाले, परिदेवना ( शिकायत ) 
स प्रश्‍ताथक, उत्तरवाचक आदि । इन पदार्थो का अन्त नहीं, इसलिए वे 
ऋषयोऽपि पदार्थानां नान्तं यान्ति पृथक्त्वशः । 
लक्षणेन तु सिद्धानामन्तं यान्ति विपर्चितः ॥ 


अर्थात्‌ यदि पदार्थों का. अरुग-अलग वर्णन किया जाय? तो अन्त हो ही नहीं 


सकता; बुद्धिमानों को चाहिये कि लक्षण से ही इनका बोध करें । यास्क भी इन 


१. तुलतीय--महाभाष्य ( पस्पशाह्निक ), उत्सगं ओर अपवाद रूपी लक्षण 
की आवध्यकता तथा प्रतिपदपाठ की कठिनाई । 


--- => re 0 me ७ 0 
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पदार्थों के विषय में आनन्त्य का ही संकेत करते हैं-- एवम्‌ उच्चावचे: अभिप्राये: 
ऋषीणां मन्त्रदृष्टयो भवन्ति’ ( नि० ७३ ) । 

किसी मन्त्र में देवताओं को पहचानने के लिए यास्क ने उपाय बतलाया है कि 
जव. मन्त्र में देवताओं का उल्लेख नहीं है तव उस मन्त्र को जिस देवता के यज्ञ के 
भाग में. प्रयुक्त करें उसी देवता से सम्बद्ध मानें । यदि यज्ञ का प्रसंग न हो तो ऐसे 
संरक्षक-विहीन ( प्रसज्भमुक्त ) मन्त्रों को प्रजापति-देवता का ( याज्ञिकों के अनु- 
सार) या नराशंस का ( निरुक्‍्तकारों के सम्प्रदाय के अनुसार ) समझें । नहीं तो 
अपने इष्टदेवता या देवताओं के समूह को ही ऐसे मन्त्रों का देवता समझें । किसी 
भी स्थिति में यह नहीं हो सकता कि मन्त्र देवता से रहित हो । देवताओं का विराट्‌ 
आयाम देखते हुए यह कहा जा सकता है । 

यास्क ने देवताओं के तीन भाग किये हैं--पृथ्वी के देवता अग्नि, अन्तरिक्ष 
के वायु या इन्द्र, स्वर्ग के सूर्यं । यह विभाजन ऋग्वेद के एक मन्त्र ( १।१३९।११ ) 
पर आधारित है।' इस प्रकार ये तीन ही प्रधान देवता हैं । यास्क का यह 
अभिप्राय नहीं कि और सभी देवता इन तीनों के ही विभिन्न-रूप हैँ, किन्तु एक 
स्थान में रहनेवाले सभी देवताओं के रूप में साम्य रहता है । इस पर यास्क पुर्वपक्ष 
और उत्तरपक्ष छेकर विवाद करते हैं और निष्कर्ष निकालते हैं कि ये मनुष्यों के 
राज्य के समान हैं जहाँ राजा को प्रधानता होती है; उसी प्रकार जेसे एथ्वी के 
बहुत-से देवताओं में अग्नि की प्रधानता है । इसका कोई विशेष अभिप्राय नहीं । 

प्रो० मेकडोनल' ने देवताओं के विभाजन के कुछ अन्य सिद्धान्तों का भी निर्देश 
किया है--ऐतिहासिक-वर्गीकरण जिसमें भारत-यूरोपीय सभ्यता से लेकर वेदिक- 
युग तक के देवताओं के विकास के अनुसार काल-क्रम से विभाजन किया जा सकता 
है; देवताओं की पारस्परिक महत्ता के आधार पर भी उनका वर्गोकरण सम्भव है; 
अथवा जिस प्राकृतिक आधार का वे प्रतिनिधित्व करते हैं उस नियम से भी वे 
विभक्त किये जा सकते हैं। इस अन्तिम वर्गीकरण को ही वे सबसे उत्तम समझते 
हैं तथा इसी का अवलम्बन उन्होंने स्वयं भी किया है । 


१, ये देवासो दिव्येकादश स्थ एयिव्यामध्येकादश स्थ । 
' अप्सुक्षितो महिनेकादश स्थ ते देवा यज्ञमिमं जुषध्वम्‌ ॥ 
अर्थात्‌ हे देवगण ! अपनी महिमा से आप स्वगं में ग्यारह हैं, पृथ्वी में भी ग्यारह 
हैं, मखा सें रहनेवाले भी आप ग्यारह हैं, वे देवता इस यज्ञ की सेवा करे 
| 
' कर Vebic Mythology, Strassburg, I897, 9. ।8-9, . 

- ३, प्रो० मेकडोनल ने अपनी पुस्तक “वेदिक मिंथोळजी' में ( ४० १५-१३८ 
तक ) देवताओं के सम्बन्ध में विस्तृत विचार किया है तथा उसका वर्गीकरण करके 
'पत्येक विशेषता का वर्णन किया है । जिन देवताओं का वे वर्णन करते हैं वे हैं-- . 

(क ) स्वर्ग के देवता--द्योः, वरुण, मित्र, सूर्य, सवितृ, पृषत्‌, विष्णु, विव- 
 स्वत्‌, आदित्यगण, उषस्‌, अश्विनु-युगल । | CE 





CR) 


यास्क ने. देवताओं के तीन भाग करके उनके विषय से सम्बद्ध वस्तुओं के 
नाम भी गिना दिये हैं । ये वस्तुएँ केवल विशिष्ट देवता से ही सम्बन्ध नहीं रखती, 


प्रत्युत उस स्थान में रहनेवाले हरेक देवता के नाम में भी वे हीं वस्तुएं प्रयुक्त | 


होती हैं । जेसे स्वगं में रहनेवाळे सूर्य के विषय की चीजें ही विष्णु के नाम में भी 
दी जाती हैं क्योंकि वे भो उसी स्थान के निवासी हैं केवळ इतना ही नहीं, भिन्न- 
भिन्न स्थानों में रहनेवाले देवताओं की चीजें भी परस्पर व्यवहृत होती हैं । अग्नि 
के विशेषण सूर्य, इन्द्र आदि में भी लगाये जाते हैं । यह देवताओं की परस्पर-समता 
का द्योतक है और एकदेववाद की ओर संकेत करता है । 

एकदेववाद ( Monotheism ) और बहुदेववाद ( P०।)th९i$m )का 
विचार भी यास्क ने समुचितरूप से किया है । वे कहते हैं--- महाभाग्यात्‌ देवतायः" 
एकः आत्मा बहुधा स्तूयते ( नि० ७४ ) ।' यहाँ आत्मा का अर्थ है शरीर, क्योकि 
वे आगे चलकर बतलाते हैं कि दूसरे देवता इसी आत्मा के विभिन्न अङ्ग हैं। 
सम्भव है कि एथक-एथक्‌ कमं करने के कारण ये नाम देवताओं के पड़े हों क्योंकि 
ऋग्वेद के प्रारम्भिक-भाग में प्रकृति के विभिन्न विभागों की संरक्षणता एक-एक 
देवता में बाँटी मालम होती है । इससे कुछ विद्वान्‌ इन स्थानों की तुलना यूनान- 
देश के प्राचीन प्रकृतिवाद ( 0038 ) से करते हैं। किन्तु यह कहना भ्रम 
है क्योंकि ऋग्वेद के वाक्य ही इसका खण्डन करते हैं जेसे--'एकं सदू विप्रा बहुधा 
वदन्ति’ ( १।१६४।४६ ) । एक ही सत्त्व के विविध-रूपों ही स्तुति करने से हम 
उसे बहुदेववाद नहीं कह सकते । ईश्वर ,की एकता का सिद्धान्त जो आगे चलकर 
उपनिषदों के द्वारा शङ्कराचार्य के अद्वेत वेदान्त में पुष्पित और फलित हुआ, 
निश्चित-रूप से ऋग्वेद के अन्तिम-अंशों में ही आरोपित हो चुका था । 


( ख ) अन्तरिक्ष के देवता- इन्द्र, त्रित, आप्त्य, अपांनपात्‌, मातरिश्वन्‌, 


अहिर्वुच्त्य, अज एकपाद, रुद्र, मरुद्गण, पर्जन्य, आपः । 
ग » पृथ्वी के देवता--नदियां ( सरस्वती ), एथिवी, अग्नि, सोम । . 
घ ) भावात्मक ( 4७३६८२०६ ) देवता --सवितृ, धातू, त्वष्टू, धत, विश्व- 
कर्मा, प्रजापति, मन्यु, श्रद्धा, अदिति, दिति । के ऱ्य 
( ङ ) देवियाँ--उषस्‌, वाक्‌, पुरन्धिः, धिषणा, इला, सरस्वती, राका, पुदित, 
इन्द्राणी, वरुणानी, भग्नायी, सूर्या, देवपत्तियाँ । 
(च स ) युरम देवता--मित्रावरुणा, इन्द्रावरुणा, द्यावाएथिवी ( रोदसी ), इन्द्र- 
वायु, , इनद्राबृहस्पति, इद्धाविष्णु, इन्द्रापषणा, सोमारुद्रा, अग्नीषोमा । 
( छ ) देवताओं के समूह--मरुदुगण ( २१ या १८० ), रुद्रगण ( संख्या 
अनिश्चिते ), आदित्यगण ( ७ या ८ ), विएवे-देवाः । 
( ज ) छोटे देवता--ऋभुगण, अप्सरागण, गन्धवंगण । 
( झ ) रक्षा करनेवाले ( 7८४९।३7) ) देवता-वास्तोष्पति, क्षेत्रस्य पति, 


उवरापति। | 
इन देवताओं के विषय में अधिक जानने के लिए उपर्युक्त पुस्तक देखना आव- 
दयक है । देवता विज्ञात ( 7१९०।०४ ) का इसके समान सुन्दर वर्णेन दुलभ है । 
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सर्वेश्वर ( Pnt९।५ ) के उदाहरण भी हम ऋग्वेद में पाते हैं, जेसे-- 
अदितिद्यौरदितिरन्तरिक्षमदितिर्माता स पिता स पुत्रः । 
` विश्वेदेवा अदितिः पञ्च जना अदितिर्जातमदितिजंनित्वम्‌ ॥ ( १।८९।१० ) 
अर्थात्‌ अदिति स्वगं है, अदिति अन्तरिक्ष है, अदिति माता है, वही पिता है, वही 
पुत्र है । सभी देवता और पञ्च-निवासी जन भी अदिति हैं, सभी उत्पन्न वस्तुएं * 
भी अदिति ही हैं । इस ऋचा में सम्पूणं संसार को ही अदिति के रूप में दिखलाया 
गया है । फिर हिरण्यगर्भ-सूक्त में भी-- 
प्रजापते | न, त्वदेतान्यन्यो 
विषवा जातानि परि ता बभूव । 
यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नो अस्तु 
वयं स्याम पतयो रयीणाम्‌ ॥ ( १०।१२१।१० ) 
अर्थात्‌, 
हें प्रजापते ! आपसे दूसरा कोई, 
सम्पूर्णं जीव के ञपर नहीं हुआ है। 
जो लिये कामना बुला रहे, पूरी हो 
हम सभी लोग धन के स्वामी बन जाएँ ॥ 
इन उद्धरणों में ईश्वर को विशवमय देखने की चेष्टा हुई है । 
देवताओं के सम्बन्ध में प्रो० मेषसमूलर ( /2-\/५।।९? ) का कहना है कि 
प्रत्येक स्थान पर किसी विशिष्ट देवता को ही प्रधान माना गया है,. इस प्रकार सभी 
देवता अपने-अपने स्थान पर अन्य सभी देवताओं से ऊपर दिखाये गये हैं । इस विचिन्न- 
मत को वे हिनोथिज्म या कंथेनोथिज्म! कहते हैं । किन्तु इस मत की प्रखर आलोचना 
ह्विटने ( ७५ ) तथा हॉपकिन्स ( ०६75 ) ने की है। वे कहते है कि 
देवताओं का वर्णन अन्य देवताओं से स्वतन्त्र और एथक होकर नहीं हुआ है । बड़े 
बलवान्‌ देवता भी पराधीन हैं--वरुण और सूर्यं इन्द्र के अधीन हैं ( ११०१।३ ); 
वरुण और अदिवन्‌ भी विष्णु के समक्ष विनत हैं ( १।१५६।४ ); इन्द्र, मित्र, वरुण, 
अर्यमा और आदित्य भी सवितृ के आदेश का उल्लंघन नहीं कर सकते ( २१३८९ ) 
दो देवताओं या“कई देवताओं की स्तुति भी एक साथ होती है । इसलिए हिनोथिज्म 
केवल देखने में ही लगता है, वस्तुतः ऐसी कोई बात नहीं [` तथापि देवताओं के 
एकीकरण की ओर जानेवाली ऋग्वेदकालिक' प्रवृत्ति का निर्देश करने में यह पूर्ण 
सफल है । 


l. Henotheism, Kathenotheism = “The belief in individu- 
al gods alternately regarded as the highest, 


2, Henotheism is an appearance not reality. 





( ६४ ) 


इस प्रकार यह निष्कर्ष निकलता है कि देवता के समूह का. वर्णन होने पर: 


भी एकत्व की ओर ऋग्वेद की धारा बह चली है । इस प्रकार की धारा को मेक- 
डोनल वहुदेववादात्मक एकदेववाद ( १०५१ शंडधंट १(०००४४०४7० ) कहते हँ । 
इसका अभिप्राय यह है कि पहले-पहल तो ऋग्वेद में अनेक देवताओं की मान्यता है 
है किन्तु निष्कर्षतः एक ही देवता मानने की प्रवृत्ति आ गई , चाहे वह पुरुष हो, 
प्रजापति या वाकई डी फल 
इसके बाद देवताओं के स्वरूप का विचार होता है । कुछ लोग कहते हूँ कि ये 
मनुष्य के आकार हैं क्योंकि ( १ ) इनके सम्बोधन चेतन-जीवों के समान हैं, (२) 
' मनुष्यों के ही समान इनके अङ्ग हैं, ( ३ ) उन्हीं की वस्तुएँ भी ये प्रयोग में लाते 
हैं और ( ४ ) मनुष्यों के कमं भी इन देवताओं के हैं । इसके उत्तर में यास्क कहते 
हैं कि ये सभी बातें तो अचेतन वस्तुओं के साथ भी पाई जाती हैं; केवल इनके 
आधार पर हम उन्हें मानवाकार नहीं मान सकते । फिर भी वे भीतर से सन्तुष्ट 
नहीं हैं क्योंकि वे यह भी कहते हैं---अपि वा, उभयविधा: स्युः । 


आधुनिक विद्वानों ने वेदिक-साहित्य का गम्भीर अनुशीलन करके इस विषय में 
कई निष्कर्ष निकाले हैं ।!- देवताओं के मानवीकरण के विविध-रूप हमें वेदों में प्राप्त 
होते हैं । जब प्राकृतिक वस्तुओं के नाम पर ही वेदिक देवताओं का नाम पड़ता है 
तब हम समझते हैं कि मानवीकरण अभी प्राकृतावस्था ( Primitive 
5६७४७ ) में ही है जते--दयो: प्रथिवी, सूर्य, उषस्‌। इन देवताओं के वर्णन में 
दो चोजें हैं--प्रकृति का उपादान और उनका शासन करनेवाला व्यक्ति । किन्तु 
जब देवताओं का नाम प्राकृतिक उपादानों के नाम से विच्छिन्न हो जाता है तब 
उच्चतर मानवीकरण को रूपरेखा हमें मिळती है । मरुदगण का नाम वायु से अलग 
हो गया यद्यपि वेदिक ऋषि इनके सम्बन्ध से परिचित हैं। इस प्रकार के मानवी- 
करण की सत्ता में हम कभी अविश्वास नहीं कर सकते । 

अब हमें देखना है कि इस वेदिक-मानवीकरण की क्या विशेषताएं हैं । प्रो० 
'मेकडोनळ ने मानवीकरण को केवल छायात्मक ( 579१०0५ ) माना हैः क्योंकि 


प्रकृति के कार्यों का ही आलद्धारिक चित्रण किया गया है। देवताओं पर सिर, 


मह, आकृति, वा आँख, केश, कन्धे, छाती, पेट, बाहु, हाथ-पेर आदि का 
आरोपण हुआ है । या इन्द्र और मरुत्‌-जेसे युद्धप्रिय देवताओं के सिर, 
छाती और बाहु का वर्णन हुआ है सूर्य को किरणें ही उनके बाहु हैं,. अग्नि की 
जीभ उनकी ज्वालायें हैं। कुछ देवताओं ( जेसे उषस्‌ ) के वस्त्र का भी वर्णन 


होता है । शस्त्र के विषय में इन्द्र वर्‍्र धारण करते हैं, और दूसरे देवता घनुष- “ 
१. देखिए-Macdonell, Vedic Mythology and A. 8,, Kieth, | 


Religion and Philosophy of the Veda. 
2, Vedic Mythology, 0. 7. 
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'वाण । इनके चमक़ीले रथ भी हैं, सभी देवताओं के रथ तो घोड़े खोचते हे 
, लेकिन पूषन्‌ बकरों से. हो काम चलाते हैं. जिसके चलते उन्हें अजाइव' ( बकरों 
| से घोड़े का .काम लेनेवाळा ) कहते हँ । देवताओं में दया और क्रोध भी है जेसे 
| द्र में वृत्र को मारने में इन्द्र की शक्ति देखने लायक है । यज्ञ करनेवालों को ' 
| देवता सहायता प्रदान करते हैं किन्तु कृपणों को दण्ड भी देते हैं । इनमें नेतिकता 
| ` भी उच्चकोटि की. हैं क्योंकि सभी देवता अपने नियम के पक्के हुँ, कभी धोखा 
नहीं देते । यहं कहना अयुक्त नहीं है कि ये नैतिकता के संरक्षक ( Guard of 
००९३६9 ) हैं । पापों और अपराधों के साथ वरुण के क्रोध का आनुपातिक 
सम्बन्ध है। इन देवताओं को शक्ति और महिमा तो प्रसिद्ध ही है। इस प्रकार - 
देवताओं के मामवीकरण का, उपसंहार हम मेकडोनल के वाक्य से ही करे\--'वेद 
के सच्चे देवता उत्कृष्ट मनुष्य ही हैं जिन्हें मनुष्य को प्रवृत्तियाँ और वासनाय प्रेरित 
करती हैं, मनुष्य के समान जन्म लेकर भी ये अमर हैं। अतएव वेदिक-देवताओं 
को अतिमानव ( Superman ) कहना असंगत नहीं है | 
उपर्युक्त तीनों देवताओं से सम्वद्ध वस्तुओं की गणना कराने. के प्रसङ्ग में 
यास्क ने कुछ मुख्य शब्दों का निवंचन किया है । जेसे--मन्त्र, छन्द, ऋक्‌ 
आदि । छन्दो पर कुछ विस्तारपूर्वक विचार किया गया है और वेद के प्रायः सभी 
छन्दों के नामों का निर्वचन हुआ है । इसी प्रकार देवत-काण्ड को भुमिका के रूप में 
पुरे तीन पादों का उपयोग किया गया है। चतुर्थ-पाद से निघण्टु के देवत- 
काण्ड ( पश्चम-अध्याय ) में गिनाये गये नामों की व्याख्या आरम्भ होती है। 
चूँकि निघण्टु के पस्चम-अध्याय के केवल प्रथम-खण्ड की व्याख्या करना यास्क को 
निरुक्त के सप्तम-अध्याय में अभीष्ट है इसलिए केवळ तीन' देवताओं की व्याख्या 
उन्होंने इस स्थान पर की है। वे है असि, जातवेदस्‌ और वेशवानरः । इन सबों 
पर उनका विचार बहुत विस्तृत है । [ 
तीनों ही देवताओं को व्याख्या के क्रम में पहले देवता का वे निर्वचन करते 
हुं । उसके बाद वेदिक-ऋचायें उद्धूत करके .उनका प्रयोग दिखाते हैं तथा यह 
सिद्ध करते है कि ऊपर के दोनों ज्योतिष्पुञ्ज, विद्युत और सूये भी इत नामों से 
£ पुकारे जाते हैं । अभिप्राय यह है कि जेसे अग्नि यों तो एक ही देवता का नाम 
है किन्तु विद्युत और पूर्य का उल्लेख भी लाक्षणिक-छप से इस नाम के द्वारा हो 
जाता है। अन्त में वे निष्कर्ष निकालते हैं कि सूतो में सम्बोधित तथा हवि | 
पानेवाळे इसी पथिव ( भौतिक ) अग्ति ( 7778 ) को क्रमशः अग्नि, जातवेदस्‌ ` 
l, Ibid p.2—‘The true gods. of the Veba are glorified 
human beings, inspired with human” motives and passions, 
born like men, but immortel. _. ; 
२. विशेष विवरण के लिए देखें मेरा लेख-- वेद में मानवीकरण' पटा” | 
कालेज पत्रिका, मई, १९५९ । SD (की 
५ हि० नि० भु» 
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और वेश्वानर कहते हैं । इन नामों से ऊपरी ज्योतिष्पुञ्ज कभी-कभी हो सुक्तों में 
सम्त्रोधित किये जाते हैं या हवि पाते हैं । 

वेषवानर के विषय में यास्क ने बहुत बड़ा विवेचन किया है तथा कई मनो- 
रञ्जक बातें उद्धृत की हैं । विजली और सूर्य से अग्नि किस प्रकार निकलती है 
इसका, वेज्ञानिक वर्णन किया है जो उस समय के प्रारम्भिक पदार्थ-विज्ञान का परि- 
. चायक है । यास्क कहते हैं कि जब किसी ठोस वस्तु पर विजली गिरती है तव उस 
समय तक यह अपना ही गुण ल्यि रहती है जव तक ठहर नहीं जाती । उसके 
अपने गुण का अभिप्राय है--जल में प्रज्वलित होना और ठोस वस्तु में बुझ जाना। . 
किन्तु जव यह स्थिर हो जाती है तब पाथिव-अर्नि का गुण ग्रहण कर लेती है जो 
ठोस में प्रज्वलित होना और जल में बुझ जाना है । वस्तुस्थिति जो भी हो परन्तु 
विद्युत में अग्नि का सम्बन्ध स्थापित करना कुछ कम नहीं है । 

सूर्य से भी अग्नि का सम्बन्ध दिखलाया गया है। जब सूर्य उत्तरायण में 
होते हैँ तब कांसा या मणि को साफ करके उनकी किरणों के सामने सूखे गोबर 
. के पास ( किन्तु बिना स्पर्श कराये हुए) रखें तो वह जलने लगेगा । वस्तुत: 

किसी पीतल की तएतरी में किरणों को एकत्र करके काला कपड़ा रखने पर वह 

जलने लगता है। प्रायः सप्तम-शती ई० पू० के प्रारम्भिक-विज्ञन को देखकर 
किसे आश्वर्यं न होगा ? यह देखना चाहिये कि यास्क की प्रतिभा कितनी 
सवंतोमुखी थी] ` | 

वेदवानर का वर्णन जिस पाण्डित्य-प्रकर्ष के साथ उन्होंने किया है वह उनकी 
विलक्षण-वेदुषी का परिचायक है । वेइवानर को सूर्य के रूप में सिद्ध करने के लिए 


जितने तकं दिये गये हैं उनके खण्डन में यह स्पष्ट हो जाता है कि यास्क का अध्ययन 
कितन विस्तृत था । 


चतुथ परिच्छेद 
यास्क का निर्वचन 


[ निर्वेचन का अर्थ--आधुनिक-निर्वेचन--इसकी कठिनाइयाँ--व्यापक 
अध्ययन की आवश्यकता-यास्क की विशेषता--यास्क के ध्वनि-नियम--यास्क 
के निवेचन को विशेषतायें--यास्क के निर्वेचनों के स्वरूप-निर्वचनों की 

> दुर्बोधता और उसके कारण--निष्कर्ष । |] 

| निरुक्त निवंचन का ही शास्त्र है। इसमें शब्दों का इतिहास इस ढङ्ग से प्रस्तुत 

| किया गया है कि उनमें सन्निहित धातु का पता ल्ग जाय और धातु के अर्थ के 
आधार पर ही शब्द का अर्थ निर्धारित किया जाय । धातु से शब्द का अर्थ या तो 
साक्षात्‌ रूप से चला आ सकता है ( वाच्यार्थ), या अळंकारों की सहायता लेनी 
पड़ सकती है । यास्क ने निर्वंचन की दोनों रोतियों का ही आश्रय लिया है । निवं- 
चन की अनिवार्यता के विषय में यास्क कहते हैं कि हमें कभी भी अपनी असमर्थंता 
दिखलानी नहीं चाहिए ( न त्वेन न नित्र[यात्‌ु--२॥१ ) । | 

किन्तु यास्क के निर्वचन और आधुनिक निर्वोचन ( £-००।०६ )' का एक 

मौलिक-अन्तर यह है कि यास्क अपने निवंचनों में दाव्दो को निश्चित रूप से 
आख्यातज ( ०£ ४०००० ०४४४7 ) मानते हैं जब कि आधुनिक भाषा-विज्ञान का 
निर्वचन-शास्त्र सभी शब्दों को आख्यातज नहीं मानकर उनकी उत्पत्ति का वहाँ तक 
का इतिहास खोजता है जहाँ तक जाने के लिए अभी तक साधन परात हुए हैं । उदा- 
हरणतः संस्कृत के किसी शब्द को तुलना अवेस्ता, ग्रीक, गॉथिक, बुल्गेरियन, तोखा- 
रियन आदि प्राचीन भाषाओं में प्राप्य शब्दों से करते हुए प्राचीनतम भारत-यूरोपीय 

_. मूलभाषा ( 27०. ४९ Indo-European ) में: उसकी सत्ता खोजना ही निवं- 
चन है । अब भा० यू० मूलभाषा में वह शब्द धातु के रूप में या नाम के रूप में 
ही हो -भाषा-विज्ञान इनकी चिन्ता नहीं करता । हाँ, यदि साध्य हो तो मर्थ का 
भी पता लगा लेना उसका कत्तव्य है। इस रीति से निवंचन करने की कठिनाई को 

- भुक्तभोगी हीं समझ सकता है । अध्ययन की जानेवारी भांषा का परिवार आँखों के 
सामने हो ( स्मरण रहें, भाषाओं का परिवार बहुत बड़ा होता है तथा वहाँ भी 
'एथक-परिवार-अया है किन्तु हमे सवा कै पास गए है किन्तु हमें सबों के पास जाकर अध्ययन-याचना करनी है), | 

१. Etymol0gy—ग्रीक भाषा का ९५१८००५ = सत्यता, ।०६०$ = बिज्ञान” क 

सत्यता का विज्ञान अर्थात्‌ शब्दों की उत्पत्ति और अर्थ क्रा सही पता रूगानेवाला 
विज्ञान! ` 


| 
| 
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उस भाषा पर प्रभाव डालनेवाले सभी तत्त्व ( जेसे सांस्कृतिक, भौगोलिक, ऐतिहा- 
सिक ) भली-भाँति ज्ञात रहें, उसके सम्पर्क में आनेवाली भाषाओं पर पूरा अधिकार 
हो, भाषा-भाषियों का मनोविज्ञान ( ?5ए८४००४४ ) तथा मानवविज्ञान ( Ant- 
hr०ए०।०६५ ) हम जानते रहें, इन सभी विषयों के आधार पर उसके ध्वनि-नियम 
( Phonetic L2.%५ ) मालूम हों--तब कहीं निर्वचन की पूर्णता हो सकती है,' 
यदि इतना श्रम एक-एक शब्द पर करें तब तो पूरी भाषा के छाव्दों का निवंचन 
करना दीर्घकाल तक निरन्तर श्रम करने के फलस्वरूप ही हो सकता है ।* 


यास्क के समय तो क्या, आजकल भी भाषाविज्ञान ऐसी दशा में नहीं पहुँच - 
सका है कि किसी भी भाषा के सभी शब्दों के निर्वचन ( इतिहास ) का पता 
लगा सके । इसका प्रमुख कारण है भाषाविज्ञान के सहायक अन्य विद्वानों का अवि- 
कसित होना । यदि समस्त वेज्ञानिक साधनों के होने पर भी आज इम शुद्ध ओर 
पूर्ण निर्वेचन नहीं पा रहे हें तो यास्क के युग से क्या आशा की जा सकती है? 
फिर भी हम देखेंगे कि वह युग-प्रवतंक केवल निर्वचन का जन्मदाता ही नहीं, इस 
विषय में बहुत आगे बढ़ा हुआ था । निरुक्त के मनीषी स्क्रोल्ड कहते हैं--'हमें 
आश्चर्यचकित होना पड़ता है क्योंकि कितने ही अच्छे और सच्चे निर्वचन हैं! ।* 
दुसरी और डा० लक्ष्मणसरूप * कहते हैं--'निर्वंचन-शास्त्र का चेज्ञानिक-शिलान्यास 
का दावा करने तथा इसके सामान्य सिद्धान्तों की स्थापना करने में यास्क ही 
प्रथम हैं ।' 

निर्वेचन के लिए यास्क ने जो सामान्य-सिद्धान्त दिये हैं उनकी आलोचना करने 
के समय हम देख चुके हैं कि यास्क ने उदाहरण ठीक दिये हैं किन्तु सिद्धान्त नहीं ।* 
उनको आधारशिला है कि कोई भी ध्वनि किसी ध्वनि के रूप में परिवर्तित हो 
सकती है। यह भाषाविज्ञान के ध्वनि-नियमों के विरुद्ध है। इसी बात को देखकर 


- प्रो० राजवाड़े--जेसे कुछ विद्वान कहते हैं कि यास्क की व्युत्पत्तियों को ध्वनि- 


नियमों से कोई सम्बन्ध नहीं ।' डा० सिद्धेदवर वर्मा ने इसकी कटु आलोचना करते 


देखिए १,—Encyclopaedia Britannica, Vol. 8. ७. 790- तथा . 
Collier's Encyclopaedia, Vol. 7, p. 463, 


२, The Nirukta, p, 8 Il—‘We ought rather to be astoni- 
shed because the Nirukta contains 50 many good and etymol- 
agies as it does’, ° | 


३. Introduction to the Nirukta, Oxford, 92 0, 79. 64-- हे 


. “Yaska isthe first to claim the scientific foundation, and 
also the first to formulate the general principles of etymology’. 


४. भुमिका का तृतीय परिच्छेद [ ख |। 
 %, Vide Yaska's Nirykta, p. XLII + 


~ == = nahn 
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हुए ष्वनि-नियमों से यास्क की अभिज्ञता सिद्ध की है। यह सत्य है कि यास्क सब 

जगह ठीक नहीं किन्तु निम्नलिखित तथ्य तो उनकी वेज्ञानिकता स्वीकार करने के 

लिए हमें बाध्य ही करते हैं-- 

(१) स्वर-विकार ( ^b।2५६ ) के विभिन्न-रूपों से परिचय :--गुण- 
विकार-जेसे, 'एव' की व्युत्पत्ति\/इ से, “वय' की व्युत्पत्ति\/वी से । बद्धि- 
विकार--'आदितेय' .की व्युत्पत्ति अदिति” से। सम्प्रसारण--'पृथक्‌’ की 
व्युत्पत्ति\/प्रथू से । इसके अलावे अन्य प्रकार के स्वर-सम्वन्ध भी उन्होंने 
. दिखलाये हैं। 

( २) कण्ठय और तालव्य-वणों के सम्बन्ध से परिचय :--'मड्धुस' को 
व्युत्पत्ति \/ अञ्च्‌ ( मुड़ना ) से, - मृग' की व्युत्पत्ति\/मृज्‌ ( जाना ) से । मूल 
भारत-यूरोपीय-भाषा में इन दोनों प्रकार के वर्णो का सम्बन्ध हो चुका था, 
अन्तर यही है कि यास्क तालव्य-वणं से कण्ठय-वर्ण की उत्पत्ति मानते हैं जब कि 

| भाषा-विज्ञान की इष्टि से कण्ठय-वर्ण ही तालव्य-वर्णों को उत्पन्न करता है ।! 

| पाणिनि के साथ भी यही दोष है क्योंकि वे भी “चोः कुः? सूत्र के द्वारा यास्क-मत 
| का ही समर्थन करते हैं । तथापि इन दोनों वर्गों के पारस्परिक सम्बन्ध को जानना 
भी क्या कम है ? 4 अंक * 

( ३ ) व्यञ्जनो के दुहरे प्रयोगों से परिचयः स्कन्ध’ को उत्पत्ति३/ स्कन्द 
से और 'उत्स” की उत्पत्ति५/उन्द से मानना यह सिद्ध करता है कि दोनों का प्रयोग 
| प्रचलित था और यास्क इनके पारस्परिक सम्बन्ध से अभिज्ञ थे । 

"6 (४) छ्‌ कोर्‌ का आकस्मिक-विकार मानना : --पुलुकाम को व्याख्या 

|” (पुरुकाम' से करते हैं। यह सिद्ध है कि र्‌ और लू बहुत काल से मिले जुले थे । 
मूल भारत-यूरोपीय भाषा में लू था जो वेदि-युग में बहुधा र्‌ हो गया, इसे रकारी- 

करण ( 2०६३०३० ) कहते हैं | उदाहरण हैँ-अङ्गुरिः ( वे० )- अङ्गुछिः । 
रघुपत्वानः ( वे० )--छघुपतना: । 

, (५) स्वरों तथा व्यञ्जनों का पारस्परिक सम्बन्ध : --अभीके' = अभ्यक्ते 

( इ<८म ) 'पितुः ८ १/प्ये, स्तुप" < /स्त्ये, आवा < १/ग । “उषस्‌ को 
%/उच्छ ( चमकना ) से निष्पन्न मानना भी भाषा-विज्ञान की ओर का एक 


महत्त्वपूर्ण पदक्षेप है ( ष्‌ < च्छ ) । a 
SE ( ६ ) वर्णो के द्विवंचन ( म९१५।०९६०॥ ) से परिचय :---अजीगः को 
o> व्याख्या 'अगारीः? करके की गई है अर्थात्‌९/ग का द्वित्व हुआ है जिसमें कण्ठ्य 


“गु? तालव्य 'जु” के रूप में परिवर्तित हो गया है; पुनः 'जिर्गात: को^/गू;\/ गृ, 

या५/ग्रह से निष्पन्न मानकर द्वित्व की पूवंकल्पना कर लेते हूँ । | रच 
१. तालव्य-वर्णों की उत्पत्ति के लिए देखे- 07, Batakrishna Ghosh, 

Linguistic Introduction ६० Sanskrit, pp. 72-77. | 
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' (७) सन्धि के नियमों से परिचय :--अनुष्टुपु को व्याख्या 'अनु- 
पुर्वेक५/स्तुभ से हुई है अर्थात्‌ दन्त्य सु, का परिवर्तन “ष्‌' में हो गया है क्योंकि 
पुवं में उकार है। पाणिनि ने इनके लिए नियम बनाया है 'इप्कोः' ( ८।३।५७ ) 
जिसका अथं है इण्‌ और कवगं के बाद स्‌ का ष हों जाता है। ध्वनि-परिवतंन 
` के ये निरीक्षण यास्क को सृक्ष्मदष्टि के परिचायक हैं । ' इसलिए यह कहना ठीक 
नहीं कि यास्क घ्वनि-नियमों ( $०८०५ ।2॥8 ) से बिलकुल अपरिचित थे । 


यास्क केवळ ध्वनि-शास्त्र से ही परिचित नहीं, अपितु निवंचन-शास्त्र के 
विभिन्न पहलुओं से भली-भांति परिचित प्रतीत होते हैं। यह और बात है कि 
तात्कालिक-गवेषणा के अभाव में या विविध मानवोचित दोषों के फलस्वरूप उनके 
निर्वंचन कई स्थानों पर निर्दोष नहीं कहा सकते तथापि इस क्षेत्र में उनकी समता 
कोई एक विद्वान्‌ कभी नहीं कर सकता । नीचे हम यास्क की निरुक्तियों की विशे- 
षताओं पर प्रकाश डाळेंगे- . 

( १ ) यास्क को निर्वेचन की धुन लगी है और वे 'न त्वेव-न नित्र यात्‌” कह- 
कर सचेत कर देते हैं। आरम्भ में ही “निघण्टु? शब्द का निर्वचन करने में तत्पर 
हो जाना इसी धुन का फल है । ऋचाओं की व्याख्या करने के समय ऋचाओं में 

' आनेवाले शब्दों तक ही यास्क की दृष्टि सीमित नहीं प्रत्युत उनके लिए दिये गये 
प्रतिशब्दो और उनसे भी सम्बन्ध शब्दों पर तक हाथ साफ करते हैं। फल होता 
है कि विषयान्तर में भटक जाते हैं उदाहरण के लिए देखें--केवल “मुहते -शन्द 
की व्याख्या करनी है-- मुहुः = मुहुः ऋतुः । ऋतुः अर्तेंगंतिकर्मण: । मुहुः = 
मूढ इव काल: , यावदभीदणं चेति । अभीक्ष्णम्‌ अभिक्षणं भवति । क्षणः क्षणोतेः = 
प्रक्णुतः कालः । 'काळ काळयतेः गतिकर्मणः? ( नि० २२५ )। “मुहुः और “ऋतुः 
को व्याख्या तो उनके २।२ (पूर्व पूर्वम्‌ अपरमपरं प्रविभज्य निब्र यात ) के नियम 
के अनुकूल है पर अभीक्ण', 'क्षणू', और “काल” कहाँ से टपक पड़े ? इसी धुन के 
फलस्वरूप उन्होंने इन्र का चोदह तरह से निर्वचन किया है ( १०८ ) । जात- 
वेदस्‌’ का छह प्रकार से ( ७१९ ) और “मस्नि! का पाँच प्रकार से ( ७१४ ) | 

. (२) कुछ निवंचन यास्क की स्थूल दृष्टि के भी द्योतक हैं । अथं की खींचा- 
तानी और ध्वनि की परेशानी दशनीय है। 'अस्न' को वे आ“ /तम्‌ से 
[a ह यु ह ( =दिशा ) को आ--१/सद से, तथा 'इन' 

= स्वा “सन्‌ सं: ८ जाना 

पागिनि के अध्येता (हे आल दी बे । “/३ = जाना ) निष्पन्न मानते हैं । 


- निसीक्षणों eR किन आर का 

१. इन सब निरीक्षणों का वर्णन डा० सिद्धेश्वर वर्मा के ग्रन्थ 'इटिमॉलजीज 

आफू यास्क' ( ६०००।०४।०७ ० ४०४८७ ) के आधार पर किया गया है। 

- वस्तुतः इस परिच्छेद का आधार ही वह पुस्तक है। मैं इस बहुमूल्य-ग्रन्थ का बहुत 
आभारी हूँ । “ ज्र सु 


| 


* १९४. + | 7 व आर कक 


है । 
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(३) कहीं-कहीं तो यास्क इतने वज्ञानिक हैं कि आधुनिक भाषाविज्ञान भी 
आश्चयंचकित हो जाता है । देखिये, 'सहस्न” की उत्पत्ति “सहस्वत्‌ ( शक्तिमान्‌ ) 
से मानते हैं । मूल भा० यू० शब्द है S९४९३।० ६०० जिसका अर्थ है शक्ति- 
शाली सौ', ग्रीक ० = एक हजार । 'सहन्न' में 'सहस्‌' शक्ति के अर्थ में है - 
इसकी पुष्टि ग्रिम ( G7 ), ब्रृगमेन ( 57५६०००० ) तथा भेये ( Mei- 
[९६ ) ने की है। इसी प्रकार विशति ( ३।१०), श्रद्धा ( ९३० ), जरितृ 
( १७ ) आदि के निर्वचन में भी उन्होंने अपूर्वता दिखलाई है । आश्चर्ये तो यह है 
कि “जरिता = गरिता? लिखने के समय यास्क मूल भा० यू० भाषा के ध्वनि- 
सिद्धान्त को भी जान रहे हैं। मूल भा० यू० में ऐसा ही शब्द है 87७९७ 


` ( वेरा-- ) = स्वर ऊंचा करना, प्राचीन भारतीय भाषा ( 0 7d०- 


Aryan ) में ओष्ठकण्ठोय ( !.९७।० ५७४७९ ) स्व्‌ ( 8० ) सदेव एकार के पर 
में रहने पर तालव्य ( ज्‌ ) हो जाता है'--यह आधुनिक अनुसन्धान यास्क के 
मस्तिष्क में उत्पन्न प्रतीत होता है । 

(४) प्रादेशिक बोलियों में यास्क की रुचि काफी है। 'शसमान' की 
“शंसमान' व्याख्या देता प्रादेशिक परिवर्तन का द्योतक है जसे आज मगध के कति- 
पय क्षेत्रों में आनुनासिकता घर कर गई है- इतिहाँस, बहतर ( बहत्तर ), साँस 
( इवास ) इत्यादि । शब्‌ ( जाना ) का प्रयोग कम्बोज में और शव ( = राश )' 
का प्रयोग आर्यदेश में होता है । इसके ज्ञान से यास्क शब्दों के ठीक-ठीक इतिहास 
देने में कुछ दूर तक अवश्य सफल हुए हैं. यद्यपि उस समय यात्रादि की सुविधा न 
रहने के कारण अनेक बोलियों और: भाषाओं को जानना बहुत कठिन था । 

(५ ) यास्क अपनी सामथ्यं भर आलस्य नहीं करते । सम्बद्ध भा० यू० 
भाषाओं में समान-शन्द ढंढने की कोई सुविधा न होने पर भी शब्दों को उत्पत्ति के 
निकट तक पहुँचने की उनकी चेष्टा स्तुत्य है, उन शब्दों का रूप भळे ही प्राचीन 
भारतीय-भाषा ( 04 72०-4727 ) में न मिळे । 'अक्षि को/अञ्ज्‌ से 
निकालना बया कम है ? देखें--मूल भा० यू० ०५० ( ओक्व्‌ ) = देखना । 

, (६) शास्त्रकार `को दृष्टि से यास्क पुणंतया वैज्ञानिक विचार-धारा लिये 
हुए हैं। अपने विचारों के साथ-साथ दूसरों के विचारों की तुलना भी करते जाते 
“हुँ । भारतीयों की इस पद्धति से वे बहुत दूर हैं कि दुसरे मूर्ख हैं, भेरा कहना ही 
ठीक है । इस स्थिति में वेदिक-व्याख्याकार सायणाचायं का सिद्धान्त यास्क के समान 
ही है जो 'यद्वा करके अनेक मतों का उल्लेख करते हैं । विशेषतया जित स्थानों में 
सन्देह का अवकाश रहता है, वहाँ तो यास्क की उदारता दर्शनीय है । प्रकृत-विषय 
से सम्बन्ध रखनेवाले सभी सिद्धान्तों का ये उल्लेख कर देते हैं । 

.१. Vide. Dr, Batakrishna Ghosh, Linguistic Introducts 
ion to Sanskrit ७. 75-6 and 7. Burrow, Sanskrit Language, 
Sanskrit Phonology. For further reference vide—Wacker- 
nagel's—Altindische Grammatik. | 
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है । पुनः, थु' को उत्पत्ति९/चुत्‌ ( चमकना ) से मानते हैं किन्तु वह वस्तुतः९/ 
द्य है, तकार व्यर्थं है । मूल भा० यू० में कवाप, तशं = चमकना । 

( ४ ) कुछ निर्वचन निश्चित रूप से स्वीकार नहीं हैं, उनको स्वीकृति के विषय 
में सन्देह है, जेसे-उद्रिणम्‌ = उदकवन्तम्‌ । उद्‌ = जल, मूल भा० यू० #५५ ग्रीक 
h०५०7= जल । 'भर' ( संग्राम ) की उत्पत्ति १/भृ ( धारण करना ), से मूल 
भा० य्‌० #९? = धारण करना, ग्रीक ?९7० = = मैं धारण करता हूँ । यह 
निश्चित नहीं है कि संग्रामाथंक भर" भी ऐसे ही वना है। 

( ५ ) कुछ निर्वचन सम्भवतः स्वीकार हुँ तथापि अनुसन्धान की आवश्यकता 
है, जेसे--'अप्नस्‌? ( रूप )१/ आप (पाना ) से; मूल भा० यू० २89 = पहुँ- 
चना, लेटिन 25९० = मैं पहुँचता हुँ। सम्भव है कि अप्नसू' का सम्बन्ध 
१/ आपू से हो जाय । 

( ६) कुछ निवंचन अत्यन्त प्राकृत है जिसका कारण है यास्क का युग । यह 
बात नहीं कि वे अवेज्ञातिक हैं | सुरुचः की उत्पत्ति केवल/रुच्‌ से बनाकर रह 
- गये हैं जब कि मूल भा० यू० में #।९५५ = चमकना, ग्रीक-।९५६०७ = प्रकार 

ये शब्द भी मिलते हैं । यास्क आगे न बढ़ सके । कुछ निर्वचनों को प्राकृतता ( 07- 
imit¡४९०९५३ ) ध्वनि की इष्टि से है, जेसे-'दण्ड' की उत्पत्ति\/दद्‌ या^/दम्‌ 
से मानना । मूल भा० यू» में शब्द है #१९! -- ५०=फाड़ना, लेटिन 6000 ८ मैं » 
काटता हुँ । यह बात यास्क में रूपविज्ञान की दृष्टि से भी है। इसका मुख्य कारण 
है सभी शब्दों को आख्यातज मानना । आज जिन शब्दों को निश्चित रूप से संज्ञा 
आदि माना गया है यास्क उन्हें भी संज्ञा और विशेषण के मूल के रूप में आख्यात 
समझ लेते हैं, जेसे--'दीघं' की उत्पत्ति\/द्राधू से । यहाँ तक कि प्रत्ययो में भी 
धातु की गन्ध उन्हें मिल जाती है-ृम्णरे5 नुञ-१/नम्‌ ( नुनु नतम्‌ ) जब कि 
ऐसे शब्द “म्न? प्रत्यय छगाकर बनते हैं, जेसे--युम्न, सुम्न, निम्न ( देखिये, 
ह्विटने का संस्कृत-च्याकरण, नियम-संख्या १२२४ ) । “क्षीर की उत्पत्ति^/ क्षर से 
से मानने के समय वे यह नहीं देखते कि 'अ' से 'ई” केसे बन जायगा । “हिरण्य” 
की उत्पत्ति\/हृ से मानते हैं जब कि मूल भा० यू० में यह॑आख्यात नहीं, विशेषण 
है-_+॥९] = पीला, ॥९।४०४ = पीला । 

कहीं-कहीं यास्क अक्षरों को शब्दों का संकोचन.ओर शब्दों को वाक्यों का 
संकोचन समझ लेते हैं, जेसे--अग्ति = १/इ ( अ )+-१/अञ्ज्‌या/दह, 
(ग) नी (नि )। इस प्रकार तीन धातुओं से अग्नि के तीन अक्षर बने 
हैं। अंशु = \/शम्‌ (अं) + १/अश्‌ (शु) +उ। पुत्र-युद्‌+ | त्रा या 

तो स्वयं ही 20/08 का उदाहरण तेयार करके लाये हुँ केवल दूसरा लक्षण 
लिख छे । उद्धततर में यदि सवणंलोप हो तो तकारों का लोप हो जाय, परन्तु 
इतिहास में ऐसा नहीं हुआ । उपसगों में भी प्रत्यय लगते ये उसी का यह उदाहरण 
| हव निवत्‌, सम्बत्‌, उत्तर, वितर, प्रतर । ये वेदिक-काल में हो 
॥ | 


क 
क 
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पुत्र+ त्रा; मूल भा० यू० +*५६युवा । अक्षरों में शब्द का दर्शन करना 
भारतीय मस्तिष्क की विश्लेषणात्मक-प्रवृत्ति का द्योतक है। | 

(७) यास्क के कुछ निवंचन छोक-निरुक्ति ( Folk etymology ) से 
प्रभावित हूँ। ये निरुक्तियाँ उन्हें ब्राह्मणःग्रन्थों, परम्पराओं, किवदन्तियों और 
अपनी कल्पनाओं से प्राप्त होती हैं। 'अज्भिरस” की उत्पत्ति 'अङ्गार' से मानते 
हैं क्योंकि अङ्गिरा के सम्बन्ध को दन्तकथा ने निवंचन को ही बदल दिया । मूल 
भा० यू० #०६३३, ग्रीक 2०४९।।०४= दुत । वेसे ही 'देवर' की व्युत्पत्ति 
'द्वितीयवर' से मानते हैं जब कि यह शब्द मूल भा० यू० से ही चला आ रहा 
है— +०५९7, ग्रीक 4९०= पति का भाई । उपयुक्त निर्वंचन का कारण है 
तात्कालिक समाज-व्यवस्था जिसमें एक पत्नी सभी भाइयों की सम्पत्ति समझी 
जाती थी । 

( ८ ) कुछ निवंचन गलत हैं जो अधिकांशतः यास्क की असावधानी के 


“परिचायक हैं । 'कितव' की व्युत्पत्ति 'कृतवान्‌ः कहकर */# से मानते हैं किन्तु 


“ऋ? को 'इ' करनेवाली प्राकृत-भाषा की प्रवृत्ति प्राचीन आयंभाषा ( १५०० ई० 
पू०--५०० ई० पू० ) में नहीं आई थी । कुछ निर्वचनों में व्याख्या की अशु- 
डियाँ हैं, जेसे--देवापि--देव - ९/ आप ( पाना ) किन्तु मित्र’ के अर्थं में “आपिः 
का प्रयोग ऋग्वेद में कई स्थानों पर आया है | मूल भा० यू० #९! = साथी, 
ग्रीक 0०३ = मित्रवत्‌ । इनमें से कुछ का सम्बन्ध दिखलाता यास्क के लिए 
सम्भव था यदि सावधानी रखते । 

( ९ ) कुछ निवंचन असम्भव हैं, जेसे--रश्मि---%/यम्‌ ?, 'उर्ज' ९/पच्‌ 
या^/ व्रश्च्‌ से । 

( १० ) कुछ निर्वचन तो दुर्बोध हैं जिनके विषय में कुछ भी कहना कठिन 
है । इसके कई कारण हैं-( क ) निर्वचन किये गये वेदिक-शब्द स्वयं भी 
सन्दिग्ध हैं क्योंकि भा० यू० भाषाओं में उनकी समता नहीं मिलती । सम्भव 
है कि वे अनार्य भाषा के शब्द हो (ख) यास्क की शुद्धि या अशुद्धि दिख- 
लाने के लिए कोई प्रमाण उपलब्ध नहीं है। हम नहीं कह सकते कि आहाव 


कु आ--4/ह्वे से बना है कि नहीं। ( ग ) यास्क ने स्वयं भी कई प्रकार के 


निर्वचन दिये हैं । जिससे ज्ञात होता है कि वे भी शुद्ध निवंचन के विषय में निश्चित 
नहीं हैं। (घ) कुछ निवंचनों को भाषा भो सन्देहात्मक है । अ 
व्युत्पत्ति दी गई है किन्तु अर्थ नहीं । यदि अथ हो सन्दिश है तो निर्वचन को परीक्षा 
करना कठिन ही है। (च) कुछ तिवंचनों के आधार भी सन्दिग्ध हैं। (छ) 
कहीं तो ऐसी भ्रान्ति है कि यह कहना कठिन हो जाता है कि अमुक व्याख्या 
निर्वचन है या व्याख्यामात्र। (ज) कुछ स्थानों पर जहाँ यास्क बिल्कुल स्पष्ट 
. हि? Worterbuch ( dq. ४. ). र 
र र शन्दों के लिए” Burrow को Sanskrit Language देखे । 


~ 
° 


( ७६ ) 


भी हैं तो भाषाविज्ञान के पास कोई साधन नहीं कि उनकी परीक्षा कर सके । 'अक्र' 
आ --4/क्रम्‌ से बना है कि नहीं--यह जाँचना बहुत कठिन है । 
इस प्रकार यास्क के निवंचनों का विभाजन करना सम्भव है । निवेचनशास्त्र 


' में वस्तुतः यास्क, अपने ही युग के लिए नहीं, अपितु अपने से बादवाले युग के लिए 


भी अनुपम रत्न हँ । भाषाविज्ञान की प्रक्रियाओं से अभिज्ञ, प्राचीन-आयंभाषा सम- 
झने के एकमात्र सहायक तथा अपने युग के विचारों का अद्भुत प्रतिनिधित्व करने- 
वाले यास्क का निवचन पाणिनि का भी पथ प्रदर्शक रहा है और आधुनिक भाषा- 


विज्ञान तो इन दोनों महषियों पर ही अवलम्बित है जो हमें अन्धकार में पथभ्रष्ट 
होने से बचाकर उचित मार्ग पर छाते हैं । 


| Asa sob ळ “क. 





पञ्चम परिच्छेद 


निरुक्त और वेदिक वाङमय 


[ निरुक्त का किसी वैदिक शाखा से सम्बन्ध-निभिन्न संहिताओं के उद्ध- 
रण--निरुक्त किसी एक वेद से सम्बद्ध नहीं है--यास्क फी बहुज्ञता--डा० 
सरूप--अथवंबेद--डा० स्कोल्ड--उद्धरणों की सांरणी.चिरुक्त और वेदार्थ- 
वेदिक अर्थ करने के विभिन्न सम्प्रदाय--सायण--दयानन्द--अरविस्द-- 
भाषाविज्ञान--धारणा के अनुसार व्याख्या--निरुक्त की व्याख्पा-शैलो । ] 


वेद: का अङ्ग होने के कारण वेदिक वाङ्मय मात्र से निरुक्त का बहुत घना - 


सम्वन्ध है । इस सम्वन्ध की पुष्टि के लिए ही प्रथम परिच्छेद में वेदिक साहित्य 
का सिंहावलोकन किया गया है। अब हम॑ यह देखेंगे कि किन-किन वेदिक ग्रन्थों 
के वाक्य निरुक्त में उद्धृत हैं तथा वेदिक व्याख्या में निरुवत कहाँ तक सफल है । 
यों तो निरुक्त में विभिन्न वेदिक संहिताओं भौर ग्रन्थों से वाक्य उद्धृत 
किये गये हैं परन्तु उनमें प्रधानता ऋग्वेद की ही है । इसका कारण यह है कि 
निरुक्तकार जिस निघण्टु पर भाष्य लिखते हैं उसमें ऋग्वेद के शब्दों का ही संक- 
लन हुआ है अतएव ऋग्वेद में ही उसके प्रयोगों को दिखळाना यास्क के लिए 
उचित था । निरुक्त के अधिकांश परिच्छेद ऋग्वेद की किसी ऋचा से आरम्भ 
होते हैं जिसके वाद उन ऋचाओं की व्याख्या की जाती है। ये ऋचायें कहीं-कहीं 
दसरी जगह भी मिल जाती हैं परन्तु इन्हें प्राचीनता को इष्टि से ऋग्वेद से ही 


उद्धुत मानना संगत है । किन्तु केवळ अन्य संहिताओं में मिलने वाले वाक्य भी: 


निरुक्त में हैं ॥ इस खींचतान के कारण निरुक्त को किस वेदिक-शाखा से सम्बद्ध 
मानें, यह निश्चय करना कठिन हो जाता है। फिर भी चूँकि अन्य वेदाद्धो के 
ग्रन्थ भिन्त-भिन्त वेदिक शाखाओं के हैं, अतएव इसे भी किसी-त-किंसी शाखा से 
सम्बद्ध मानना आवश्यक प्रतीत होता है । 

इस प्रत को समाहित करने में रॉय ( २०६६ ) का कहना है कि निरुक्त 
कृष्ण-यजुर्वेद से, विशेषतया तेत्तिरीय-शाख से, सम्बद्ध है । साण्डारकर ओर गुणे 
( भा० अभि० ग्रन्थ ) कहते हैं कि यास्क स्वयं यजुर्वेदो थे और उन्होंने विभिन्त 


` संहिताओं से उद्धरण लिये हैं जिनमें तेत्तिरीय, मेत्रायणी और काठक-संहितायें 


मुख्य हैं। वेबर ( (४७००० ) के अनुसार निरक्तकार काण्व-शाखा से उद्धरण 
देते हैं। यजुर्वेद के उद्धरण के छिए वे वाजसनेयोसंहिता का आश्रय लेते हैं । 


इस' प्रकार ये विद्वान्‌ यजुर्वेद को कतिपय शाखाओं से यास्क का सम्बन्ध द्‌ ८ 
जोडते हैं। इनके तर्को के मूल में यही बात है कि निरुक्त वेदांग है, किसी-त-किसी 


शाखा से अवश्य सम्बद्ध होगा । अन्य शाखाओं के भी अपने निरुक्त रहें होंगे जो 


आज प्राप्त नहीं हैं । मल पक > 


~ 
~ 
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अब यह विचारता है कि क्या निरुक्त वस्तुतः किसी शाखा से' सम्बद्ध है । 
हमने ऊपर अन्य वेदाङ्गो से निरुक्त को विलक्षणता देख ली है ।* निरुक्त स्वयं भी 
भाषा-विज्ञान नामक एक विलक्षण-शास्त्र का अध्ययन प्रस्तुत करता है । भाषा- 
विज्ञान को किसी एक पुस्तक या भाषा पर सीमित रहना नहीं पड़ता । उसे तो 
अनन्त भाषाओं, ग्रन्थों और शाखाओं के क्षेत्र में स्वच्छन्द विचरण करना 
पड़ता है। कोई भी नियन्त्रण उसके लिए सम्भव नहीं । यही कारण है कि निरुक्त 
अन्य वेदाङ्गो से विलक्षण है, किसी एक शाखा के शब्दों तक इसे सीमित करना . 
अनुचित है । यास्क स्वयं भले ही कोई वेदी हों, यजुर्वेदी या ऋग्वेदी, परन्तु 
निरुक्त का सम्बन्ध है सभो वेदों से, उपनिषदों से और तात्कालिक साहित्य से । 
संक्षेप में यह कहा जा सकता है कि अपने काल के अनुकूल निरुक्त वेदिक-भाषा- 
विज्ञान का महानिवन्ध ( 72९४/७ ) है । इसलिए निरुक्त एक प्रकार से सभी वेदों 
का निरुक्त है । अन्य निरुकतों की भी शेली ऐसी ही रही होगी, वे सभी वेदों से 
उद्धरण देते होंगे । 

यह तक यहाँ अनुचित प्रतीत होता है कि उस काल में कोई.भी साहित्य 
किसी कुल और शाखा से सम्बद्ध था, क्योंकि यास्क्र-जेसे और निघण्टुकार-जेसे 
वेज्ञानिकों का अभाव कभी नहीं रहता जो सभी शाखाओं और कुलों में जाकर 
किसी विषय-विशेष का अध्ययन करके संसार को नवीन प्रकाश देते हैं । यास्क 
स्वयं किस शाखाध्यायी कुछ के थे--यह हमारा विषय ही नहीं । डा० स्कोल्ड 
का कथन है कि_-'***क्या यह सामान्य वेदिक-अध्ययन की कृति समझी जाथ, 
या किसी वेद-विशेष की या वेदों के समूह की ? हम नहीं जानते कि किस शाखा 
से इसका सम्बन्ध है या पहले. रहा होगा ।''“* प्रायः सभो वेद निरुक्त का स्रोत 
होने का गौरव रखते हँ ।' यह अव निश्चित है कि इस तथ्य के मूल में कोन- . 
सी बात है। डा० लक्ष्मणसरूप भी निरुक्त के उद्धरणों से यास्क की बहुज्ञता का 
परिचय देते हुए लिखते हैं--निरुक्‍त में उदाहरण देने के लिए दिये गये उद्धरणों 
से*निष्कबं निकलता है कि यास्क्र ऋगेद, सामवेद, अथववेद, यजुर्वेद और उसके 
पदपाठ, तेत्तिरीयसंहिता, 'मेत्रायणी-संहिता , काठक-संहिता, ऐतरेय-ब्राह्मण, गोपथ- 
ब्राह्मण, कोषीतकि-्राह्मण, शतपथ-ब्राह्मण, प्रातिशाख्यो को और कुछ उपनिषदों 


१, प्रथम-परिच्छेद का अन्तिम भाग । 

2. Skoid, The Nirukta, Ghap. II, p, ।. -.., “whether it 
‘should be regarded as a work based on Vedic studies in gen- 
‘eral, studies of a special Veda, or group of Vedas, We do 

not know to weich school it belongs or originally belonged... 
चि... जा Nearly all the Vedas share the honour of. being the source of 
i. (700 Nirukta,” 
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को जानते थे।' इतने ग्रन्यों का उद्धरण देनेवाले ग्रन्थ को यदि हम वेद की किसी 
एक शाखा में बाँध दें तो अन्याय होगा । यह और वात है कि यास्क स्वयं किसी 
एक शाखा के ब्राह्मण होंगे जिसकी छाप निरुक्त पर पड़ना आवश्यक है जेसे सायण 
ने कृष्ण-यजुर्वेद के भाष्य को प्राथमिकता देकर उसकी पुष्टि भी की है । 
अथववेद के उद्धरण तो यास्क में हैं परन्तु जिस समय निरुक्त में वेदों का निर्व 
चन होने लगा है अथर्व का नाम नहीं । बौद्ध-साहित्य में भी त्रिवेदी का ही उल्लेख 
है । हाँ, छान्दोग्योपनिषद्‌ में अथवं का नाम आया है किन्तु अलग संख्या देकर “चतुः 
थमाथर्वेणं' कहा है । इससे यह पता लगता है कि अथवं पहले एक स्वतन्त्र ग्रन्थमात्र 
था जो वेदिक-संहिताओं की ही शैली में संकलित किया गया था । अभिचार-प्रयोगां 
के कारण उसे वेद को संज्ञा नहीं मिली थी, यद्यपि उसे तुल्य समझा जाता 
था | फिर भो यास्क ने उसका उद्धरण अपनी बहुज्ञता का परिचय देने के लिए 
दिया है। 
यास्क के वेदिक उद्धरणों का विशेष अध्ययन डा० स्कोल्ड ने किया है तथा 
अपने ग्रन्थ में उसकी सारणी भी दी है। उसी के आधार पर हम यहाँ एक आदश 
रखेंगे यास्क के कुछ वेदिक उद्धरण केवल निरुक्त में ही उपलब्ध हैं । सम्भव है 
कि जहाँ से वे लिये गये हैं, वे ग्रन्थ काल-कोप से नष्ट हो गये हों । जो वेदिक उद्ध- 
रण अन्यत्र प्राप्त हैं वे दो श्रेणियों में विभाजित किये जा सकते हैं--कुछ तो निरुक्त 
से मिलते-जुलते उद्धरण हैं परन्तु कुछ .उससे थोड़ा अन्तर रखते हैं। आगे प्रथम 
अध्याय के मिरूते-जुळते उद्धरणों की विस्तृत सारणी देकर बाद में एक संक्षिप्त- 
सारणी दी जाती है--- 


प्रथम अध्याय 

[ क | केवल निरुक्त में--१।१० निष्ट्वकत्रासः, १।१८ स्थाणुरयं २ 

[ ख | निरुक्त ओर ऋग्वेद मे--१॥४, १।६, १।७ नूनं, १७ प्रसीम्‌, १८, « . 
१।९, १।१७ अवसायाइवान्‌, १।१९, १।२० उत त्व ०77 ९ 

[ ग ] निरुक्त और ऋग्वेद खिल--१।११ ०९९१ १ 

[ घ ] निरुक्त ऋग्वेद और यजुर्वेद में--नि० +-ऋ० + वाजस० १।१७ इन्द्र 
न त्वा, नि०--क्र०- तत्ति०न- काठ० १।१७ अवसाय पद्दते “°` २ 

[ ङ ] निरुक्त, ऋग्वेद और सामवेद में-१।२० अवं न त्वा १ 


१, L.. Sarup, Introduction to the Nirukta, p. 45— The 


numerous exemplary quotations occuring in the Nirukta cons 
clusively show that Yaska knew the Rigveda ०००९ Pra- 
tishakhyas, and some of Upanishads 
२. देखिये-सायण की ऋग्वेदभाष्यभूमिका का प्रारम्भिक बैंश । 
३. निरुक्त ७१२ । 











( ८० ) jo 
[ च | निरुक्त ऋग्वेद और अथवंवेद,में--१।१० एमेनं, १।१७ परो निऋत्या 


१११७ अर्निरिव | ३ 
[ छ ] निरुक्त, ऋग्वेद, सामवेद और अथर्ववेद में-जि 4 ऋ ग सा० +अ० . 

-- वेतानसत्र,( अथर्व ) ११० अयमु ते ` „ "`` र 

[ ज ] निस्क्त, ऋग्वेद, यजुर्वेद और अथववेद में-नि० न ऋ० + मंत्रा प 

अ० १।१७ दूतो नित त्या ३३ १ 

[ झ ] निरुक्त, क्रग्वेद, सामवेद और यजुर्वेद में-नि० 4-5० + सा० + 

वाज० + तेत्ति० + मेत्रा० +- काठक १।१५ शतं सेना "० ew 


[ न ] निरुक्त और चारों वेदों में--नि० +-ऋ० +-सा० +-वाज ० +त० + 
मे० -- का० +-शत० ब्रा० --ते० ब्रा० + न्‌० पू० तापनीयोपनि० +-आप ० श्रौतसूत्र 
१।२० मृगो न्‌ ०००० ०००० ०० १ 

इन मिल्ते-जुळते उद्धरणों के अलावे प्रथम-अध्याय में भिन्न-पाठाँवाले भी दो 
उद्धरण हैं । इस सारणी का उद्देश्य यही है कि हमें ज्ञात हो जाय कि किस प्रकार 


निरुक्त सभो वेदों का निएकत है । अब हम सम्पण निरुक्त के उद्धरणों का विहंग- 
मावलोकन कर छे! 


दर - 


अध्याय मिलते-जुलते उद्धरण . भिन्न पाठ वाले योग 
प्रथम २४ जुल २ = २६ 
द्वितीय . १८ = ६ = २४ 
तृतीय ८04३ नै ९ = ४२ 
व. “डप + १२ == ५८ 
पःच्रम ५६ न ६ = 

षष्ठ ५१ ना . १८ = ६९ 
सप्तम ३६ ला ७ = ४३ 
अष्टम १० न ९ = १९ 
नवम २६ + १३ = ३९ 
दरम २७ + १७. = 

एकादश २९ नि १८ = ४७ 
द्वादश ' १७ +. २४ = ४१ 
योग _ ३७३ “+ १४१ = ५१४ 


डॉ० लक्ष्मण सरूप ने निरुक्त के विभिन्न-प्रकार के शब्दों की सची प्रकाशित 
है जिसके अनुशीलन से पता लगता है कि निरुक्त के उद्धरणों को यदि उससे 


* निकाल दिया जाय तो यास्क का लिखा :अंश बहुत ही थोड़ा रह जाता है । कुछ 


१, पहले--जेसा ही विस्तार के लिए देखं-Dr. Skold, The Nirukte 


४४ क 


--(. परै ) 


` भी हो वेदिक-उद्धरणों का जितना प्रयोग निरुक्त में हुआ है उतना शायद हो किसी 


वेदाङ्ग में होगा । 


- ``“ अब हम देखें कि वेदिक-शब्दों और वाक्यों के अर्थ-प्रकाशन में निस्वत का क्या. 
` स्थान है ? यह मानी हुई वात है, किसी भी ग्रन्थ से बहुतः दिनों तक के लिए सम्पर्क 
. छुट जाने पर उसके अथे करने में बड़ी कठिनाइयां होती हें । इसलिए प्राचीन 


होने के ' कारण वेदों के अर्थं का निर्णय करना बहुत कठिन है। “मुण्डे मुण्डे 
मतिभिन्ना' के अनुसार आज अनेक अर्थे किये जा रहें हैँ। अपनी समझ और 
पद्धति से जिसे जो मिला उसने वही अर्थ कर दिया । निरुक्त का काळ वेदिक काळ 


` को प्रायः अन्तिम सीमा है ।-वेदिक-संहिताओं को बहुत समय हो गया था । स्वयं 
यास्क ने ही वेदिक अर्थ करनेवालों की विप्रतिपत्ति का उल्लेख किया, है । उनके अनु- - 


सारं वेदार्थ के ये सम्प्रदाये है--आधिदेवत, आध्यात्मिक, आख्यानसमय, ऐतिहासिक, - 


नैदान, नेसुवत, परिब्राजक, पूर्व याज्ञिक, याज्ञिक । इससे स्पष्ट है कि आज की भाँति. 
उस समय भी विभिन्न आधार हो गये थे । फिर भी उनमें एक परम्परा-प्राप्त अर्थ 


-की रक्षा की गई है। 


यास्क वैदिक अंथ करनेवालों में अत्यधिक संयत हैं, यह उनकी व्याख्याओं से 
पता लगता है । निर्वचन का ठीक-ठीक पता लगाने में उन्होंने भले ही आलस्य किया 
हो, किन्तु वेदिक व्याख्या में तो उन्होंने समस्त प्राप्य साधनों का उपयोग किया है । 
ब्राह्मण-प्रन्थों के अर्थ, परम्परा-प्रात गर्थे और निर्वेचनात्मक अर्थ--सों को समुचित ॒ 
स्थान दिया है। कहना नहीं होगा. कि यास्क की व्याख्या ही सायण और आधुनिक 
भाषा-शास्त्रियों के अथे का. मूल है । ; 

वेदाथे करने में यास्क की कतिपय विशेषताएं सदा स्मरणीय हैं-- : 

(क ) .वेदिक वाङ्मय में एकमात्र निरुक्त ही सर्वप्रथम ग्रन्य है जिसमें इतनी 
अधिक संख्या में वेदिक मन्त्रों का तथा मन्त्राशों का उद्धरण देकर व्याख्या की गयी 


है । इस क्रम में अनेक दुख्ह मन्त्रों की व्याख्या हुई है । यद्यपि, अपने निवंचनों को . 


धुन में यास्क कहीं-कहीं भ्रामक अर्थ भी कर देते हैं किन्तु प्रथम उपलब्ध व्याख्याकार 
के रूप में उनका स्थान निविवाद है । 


( ख ) वेद-व्याख्या करनेवाले अनेक सम्प्रदायों का आविर्भाव यास्क के समय . 


तक हो चुका था । यास्क ने अपना अर्थ देते हुए इन सम्प्रदायों Sh तथा कहीं-कहीं 
उनके प्रवक्ता आचार्यों का भी उल्लेख करके अपना आर्जव “किया हैं। “बहु- 


प्रजा निऋतिमाविवेश' की व्याख्या में यास्त परिब्राजकों का मत सर्वप्रथम देते हैं ।॥ < २३ [ 
. इसी प्रकार वृत्र की कल्पना की भी भौतिक व्याख्या करते हुए अन्य सम्प्रदायों के ` | (र 
अनुसार भी अथे करते हैं। | | eo vr 
( ग ) वेद के कई मन्त्रों का ऐतिहासिक प्रसङ्ग दै जिन्हें wer 5 253 
अर्थ दुर्बोध होगा । यास्क इन प्रसज्ञों कीं उल्लेख करने के बाद हीः क १ 
व्याख्या में. प्रवृत्त होते हैं वे स्वयं अप्रासञ्चिक निर्वंचन के विरोधी हैं ( 4 
चिक तिर कटा क व 
का जा लक 





CR) 


निब्रू यात्‌. २३ ) । विश्वामित्र का नदियों से संवाद या देवापि और शान्तनु की 
कथा इसके साक्षी हैं । प्रथम अध्याय में “न नुनमस्ति” का रोचक प्रसङ्ग वे वर्णन 
करते हैं कि अगस्त्य ने इन्द्र को हवि देने का संकल्प करके समय पर दूसरे देवताओं 
( मरुतों ) को दे दिया जिससे इन्द्र आकर शिकायत करने लगे । - इस प्रकार प्रासं- 
गिक अवतरण के साथ मन्त्र व्याख्यान करके यास्क ने सप्रसंग व्याख्या का जन्म 
दिया है । | Ni 
( घ ) यास्क की व्याख्या अन्वयमुखी न होकर मन्त्र की आनुपूर्वी का अनुसरण 
करती हे । विरळ स्थानों पर ही इसका अतिक्रमण हुआ है । यह वात अवश्य है कि 
जिन पदों की परस्पर सन्निधि नितान्त अपेक्षित है उन्हें वे एक साथ कर देते हैं, जेसे 
धातु तथा उपसग । इस आनुपूर्वी-मुख व्याख्यान का कारण है वेदों के प्रति अप्रतिम 
आस्था कि शब्दों का क्रम बदला नहीं जा सकता । यास्क वेदार्थ-विषयक उन दो... 
विरोधी धारणाओं के मध्य में आते हैं जिनमें एक के अनुसार वेद उच्चारण-मात्र के 
लिए है कि क्योकि शब्दानुपूर्वी का भङ्ग सम्भव नहीं और दुसरे के अनुसार वेदों का 
अर्थ लौकिक वाक्यों के समान ही हो सकता है। यद्यपि यास्क ने भी अर्थवन्तः 
शन्दसामान्यात्‌' कहकर वेदिक अर्थ करने की प्रक्रिया को लोकसामान्य ही समझा 
है किन्तु ऐसा प्रतीत होता है कि योस्क के समय वेदाथं करने में आनपूर्वी-भङ्ग का 
साहस लोग नहीं कर पाते होंगे । दूसरा विकल्प यह हो सकता है कि वाक्य-विन्यास 
की प्रक्रिया का अधिक विकास नहीं हुआ होगा और न अन्वय की प्रणाली ही प्रयुक्त 
होती होगी । किन्तु इस विकल्प के विरोध में अनेक प्रमाण हैं। : 73४ 
( ङ ) यास्क का वेदिक व्याख्यान सरलार्थ तथा निर्वेचन के समन्वय का अपूव 
उदाहरण है । वेदार्थे करने के प्रसङ्ग में ही ( सायण के. समान बाद में नहीं ) वे 
शब्दों का विदलेषण भी करते जाते हैं। इस दृष्टि से इनकी तुलना मल्लिनाथ से की 


` जा सकती है । मूलत: निर्वचन-परक व्याख्यान होने से शब्द विषलेषण प्रसक्तानु- 


प्रसक्त तक पहुँच जाता है । | 
आज वेद-व्याख्या की चार प्रणालियाँ प्रचलित हैँ 
( १ ) सायणाचायं की व्याख्या ( १४वीं शती )--इसमें निरुक्त का ही 
नहीं, समस्त वेदिक-वाङ्मय का उपयोग किया गया है और परम्परा से. प्रात अर्थो 


_ & का भ्रकाशन किया गया हैं किन्तु इनकी व्याख्या में विदेशी लोग यह दोष निकालते 


हैं कि सभी स्थानों पर एक शब्द का एक ही. अर्थ इन्होंने नहीं किया है। कई अर्थ 
देने के कारण इनको व्याख्या कोई निश्चित अर्थ नहों देती । इस विषय में यह कहता 
अनुचित न होगा कि सायण वेदिक-वाइमय के पूर्ण पण्डित थे, प्रकरण के अनुसार 


ही उन्होंने अर्थ का परिवर्तन किया है । विकल्पाथ देने के दो कारण कुमारिल ने 


बतलाये हैं : 


७७ 


हा र रड 


SST T_T fe A हे “> गि लात जक?” ॥. | 
2 
० 


( ०३ ) 


व्याख्यान्तरविकल्पस्य द्वयमिष्टे निवन्धनम्‌ । 
स्वव्याख्यापरितोषो वा व्याप्तिवाँ विषयान्तरे ॥ 
वस्तुतः सायण ने वेदिक-साहित्य का जितना मन्थन किया उतना किसी भी 
विद्वान्‌ ने नहीं किया है । राजनीति और सेना में भी भाग लेते हुए सभी शास्त्रों 
को अपनी जिह्वा पर नचाते थे । आज के गवेषकों को भाँति वे सूचीपण्डित! नहीं 
थे | फिर भी सायण परम्परा के प्रवाह में पड़कर कहीं-कहीं असम्भव अथं दे देते 


' हैं। इसलिए पूर्णतया इन्हीं पर आधारित होना कठिन है यद्यपि शास्त्रीय दृष्टि से 


थे एकमात्र व्याख्याकार हुँ । 

( २ ) दयानन्द की व्याख्या--परम्परा और-भाषा-विज्ञान दोनों के ही घोर 
विरोधी स्वामी जी ने शब्दों के यौगिक-अ्थं पर बहुत जोर दिया है और वेदों में 
ईश्वर का सन्देश, प्रार्थना आदि मानते हैं । इनका पूर्वाग्रह है कि वेदों में इतिहास 
नहीं । अग्नि का अर्थे लेते हैं-जगत्‌ का प्रकाशक परमात्मा । एक नई दिशा की 
ओर संकेत करने पर भी स्वामीजी का अर्थ आलोचनाओं का पात्र हुआ है । 

( ३ ) अरविन्द की व्याख्या -आघ्यात्मिक दृष्टिकोण से ये वेदोंमें अध्यात्म- 


वाद का सन्देश पाते हैं तथा वेदों को दाशंनिक-पग्रल्थ मानते हैं, न तो कर्मकाण्ड और ` 


न, इतिहास । कपारि शास्त्री ने इनको व्याख्या का अनुवाद संस्कृत में किया है जो 
बहुत मनोरञ्जक है । वास्तव में वेदों में. सर्वत्र आध्यात्मिकता को छाप नहीं है 
इसलिए यह व्याख्या सन्तोषजनक नहीं कही जा सकती । २. 

( ४.) आधुनिक भाषाविज्ञान के आधार पर व्याख्या--यह पद्धति अघि- 
कतम सन्तोषप्रद है। किसी भी शब्द के विभिन्न-स्थानों के अर्था की तुलना की 
जाती है और यदि सम्भव हुआ तो भारत-यूरोपीय-भाषा के अन्य वर्गों में उस शब्द 
की सत्ता किसी भी रूप में खोजी जाती है। तदनन्तर सम्भाव्य अर्थ-परिवर्तन को 


ट्र 


- झी पर्याप्त सहायक होते हैं। जेसे-“दमः' शब्द ऋग्वेद में आता है, लातीन में 


ऐसा ही 'दोमस्‌' ( ५००१५७ ) शब्द हैं, दोनों का अर्थ 'घर' है। सायण ने भी 
यही अर्थ दिया है। इस प्रणाली के प्रथम प्रवर्तक है रॉय जिन्होंने संस्कृत-जमंन 
महाकोष ( ?९(४/#४ पड ४०९4५८ ) का निर्माण अपने सहकर्मी भोटलिडू 


. के साथ किया । आधुनिक अनुसन्धार्नो से वेदों के अर्थ पर काफी प्रकाश पड़ता है । 


पणे परीक्षा करके किसी शब्द का तात्कालिक अर्थे निकाला जाता है । टीकाकार , 


ग्रासमेन और गेल्डनर ने जमंन-भाषा में ऋग्वेद का अनुवाद किया है जिसमें इन ' 


_ सभी अनुसस्यानों का पूर्ण उपयोग किया है। इतना हा ह 0 अनुसन्धानो का पूर्ण उपयोग किया है। इतना होते हुए भी यह रीति अभी 
१. सूची-मण्डित--आधुनिक अनुसन्धानो में सूची ( 770९८ ) की बहुत बड़ी 
आवश्यकता समझी जाती है जिससे शीघ्र ही इष्ट शब्द का स्थान निकाल लिया 


जाता है । पहले के विद्वान्‌ प्रन्य ही कण्ठस्थ रखते थे जिससे सूचियाँ अनावश्यक थी, 


परन्तु आज ग्रन्याधिक्य के कारण ऐसा करना पड़ता है। व्यंग्य के रूप में महा० 
पं० रामावतार शर्मा गवेषकों को 'सूची-पण्डित कहते थे । 





( ८४ ) 
अधूरे अनुसन्धानों के कारण अपूर्ण है। जब तक सभी वेदिक-ग्रन्य न मिल जायें, 
भारतीय-परम्परा का सम्यक्‌ ज्ञान त हो जाय, विभिन्न-ग्रन्थो में बिखरे वेदार्थ का 
आलोचनात्मक अध्ययन नहीं. किया जाय, केवल भाषा-शास्त्र के आधार पर वेदार्थ 
करना भूल है । यह कार्य: एक व्यक्ति का नहीं है, व्यक्ति समूह का है। 
आधुनिक-अर्थ विशेषतया यौगिक-अर्थ का प्रतिपादक है जब कि परम्परा हमें 
रूढ़ अर्थ की ओर ले जाती है । पं० रामगोचिन्द: त्रिवेदी ने. 'रूढियोंगात्‌ बलीयसी' 
भले ही .कह दिया हो परन्तु वेदिक-युग में शब्दों का जो अर्थ था उसकी प्राप्ति के 
. _ लिए परम्परा कुछ दुर तक ही सफल हो सकती है, पूर्णतया नहीं । कारण यह है 
` कि वेदिक युग से वेदाथ करनेवालों के युग में बहुत अन्तर पड़ जाता है । यास्क ने 
भी व्याख्या तब आरम्भ की है जवे लोग वेदार्थ मूलने लगे हैं। फिर यास्क ने 
समूची वेदिक-संहिता की व्याख्या नहीं की है किन्तु जहाँ तक की है, परीक्षा में 
उतना अंश भायः खरा उतरा है । इस दृष्टि से यास्क वेदार्थ के प्रथम प्रकाशक हैं । 
अर्थ में विभिन्न-मतों का होना स्वाभाविक है। हम साधारण-सी बात बोलते हैं 
` उसी का कितने लोग तरह-तरह का अथं समझ लेते हैं । “चल्वारि श्वुङ्गा०' की 
व्याख्यायें ही विभिन्न प्रकार की दी' हुई हँ याज्चिक अर्थे ( सायण ), व्याकरण 
का अर्थ, ( पतञ्जलि), साहित्यिक: बर्थ ( राजशेखर ) और सूर्य का अर्थ 
( तेत्तिरीय ब्राह्मण )। यह वेसा ही है जेसे ब्रह्मसूत्र के कर्ता को एक ही अर्थ 
अभीष्ट था, अपने पूर्वाग्रह से खींचतान करके लोगों ने द्वेतवाद, अद्वेतवाद, विशिष्ठा- 
दवेत आदि विभिन्न मत चलाये । | | 
` कुछ भी हो वेदाथ में निरुक्त का अपना स्थान है, प्राचीनता और वेज्ञानिकता 
होने के कारण इसकी उपेक्षा नहीं की जा सकती । वेद-व्याख्या की शैली भो हमें ` 
यास्क'ने दी है। ऋचाओं में जिस क्रम से शब्द हैं उसी क्रम से ये उनका अर्थ देते 
जाते हैं, वाक्य-विन्यास ( 9०% ) की चिन्ता नहीं करते । इसके आधार पर 
भाषाशास्त्र की एक अछूती शाखा वाक्य-विन्यास ( 9०% ) पर अध्ययन किया 
जा सकता है।' यह शेली पिछले युग में समान्य रही किन्तु उसमे मूल शब्द भी 
अन्वय के साथ लिखे जाने लगे । यास्क का एक उदाहरण छे | | 
तत्सूर्यस्य देवत्वं तन्महित्वं मध्या कर्तोविततं सं जभार । 
यदेदयुक्त हरितः सधस्थादाद्रात्री . वासस्तनुते सिमस्मे ॥ | 
_. व्याल्या--तत्सूर्यस्य देवत्वं, तत्‌ महित्वं, मध्ये यत्‌ कर्मणा ( = कर्तो: ) 
क्रियमाणानां विततं संहियते । यदासौ अयुक्त हरणान आद्वित्यरइमीन्‌; हरित: = 
अर्वान्‌ इति वा, अथ रात्री वासस्तनुते सिमस्मे। अपि वा, उपमार्थे स्यात्‌- 
तरीव वासः ते इति ( ४३१)। `. `' --- 


छा es 
~ md [+] की; समन 


_- षष्ठ परिच्छेद ` 
” निरुक्त और व्याकरण . | 
. [ निरुक्त और व्याकरण. में सम्बन्ध--व्याकरण की प्राचीनता--व्याकरण 
का सम्प्रदाय--निरक्त में. व्याकरण के शब्द--पतञजलि और निरक्त--उपसर्ग 


.की वाचकता और द्योतकता का . प्रश्न-प्रोण राजवाडे. के निरीक्षण-- 
: निष्कर्ष । ] | 


% | 


_यास्क ने निरुक्त को कहा है कि यह विद्यास्थान है, व्याकरण का पुरक है ।' 


वेदो के समुचित अध्ययन के लिए भी दोनों की समान आवश्यकता -है क्योंकि 


दोनों वेदाङ्ग हैं । इस साहचर्य के कारण उनमें घनिष्ठ सम्बन्ध का होना अनिवायं 
है । वे एक दूसरे के पुरक हैं, ठीक उसी प्रकार जेसे साङ्ख्य और योग आगमन 
और निगमन तकंशास्त्र-। र : ९. | | 

व्याकरण शब्दों की शुद्धाशुद्धि का विचार करता है और शब्द-रचना के लिये 
प्रकृत्ति-प्रत्यय का विभाजन' करता है: ज़ेसा.कि तेत्तिरीय संहिता के इस वाक्य .से 


-माळूम होता है--वाग्वे पराची अव्याकृता अवदत्‌ ते देवा इद्धमत्रुवन-इमा मो 
_ वाचं व्याकुविति'''**“*““तामिन्दो मध्यतोःवक्रम्य व्याकरोत्‌ । तस्मादियं व्याकृता 


'वागुद्यते? (.ते० सं० ,६४।७३३ ) । पुनः शब्दों के भेद;-लिज़, वचन, कारक आदि 


का विचार भी व्याकरण.ही , करता है । ये सभी शब्द के. बहिरङ्ग है । पतञ्जकि 
ने व्याकरण ( शब्दानुशासन ), के प्रयोजनों में वेदों की रक्षा, उह ( विचार ), 
आगम ( वेदाध्ययन ), शब्द्राधिकार में लघुता और असन्देह को मुख्य माना है । 


,आपाततः निरुक्त के भी ऐसे ही काम हैं किन्तु वह एक डग और आगे बढ़कर अर्था- 


नुशासन भी करता है।.व्याकरण जव शब्दों की शुद्धता की जाँच शिष्ठ-प्रयोग 


( निपातनों में ) और प्रकृति-प्रत्यय के द्वारा कर लेता है तब निरुक्त ही उसके अर्थ. 


की ओर संकेत करता. है । भाषा में शब्द यदि बहिरङ्ग है तो अर्थ अन्तरङ्ग । निरुक्त 
सभी शब्दों में धातु की कल्पना करके मूल.से लेकर वर्तमान अर्थे तक को ढूँढने की 


चेष्टा. करता है । चकि शब्द और अर्थ में अन्योन्याश्रय सम्बन्ध है. इसलिए.व्याकरण 
और निरुक्त भी परस्पर आश्रित हैं। | न 


व्याकरण अपनी प्रकृति की शुद्धता और अर्थ की जाँच के लिए निशक्त पर 
निर्भर करता है । सच यह कि. अर्थ का ज्ञान निरुक्त के बिना नहीं हो सकता । 


धातुपाठ के सभी अथे निरुक्त की ही कृपा से हैं । दुसरी ओर निरुक्त उन धातुओं. 


के. लिए व्याकरण की ही सहायता लेता है परन्तु प्रत्ययो की आवश्यकता इसे 
नहीं |. वेसे कहीं-कहीं स्पष्टीकरण के लिए दे दें; ग्रह दुसरी बात है । इतना 
होने पर भी निरुक्तकार यास्क व्याकरण को सर्वस्व नहीं मान लेते जसा कि वे 


कहते हैं---न संस्कारमाद्रियेत । विशयवत्यो हि वृत्तयो) भवन्ति ( २।१ ) । ` व्याः 


१, तदिदं विद्यास्थानं; व्याकरणस्य कार्यस्‌ ( नि० १।१५)। ` | 


। 











(७७८५००) 


करण के रूप बड़े संशयात्मक होते हैं इसलिए कई स्थानों पर उन्होंने व्याकरण के 
धातुओं का उल्लंघन किया है । यह हम ऊपर दिखा चुके हैं । 

यास्क के समय वेयाकरणों का एक पुष्ट सम्प्रदाय था--यंह उनके उद्धरणों से 
स्पष्ट होता है । निरुक्तकार स्वयं भी कई वेयाकरणों के नाम देते हैं, जेसे--शाक- 
टांयन, गाग्ये, गालव,' शाक्य । इनके नाम पाणिनि ने भी अष्टाध्यायी में दिये हैं । 
यदि बे दुसरे व्यक्ति नहीं हैं तो सचमुच ये आचार्य अत्यन्त प्राचीन हैं ।* 'इन सभी 
वेयाकरणों तथा अन्य आचार्यों का पूरा उपयोग निरुक्तं में किया गया है । इनके 
पारिभाषिक- शब्द निरुक्त में प्रचुरता से मिलते हें । कुछ शब्द तो प्रातिशाख्यों 
( शिक्षाग्रन्थों ) से भी लिये गये हैं, जेसे--संहिता, स्वर आदि । पाणिनि ने यास्क 


के कुछ शब्दों को परिवतंन के साथ दिया है-- ' | 
; ७ 9-१ यास्क ०००० ७००७ पाणिनि 
प्रेणाथंक ' ` कारित “`` “* णिजन्त 
क्रियासमभिहार `° चर्करीत `° "० यङ लुगन्त 
इच्छार्थक ०० चिकीपित रू ही .... सन्नन्त 


इन शब्दावल्यिं सें. स्पष्ट होता है कि यांस्क ने नाम के लिए१/कु के रूप को ही 
 उपळक्षण मानकर उसका मुतकील कर दिया है ( क्तान्त ), इसी शेली में 
व्याकरण ने 'कृत' और 'कृत्य'--जेसे शब्दों को स्वीकार किया है जो उपलक्षण 
का ही उदाहरण है । किन्तु पाणिनि-व्याकरण में प्रत्यय की कल्पना करके उसके 
आधार पर नाम रखने की प्रणाली है । जेसे तिडन्त, सन्तन्त । यह विकासावस्था 
का द्योतक हे ।: त iE | 
` ` व्याकरण के पद-भेद यास्क'ने भी ल्यि है--नाम, आख्यात, उपसगे और 
"निपात । पीछे चलकर पाणिनि केवर दो ही भेद रखते हैं--सुबन्त और तिङन्त । 
निरुक्त मै व्याकरण के पारिभाषिक शब्द बहुत-से पड़े हुए हैं, जिन पर स्वतन्त्र- 
रूप से अलग-अलग विचार करना एक ग्रन्थ का विषय है ।२ व्याकरण के कुछ 
१. देखिये युधिष्ठिर मोमांसक, व्याकरण शाख का इतिहास २ देखिये युधिष्ठिर मीमांसक, व्याकरण शास्त्र का इतिहास । ळे 
२. मेरे पुज्य गुरु प्रसिद्ध वेदज्ञ डा० तारापद चोथुरी, एम० ए०, पी०-एच० 
डो० ( छन्दन ) निरुक्त में व्याकरण के शब्दों पर गवे षणा ( Research ) कर 
* रहे थे, किन्तु उनके असामयिक निधन ( दीपावली, अक्टूबर ३१, १९५९ ) से यह 
कार्य अधूरा रह गया । उन्होंने मुके अपनी शब्दावली को तालिका दी थी । आशा 
ह हे निरुक्त के शब्दों पर काफी प्रकाश पड़ेगा और इस विषय पर गवेषणा की 
र्व = RT 
` पदजात, नाम, आख्यात, उपसगे, निपात, भाव, सत्त्व, वचन, कर्मोपसंग्रह, 
उप्रबन्ध, पश्चमी, द्वितीया, चतुर्थी, प्रथमा, ( एक स्थान पर क्रम से भी विभक्तियाँ 
दी हुई हैं ), सवनाम, अनुदात्त, अर्धनाम, द्रष्ठव्यय, अनुदात्त, प्रकृति, पदंप्रकृति, बहुः 
वचन, स्वर, संस्कार, कारित, कृत, नामकरण, अवग्रह, संहितां, धातुवृत्ति, उपसृष्ट 
प्रादेशिकविकार, अक्षर, वणं, विभक्ति, . निवृत्तिस्थान, उपधा, व्यापत्ति, वर्णोपजन, 


( ८७ ) 


शब्दों का तो उन्होंने निवंचन -तक दिया है, जिससे डा० बेलवलकर- जेसे कुछ 
विद्वान्‌ निष्कर्ष निकालते हैं कि इन शब्दों को वे. पारिभाषिक नहीं मानते होंगे, जेसे 


“सवंनाम? का निवंचन है सर्वाणि नामानि यस्य, सर्वेषु भूतेषु नमति = गच्छति वा’, 


किन्तु निर्वंचनः की धुन-तो यास्क में है ही । “निपात” को भी तो वे 'उच्चावचेष्वर्थष 
निपतन्ति! कहते हैं । फिर चार पद-भेद कहने का क्या अभिप्राय है ? .यदि सर्वनाम 


. को पारिभाषिक शब्द नहीं मानते तो “त्व इति सर्वनाम अनुदात्तम्‌” क्यों कहते ! 


यह स्थान स्पष्ट करता है कि सवंनाम कुछ खास शब्दों का संग्रह है जेसा पाणिनि 

भी मानते हैँ | त म i 
जिस प्रकार यास्क ने व्याकरण की शब्दावलीका प्रयोग किया है, उसी प्रकार 
पतञ्जरि ने भी महाभाष्यं में निरुक्त की सामग्री का खुलकर उपयोग किया है और 

कई स्थानों पर उनके वाक्य ज्यों-के-त्यों उद्धृत किये हैं | कुछ उदाहरण ले . 
( १ ) निरुक्त १।२--महाभाष्य--षड्‌ भावविकारा भवन्ति इत्याह भगवान्‌ 

छि वार्ष्यायणि: । . 
(२), १९-- ,,  --उतत्व: पश्यन्न० । 


५ ( ३ ) १ '११२-- ,, “नाम खल्वपि हि धातुजम्‌--एवमामाहु- 


नेंरक्ता:० । न | 
( ¥ ) 72 AR रा --शवतिगंतिकर्मा कम्बोजेष्वेव भाषितो 
2 भवति 
: (५) ,,. -४१०-- „ त सक्तुमिव तितउना पुनन्तो० । 
(६) ,, १३७ -- ,, चत्वारि शङ्गा श्रयो० ॥ 
(७) ,, - १३९ --. » -चत्वारि वाक्परिमिता पदानि । 
अतएव निरुक्त और व्याकरण में घनिष्ठ सम्बन्ध रहा हे । दोनों एक दूसरे के 


पूरक हं . निरुक्त का सर्वप्रथम, उल्लेख अपने .वत्तमान अर्थ में. छान्दोग्योपनिषद्‌ 
' ( सप्तम अध्याय ) में मिलता है तथा छह वेदाज़ों के नाम हमें मुण्डकोपनिषद्‌ 


( १५ ) में मिलते हैं । फिर भी कालक्रम की दृष्टिसे व्याकरण निरुक्त की अपेक्षा 


प्राचीनतर है, क्योंकि निरुक्त की व्युत्पत्तियों का स्रोत व्याकरण ही है, जिसकी पूर्व- 


स्थिति आवश्यक है । स्फोटवाद और क्रिया के छह विकारों का विवेचन हम कर ही 


ता 
स्वर, अन्तस्थ, द्विप्रकृति, प्रकृति, विकृति, तद्धित, समास, एकपवं, अनेकपवं, 


ताडित, पूर्वा प्रकृति, चर्करीत, एता संख्या ( ? ), अभ्यस्त, निरूढोपध, अन्वादेश, 
प्रथमादेश, अनवगत सँस्कार, निगम, वाक्य, चिकीषित, निल्न सितोपसगे, लुसवि- 


` _ करण, प्रथम-भध्यम-उत्तम-पुरुष, अन्तस्थान्तरूपिङ्गी, विभाषित,गुण, आदिलुतत, 


अभ्यास, आम्‌, तस्मे हितम्‌, तेन संस्कृतम्‌, तस्यापत्यम्‌ । 


> इस बृहत्‌ तालिका से स्पष्ट होता है कि निएकत व्याकरण का क्रितना ऋणी | 


है । इन शब्दों के इतिहास परं या. निस्त में आने के स्रोत पर या इनको उपजी- 
व्यता पर अच्छा अनुसन्धान हो सकता है। ` ` क 


( ८८ ) 
चुके हैं।--इन्हें भी यास्क ने--वेयाकरणों से ही लिया था । 
- उपसर्गो के विषय में भी दो पक्षों--शाकटायन और गाग्यं--का समन्वय 
यास्क ने अच्छी तरह किया है । शाकटायन का मत है कि उपसगे का अकेले कोई 
अर्थ नहीं ( अर्थात्‌ ये वाचक नहीं हैं), वे केवल चिल्लमात्र हैं तथा. क्रिया और संज्ञा 
में जुटकर उन्हीं के. छिपे हुए अर्थ का. प्रकाशन कर देते हैं। दुसरी ओर गार्ग्य का 
“मत है कि. उपसग वाचक हैं, अपना अर्थ रखते हैं तथा: संज्ञा या क्रिया से मिलकर | 
उनके अर्थ में विकार छा देते हैं । यास्क शाकटायन के मत का.. उल्लेख करके गाये . 
के पक्ष में भी उंपसर्गो का अर्थ देते हैं, किस प्रकार का परिवर्तन कौन. उपसर्ग 
करता है।` | : 3, | 
.` ` ्रो० राजवाडे ने यास्क की व्याकरण-सम्बन्धी दो सावधानियों का निरीक्षण 
किया है ।. यास्क ने कर्मोपसंग्रह ( (07८५०7 ) च के विषय में लिखा है 
'उभाम्यां सम्प्रयुज्यते' अर्थात्‌ यह दोनों जुड़े हुए शब्दों के बाद आता है । वे इस 
नियम का पूर्णे-रूप से पालन करते हैं, जेसे--चमं च इलेष्मा च ( २५), स्नाव च 
इलेष्मा च ( २५ ), विचिकित्सार्थोयः च पदपूरणः च ( १।१ ) । दूसरे, पाणिनि 
के अन्वादेश का पालन करने में भी यास्क सावधान मालूम पड़ते हैं--प्रथनात्‌ 
पृथिवोत्याहु:, कै एनामप्रथयिष्यत्‌ ? ( ११३ ), आस्यम्‌ अस्यतेः, आस्यन्दते एनत्‌ 
अन्नम्‌ ( १।९ ) इत्यादि । ` ` | पी 
`` इस. प्रकार हम देखते हैं कि निरुक्त व्याकरण का पुरक तो हे ही, साथ-ही- 
. साथ व्याकरण के नियम भी इसमें समुचित स्थान पाते हैं । वस्तुतः दोनों, सापेक्ष 
हैं, निरपेक्ष नहीं । व्यांकरण-सम्बन्धी यास्क के निम्नोक्त विचार विशेष रूप से 
ध्यातव्य हैं-- -: a येर 
(क ) शब्दार्थ-सम्बन्ध की प्रक्रिया पर यास्क ने सर्वप्रथम विचार किया है कि 
शब्द अत्यन्त व्यापक होते हैं, सूक्ष्म से सूक्ष्म भावों को भी प्रकट कर सकते हैं, इसी- 
..' लिए अर्थो के वोध के लिए वे नित्य रूप से सम्बद्ध हैं। व्याकरण के स्फोट' दर्शन 
“को यह भुमिका है। OE क 
` (ख) यास्क ने पदों को चार भागों में विभक्त किया है--नाम, आख्यात, 
उपसगे और निपात । अन्तिम दोनों में प्रतिपद-पाठ करके पाणिनि के समान ही | 
इनके लक्षणों'की असम्भाव्यता प्रकट की गयी है। | 
१. भुमिका का परिच्छेद ३ (क) | | | | 
_ २. विशेष विवरण के लिए देखें--डा० कपिलदेव द्विवेदी साचारये, अथं-विज्ञान 
और व्याकरण-दर्शन । | Ea ॒ 
. ३, अन्वादेश--एतत्‌' शब्द की. कुछ विभक्तियों में तकार के स्थान पर्‌ नकार 
हो जाता है। यह तब होता है, जब उस अर्थ का उल्लेख पहले भी हो चुका हो, . 
जेसे-अनेन व्याकरणमधीतम्‌, एनं छन्दोऽष्यापय ।- देखिये सिद्धान्तकोमुदी--एकं 
कार्य विधातुमुपात्तस्य कार्यान्तरं विधात्‌ पुनरुपादानम्‌ अन्वादेशः । ' 
४. Rajvade, Yaska’s Nirukta, LIT, 
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( ८९ ) 


( ग ) नाम तथा आख्यात के विषय में यास्क के द्वारा प्रकट किये गये विचार 


व्याकरण्‌-दशन-सम्वन्धी सभी परवती ग्रन्थों में संकेतित हैं। विशेषतः क्रिया पर 
कोई भी प्रकरण यास्क के विचारों से ही उपक्रान्त होता है'। 

( घ ) सभी नामों को जो यास्क ने आख्यातज माना है उसे यद्यपि पाणिनि के 
द्वारा मान्यता नहीं मिली किन्तु पाणिनीय सम्प्रदाय में वह सकंग्राह्म मत हो. गया. 
उणादि-सूत्रां की सम्पूर्ण प्रक्रिया की पृष्ठभूमि में यह आख्यातज सिद्धान्त है। * 

( ङ ) व्याकरण-शास्त्र में प्रयुक्त विविध शास्त्रीय शब्दों का यास्क ने अव्याहत 
प्रयोग किया है । अधिक्रांश शब्द पाणिनि-च्याकरण में प्रयुक्त नहीं हैं. किन्तु व्याकरण 
शास्त्रीय शब्दों के ऐतिहासिक अध्ययन, के लिए ये पुष्कल सामग्री देते हैं । । 

इन सव तथ्यों पर ध्यान रखकर यास्क का एक वयाकरण-रूप भी प्रस्तुत 
किया जा सकता है । 


त्र 


सप्तम परिच्छेद ` 
निरुक्त और भाषाविज्ञान 


| भाषा-विज्ञान की नींब--इसकी शाखाये--यास्क का. युग--भाषायें 
और. उपभाषायं--भाषा की उत्पत्ति--मनुष्य हो भाषा का उत्पादक--धातु- 
सिद्धान्त--यास्क का सिद्धान्त और मनोविज्ञान-<ध्वनि-विज्ञान--स्वरों के क्रम 
( ९74१७ )--सम्प्रसारण- ध्वनि-परिवर्तन--इसकी .. विभिन्न दिशाये-- 
रूप-विज्ञान -सम्बन्ध-तत्व और अर्थ-तत्व--पदों के भेद- संज्ञा और क्रिया सें 


` सम्बन्ध-तत्त्व--शब्द की रचना--कृदन्त--तद्धित--समास- अर्थे विज्ञान 


निरुक्त का आधार--अर्थ-परिवर्तन-वस्तुओं का नाम पड़ने का कारण-अर्थ- 
परिवर्तन के कारण-सादृश्य-तडित-प्रयोग-अर्थादेश--वाक्थ-विज्ञान-यास्क 
के वाक्यों की विशेषताये-निर्वचन-- भाषा का विकास । ] 


हमारी समस्त क्रियाओं की भित्ति भाषा पर ही आधारित है जिसका साङ्गो- 
पाज विवेचन करना भाषाविज्ञान का काम है। यद्यपि यूरोपीय विद्वानों के 
मस्तिष्क से ही इसे आधुनिक रूप मिला किन्तु यह कोई नवीन विज्ञान नहीं । 
हजारों वर्ष पूर्व ही इसकी नींव भारत और यूनान में पड़ चुकी थी । इसे आधुनिक 
रूप में छाने का श्रेय भी संस्कृत-भाषा को ही है | सामान्य भाषाविज्ञान का कोई 
भी ग्रन्थ, चाहे वह सिद्धान्तो की विवेचना करे या इस विज्ञान के इतिहास का वर्णन 
करे, यास्क और. पाणिनि के नामोल्लेख के बिना अपूण ही रहेगा । इन दोनों के 
अध्ययनों से ही यूरोपीय विद्वानों ने भाषा-विज्ञान के सिद्धान्तों की विवेचना करने 
की शेली पाई और अधिकांश वस्तुएँ भी उन्हें इनमें मिल गईं" 
भाषा-विज्ञान अपनी विएलेषणात्मक शक्ति के कारण विभिन्न शाखाओं में बेटा 
है जिनमें स्वतन्त्र रूप से भिन्न-भिन्न विषयों का अध्ययन किया जाता है । इसकी 
मुख्य शाखायें ये हैं--( १ ) घ्वनि-विज्ञान ( 0700०४४ ) जिसमें ध्वनि की 
उत्पत्ति, श्रोता-वक्ता-सम्बन्ध, ध्वनि-विकास, घ्वनि-परिवर्तन आदि विषय आते हैं, 
( २ ) रूप-विज्ञान ( १(०००7००४५ ) जिसमें शब्दों के भेद, उनके विकार, रूप- 
परिवतंन, समास की रचना आदि विषयों का विचार होता है, ( ३ ) अर्थविज्ञान 
( 500242005 ) जिसमें शब्दों के अर्थ, अर्थ-परिवर्तन और इसकी दिशायें, 
उनके कारण आदि विषयों का अध्ययन किया जाता है, ( ४ ) वाक्य-विज्ञान 
( 87042 ) जिसमें “किसी वाक्य में शब्दों का स्थान-निर्धारण करके विभिन्न- 
स्थान होने से अथंभेद आदि का विचार होता है । शब्दों का सम्बन्ध-तत्व किस 
प्रकार एक दुसरे से जुड़ता है इसका अध्ययन करना वाक्य-विज्ञान का ही काम 
है । इन मुख्य शाखाओं से भी कई शाखार्ये निकली हैं, जेसे--( ५ ) निर्वंचन-शास्त्र 


® K 


बा... न 
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( Etymol०ष/ ) जिसमें शब्दों की उत्पत्ति और इतिहास का पता लगाते हैं । 
हम-आगे यास्क के निरुक्त को भाषाविज्ञान की इन शाखाओं की कसौटी पर कस 
कर देखेंगे कि आधुनिक अनुसन्धानों और यास्क के तात्कालिक ज्ञान में क्या अन्तर 
है तथा यास्क ने भाषाविज्ञान के विकास में क्या सहयोग दिया है। 

यास्क के युग पर दृष्टिपात करने पर हमें पता लगता है कि. उनके समक्ष केवल 
दो ही भाषायें थीं और वे भी एक ही परिवार की। वे हैं-वेदिक-भाषा और 
लोकिक-भाषा | पहली भाषा का केवल साहित्य वतमान था और दूसरी बोलचाल 


. की आषा थी । पहली को वे वहुधा 'निगम', 'छन्द,'“ऋक्‌' आदि नाम सैं पुकारते 


हैं तथां दूसरी को 'भाषा ही कहते हैं । दोनों के पर्याप्त अध्ययन से यास्क में.ऐसी 
शक्ति आ गई है कि वे शब्दों के विषय में अनुसन्धान कर सके । भाषा-बिज्ञान ने 
वेदिक-भाषा की भी उत्पत्ति मूल भा० यू० भाषा से मानी है किन्तु भौगोलिक और 
अन्यान्य कारणों:से वहाँ तक पहुँचना यास्क के लिए उस युग में असम्भव था इस- 
लिए वे वेदिक भाषा तक ही बढ़ सके जिसे वे लौकिक भाषा का;:उद्गम-स्थान 
मानते हैं ।' और तो और, अपने प्रदेश में ही सर्वत्र घूम-घूमकर उपभाषाओं 
की ,विभिन्तता का अध्ययन करना कठिन था । ऐसी स्थिति में यास्क ने अपने 
समक्ष विद्यमान भाषाओं को लेकर ही भाषा-विज्ञान का अनुसान्धान आरम्भ 
किया है। | । 
यह भी सत्य है कि. उस समय उपभाषाय पर्याप्त थी. क्योंकि. वाह्य-प्रन्यो में 
प्राच्य, उदीच्य आदि बोलियों के उल्लेख मिलते हैं ।'. यास्क ने भी उपभाषाओं का | 
उल्लेख किया है । अनुमान किया जाता है कि यह सूचना या तो यास्क को यात्रियों _ 
से मिली होगी या परस्परा से प्राप्त हुई होगी, ऐसी अवस्था में ये उस. समय नहीं 
बोली जाती होंगी.! आये, कम्वोज, उदीच्य और प्राच्य देश की उपभाषाओं में और 
कुछ अन्तर,नहीं, केवल दो धातुओं और संज्ञाओं का ही--यह आइचये प्रतीत होता 
है । फिर भी यह स्वीकार करना पड़ेगा कि यास्क अपनी अल्प-सूचना पर भी कितना 
ध्यान रखते हैं ओर उसे उचित. स्थान देकर भाषाशास्त्री का कतंव्य पूरा करते हैं। 
पाणिनि* और पतञ्जलि को उपभाषाओं के विषय में काफी सूचना मिली मालूम 
पड़ती है क्योंकि वे भारत के तात्कालिक भुगोल का अधिक ध्यान रखते हैं । युग की 


सीमायें देखकर ही हमें यास्क के सम्बन्ध में कुछ कहने का अधिकार है । 


१. देखिये- अर्थवन्तः शब्दसामान्यात्‌ । 

२. Vide, Dr, Suniti Kumar Ghatterjee, Indo-Aryon and 
Hindi, Old Indo-Aryan. ' | ~ 

३. पाणिनि पर डा० वासुदेव शरण अग्रवाल ने न अत्युत्तम ग्रत्य प्रस्तुत किया 
है-..पाणिनिकालीन भारतवर्ष” जिसमें पाणिनि का कतिक अध्ययन किया गया 
है । इसी की रूपरेखा का ग्रत्य पतञ्जलि पर डा०. बेजनाथ पुरी ने लिखा है । 
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अपना मूल अध्ययन आरम्भ करने के पूर्व भाषाविज्ञान के एक बड़े : महत्त्वपूर्ण 
प्ररन--भाषा की उत्पत्ति--पर विचार कर लेना सामयिक प्रतीत. होता है । वस्तुतः 
यह प्रश्‍न आरम्भ से ही विद्वानों को परेशान करता आ रहा है कि भाषा की. उत्पत्ति 


| केसे हुई? विभिन्न लोगों, ने अपनी-अपनी समझ के अनुसार इसके. अलग-अलग 


समाधान दिये हैं । कुछ छोगं भाषा को ईषवरक्कत मानते हैं, कुछ लोग . वस्तुओ के 
प्रत्यक्षीकरण के समय की ध्वनि से, कुछ वस्तुओं के ही द्वारा की गई ध्वनि ..ओर 
कुछ लोग विकासवाद से भाषा की उत्पत्ति मानते हैं ।! प्राचीन भारत और यूनान 
में ईदवर को ही भाषा का स्रोत माना जाता था कि ईश्वर ने ही भाषा बनाकर हमें 


दी है. संस्कृत का पर्यायं शब्द दिवभाषा इसी धारणा का द्योतक है। यास्कने भी - 


इस प्रश्‍न पर विचार किया है किन्तु स्पष्टतया अपने मत का उल्लेख नहों किया 
क्योंकि अपने मत की पर्व-कल्पना लेकर ही उन्होंने निरुक्त का आरम्भ किया है । 
इसका तात्पर्य है कि वे पाठकों से आशा रखते हैं कि यास्क का अपना सिद्धान्त 
क्या है, इससे अभिज्ञ हैं। जहाँ-तहाँ बिखरे हुए उनके वाक्यों को देखकर ही उनके 


सिद्धान्त का हमें अनुमान कर सकते हैं । निरुक्त ( १।२ ) में वे कहते हैं-'अणी- . 


यस्त्वाच्च शब्देन संज्ञाकरणं व्यवहाराथं लोके । तेषां मनुष्यवद्देवतामिधानम्‌ ।' इसका 
अभिप्राय यह है कि वस्तुओं का नाम संसार में व्यवहार के लिए रखा गर्या है 
क्योकि वस्तुओं को पहचानने या बतलाने की अन्य प्रणालियाँ ( जेसे संकेत करना, 
वस्तु को ही सामने रख देना आदि ) बहुत ही कष्टसाध्य हैं, शब्द ही सरलता से 
वस्तुओं का द्योतन कर सकते हैं इसलिए शब्द के द्वारा हो उनका नाम सुविधा के 
लिये रखा जाता है ।' वस्तुओं के जो. नाम मनुष्यों में रखे जाते हैं, देवता भी उन 
शब्दों से. ही तत्सम्बद्ध वस्तुओं को समझ लेते हैं । इससे इतना तो स्पष्ट है कि वे 
देवी-भाषा ( ईश्वर द्वारा बनाई गई भाषा ) में विश्वास नहीं करते। भाषा का 
उत्पादक मनुष्य ही है । इस सम्बन्ध में यह ध्यान देने की बाते है कि 'दिवभाषां! 
शब्द को व्याख्या उन्होंने अच्छी तरह कर दी है। यदि भाषाका उत्पादक मनुष्य 
ही है, उसे बोलने वाळा भी मनुष्यः ही है तो संस्कृत को 'देवभाषा' क्‍यों कहते हैं ? 
इस प्रश्‍न का समाधान यह है कि इसी भाषा में देवता भी अर्थ समझते हैं, मनुष्यों 


को प्रार्थता पर ध्यान देते हैं इसलिए इसे देवभाषा कहने में अत्युक्ति नहीं + 
, १, ए एरांप्र७ 7' heory, Bow-bow Theory, Pooh-pooh T'he- 


ory, Dingsdong Theory, Ye-ho-he Theory, Evolution ‘Theory, 
etc. Vide—Taraporewala, Elements of the Science of Lang- 


८१६९. यास्क भी यदा-कदा शब्दानुकृति को ( जेसे-नि० ५।२ शब्दों 
उत्पत्ति का कारण मानते हैं | ऋ डे वा 2 


» ९० तुलना करें--दण्डी का काव्यादर्श ( १२ )-- 
- ~ इदमच्धन्तमः ` कृत्स्नं जायेत मुवनत्रयम्‌। - 
: यदि शब्दाह्यय॑ ज्योतिरासंसारं न दीप्यते ॥ : 


( ९३ ) 


किन्तु यास्क के वाक्यों से यह पता चलता है कि वे किसी भाषाविशेष को ही 
देवताओं की बोधगम्य भाषा नहीं कहते । सामान्यरूप से “शब्द? मात्र को उन्होंने 
ऐसा कहा. है । फिर भी यह अनुमान किया जा सकता है कि यास्क के सामने एक 
ही भाषा--संस्क्ृत-भाषा या लौकिक भाषा--होने के कारण उनका लक्ष्य एकमात्र 


. ` इसी पर है । दूसरे, बाद में 'कर्मसम्पत्तिः मन्त्रः वेदे' कहकर भी इसी का निर्देश . 


वे करते हैं क्योंकि वेद में भी इसी भाषा का प्रयोग है । वस्तुतः यह स्थान यास्क 
के समन्वय का परिचायक है जहाँ उन्होंने मनुष्य कृत भाषा मानकर भी 'देवभाषा' 
की संगति वेठाई है। | | 

इतना की नहीं, शब्द के धातुज-सिद्धान्त का विचार करते समय भी कुछ 
पंक्तियाँ वे रख जाते हैं जिनसे शब्दोत्पत्ति पर प्रकाश पड़ता है । निरुक्त ( ११४) 
में कहा है-भवति हिं निष्पन्नेऽभिव्याहारे योगपरीष्टिः' अर्थात्‌ किसी शब्द के 
बोलचाल में प्रचरित हो जाने पर ही उसकी व्युत्पत्ति देखी जाती है कि इस 
वस्तु का यह नाम क्यों पड़ा ? “थिवी? की उत्पत्ति में चाहे^/ प्रथ्‌ ( फेलना ) 
का स्थान न हो किन्तु उसी से सम्बन्ध 'प॒थु' ( फेला हुआ ) शब्द तो है जिससे 
इसकी उत्पत्ति हो सकती है? क्रियायें ही शब्दों को उत्पन्न करती हैं अर्थात्‌ कोई 
शब्द किसी क्रिया से पहले सम्बन्ध होता है, भले हो लक्षणा, रूपक आदि कारणों 
से उनके अर्थ की विकृति हो जाय । निष्कर्ष यही निकलता है कि वे मनुष्य' के 
द्वारा की जाने वाली क्रियाओं से हो शब्दो का सम्बन्ध मानते हैं । धातुओं पर 
विचार करते हुए मेक्समूलर ने कहा हैं कि इन धातुओं की तीन विशेषतायें हैं- 
( १ ) इनमें निश्चित घ्वनिः होती है जो. भाषा के घ्वनि-नियमो के अनुसार बदलती 
है, (२ ) प्रायः इन स्वो में ही मनुष्य के द्वारा की जाने वाली किसी क्रिया का 
अर्थे छिपा हुआ रहता है, ( ३) ये विचारों को व्यक्त करते हैं, वस्तुओं के मान- 
सिक संस्कार को नहीं । ' | ] परत 


यास्क का इस सम्बन्ध में अपना मत आधुनिक भाषाविज्ञान की इष्ट से , 


सन्तोषजनक नहीं है क्योंकि इस सिद्धान्त में ध्वनि से अर्थ का कोई सम्बन्ध 
नहीं दिखलाया गया है । यास्क की व्याख्या मनोविज्ञान की ओर संकेत करती है 
जैसा कि स्टाउट का कहना है--प्रत्यक्षीकरण बहुधा शारीरिक गतियों से जुड़ा 
रहता है । इस प्रत्यक्षीकरण के बाद इच्छाओं की पूति के लिये शरीर में चेष्टाये 
होती हैं और वे ही चेष्टायें उन वस्तुओं से जुड़ जाती हैं अर्थात्‌ उन वस्तुओं को 
देखकर शरीर में पुनः वेसी ही गति उत्पन्न होती है। इसी क्रम से मनुष्य की 


ध्वनि भी उत्पन्न होकर ( चूँकि यह भी एक शारीरिक चेष्टा ही है ) वस्तुओं से 
सम्वद्ध हो जाती हैं ।' इस प्रकार भाषा उत्पन्न होती है । यास्क भी मनुष्य की 

क्रियाओं से ही शब्दों की उत्पत्ति मानते हैं परन्तु उचित साधनों के अभाव में 
so SS न 


१,-Three Lectures on Scicnce of Language, p:28. 
२, Stout, Manual of Psychology, Book II, Ghap. 9, 


, 





( ९४ ) 


“उससे आगे न बढ सके । तथापि उनकी देन भाषाविज्ञान के इतिहास में बहुत 
ऱ्ह] 

है ब न क्रमश: भाषाविज्ञान की शाखाओं पर निरुक्त-हपी फल की सङ्गति 
बैठायें । यद्यपि निर्वचन के सिलसिले में बहुत कुछ कहा जा चुका है किन्तु उन पर 
पृथक्‌-लूप से.विचार करना अयुक्त न होगा । 2 
( १ ) ध्वनिविज्ञान-शिक्षाग्रन्यों में अक्षरों के क्रम, उच्चारण आदि का: 
सुन्दर वर्णन किया गया है, यास्क ने अनावश्यक समझ कर इन बातों का 
उल्लेख भी नहीं किया है किन्तु ध्वनि के कुछ सिद्धान्तो को इन्होंने प्रातिशाख्यों से 
भी आगे बढ़कर दिया है । ध्वनिविज्ञान की शाखाओं में यास्क के निरीक्षण अत्यन्त 
तथ्यपूर्ण है और आधुनिक अनुसन्धानों के अनुकूल है । | ४ 
` (क) स्वरविकार ( अपथुति 55 ) के जितने भी रूप संस्कृतभाषा में 
उपलब्ध हैं सवों का परिचय यास्क को है । हम यह जानते हैं कि संस्कृत-भाषा में 
केवल परिमाणात्मक( (0५०४०४६८४४४० ) स्वरविकार होता है । एक ही स्थान से 
उच्चरित होने वाले स्वरों में पारस्परिक परिवतंन होता है जो उच्चारण-काल के 
आधार पर निश्चित होता है । ये विकार हैं-गुण, वृद्धि और सम्प्रसारण । यहाँ 


. हम गुण और वृद्धि का निदर्शन करते हैं-- 


'प्रथम क्रम ( 87906 ) इ उ क्र 
-. , द्वितीय क्रम ( 87808-) ` ए आओ अर्‌ 
तृतीय क्रम ( 87206 ) ऐ भौ आर्‌ 


` इसमें प्रथम-क्रम को मूल-स्वर मूल भा० यु० भाषा का हृसित-क्रम 
शै ( ‘Reduced’ grade or ‘Vollstufe’ ) कहते हैं । द्वितीय-क्रम पाणिनि 
का गुण है 'जिसे मूल भा० यू० का० सामान्य-क्रम ( 2१0६०2 87206 ) 
कहते हैं। तृतीय-ङ्रम पाणिनि की 'वृद्धि है ( 7,९॥४६९०९५ ४५९ ) । 
यास्क स्वर के इन सभी विकारों से परिचित हैं। भले ही उनका नाम न दे। 
वि = पक्षी जिसका निर्वेचन है “वेतेः श्रतिकर्मण:” अर्थात्‌ वि<वेति । यही 
नहीं, एक जगह वे गुण का नाम भी लेते हैं--शेव:” इति सुखनाम । शिष्यतेः । 
वक्गारः नामकरणः । अन्तस्थान्तरोपछिङ्गी गुणः ( १०१७ ) । इसमें१/शिष्‌ से 
शेव हो जाना गुण के कारण कहते हैं। इसी प्रकार वृद्धि का क्रम रखते हुँ-- 
वेश्वानरः कस्मात्‌ ? विश्वान्‌ नरान्‌ नयति ( ७२१ ) जिसमें विशव से 'वेश्व'-- 
बनाया गया है। इसके बाद ( ७२३ में ) तो वृद्धि से बने शब्दों की. भरमार ही 
कर दी है और यह भी स्पष्ट है कि उनके पारस्परिक सम्बन्ध को वे जानते भी थे । 
देखें--बेचुत: ( < विदयुत्‌- ) ओत्तमिकानि ( <<उत्तम- ), भागानि ( <भग-),' 
i 5. म DS MNS 


१. Vide, Allen, Phonetics in Ancient India, 


२. वृद्धिरादेच ( पा० सू० १।१।१ )-आकार भी वृद्धि ही है यद्यपि भाषा- 
विज्ञान इसे दूसरे ढङ्ग से देखता है। ' | | 


( ९५ ) 


सावित्राणि ( <सवितृ- ), पौष्णानि . ( <पूषन्‌- ), वेष्णवानि ( < विष्णुः ), ` 
आग्नेयेषु ( < अग्निः) आदित्यः ( < अदिति- ) इत्यादि । उपकार के क्रमों का 
तो यास्क ने एक स्थान पर ही प्रयोग किया है ( १०५ )--अभिस्तौमि,'''***' 
स्तुत्या '***-**स्तोमेः--इसमें क्रमशः वृद्धि, मूल और गुण-विकार के स्वर हैं। फिर--. 
“द्रः, रौति इति सतः, रोरूयमाणः? द्रवति इति वा--यहाँ भी मूल वृद्धि और गुण- 
विकार के स्वर हैं । ऋकार के क्रमों का भी कई जगह निदशन है, जेसे--भ्रत्यृतः 
सर्वाणि भूतानि । तस्य वेकवानरः ( ७।२१ ) अर्थात्‌ / से 'अर' ( विश्वन्‌ +- 
अर ) वना है । पुनः 'वृषभस्य = वषितुः' ( ७२३ ), वर्णो वृणोतेः ( २३ )-- 

गुण-विकार हैं । 'आण्टिषेणः ऋहण्टिषेणस्य पुत्र: ( २११ )>--क का आर्‌ 
(वृद्धि का विकार है) । 


(ख ) सम्प्रसारण की विधि से भी यास्क पर्णं परिचित हैं। य, व, र जेसे 
अर्धेस्वरों के स्थान में इ, उ,ऋ, होना ही सम्प्रसारण है ।* आधुनिक भाषाविज्ञान 


ने इसकी पृथक सत्ता मानी है । यास्क ने इसका लक्षण कुछ विचित्र शब्दों में किया _ 


है--तद्‌ यत्र स्वराद्‌ अनन्तरान्तस्थान्तर्धातु भवति तद्‌ द्विप्रकृतीनां स्थानमिति प्रदि- 
शन्ति (२२) जेसे--५/अव > ऊतिः, ९/ मृद्‌ < मृदुः, १/प्रथ्‌ > थुः, 
यज > इष्टः इत्यादि । यास्क सम्प्रसारण को द्विप्रकृति कहते हुँ, इसकी व्याख्या 
में दुर्गाचार्य का कहना है कि सम्प्रसारण वाले धातुओं के दो रूप: होते हैं--एक 
अपना ( बिना सम्प्रसारणं के ) और दूसरा सम्प्रसारण का, जेसे-९/युज्‌ का 
अपना रूप है यष्टा, यष्ट यष्टव्यम्‌ और सम्प्रसारण-रूप है इष्टः, इष्टिः, इष्टि- 
वान्‌ इत्यादि । ०३ 
( ग ) घ्वनि-परिवर्तेन की विभिन्न रीतियाँ से यास्क का परिचित होना 
` आश्चर्यजनक है । द्वितीयः अध्याय के आरम्भ में ही. उन्होंने इन परिवतंनों:की 
दिशाओं का निर्देश किया है जिन्हें हम देख चुके हैं। आधुनिक भाषा-विज्ञान के 
अनुसार ये घ्वनि-परिवतंन दो. तरह के हैं-स्वयम्‌ उत्पन्न ( ५८००५००३] .) 
और परोत्पन्त ( ८००५६००३] ) | स्वयं ही उत्पन्न होने वाले ध्वनि-परिवतेन 
के विषय में कुछ कहा नहीं जा सकता । भाषा के प्रवाह में ये परिवर्तेन हो जाते हैं, 
इनका कोई कारण नहीं दिया जा सकता । यद्यपि ये भी अकारण नहीं होते किन्तु 
परिवर्तत का कारण न जान सकने से ही इन्हें ऐसा कहना पड़ता है । संस्कृत अश्रु 
हिन्दी में आँसू” क्यों हो गया, कहना कठिन है। इसी तरह--मूल्य > मोल 
हृदय > हिया, पुष्कर > पोखरा, पिण्ड> पड़ा । मूल भा० यू० भाषा के म, ( ह्रस्व ) 
“रोख्यमाणः’ में यङ्‌ होने के कारण अभ्यास को गुण हो गया है जसा कि 
पाणिनि ने कहा है-गुणो यङ्लुकोः ( पा० सू० ७।४।८२ ) । न 
२. इग्यणः सम्प्रसारणम्‌ ( पा० स्‌० १।१।४५) । 
३. देखिए--Dr. P. D. Gune, Introduction to Gomparative 
Philology, pp. 40-58 





(. ९६ ) 


ए और ( हरस्व ) ओ संस्कृत में 'अ' ही रह गये । दुसरी ओर परोत्पन्त ध्वनि- 
परिवर्तन के कारणों को जाना जा सकता है, जेसे--वाग्यन्त्र की ( ?5i0]08!- 
८५] ) या श्रवणेन्धिय ( 2००५४१८.) की विभिन्नता, साइइय ( »7००१०४५ ), 
स्वराघात ( ^८८९॥ ) भोगोलिक-प्रभाव इत्यादि १ | 
` ` यास्क ने यों तो दोनों प्रकार के परिवतंनों के उदाहरण दिये हैं क्योंकि आज 
उनका अव्ययन किया जा चुका है परन्तु परिवतंनों के लिए कोई कारण न होने से 
उन्हें 'स्वयमुत्पन्न' परिवर्तन मानें तो कोई आपत्ति नहीं । डॉ० स्कोल्ड ने यास्क के 
निवेचनो के सिद्धान्त की त्रुटि ( ? ) ' दिखलाते हुए लिखा है कि यास्क के निरीक्षण 
ठीक हैं पर निष्कर्ष गलत । “जम्मतुः' में उपधालोप हुआ है--ठीक है; पर सव 
जगह उपधालोप होगा--यह कहना गलत है । यहाँ विदेशी विद्वान्‌ ने समझने में ही 
गळती की है । यास्क ने इन ,सिद्धान्तो को चढ़ नियम नहीं माना, बल्कि ये निरीक्षण 
अनियमित परिवतंन ( $०३५० ०7०४४७ ) में ही. जाते हैं । वे केवल यही 
कहते हँ--अथापि उपधालोपो भवति = कहीं-कहीं उपधा का लोप देखते हैं, जेसे 
“जस्मतुः' । इसी तथ्य को भाषाविज्ञान मध्मस्वरछोप ( 500८09९) कहता है । 
इसका अभिप्राय यह नहीं है कि यास्क ने या भाषा-विज्ञान ने इसे दृढ़ नियम बना 
दिया है कि सर्वत्र यही बात मिलेगी । सत्य तो यह है कि भाषा में हुए परिवतंनों 
की व्याख्या करने की चेष्टा दोनों ने को है। यास्क भी भाषा-विज्ञान के. साथ-साथ 


` ही स्वीकार करते हैं कि ये परिवर्तन देखे जाते हैं--भविष्य में भी होंगे, इसमें 


सन्देह है । | पये 

यहाँ आधुनिक शब्दावली का आवरण यास्क को दिया जाता है :-- 

(अ) आदि स्वरलोप ( 4९५४ )--यास्क कहते हैं--अथापि अस्ते: 
निवृत्तिस्थानेषु ( (४७४४६ ‘Terminati०5 ) भवति, जेसे१/अस:>स्त:, सन्ति 
यह लोप स्वराघात ( 2०८९० ) के कारण होता है क्योंकि किसी स्वर पर विशेष 
बळ ( 87888 ) देने से दुसरे स्वर लुप्तोच्चारण हो जाते हैं, 'स्त:' पर जोर देना 
ही 'अ' के छोप का कारण है । अंग्रेजी में ०४५८/० से ४4७/7० होने का भी यही 
कारण है। कम-से-कम यास्क तो इस तथ्य से अवदय परिचित थे । 


१. प्रो० ब्रृगमेन ( 37५४०2०7 ) ने इन दोनों प्रकार के परित्रतंनों क ठ यों 


समझाया है-"“ए०८००६४००६। phonetic ch ange is the change: 
which an individual sound undergoes, without:the determi- 


‘ning influence of the particular kind of the aecompanying 
“ sounds, or the. accent, or the language rhythm, while conditis 


onal change is where such influences take place,” डा० गुणे की 


' पुस्तक ( ए० ४६ ) में उद्धृत । [ 


र. देखिये भूमिका, तृतीय परिन्छ (क्ष) । | 


( ९७ ) 


(आ ) मध्यस्वरलोप ( Syncope )—यास्क का “उपधा-लोप' जेसे-- 
९/ गम्‌ > जग्मतुः, जग्मुः । दूसरे स्थानों में भी यास्क ने ऐसे परिवतंनों के उदा- 
हरण दिये हँ । राजन्‌ से राज्ञा,५/दा से दित्सति आदि भी ऐसे ही परिवर्तन के 
उदाहरण हैं । 

( इ ) सवर्णलोप ( Haplology )—यास्क्र ने जो 'घात्वादी एव शिष्येते. 
कहकर प्रत्तम्‌, अवत्तम्‌' ( १/दा ) आदि उदाहरण दिये हैं वे इसी के हैं । 
` “प्रदत' 'अवदत्तः से समानता होने के कारण दकार का लोप हो गया है ।' 
“उत्तर' की व्याख्या में उन्होंने “उद्धततर कहा है । यद्यपि भाषाविज्ञान की दृष्टि 
से यह निर्वचन ठीक नहीं तथापिं यह यास्क के सवर्णलोप के ज्ञान को प्रकाशित 
करता है । 

( ई) मध्यस्वरागम या स्वरभवित ( AnapPt)xis ) यद्यपि वीच में 
स्वर के आगमन से ही यह सम्बन्ध रखता है तथापि व्यञ्जनों के आगमन में भी 
यही नाम देने की प्रणाली चल पड़ी है । यास्क इसे 'बर्णोपजन' कहते हैं 
जैसे--१/अस्‌ > आस्थत्‌ । किन्तु उनका दिया हुआ५/भ्रस्ज्‌ से भरूजा का 
उदाहरण तो शुद्ध स्वरभक्ति है । अन्य उदाहरण हैं--स्वर्ण > सुवर्ण, प्रसाद > 
परसाद । 

( उ ) वणंविपयंय ( Meath ९8is )--यास्क का आद्यन्तबिपर्यय' जिसके 
लिए वे उदाहरण देते है--१/चुत्‌ > से स्तोकः, १/सूज्‌>रज्जु,१/कस्‌ > सिकता। 

( ऊ) समीकरण ( A55ii!tion )--यास्क इसे आदि-विपर्येय ( जेसे 
१/द्यत्‌ > ज्योति ) के रूप में स्वीकार करते हैं यद्यपि इसके उदाहरण निरुक्त 
में भरे पड़े हैं। इसी के द्वारा वे विषमीकरण ( 485/।2607 ) का भी उदा- 
हरण दे देते हैं--जेसे१/ हन > घन; अन्तव्यापत्ति में कुछ ऐसे उदाहरण भी हैं-- 
५/ गाह्‌, > गाधः । 

( ऋ ) महाप्राणीकरण ( ^3ए।7६५० )--अल्पप्राण का महाप्राण-वर्ण बनना, 
जेसे--^/ मद्‌ > मधु । अन्य उदाहरण हैं--गृह > घर हि 

( ऋ ) अल्पप्राणीकरण ( Deaspiration )--जेसे ५/ भिदु> बिन्दु । इस 
नियम से अभ्यासस्थ वर्णों का अल्पप्राण होता है--भशूव> बभूव; हहार> 
जहार ।* 

यही नहीं, यास्क ध्वनि-नियमों की ओर भी संकेत करते हैं । निवेचनों के 
घ्वन्यात्मक-सिद्धान्त का विचार हम ऊपर कर ही चुके हैं। इसलिए उनकी 


१, तुलनीय--अच उपसर्गात्तः ( पा० सू० ७।४।४७ ) 

२. तुलनीय--एकाचो बशो भष्‌ झधन्तस्य स्घ्वोः ( पा० स्‌० ८२३७) ] 

३. तुलनीय--झलां जश्‌ झशि ( ५।४।५३ ), झलां जशोऽन्ते ( ५।२।३९ ), 
तथा अल्पप्राणीकरण का ग्रेसमेन का सिद्धान्त जिसमें एक धातु में केवल एक ही 
महाप्राण की सत्ता स्वीकृत है । देखिये--मज़लदेव शास्त्री -भाषाविज्ञान या किसी 
अन्य पुस्तक में भी । 
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आवृत्ति व्यथे है । यदि सभी निवंचनों का अध्ययन आधुनिक ध्वनि-विज्ञान की 
इष्टि से किया जाय तो एक अच्छा अनुसंधान हो सकता है । 

( २ ) रूप-विज्ञान ( ॥॥०५७॥००४४ )--वाक्‍य शब्दों से बनते हैं । 
इसलिए दाब्दो की रचना का भाषाविज्ञान में बड़ा महत्व है । शब्दों के निर्माण 
के बाद भी उनमें सम्बन्ध-तत्त्व ( ००८०१९९ ) की आवश्यकता होती है । 
यही तत्त्व वाक्य के सभी शब्दों को जोड़ता है और अथंतत्त्वो का ( seman- 
tem९ )' परस्पर-सम्बन्ध बतलाता है। संक्षेप में हम यों कहें कि सम्बन्ध- 
तत्त्व से ही शब्दों को वाक्य में स्थान मिलता है और इसके कारण ही वे रूप का 
परिवतंन करते हैं। शब्दों के विभिन्न रूपों का अध्ययन करना ही रूपविज्ञान का 
कार्ये है । " 

चूँकि भाषा में सबसे पहले शब्द ही हमारा ध्यान आकृष्ट करते हैं इसलिए 
अत्यन्त प्राचीन-काल से ही मनुष्य इस पर ध्यान देता रहा है । व्याकरणशास्त्र 
की तो यही जड़ है । यास्क भी अपने समय के विकसित रूपविज्ञान का परिचय 
देते हैं । यास्क ने चार पद-भेद माने हैं जिनका वर्णन ऊपर हो चुका है । पदों 
के इन भेदों में ही वे सभी शब्दों को अन्तभूत कर लेते हँ । उपसर्गो और निपातों 
की तो अल्पसंब्या होने के कारण उन्होंने गणना भी करा दी है । तथापि विस्मय- 
द्योतक कितने हो शब्द छूट गये हैं जेसे हे, अये इत्यादि । रूप-परिवतंन के लिए 
यास्क का शब्द है व्यय” । रूपपरिवतंन होने वाले शब्दों को वे 'इष्टव्यय' कहते 
हैं तथा इससे इतर शब्द अव्यय हैं । उपसगं और निपात तो अन्तिम भेद ( अव्यय ) 
में ही आते हैं किन्तु भाषा में प्रधान-स्थान रखने वाले शब्द हॅ--संज्ञा ( नाम) 
ल | ( आब्यात ) | इनका रूप-परिवतंन सम्बन्ध-तत््व के ही आधार पर 

[ है। 

संज्ञाशब्दो के .प्रति सम्बन्ध-तत्व का प्रधान कार्य है—कारकों, वचनों 
और लिङ्गो को प्रकट करना अर्थात्‌ संज्ञा की विभक्तियों का निर्माण करना । 
क्रियाओं के प्रति इसका प्रधान कार्य काल, वचनं और पुरुष का द्योतन-मात्र है । 
पक सम्बन्ध-तत्व के इन सभी कार्यों से भळी-भाति परिचित हैं क्योकि कई 
स्थलों पर उन्होंने विभक्तियों के नाम दिये हैं, जेसे--'निक्र त्या: शब्द में 'आः' 
होने के कारण वे दाली या षष्ठी विभक्ति में होने का भ्रम मानते हैं 
क्योकि _ में य का है । पुनः, चतुर्थी में अ 
| वचनो का भो नाम वे जहाँ-तहाँ देते हैं, जेसे-- 
( २।२४) अपि द्विवत्‌, अपि बहुवत्‌ अर्थात्‌ विद्वामित्र ने नदियों की स्तुति 


` १. सम्बन्ध-त्त्त बोर अर्थेत ङे माका] सम्बन्ध-तत्त्त ओर अथं-तत्त्व के लिए देखे-भोलानाथ तिवारी के 'भाषा- 


विज्ञान’ में रूपविचार । 


२, “दूतो निऋत्या इ्‌दमाजगाम--पःचम्यथंप्रेक्षा वा षष्ठचर्थपरेक्षा वा आःकारा- 
त्तम्‌ । “परो नित्या आ चक्ष्व'--चतुथ्यंथप्ेक्षा ऐका रान्तम्‌ ( नि० ११७) । 


( ९९३) 


क्रियाओं के सम्बन्ध-तत्व की स्पष्ट चर्चा नहीं है केवल पुरुषों का उल्लेख 
उन्होंने किया है। सप्तम-अध्याय में ऋचाओं के भेद करते समय तीनों पुरुषों 
का क्रमशः ( प्रथम, मध्यम, उत्तम ) उल्लेख किया है। काल के विषय में तो 
वे मौन हैं किन्तु उनके प्रयोग वतलाते हैं. कि क्रिया के इस तत्त्व से भी वे अवश्य 
परिचित थे । यद्यपि वेदिक-युग में कालों और लकारों के विषय में कोई निश्चित 
नियम नहीं था तथापि पाणिनि के कुछ ही पुर्व होने के कारण यास्क से इतनी 
अपेक्षा रखी हो जाती है । यास्क के समय व्याकरण-शास्त्र का इतना अधिक विकास 
हो चुका था कि इन सभी विषयों में यास्क के ज्ञान पर सन्देह नहीं किया जा 
सकता । 

शब्द की रचना के विषय में तो यास्क अपने क्षेत्र के एक ही हैं। ये स्पष्टतया 
मानते हैं कि शब्दों की रचना दो तरह से होती 'है-एक तो धातु से निकले शब्द 
और दूसरे इन बने हुए शब्दों से बने शब्द । पहले को यास्क ने वेयाकरणों के साथ- 
ही-साथ कृत नाम दिया है और दूसरा प्रकार 'तद्धितः है। ऐसे तद्धित-शब्दों के 
निर्वचन से वे अधिक सावधान हैं तथा इनके लिए नियम देते हैं कि पहले तद्धितांश 
निकाल लें तब शब्द का कृदंश निकालकर निवंचन करे ।' “दण्ड्य' में तद्धितांश 
है 'य' जिसका अर्थ होगा--योग्य होना, सम्पन्न होना ( दण्ड के योग्य होना, दण्ड 
से सम्पन्न होना )। उसके निकलने पर दण्ड” बचता है जो५/दद्‌ ( धारण 
करना ) से बनता है । ऐसे ही आष्टिषेण, कक्ष्या आदि शब्द हैँ । इस प्रकार शब्द 
के निर्माण में कृदन्त ( ९0579 ) और तद्धित ( Secondary ) व्युपत्ति 
मानकर. उन्होंने भारत-यूरोपीय भाषाओं में सबसे पहले रूप-विज्ञान का विचार 
प्रस्तुत किया है । 

इतना ही नहीं, शब्दों के मेल से बनने वाळे समासों पर भी यास्क की द्ष्ट 
रहती है जिनके विषय में वे कहते हैं कि ये भी पहले अलग-अलग कर लिये जाये 
तब समासस्थ--पदों का निवंचन दिया जाय । इसके उदाहरण दिखलाने के लिए 
उन्होंने राजपुरुष, कल्याणवणंरूप आदि शब्दों की व्युत्पत्ति दी है । भाषा की प्रार- 
म्भिक अवस्था में समासों की सत्ता शून्य-सो रहती है। इनका अत्यधिक प्रयोग 
झूपविज्ञान और इसलिए भाषा की प्रौढ़ि का योतक है जेसा कि कादम्बरी, वासव- 
दत्ता आदि संस्कृत के पिछले ग्रन्थों में हम पाते हैं It 

( ३ ) अर्थविज्ञान ( Semantics or Semasi0]0६) )--ध्वनिं यदि 

चंब्द का आवरण करने वाला चर्म है और रूप उसका शरीर, तो अर्थ उसके 
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१. 'अथ' तद्वितसमासेषु एकपवंसु च अनेकपवंसु च पूर्व पूर्वेम्‌ अपरमपरं 
प्रविभज्य नित्रयात्‌ । दण्डयः पुरुषः । दण्डमर्हति वा, दण्डेन सम्पद्यते इति वा । 
दण्डो ददतेः धारयतिकर्मणः ( नि० २२ )। | 

२. ख्पविज्ञान से परिचय के लिए देखं-—Taraporewala, El. of the 
Sc, of lang--PP. !78-]9], अथवा प०७ ० 92788 नामक ग्रस्य । 
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प्राण हैं जिसके विना कोई भी शब्द निर्जीव या निरर्थक होता है । यद्यपि निर्वेचन 
को उपयुक्‍त तीनों विज्ञानों की सहायता लेनी पड़ती है तथापि अर्थ-विज्ञान की 
ही आधार-शिछा पर निरुक्त टिका हुआ है। शब्दों का अर्थ निकालने के लिए 
ही तो निरुक्त का इतना बड़ा प्रपच्च है, इसलिए कोई सन्देह नहीं कि यूरोप में 
भले ही इसका ज्ञान पीछे हुआ, किन्तु भारत में अर्थतत्त्व का अध्ययन यास्क से 
ही आरम्भ हो जाता है । बाद में वेयाकरणों, नेयायिकों और मीमांसकों ने तो 
दार्शनिक दृष्टिकोण से इस पर विचार आरम्भ कर दिया ओर उसे प्रौढि पर 
पहुँचा दिया । 
शब्दों के अर्थ का अध्ययन करते हुए हमें दो चीजें आक्ृष्ट करती हैं--किसी 
शब्द से किसी निश्चित अर्थ का ही वोध होना और अर्थ का परिवतंन । इन दोनों 
का ही विचार यास्क ने किया है । इसमें पहला प्रन है कि कोई शब्द किसो निश्चित 
अर्थ का ही द्योतक क्यों है? क्या कारण है कि पहाड़ को 'पवंत' कहते हैं ? यास्क 
के सभी निवंचन ही इस प्रश्‍न के उत्तर में लगे हुए हैं । शब्दों का सम्बन्ध क्रिया से 
है, क्रिया का ही अथं शब्द भी धारण कर लेते हैं। भले ही इस सिद्धान्त के प्रति- 
पादन और व्यवहार में अपने हठ के कारण यास्क कई जगह त्रुटियों से भरे हैं 
तथापि यह कल्पना ही कोई कम महत्त्व नहीं रखती कि क्रिया और संज्ञा का पार- 
स्परिक सम्बन्ध अर्थे में होता है। आग को अग्नि! इसलिए कहते हैं कि यह अग्रणी 
है, यज्ञ में इसकी आवश्यकता आगे ही होती है । इसी प्रकार सबों का निर्वचन 
किया गया हे । कहीं-कहीं शब्दों के नाम पड़ने में लक्षणा भी सहायक होती है भले 
ही उसके मूल में भी क्रिया ही काम करती है । अलंकार भी ( जेसे उपमा, रूपक ) 
“सहायता करते हैं जिन्हें अर्थ-परिवतंन के क्रम में हम देखेंगे । 

: शब्दों का अर्थ-परिवर्तन भी एक सुस्थित तथ्य है । कभी-कभी तो कालक्रम 
से एक शब्द अपना अर्थ छोड़ देता है और दुसरा ही अर्थ धारण कर लेता है, 
जेसे--मृग' का वेदिक-भाषा में अर्थ है पशुमात्र, किन्तु संस्कृत में 'हरिण' । 
कभी-कभी एक ही समय में शब्द अपने अर्थ के अलावे दूसरे अर्थ भी धारण 
करते हैँ जेसे- “अर्थ = अभिप्राय, प्रयोजन, धन आदि, क्र = किरण, हाथ, 
सूंड़ आदि । इस अवस्था में एक शब्द के अनेक अर्थ होते हैं । दोनों दशाओं मे 
अर्थ का परिवर्तन कुछ कारणों से होता है। कभी-कभी हम देखते हैं कि एक ही 


वस्तु का बोध कराने के लिए कई शब्द होते हैं जो वस्तु के विभिन्न गुणों के 
नस समन 0 5 ह ना वस्तु क विभिन्न क 


१. माइकेल ब्रील का 'एंसे द. सिमॅन्तिक ( Essai de Semanti 
8: क प que, 
998 ) क का प्रथम ग्रन्य है । 
२, इन मता से अर्थविज्ञान का परिचय पाने के लिए | 
va Ti ७३. दादा ° ७, Gh kr टी 
बा nguistic Speculations of the i दि )डा० कपिल- 
( ग ) डा० गौरीनाथ शास्त्री, 


द्विवेदी, अर्थविज्ञान और व्याकरण-दक्षंन! 
Philosophy of Word and Meanin | 
Problem of Meaning in Indian i देखे ¢ य्य, 


१ शुट सदन बेद बेदांग यार्र 
( १ र प्रन्थालस 
' अयश्च मारः. ... «००००२ ००००००००१ ०००: 
आधार पर बने होते हैं कु ग; दिख इ, . चन्द्रमा... कुमूदव॒न्ध आदि] | 
आधुनिक भाषाशास्त्री की भाँति यास्कों>अत्त-है+कि-कोई-ग्रे-पर्यफ्वाजी- शब्द » 
वस्तुतः पर्यायवाची नहीं होता, वह विभिन्न गुणों के आधार पर ही बना है, 
जेसे--'पृथ्वी' का एक नाम 'गौ! है जो उसमें रहने वाले प्राणियों की गति का बोध 
कराता है, तो 'प्रथिवी' से उसका विस्तार मालूम होता है। इस प्रकार यह सिद्ध 
होता है कि एक ही वस्तु का द्योतन करने के लिए कितने भी नाम क्यों न हों, 
सूक्ष्मदष्टि से देखने पर सबों में अर्थ का अन्तर मिल ही जायगा ।' 
भाषा-विज्ञान ने जो अथं-परिवतंन की तीन दिशाय निर्धारित की हैं, यास्क 
उनके विषय में कुछ नहीं कहते किन्तु अथं-परिवतंन के कारणों पर तो स्थान- 
स्थान पर प्रकाश डालते हैं। उनके विचार से उपमा ( साहश्य ), रूपक और 
तद्धित-प्रयोग ही अर्थ-परिवतेन के मुख्य कारण हैं । एक सादृश्य ले--'कक्ष्या' घोड़े 
की रस्सी है जो उसके कक्ष ( काँख ) से वधी रहती है। इसी घोड़े की काँख के 
साइएय से मनुष्य की काँख भी कक्ष कहलाती है ।* फिर देखें, पशु के चार पाद 
( पेर ) होते हैं, उनके साइश्य से ही पाद का अर्थं 'चौथाई-हिस्सा' भी हो गया ।* 
कितनी सुन्दर व्याख्या है । 
तद्धित प्रयोग के लिये 'गौ' के विभिन्न शब्दार्थं अच्छे उदाहरण होंगे । गो” 

का अर्थ है पृथ्वी और उसी प्रकार इसका अर्थ गाय भी होता है। गाय से 
` सम्बद्ध अर्थो का थदि यह बोध कराये तो उसे ताद्धित प्रयोग कहेंगे ।“ गो के 
अर्थ हो जांयेंगे--गोदुग्ध, सोम चुलाने के लिए गोचर्म, गो की ताँत, चर्वी आदि! 
गौ की ताँत का प्रयोग धनुष में होने के कारण धनुष भी “गौ कहा जाता हे । यही 
नहीं, अर्थादेश ( 2nf९ः७८० ०९ \९27¡7६ ) का प्रभाव भी देखने में 
आता है जब 'गौ' से सूर्य, चन्द्रमा और सभी प्रकार की किरणों का बोध होने 
लगता है । 


SN Shafts “~ 
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१, देखिये-Dr, Bata Krishna Ghosh, Linguistic Introduc- 
tion to Sanskrit, pp. 2 3-25. 
२. कभी-कभी अर्थ में संकोचन ( 9९८।०।७००० ) होता है, जेसे-'मुग' 
( =पशु' वेदिक-भाषा मे;- हरिण' संस्कृत में ), “मुघं ( > पक्षी अवेस्ता मे; 
“मर्गा” हिन्दी ) । कभी-कभी अथं में विस्तार ( ७९४०१७४४०४०४ ) होता है 
जेसे--'परश्वः? ( आने वाळा परसों-संस्कृत में; बीता और आने वाला दोनों 
परसों--हिन्दी में )। कभी-कभी अथं का पूरा परिवर्तन ( 7725९९०९ ) 
हो जाता है--ग्राम्य ( न्ामवासो >मूखं ); देवानां प्रियः ( देवताओं का 
` प्रिय > मूखं ) । | १५८१5 
३. तत्सामान्या मनुष्यकक्षः । बाहुमूलसामान्यादइवस्य ( नि० २।२ ) । 
४. पशुपादप्रकृति: प्रभागपादः (नि०२७)] | Ro 
_ ५. तुलना करें-Syneedoche, Met0nym) नामक अलङ्कार ( Figur 
res .०£ S९९८ ) संस्कृत में ये लाक्षणिक प्रयोग कहे जाते हैं । | 





( १०२ ) 


किसी शब्द के दो अर्थों में अपक्ष और उत्कर्ष की चर्चा भी यास्क ने की है, 
जेसे निरुक्त १।२० में 'कुचर' की व्याख्या में उन्होंने दोनों अर्था का समावेश किया 
है। 'कुचरः” यदि वन्य पशु का विशेषण हो तो कु का अर्थ कुत्सित ही रहेगा 
किन्तु यदि वह देवता का अभिधान हो तो इसके निवंचन पर भी प्रभाव पड़ेगा-- 
बवाय॑ न चरति ( सवंगामी ) अर्थात्‌ क्व>कु का विकास हुआ है । | 

सतम अध्याय में जातवेदस और वेश्वानर के वास्तविक अर्थ के अन्वेषण में 
यास्क बहुत बड़ी विवेचना करने लगते हैँ तथा आधुनिक अनुसन्धान के नियमों का 
प्रयोग करते हुए पाथिव-अग्नि को ही इनका वास्तविक अर्थे सिद्ध करते हैं। समूचे 
निरुक्त का मन्थन करने पर अर्थ-विज्ञान सम्बन्धी बहुत से तथ्य हमारे समक्ष 
उपस्थित होते हैं जिनकी विवेचना के लिए पर्याप्त स्थान को अपेक्षा है। तथापि 
यह कहा जा सकता है कि यास्क के काल में अर्थ विज्ञान का इतना उत्कर्ष हमें 
आश्चर्य में डाल देता है । न्याय, व्याकरण आदि शास्त्रों में भौतिक जगत्‌ से उठकर 
इस पर दार्शनिक विचार प्रस्तुत किया जाने लगा था । 

(४ ) वाक्य-विज्ञान ( $५०२ )--वाक्‍्य भाषा को इकाई है क्योंकि भाषा 
के लक्ष्य ( विचारों का आदान-प्रदान ) की पूर्ति करने वाले वाक्य ही होते हैं । 
किन्तु किसी वाक्य में कर्ता, कर्म, क्रियादि का स्यान कहाँ रहता है तथा उनमें बल 
किस प्रकार पड़ता है--इन सबों का समुचित अव्ययन अभी तक नहीं किया गया 
है । प्रत्येक भाषा के वाबयों की अपनी रचना होती है, अपना क्रम होता है जो 
कालक्रम से बदलता रहता है । पालि को वाक्य-रचना संस्कृत से भिन्न है, लेटिन 
वाक्य-रचना की गन्ध भी अंग्रेजी में आने पर उसमें लेटिनपना (.पपाडया ) 
मालूम होने लगता है। आधुनिक हिन्दी कथा-साहित्य की वाक्य-रचना कुछ और ही 
है जिसमें क्रियायें प्रायः बीच में आ रही हैं । 


वाक्य-विज्ञान की दृष्टि से यास्क का अध्ययन करना बहुत मनोरञ्जक है 
क्योंकि वदिक-मन्त्रां को व्याख्या में ये अपनी विशेषतायें प्रकट करते हैं । विशेषतया 
निम्नलिखित ध्यान देने योग्य हैं-- 


क (क) वेदिकमन्त्रों की व्याख्या में शब्दों के क्रम में यास्क सामान्यतया 
परिवर्तन नहीं करते, कोई शब्द कहों भो आ सकता है यहाँ तक कि विशेष्य और 
विशेषण के बीच में क्रिया भी जोड़ देते हैं । परन्तु जहाँ उन्हें स्वतन्त्र रूप से लिखने 
Ss मिलता ८ वे apa की ही रीति अपनाते हैं किन्तु 
क्रियाय प्रायः अन्त में ,नहीं रहती, जेसे--'तमूत्रु: ब्राह्मणाः, : देवापि 
क्षित राखेन ( २१०) । ˆ मूठ: ब्राह्मणाः, स॒ शन्तनु | 
( ख) वदिक-सन्त्रों में उपसर्ग और क्रिया को एयकता सर्वविदित हैं किन्तु 
ss के काल में इनका साहचर्ये आवश्यक प्रतीत होता है। यही कारण है कि 
की व्याख्या में वे मन्त्रस्य उपसर्ग और क्रिया को एक साथ कर देते है जेसे 
नि० ११७ में सन्त्र के प्रति“”"“दुहीयत्‌' को 'प्रतिदुग्धाम' में बदल देते हैं, 


£ "१५ 
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( १०३ ) 


( ग ) वेदिक-भाषा में जहाँ निरथंक ( ? ) निपात पद-पुरण और वाक्य-पूरण 
के रूप में हुआ करते हैं; वहाँ यास्क के युग में इनको निरथंकता सिद्ध कर दी 
जाती है । स्वयं यास्क मन्त्र-व्याख्या के समय ऐसे निपातों को छोड़ देते हँ । अपनी 
भाषा में यास्क इसका प्रयोग न करके केवल सार्थक और बल प्रदान करने वाले 
निपातों ( जेसे-एव, अपि ) का ही प्रयोग करते हैं । 

( घ ) “इति’ का प्रयोग ये संस्कृत के अनुसार उद्धरण के बाद करते हैं। 

( ङ ) यास्क के वाक्य अत्यन्त ही सरळ होते हैं। संयुक्त और संसृष्ट वाक्यों 
का प्रयोग ये बहुत ही कम करते हूं । 

निवंचन-शास्त्र ( ॥६०।०६५ ) भी भाषा-बिज्ञान का अनिवार्य अङ्ग है 
यद्यपि इनकी पृथक्‌ कोई सत्ता नहीं । घ्वनिविज्ञान, रूपविज्ञान और अर्थविज्ञान के ` 
सम्मिलित प्रयोग से ही व्युत्पत्तियाँ होती हँ । हम अलग अध्याय में निवंचनों का 
विचार विस्तार-पर्वंक कर चुके हैं अतएव यहाँ पुनः आवृत्ति करना पिष्ठपेपण- 
मात्र होगा । 

भाषा के इन तत्त्वों की तुलना करने पर उनके विकास का पता लगता हे । 
यास्क भाषा के विकास से परिचित हैं क्योंकि वे वेदिक और संस्कृत दोनों भाषाओं 
के शब्दों को समान मानते हैं ( अर्थन्वतः शन्दसामान्यात्‌ १११६ ) । यास्क जानते 
हैं कि संस्कृत-भाषा में शब्दों के अर्थ में विकास हो गया है जो वदिक-काल में नहीं 
था । डा० लक्ष्मणसरूप कहते हैं कि निघण्ट के व्याख्याता और प्रायः ६०० वेदिक- 
मन्त्रों के टोकाकार होकर यास्क वेदिक और लौकिक भाषाओं के घनिष्ठ सम्बन्ध 
को समझने में कभी असफल नहीं हुए होंगे ।! वेदिक भाषा की संज्ञाय छोकिकभाषा 
की क्रियाओं से बनती हैं--इस विरोधी वाक्य का अभिप्राय यह है कि वेदिक-काल 
में वे शब्द संज्ञारूप में प्रयुक्त होते थे जब कि संस्कुत-युग में संज्ञारूप में न रहकर 
क्रियारूप में बदल गये । उसी प्रकार कितने शब्द क्रियारूप में थे, संज्ञारूप में आ 
गये-क्रिया का प्रयोग नष्ट हो गया । भाषा के परिवर्तन और विकास का अधिक 
स्पष्ठ उदाहरण मिलना उस युग से असम्भव ही है।' 


l Dr, L. Sarup, ‘The Nighantu and the Nirukta, 9. 223 

२, देखिये-D7, ?, 0, ७०४७४ की पुस्तक "भाषाविज्ञान? ( Introduc- 
tion to’ Gomparative Philology ) में Ghange of Language 
‘Language is always in a state of. flux 


` 








अष्टम परिच्छेद 


निर्वचन-शास्त्र का इतिहास 
[ भारत और यूनान--वैदिक संहिता में निर्वचन--ब्राह्मण-प्रन्य--निरक्त- 
कारों के सम्प्रदाय--यास्क- अन्य आचार्य--पाणिनि--उणादिसुत्र-निर्वचन 


की प्रणाली --यूनान--प्लेटो--सादृश्यवाद--अैक्स--आधुनिकयुग-- ध्वनि- 


विज्ञान का अध्ययन--१९वी शती का निर्वेचन--२०वीं शती--स्कीट । 

प्रो० मैबसमूलर कहते हैं--“समूचे संसार के इतिहास में केवल दो ही राष्ट्र है 
` (जिन्होंने स्वतन्त्र रूप से, बिना एक दुसरे से सहायता लिये, तर्कशास्त्र और 
व्याकरण--इन दो विज्ञानों पर विचार किया; वे दोनों हैं--यूनानी और हिन्दू ।” ' 
चे फिर कहते हैं-“जव कि यूनान में उसके एक बड़े दार्शनिक के विचार ( जेसा 
कि क्रेटिलस्‌ में अभिव्यक्त है ) निवंचन-शास्त्र की बाल्यावस्था प्रकट करते ह, 
भारत के ब्राह्मणों ने निवंचन-शास्त्र के कुछ महत्त्वपूर्ण प्रइनों का समाधान अत्यन्त 
गम्भीरतापूर्वक कर लिया था ।'२ कहने का अभिप्राय यह है कि यूनान और भारत 
दोनों स्थानों में निर्वचन पर स्वतन्त्र विचार किये गये थे परन्तु भारतवर्ष की 
प्रौढता कुछ और ही थी, वह यूनान में नहीं । भारत अपने प्राचीनतम साहित्य में 
ही निवंचन का संकेत करता है और उसी समय से संज्ञाओं को उत्पत्ति धातु से 
मानी जाने लगी है । प्रस्तुत अध्याय में हम भारत और यूनान के स्वतन्त्र अध्ययन 
की चर्चा करेंगे । 

( १ ) भारत-यद्यपि भाषा के सम्बन्ध में चिन्तन की प्रथम धारा 
ऋग्वेद में हमें मिलती है क्योंकि व्याकरण, भाषा, सरस्वती आदि के 
विषय में उसमें पर्याप्त संकेत किये गये हैं, कितनी ऋचाओं में शब्दार्थ के 
रूप में निर्वचन दिये भी गये , हैं, तथा यजुर्वेद की तेत्तिरीय-शाखा में शब्द 
का द्विधाकरण हम देख ही चुके हैं। तथापि निर्वचन-शास्त्र का पूर्ण विकास 
देखने के लिए तो हमें ब्राह्मण-ग्रत्यो को ही सुरक्षित करना पड़ेगा । ब्राह्मणों 
- का लक्षण ही है- हितुनिवंचनं निन्दा०? अर्थात्‌ निर्वचन करना भी ब्राह्मणों 
के लक्षण हैं। आश्चर्य तो यह है कि ब्राह्मणों के निर्वचन ध्वनि, रूप, अर्थ 
आदि का पूरा विचार रखते हैं, उनमें त्रुटि प्रायः नहो है। यास्क ने भी कुछ 
शब्दों के प्रमाण के लिए ब्राह्मणों के वाक्य उद्धृत किये हैं । यह स्मरणीय है कि 

| का कू ‘Muller, History of Ancient Sanskrit Literature, 
७०४५७. ५७७४६८ ३ 
२ वही, Pp. 763, 
_ ३. देख, Fatah Sinha, Vedic Etymologies, 
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लिखते हैं। 'शक्वरी' शब्द की व्युत्पत्ति के लिए ब्राह्मणों में कहा है-- तद्‌ याभिः 
वृत्रम्‌ अशकद्‌ हतुं तत्‌ शक्वरीणां शकवरीत्वम्‌ इति विज्ञायते’ ( नि० १८ ) 
अर्थात्‌ 'शक्वरी' दाब्द\/शक्‌ से बना है और इसका अर्थ है 'जिसकी सहायता 
( उच्चारण ) से वृत्र मारा जा सका । फिर 'अक्षि' की व्युत्पत्ति\/अञ्ज्‌ = 
“रकाद करना! से मानी गई है-- तस्मादेते ( = आँखे ) व्यक्ततरे इव भवतः इति 
ह विज्ञायते’ ( १।९ ) अर्थात्‌ आँखें समूचे शरीर की अपेक्षा अधिक व्यक्त होती हैं । 
वृत्रः ( एक राक्षस मेघ ) की उत्पत्ति\/वृ ( ढेंकना ) से या वृत्‌ ( होना ) से 
बतलाने वाले भी वाक्य हैं--यदवृणोत्‌ तद्‌ वृत्रस्य वृत्रत्वमिति विज्ञायते, यदवतंत 
तदू वृत्रस्य वृत्रत्वमिति विज्ञायते' ( नि० २१७) । 

ब्राह्मण-प्रन्थों के निर्माण-काळ के बाद से ही निरुक्तकारों के सम्प्रदाय चरू 
पड़ते हैं जिनमें औपमन्यव, आग्रायण, और्णवाभ आदि के नाम बड़े सम्मान से 
यास्क भी लेते हैं। इन आचायों ने भी ग्रत्य-रचना अवश्य ही की होगी जिनके 
अभाव में इस समय कुछ भी निर्णय करना कठित है कि इनके निवंचन केसे थे । 
यास्क के द्वारा उद्धृत इनके मतों से तो ज्ञात होता है कि. ये भी यास्क से कम 
नहीं थे । निरुक्त के आधार पर इनका अच्छा अध्ययन हो सकता है । ब्राह्मण- 
्रत्थों का निर्माण-काल हमें न्यूनतम ११०० ई० पू० मानना ही पड़ेगा जिसके 
बाद से इन आचार्यो की परिपाटी यास्क तक चलती है । ४०० वर्षो की इस 
अवधि में जो कुछ अनुसन्धान या स्वतन्त्र चिन्तन हुआ, उन सर्बो का उपयोग यास्क 
ने किया है । 

इन छिटपुट आचार्यों के बाद भारतीय व्युत्पत्ति-ञास्त्र के इतिहास में एक 
ऐसे ज्वलन्त नक्षत्र का उदय होता है जिन्होंने न केवल पहले के, अपितु बाद के भी 
अन्य आचार्यो से बढ़कर काम किया और' जो अपने सर्वाङ्गपणं. निरुक्त की रचना 
करके सर्वापहारी काल के कोप से भी सुरक्षित रह सके । उस युग के अन्य ग्रन्य 
अपनी गौणता के कारण अप्राप्य हैँ जब कि यास्क के निरुक्त की कई प्रतिलिपियाँ 
मिलीं । लोक-स्वीकृति से बढ़कर और बड़ी समालोचना बया हो सकती है ? यास्क 
के काळ के विषय में विद्वानों में बहुत मतभेद है क्योंकि इनका काल अधिकांशतः 
पाणिनि के कालनिर्णय पर ही आधारित है । सत्यन्नत सामश्रमी का सिद्धान्त कि 
यास्क से पाणिनि प्रत्नतर हे, अब पूरा खण्डित हो चुका है । पाणिनि से पहले 
यास्क थे इसमें कोई संशय नहीं है । 
` अस्तु, मेक्समूलर,* वेबर,* कीथ? आदि विद्वान्‌ पाणिनि का काले 
३५० ई० पू० मानते हैं. जब कि भाण्डारकर, विण्तरनित्स* आदि अन्य भारतीय 
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विद्वानों के साथ ड्ल ५०० ई० पु० मानते हैं । डा० बेलवल्कर' इन सबो को 
परीक्षा करके ७०० ई० पू० तक पहुंचते है । दूसरी ओर युधिष्ठिर मीमांसक 
तथा सत्यत्रत-जेसे कुछ विद्वान्‌ तो २७०० ई० पू० और २४०० ई० पु० तक 
पहुँचते हैँ । सचमुच भारतीय-साहित्य के इतिहास में कालनिणंय करना बड़ा 
कठिन .है। यूरोपोय-विद्वानों की ताकिक-बुद्धि भी असफल हो जाती है । आज 
पाणिनि का सर्वमान्य काल है ५०० ई० पु० । शेछी और भाषा की इष्टि से 
यास्क को पाणिनि के थोड़ा पहले प्रायः ७०० ई० पृ० में विद्यमान मानना 
समीचीन है । > 

यास्क के काल का निर्णय करने में निम्नलिखित विषयों पर ध्यान देना 
अपेक्षित है-- 

(क ) पाणिनि-पुर्वेत्व--पाणिनि के अपने सूत्र 'यस्कादिभ्यो गोत्रः में यास्क 
का उल्लेख परोक्षतः एक गोत्रवाचक शब्द के रूप में किया है। इसके अतिरिक्त 
उनको अष्टाब्यायी में कतिपथ ऐसे आचार्यो का निर्देश है जो निरुक्त में निर्दिष्ट 
नहीं । स्फोटायन प्रभृति आचार्य अवश्य ही यास्क के अनन्तर तथा पाणिनि के पूर्व 
हुए थे । यास्क का काल निश्‍चय ही पाणिनि के प्राय: २-३ सौ वर्ष पुवे होता 
चाहिए । 

(ख ) महाभारत में उल्लेख--शान्तिपवे ( ३४२।७२-३ ) में निरुक्तकार 
यास्क की चर्चा है कि विष्णु की शिपिविष्ट के रूप में यास्क मुनि ने स्तुति की है 
और उन्हीं के प्रसाद से विनष्ट निरुक्त ग्रन्थ का उद्वार किया । यह शिपिविष्ट 
शब्द वस्तुतः निरुक्त ५।७-९ में विवेचित है । यद्यपि महाभारत के काल का भी 
कुछ निर्णय नहीं है तथापि यास्क की अतिप्राचीनता तो सिद्ध होती ही है । 

( ग ) यास्कपूर्व बैदिक वाङ्मय- निरुक्त में प्रायः पूर्ण वेदिक साहित्य का 
उपयोग किया गया है। संहिता, ब्राह्मण तथा उपनिषद्‌ से भी वे परिचित हैं । 
उपनिषदों से वे पुणं परिचित नहीं लगते । पुरुष का निवंचन करते हुए वे उपनि- 


षद्‌ का वाक्य देते हैं ( निरुक्त २३ ) । उपनिषदों के काल के आरम्भिक भाग 
में ही उनकी स्थिति सम्भव हे । 


प्रामाणिक स्थिति का द्योतत नहीं करता; किन्तु कम्बोज तथा आये देशों का भाषा- 
बज्ञानिक अन्तर करना वास्तव में उनके पादवंवती परिवेश का परिचायक है । 


डा० भगवतशरण उपाध्याय के अनुसार कम्बोज-देश. कश्मीर के उत्तरःपूर्वी 
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दिखलाया गया है यास्क के द्वारा प्रदर्शित अन्तर यह स्पष्ट करता है कि कम्बोज- 
प्रदेश में भी संस्कृत बोली जाती थी तथा केवल विभाषागत अन्तर था ।. 

( ङ ) भाषा-शैली--यास्क की शेली उस संक्रमण-काळ का द्योतन करती 
है जब वेदिक युग ब्राह्मण-ग्रर्‍्थों की गद्यवीथिका में ही विचरण कर रहा था; भाषा 
सरल किन्तु आर्ष ( 2८॥०¡० ) थी । वाबय-विज्ञान की इष्टि से यास्क का अध्य- 
यन करें तो कहा जा सकता है कि अभी तक सूत्र शेली का निवेश पूर्ण रूप से नहीं 
हुआ था । पाणिनि की देली आने में अभी बहुत देर थी । 

इन तथ्यों से हम सरलतापूर्वक ७००-८०० ई० पु० में यास्क का समय रख 
सकते हैं । 

यास्क और पाणिनि के बीच में फिर कुछ वेयाकरण आते हैं जो व्युत्पत्ति का 
स्पर्श करते हैं किन्तु काल उन्हें नगण्य समझकर मुल जाता है। पाणिनि के आवि- 
भाव से निर्वचन-शास्त्र में एक नया जीवन आ जाता है और शब्दों का साङ्गोपाङ्ग 
अध्ययन आरम्भ हो जाता है । जिन बातों में यास्क हमें भ्रमात्मक ज्ञान देते हैं, 
पाणिनि उन्हें स्पष्ट कर देते हँ । इनके धातुओं ओर प्रत्ययों में शब्द-निर्माण की 
अनोखी शक्ति है जिसके आधार पर प्रचलित शब्दों की व्युत्पत्ति की जाती है । 
पाणिनि की व्युत्पत्तियों में घ्वनि, रूप और अर्थका अद्भुत सामञ्जस्म है जिसे 
भाषाविज्ञान सर्वथा स्वीकार करता है। स्वरों ओर व्यञ्जनों के पारस्परिक सम्बन्ध 
से पाणिनि पूर्ण परिचत हैं और विशेषतया इनकी अष्टाध्यायी के अध्ययन से ही 
यूरोप में भाषाविज्ञान के क्षेत्र में क्रान्ति पहुंची । यहाँ तक कि भाषाविज्ञान ने 
पाणिनि के कुछ शब्दों को ( जेसे गुण, वृद्धि, सम्प्रसारण ) यथावत्‌ स्वीकार कर 
लिया है। | 

उणादि-सूत्र भी पाणिनि से ही सम्बद्ध हैं यद्यपि ये दूसरों के लिखे हुए हैं जिनमें 

पाणिनि के छोड़े हुए शब्दों की व्युत्पत्ति दी गई है । उणादि की प्रक्रिया ही ऐसी है 
जो शब्दों को धातुज मानती है । इस प्रक्रिया से हम सभी शब्दों की व्युत्पत्ति कर 
सकते हैं चाहे वह उणादि-सूत्रों के अधिकार में नहीं आया हुआ शब्द भी क्यों न 
हो । इसके लिए नियम है-- । 

संज्ञासु धातुरूपाणि प्रत्ययाश्च ततः परे। 

कार्याद्‌ विद्यादवूबन्धमेतच्छास्त्रमुणादिषु || 
अर्थात्‌ शब्दों में पहले प्रकृति की कल्पना करें, फिर प्रत्यय की । कार्यों को देखकर 
प्रकृति और प्रत्यय में अनुबन्ध लगा दं । यह उणादि का नियम है। इस प्रकार इस 
पद्धति ने निर्वचन-शाज्ज को एक नया रास्ता दिखलाया जिससे न केवल संस्कृत के, 
अपितु अन्य भाषाओं के शब्दों को भी संस्कृत के अनुसार व्युत्पन्न किया जाने लंगा। 
इससे निवंचन-शास्त्र की वेज्ञानिकता क्षीण होने लगी ।' 

१. उणादि-सत्रों के शेथिल्य के विषय में एक प्रसङ्ग चलता इ उगम के शेथित्य के विषय में एक प्रसङ्ग चलता है। किसी पण्डित 
ने फारसी के मियाँ, मुलुक ओर मोलना शब्दों को भी उणादि से सिद्ध कर दिया । 
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पाणिनि की परिपाटी इतनी वेज्ञानिक थी कि इसके बाद कुछ भी , जोड़ना 
व्यथं था । फल यह हुआ कि पाणिनि को टीका-टिप्पणी में ही बाद के विद्वानों ने श्रम 
व्यय किया । दूसरे सम्प्रदाय वालों ने चेष्टा भी की है तो पिष्ट-पेषण के लिए ही । 
भारतीय इतिहास में निवंचन-शास्त्र का स्वणंयुग इस प्रकार समाप्त हो गया और 

नवीन जागृति ( ००३६५३००९ ) तक के लिए सारा काम बन्द हो गया । 
( २ ) यूरोप--यूनान के दार्शनिकों ने भाषा के सम्बन्ध क में पर्यात्त विचार 
. किया थः । किन्तु उनके सिद्धान्त भारत की तरह उन्नत नहीं थे। सबसे पहले 
प्रामाणिक ढङ्ग से सुकरात ( ४६९ ई० पू०--३९९ ई० पू० ) ने शब्द और उसके 
अर्थ के पारस्परिक सम्बन्ध का पता छगाया है । उनका कथन है कि वस्तु और शब्द 
में स्वाभाविक नहीं, किन्तु एक माना हुआ सम्बन्ध है। इसके बाद उनके शिष्य 
प्लेटो ( ४२९ ई० पूर्व--३४७ ई० पू० ) ने अपने क्रेटिलस्‌ ( 72४।५5 ) में 
तात्कालिक भाषा-सम्बन्धी मान्यताओं का प्रदशन किया है। उस समय साहश्य- 
वादियों और उनके विरोधियों में ( 42।०४।5 9220 ^n०m2]ऽt५ ) संघर्ष 
चल रहा था।' साइरयवादी कहते थे कि भाषा स्वाभाविक है तथा मूलतः क्रमबद्ध 
है । इनके अनुसार शब्दों का मूल तथा उनका अर्थ शब्दों के रूप में ही है। इसी की 
खोज करने को वे व्युत्पत्ति ( ६६५१०।०४५ ) कहते थे। उदाहरणतः उनके अनु- 
सार 'मृगचर्म' इसलिए कहा जाता है कि यह चमड़ा है और मृग का है । यहाँ तकं 
तो वे ठीक थे परन्तु अ-यौगिक शब्दों को व्युत्पत्ति करने में गलती कर बेठते थे । 

. “स्वर्ग की व्युत्पत्ति वे करते थे “चीजों को ऊपर की ओर देखना? ।२ 
प्लेटो ने क्रेटिलस्‌ में इन मतों की हँसी उड़ाई है तथा व्युत्पति का वास्तविक 
अर्थ दिया है कि जो शब्दों का अथं और भाव प्रकट कर दे। इससे अधिक वे 
व्युत्पत्ति से कुछ भी नहीं समझते । ग्रन्थ के संवादां में उन्होंने अपने मत का समर्थन 
किया है किन्तु ये भी. व्युत्पत्ति की शेशव-दशा में ही हैं। अरस्तू ( ३८५ ई 
पू०--३२२ ई० पू० ) ने भी प्लेटो के कार्य को कुछ आगे की ओर बढ़ाया 
परन्तु तात्कालिक यूनानी रूढ़ियों के कारण सफल न हो सके। कारण यही था 
| कि यूनानी छोग मुल से दुसरी भाषाओं के शब्द भले छे लें परन्तु अध्ययन 
|, भा ( नापना ) में उणादि के कल्पित डियाँ, डुलुक और डोलना प्रत्यय बोड़ 
| दिये गये । 'ड” इसलिए छगाया गया है कि मा धातु के आ' (टि) का लोप, 
| डितृप्रत्यय होने से, हो जाय ( डित्त्वसामर्थ्यादभस्यापि टे: लोपः ) । उक्ति यों है-- 
उणादि से जो प्रत्यय लिये, डियाँ, डुलुक, डोलना । 
मा धातु से सिद्ध किया, मियाँ, मुलुक, मोळना ॥ 
१, देखे--[०७०१९१, 7.47४०४९, ७. 4. 
RR ‘2; Encyclopaedia Britannica, Vol, 8, pp, 790]. 
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केवल अपनी भाषा का हो करते थे जिससे शुद्ध व्युत्पत्ति देने में ( विशेषतया विदेशी 
शब्दों की ) कठिनाई होती थी । 

ईसा की दूसरी शती में ्रोक्स ( 77३% ) नामक विद्वान्‌ हुए जिन्होंने 
यूनानी भाषा का प्रथम व्याकरण लिखा । यद्यपि वे वेयाकरण थे तथापि व्युपत्ति के 
भी प्रसंग यत्र-तत्र दिये हैं जो उल्लेखनीय नहीं । बाद में लेटिन-व्याकरणों में भी 
इस पर जोर नहीं दिया गया । सच तो यह है, यूरोप भर में केवल अनुमान पर 
ही व्युसत्तियाँ दी जाने लगीं और यह दशा १५वीं शती तक रही जब तक कि 
पुनर्जागरण का व्यापक आन्दोलन नहीं हो गया । 

(३ ) आधुनिक युग--अठारहवीं शती में यूरोप में भाषा के सम्बन्ध में 
बहुत बड़ी क्रान्ति हुई । विभिन्न भाषा-भाषी अपने व्यापारिक सम्बन्धो को लेकर 
मिलने-जुलने लगे तथा एक दूसरे की भाषा समझने लगे । यहाँ तक कि थ्वी का 
प्रत्येक भाग छाना जाने लगा । इसी सिलसिले में भारत-यूरोप का सम्बन्ध भी 
स्थापित हुआ । पारस्परिक भाषाओं के आदान-प्रदान से शब्दों के अव्ययन में 
सुविधा हुई और इसके लिए दूसरे भी वैज्ञानिक साधन उपलव्ध हुए । इस प्रकार 
शब्दों के मूल पर विचार करने का समय मिला ओर. व्युत्पत्ति शास्त्र ने एक नयी 
दिशा पकड़ी । | 

घ्वनि-विज्ञान के अध्ययन से शब्दों में परस्पर सम्बन्ध दिखाना सरल हो गया 
कि शब्दों का प्रथम रूप खोजा जाय । इस प्रकार शब्द के इतिहास का पता लगाना 
ही निर्वचन को इतिश्री समझी गथी ।१ इताली भाषा के ददोना! ( D००६ = स्त्री ) 
को छातिन भाषा के “दोमिना? ( 0009 = भद्र महिला ) से निष्पन्न सिद्ध 
करना हो निवंचन हो गया । निर्वेचनात्मक अनुसन्धान का अर्थं हो गया--ध्वनि 
के सिद्धान्तों के आधार पर दाब्दों के रूपों की शुल्क सूची तेयार करना । इसी युग 
की देन में इलेगल, रेस्क, प्रिम, बॉप, रॉय आदि विद्वान्‌ आते हैं। रॉय ने भोट- 
लिङ्ग की सहायता से संस्क्ृत-जमंन महाकोश तेयार किया है जिसमें शब्दों की 
व्युत्पत्ति पर भी अच्छा प्रकाश डाला गया है। यह ग्रन्य अपने विषय का एक ही 
है तथा आजतक इसका प्रतिद्वन्दी नहीं निकल सका, भले ही इसे प्रकाशित हुए 
१०० वष हुए । 

बीसवीं शती के पदार्पण के साथ-साथ कई नये विज्ञानों की उत्पत्ति हुई तथा 
निर्वंचनों का अर्थ भो बदलने रूगा। अब निवंचन का पता लगाने को अभिप्राय 
हुमा--किसी शब्द से सम्बद्ध संस्कृति, सम्मता, इतिहास, भूगोल आदि का पता 
लगाना, जिन-जिन स्थितियों में शब्द का परिवतंन हुआ । उपर्युक्त दोमिना से 
“दोना! की उत्पत्ति मानने में तुस्कानी-प्रदेश का अध्ययन करना पड़ेगा जो 'दोल्वे 
स्तिल नुओवो' ( ५०।८९ ४] 70०४० ) की काव्यधारा का जन्मस्थान है जिस 
धारा में स्त्रियों को समस्त पाथिव-सौन्दर्यं और देवत्व का प्रतीक समझा जाता 
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था । इसके प्रभाव से वेसा परिवर्तन हुआ ।१ वतंमान-शती की इस प्रवृत्ति ने ही 


भाषा के आधार पर प्रागेतिहासिक अनुसन्धान ( Lin५isitc Palaeontology ) 
का जन्म दिया । त 

निर्वचत-शास्त्र का इतिहास स्कोट ( 9६०६ ) के नामोल्छेख के विना अधूरा 
ही रहेगा । इन्होंने अंग्रेजी-भाषा के शब्दों का निर्वंचनात्मक-कोश तयार किया है 
जिसकी भूमिका में निवंचन करने के दस सिद्धान्तों का वर्णन किया है जिनमें मुख्य 
ये हैं-( १ ) शब्दों के पहले रूप और प्रयोग का पता लगा ले, कालक्रम का 
घ्यान रहे । ( २ ) भूगोल ओर इतिहास पर भी दृष्टि रहे क्योंकि शब्द उधार 
भी लिये जाते हैं। ( ३ ) ध्वनि के नियमों को देखते रहें, विशेषतया आर्य-भाषाओं 
के व्यण्जन-सम्बन्ध और स्वर को न मूले । (४) शब्द के पूरे अंश को व्युत्पत्ति 
होनी चाहिए । ( ५ ) परस्पर असम्बद्ध भाषाओं में केवल रूप की समानता पर न 
दौड़ें ( ६ ) जब दो भाषाओं में शब्द अत्यन्त समान हों तब समझें कि एक ने दुसरे 
से उधार लिया है। 

इसके अळावे स्कीट ने स्वतन्त्र-रूप से भी अंग्रेजी-निवंचन-शास्त्र पर पुस्तक 
लिखी है । खेद है कि भारतोय-भाषाओं में किसी पर भी ऐसा अध्ययन प्रस्तुत 
नहीं हुआ । टर्नेर का नेपाली कोश अपने ढङ्ग का अन्नुठा ही है किन्तु उस एक 
ग्रन्थ के आभारी हम कहाँ तक रहेंगे ? आवश्यकता इस बात की है कि संस्कृत या 
हिन्दी का निवंचनात्मक-कोश तेयार हो जिसमें शब्द के मूळ-रूप के साथ-साथ 
परिवर्तन करनेवाली परिस्थितियों का उल्लेख हो । .इस महान्‌ कार्ये से भारतीय 
भाषा-विज्ञान के एक अस्पृष्ट अंग को पूर्ति हो जायगी । अपने निर्वचन-परिशिःट में 
हम कुछ ऐसा करेगे । 


l, Collier's Encyclopaedia, Vol, 7, p. 463, 


नवम परिच्छेद 
निघण्टु और निरुक्त के टीकाकार 


[ स्कन्दस्वामी ( ५०० ई० )--देवराज ( १३०० ई० )--इनकी विशेष- 
तार्ये-<दुर्गाचार्य--( १३००-५० ई० )--इनका वंदुष्य-स्यान-कालनिरूण-- 
महेश्वर ( १५०० ई० )--आधुनिक विद्वानों के कार्य--रॉय--सासश्रमी-- 
सरूप--स्कोल्ड --राजवाड़े--सिद्धेश्वर वर्मा--निरुक्त के मुद्रित-संस्करण । ] 

हम जानते हैं कि निघण्टु वेदिक-शब्दो का संग्रह है. और निरुक्त उसी पर 
भाष्य है । शब्दकोश-व्याख्या की आवश्यकता तो होती ही नहीं और उसके भाष्य 
की व्याख्या भी क्या होगी ? निरुक्त स्वयं व्याख्या-रूप में है, तथापि भारतीय 
मस्तिष्क कभी भो किसी ग्रन्थ को निर्व्याख्यान नहीं देख सकता है चाहे वह ग्रन्थ 
सरलतर क्यों न हो । हितोपदेश की व्याख्यायें भो क्या नहीं हैं ? यही कारण है कि 
निघण्टु और निरुक्त पर भी टीकाये ही नहीं, तथाकथित भाष्य लिखें गये । इनका 
संक्षिप्त वर्णन किया जाता है । 

( क ) स्कन्दस्वामी ( ६०० ई० )--निरुकत की उपलब्ध-च्याख्यांओं में 
. इनकी व्याख्या सबसे प्राचीन है । इन्होंने अत्यन्त सरल शब्दों में निरुक्त के बारह 
अध्यायों की व्याख्या की है। इनकी व्याख्या दुर्गाचाये की टीका के समान विस्तृत 
तथा निरुक्त के प्रत्येक शब्द का उद्धरण देनेवाली नहीं है । निरुक्त के प्राचीनतम 
अर्थ का ज्ञान पाने के लिए यह टीका सर्वोत्तम है । स्कन्दस्वामी का काल डा० 
लक्ष्मणसरूप ने सप्रमाण सिद्ध किया है ।१ स्कन्दस्वामी स्वयं हरिस्वामी के गुर 
थे। हरिस्वामी ने शतपथ-त्राह्मण की टीका लिखी है और ये मालवाधिपति के 
यहाँ धर्माव्यक्ष थे । ये लिखते है-- 

यः सम्राट्‌ कृतवान्सस सोमसंस्थांस्तथकं श्रुतिम्‌ । 
व्याख्यां कृत्वाध्यापयत्मां स्कन्दस्वाम्यस्ति में गुरुः ॥ 

इससे पता चलता है कि स्कन्द ने ऋग्वेद की व्याख्या भी लिखी थी । स्वयं 
स्कन्दस्वामी उवत ऋग्भाष्य के प्रथमाध्याय के अन्त में लिखते हैँ 

वलभीविनिवास्येतामृगर्थागमसंहृतिस्‌  । 
भरतृंधुवसुतश्चक्रे स्कन्दस्वामी यथास्मृति । 

ऋषग्भाष्य तथा निरुक्तभाष्य के लेखक की अभिन्नता देवराजयज्वा के उस 
विवरण से ज्ञात होती है जिसमें उन्होंने प्रयस तथा 'श्रवस्‌' की समानार्थता 

बतलायी है- “उप प्रयोभिरागतम्‌' इत्यादिषु निरुक्तटीकायां स्कन्दस्वामिना “प्रय 
१, Dr. Ganganatha jha Commemoration Volume, pp 
399-40] | 
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इत्यन्ननामोच्यते, तथा च “अक्षिति श्रवः' इत्यादिनिगमेषु वेदभाष्ये 'श्रवः' इत्यन्त- 
नामेति स्पष्टमुच्यते । 

स्कन्दस्वामी गुजरात की प्रसिद्ध राजधानी वलभी के निवासी थे। इनके शिष्य 
हरिस्वामी ने अपना शतपथ भाष्य ६३८ ई०( कलिसम्वत्‌ ३७४० ) में लिखा था 
अत: स्कन्दस्वामी का समय कुछ पूवं ७वों शताब्दी के प्रथम चरण में मानना ठीक 
है । सम्भवतः ये हषंवर्धन के समकालीन थे । 

( ख.) देवराज-यज्वा ( १२०० ई० )--निघण्टु की व्याख्याओं में एक- 
मात्र इतकी व्याख्या ही उपलब्ध है । इन्होंने निघण्टु के पदों को व्याकरण की 
कसौटी पर. कसकर रखा है जिसके लिए इन्होंने पाणिनि और भोज के 
व्याकरणों से सहायता ली है । सभी शब्दों को सिद्ध कर दिया गया है। पदों की 
व्याख्या में इन्होंने स्थान-स्थान पर आचार्यों के नामों का उल्लेख किया है जिससे 
इनके काल-निणंय में बड़ी सहायता मिलती है। इन्होंने अपनी व्याख्या के 
आरम्भ में एक छोटी-सी भूमिका भी दी है जिसमें अपने पूर्ववर्ती आचायों के 
प्रति कृतज्ञता ज्ञापित करते हुए उनके नाम भी लिये हैं। निघण्टु के पाठ के 
संशोधन पर भी इन्होंने काफी प्रयत्न किया है क्योंकि ये लिखते हैं कि वे्कुटायं 
के पुत्र माधव के ऋग्वेद-भाष्य' को विविध-अनुक्रमणियों से मिलाकर, बहुत 
तरह के कोशो को देखकर निघण्टु का पाठ-संशाधन किया है। यह इनकी 
वेज्ञानिकता का सूचक है। 

मूमिका में एक स्थान पर ही इन्होंने निम्नलिखित, पूर्वाचारयो का उल्लेख 
किया है-( १ ) स्कन्दस्वामी को निरुक्त-टीका, ( २ ) वेदभाष्य-स्कन्दस्वामो, 
भवस्वामी, राहदेव, श्रीनिवास, माधवदेव, उवटभट्ट, भास्कर मिश्र, भरतस्वामी, 
( ३ ) पाणिनि-व्याकरण, ( ४ ) उणादि-वृत्ति, ( ५ ) निषष्टु-्याख्यायें -- 
क्षीरस्वामी, अनन्ताचायं ( ६ ) भोजराज का व्याकरण ( ७ ) कमल-तयन का 
निखिल-पद-संस्कार । 3 

इस सूची में दुर्गाचाये जेसे विख्यात टीकाकार का नाम न होना सचित 
करता है कि देवराज दुर्गाचायं से पूर्ववर्ती हैं। ये भोज का नाम कई बार 
लेते हैं तथा व्याकरण की एक 'देव'-नामक पुस्तक का भी बहुधा उल्लेख 
करते हैं। इन्होंने किसी धातु-वृत्ति ( सायण-माधव की नहीं ) के भी उद्धरण 
जहाँ-तहाँ दिये हैं। हरदत ( ११०० ई० ) की पदमञ्जरी ( काशिका की 
व्याख्या ) का उद्धरण इन्होंने 'एतग्वा' (- अद्वनाम )-शब्द की व्याख्या में दिया 

१. डा० लक्षमण सरूप-सम्पादित ( ऋगर्थंदीपिका 
भाग भारत के विभाजन-काल में नष्ट हो गये । 

२. निघण्टुटीका ( शुरुमण्डछ ग्रत्यमाला ), ए० ४। 

५ ३. Belvalkar, Systems of Sanskrit Grammar, 


) भाष्य, भाग-१-४; अन्य 
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हैं ।! ये भरतस्वामो के वेदभाष्य का उल्लेख करते हैं और सायण ने अपने वेदभाष्य 
में स्वयं ही देवराज का उल्लेख किया है । सायण का समय चूंकि १४ वो शाती है 
इसलिए इनके कुछ पहले प्राय; १२०० ई० में अवश्य वर्तमान रहे होंगे । 


, (ग) दुर्गाचाये ( १३००--५० )--निरुक्त का तात्पर्य समझने में ये सबसे 
अधिक सहायक हैं। उसको विस्तृत व्याख्या में इन्होंने अपने पाण्डित्य का पूरा 
प्रकर्षं दिखलाया है । स्थान-स्थान पर दाशंनिक-विवेचना में भी इनकी अद्भुत गति 
देखने में आती है । इस टीका की सबसे बडी विशेषता यह है कि इन्होंने निरुक्त के 
प्राय: सभी शब्दों को अपनी व्याख्या में उद्धत किया है इससे निरुक्त का पाठ ठीक 
करने में इनसे बहुत बडी सहायता मिलती है। इनको भाषा यद्यपि सामान्यतया बहुत 
सरल है किन्तु दार्शनिक विवेचना के स्थान पर आदर्श दाशंनिक भाषा का प्रयोग 
करना भी ये जानते हैं । इनको वृत्ति अपने क्षेत्र में अद्वितीय है । उन. वेदिक-मन्त्ो 
को, जिन्हें निरुक्त में अंशत: उद्धृत किया गया है, ये अपनी टीका में पुर्णतः उद्धृत 
करके समूचे की व्याख्या करते हैं । दुर्गाचार्य ने केवल १२ अध्यायों पर ही व्याख्या 
लिखो थो क्योंकि पुरानी पाण्डुलिपियों में इतना हो अंश मिलता है। परिशिष्ट की 
व्याख्या किसी ने वाद में जोड़ दी है। | 

दुर्गाचाये की वृत्ति की पुष्पिका ( Colophon ) में लिखा मिलता है-- 
“ऋणज्वर्थायां निरुकतवृतो जम्त्र मार्गाश्रमनिवासिनः आचायंभगवदुदुर्गोसहस्य कृतौ -- 
जिससे सभी विद्वानों ने सिद्ध किया है कि काइमीर के जम्मू-प्रदेश के निवासी तथा 
सन्यासी थे । इनका गोत्र वासिष्ठ था तथा ये कापिष्ठल-संहिता के अध्येता थे क्योंकि 
निरुक्त ( ४।१४ ) में स्थित ऋग्ेद ( ३।५३।२३ ) की ऋचा को व्याख्या ये नहीं 
करते और कहते हँ--“यस्मिन्तिगमे एष शब्दः ( = 'लोधम्‌' ) सा वसिष्ठद्वेषिणी 
ऋषक्‌ । अहं च कापिष्ठलो वासिष्ठः । अतस्तां न नित्रंवीमि ।' ` अर्थात्‌ मैं कापिष्ठळ 
वासिष्ठ हैं, जिस ऋचा में 'लोध'-शब्द है वह वसिष्ठ की निन्दा करने वाली है 
इसलिए उसकी व्याख्या नहीं करता हुँ | सायणाचार्य ने उपयुक्त ऋचा को व्याख्या 
में निम्नलिखित टिप्पणी दी है-- पुरा खलु विश्वामित्रशिष्यः सुदाः, नाम राजषि- 
रासीत्‌ । स च केनचित्कारणेत वसिष्ठद्वेष्योऽपरत । विश्वामित्रस्तु शिष्यस्य रक्षार्थ- 
माभिऋतिभि: वसिष्ठमशपत्‌ । ता ऋचो वसिष्ठा न स्पुण्वन्ति।'' अर्थात्‌ पूर्वकाल में 
विइवामित्र के शिष्य सुदास नाम के राजषि थे । किसी कारण सें वसिष्ठ उनके द्वेष- 
` पात्र हो गये । विश्वामित्र ने शिष्य की रक्षा के लिए इन ऋचाओं से वसिष्ठ को 
शाप दिया । इन ऋचाओं को वसिष्ठ के गोत्र वाले नहीं सुनते । 
इनकी क्रज्वर्थवृत्ति की सबसे प्राचीन पाण्डुलिपि १३८७ ई० की मिली है तथा 


RR Ne NEN eR Ue sa SSNS PENN जेली 
१. निघण्टुटीका ( गु० मं० ग्र ), पृष्ठ-१६३, 'विशाखाषाढशब्दो० | 

२. भदकमकरः-सम्पादित्‌ निरुक्‍्तवृत्ति, ४० ३८१ । 
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यह बोड्ले ( ऑक्सफोर्ड ) पुस्तकालय में सुरक्षित है। कीथ ने इस तिथि को सत्य 
माना है । यह पाण्डुलिपि भुगुक्षेत्र ( बम्बई-राज्य ) में लिखी गयी थी। इस आधार 
पर डा० सरूप ने अनुमान किया है कि पाण्डुलिपि को जम्मू से बम्बई जाने में ५० 
वर्ष तो अवश्य ही लगे होंगे, अतएव दुर्गाचार्य का समय १४वीं. शती का आरम्भ 
मानना चाहिए । या तो ये देवराज के समकालीन थे या कुछ बाद में हुए होंगे ।' 
ऋग्वेद के प्रसिद्ध भाष्यकार उद्गीथ ( जिन्होंने स्कन्दभाष्य को आगे बढ़ाया था, 
जैसा कि वेंकटमाधव का कथन है । ) दुर्गाचाये की कृति से परिचित मालूम पड़ते 
हैं, इस आधार पर कुछ लोग दुर्ग को सातवीं शताब्दी का मानते हैं किन्तु इस युक्ति 
में कोई बल नहीं है । यह सम्भव है कि १३ वीं शताब्दी के हाँ किन्तु उतना पूर्व ले 
जाना अनुचित है । पं० भगवहत ने दुर्गाचायं को गुजरात का निवासी माना है । 

( घ ) महेश्वर ( १५०० ई० )--इन्होने भी निरुक्त पर टीका लिखी है 
जो खण्डशः प्राप्त हुई है। स्कन्द और महेइवर की टीकाओं को पाण्डुलिपियों से 
सुधार कर डा० सरूप ने तीन भागों में प्रकाशित कराया है। महेश्वर ने निरुक्त 
के टीकाकार के रूप में किसी बरबरस्वामी का उल्लेख किया है जो स्कन्दस्वामो को 
छोड़कर कोई दूसरे नहीं । दुर्गाचायं का उल्लेख ये पूवंटीकाकार के रूप में करते 
हैं । दुर्ग को पूर्वत्व-प्राप्ति के लिए १५० वर्षे का अवकाश देना पर्याप्त है। इस 
आधार पर इनका आविर्भावकाळ १५०० ई० के आसपास होना चाहिए । 

इनके अलावे निघण्टु और निरुक्त के अन्य अनेक टीकाकारों के उल्लेख भर 
मिलते हैं, उनके कोई ग्रन्थ प्राप्त नहों हैं। सम्भव है संसार के अज्ञात कोने में वे 
टोकार्ये मिल जायें जिनसे शोधकर्ता विद्वानों का उपकार हो । 

( ङ) आधुनिक-विद्वानों के कायं ( १८००-१९६० ) --यूरोप में संस्कृत 
का प्रचार होने से तथा भाषा-विज्ञान का व्यापक अध्ययन किये जाने से निरुक्त 
की उपयोगिता समझी गयी । सबसे पहले राथ ने जर्मेन-भाषा में निरुक्त की 
भुमिका ओर अनुवाद प्रकाशित किया । भाषा-विज्ञान से तात्कारिक-अव्ययन का 
इस भुमिका में पूरा उपयोग किया गया है तथा अनुवाद अत्यधिक परिश्रम से किया 
होने से रॉय की योग्यता के अनुकूल है। रॉथ की जमंतन-मुमिका का 

अंग्रेजी-अनुवाद प्रो» मैकीशान ने किया जो बम्बई विश्वविद्यालय से १९१९ ई० 
में प्रकाशित हुआ था ।२ विगतन्शती के अन्तिम चरणों में बंगाळ के प्रसिद्ध वेदिक- 

» आधुनिक पेरिप्लस 
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विद्वान्‌ पं० सत्यव्रत सामश्चमी ने अत्यन्त परिश्रम करके निरुक्त के सुन्दर संस्करण 
निकाले ये । इनका 'निरुकताळोचन' भी प्रतिभा का परिचायक है । 

वर्त॑मानशती में निरुक्त के अघ्येताओ में डा० लक्ष्मण-सरूप का नाम अमर 
रहेगा । इन्होंने १९१६ ई० से १९२० ई० तक ऑक्सफोडं में रहकर प्रो० 
मैकडोनल के अधीन निरुक्त-विषयक गवेषणा की जिस पर इन्हें डी० फिल० की 
उपाधि मिली । यही नहीं, उन्होंने अपने जीवन का अधिकांश निरुक्त में रगा 
दिया । सन्‌ १९२० ई० में ऑक्सफोडं से ही उनको निरुक्तम्ुमिका ( An 
Introduction to Nirukta ) निकला जिसमें निघण्टु और निरुक्त फे कतृंत्व 
पर प्रकाश डालते हुए उन्होंने यास्क का काल और भाषाविज्ञान में उनका स्थान 
` निर्धारित किया था। १९२१ में छन्दन से निरुक्त का अंग्रेजी अनुवाद इन्होने 
विशिष्ट टिप्पणियों के साथ प्रकाशित कराया । यद्यपि इस अनुवाद में कितने हो 
चिवादास्पद-स्थल हैं कि किन्तु यह अपने ढंग का अतुठा ही है । पुनः १९२७ ई० में 
पञ्जाव विश्वविद्यालय से उहोंने अनेक हस्तलिखित ग्रन्थों के आधार पर निघण्टु 
और निरुक्त का पाठ ठीक कार प्रकाशित कराया । यह संस्करण इनके अद्भुत 
परिश्रम का परिचायक है । दो वर्षों के बाद ही निरुक्त की सूचियाँ और परिशिष्ट 
प्रकाशित हुए । इसके बाद तीन भागों में इन्होंने पञ्जाब-विशवविद्यालय से ही 
स्कन्दस्वामी और महेइवर की टीकायें प्रकाशित कराई ( १९२८, ३१, ३४ ) । 
अपने छिटपुट लेखों के द्वारा भी इन्होंने निरुक्त की काफी सेवा की है I 

उधर जर्मनी में स्कोल्ड ने निरुक्त का अध्ययन आरम्भ किया तथा अपना 
प्रबन्ध ( 30५७5 ) लुण्ड ( 7.प्याते ) से १९२६ ई० में प्रकाशित कराया । 
इसमें इन्होंने निरुक्त के पाठ संशोधन पर सुझाव, कुछ ऐतिहासिक प्रश्‍न, निरुक्त के 
ह आदि की विवेचना के बाद यास्क के निवंचनों की वर्णानुक्रम से सूची 
बना | 

पुना के प्रो० राजवाड़े ने भी निरुक्त पर अच्छा काम क्रिया है । सन्‌ १९३५ 
ई० में सम्पुर्ण निरुवत का मराठी अनुवाद प्रकाशित करने के बाद निरुक्त का प्रथम 
भाग ( तथाकथित ) सन्‌ १९४० ई में पुना से प्रकाशित कराया । इसमें नि रुक्त 
की सामान्य-भुमिका, निघण्टु तथा निरुक्त ( १४ अध्याय ) का मूल, अंग्रेजी में 
तीन अध्यायो पर विस्तृत आलोचनात्मक टीका, पचीस सूचियाँ आदि है । वस्तुतः 
एक ही पुस्तक में इतनी वस्तुयें कहीं नहीं मिल सकतीं इसलिए प्रो० राजवाडे का 
संस्करण अनुसन्धान करने वाले विद्वानों के लिए बहुत उपयोगी है। 

होशियारपुर से डा० सिद्धेश्‍वर वर्मा का ग्रन्थ “यास्क के निर्वेचन' 
( Etymologies of Yaska ) प्रकाशित हुआ है जिसमें विश्लेषणात्मक 
विधि से यास्क के निवचनों की परीक्षा की गई है । भाषा-विज्ञान को दृष्टि से पह 

ग्रन्थ लिखा गया है तथा यास्क का महत्त्व बहुत ठेचा कर देता है । विद्वानों में 
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इस ग्रन्य का मूल्य बहुत अधिक है । इधर हाल में श्रीविष्णुपद भट्टाचायें का भी 
एक ग्रन्थ निरुक्त पर निकला है ।' 

निरुक्त के विभिन्न संस्करणों में दुर्गाचायं की टीकायें प्रकाशित हुई हैं. जिनमें 
वेदूटेइवर प्रेस और बम्बई-संस्कृत-प्राकृत-पुस्तकमाछा के संस्करण अच्छे हैं। 
दुर्गाचार्य की टीका के आधार पर ही पं० मुकुन्द झा बख्शी ने भी संस्कृत-टीका 
लिखी है जो निर्णयसागर प्रेस से प्रकाशित है । हिन्दी में दुर्गाचायं के आधार पर 
पं० सीताराम शास्त्री ने अपना विशाल-भाष्य छपाया है। मिहिरचन्द्र पुष्करणा 
ने भी निरुक्त की अच्छी टीका की है । इधर आर्यसमाजी विद्वानों में पं० ब्रह्मामुनि- 
स्वामी का 'निरुकत-सम्मश? बहुत सुन्दर व्याख्या के रूप में प्रकाशित हुआ है। 
इसमें स्वतन्त्र संस्कृत व्याख्या है तथा निरुक्तियों पर भी अच्छा प्रकाश डाला गया 
है । इस प्रकार भारतीय प्रकाशकों ओर विद्वानों ने क्रमशः उत्तम प्रकाशनों और 
रचनाओं द्वारा निरुक्त के क्षेत्र में प्रशंसनीय कार्य किया है । 
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अभो तक निरुक्त के बीसौं संस्करण विभिन्त स्थानों से निकल चुके हैं किन्तु 
वे समी लोगो के लिए समान-रूप से लाभदायक नहीं । दुर्गाचार्य और मुकुन्द झा 
को टीकायें (जो इस समय सुलभ हैं) संस्कृत में होने के कारण उनका उपयोग 
केवल संस्कृतज्ञ लोग ही कर सकते हैं। डा० रूक्ष्मणसरूप का अनुवाद और 
मूल-संस्करण अवश्य उपयोगी है किन्तु आज दुभ हो गया है । फिर केवल 
अंग्रेजी जानने वालों के लिए ही वह उपयोगी है । प्रो० राजवाडे की अंग्रेजी 
टीका इतनी विस्तृत है कि उसमें से तथ्य निकालना धेयं का काम होगा, वस्तुत: 
उसमें निष्कर्षे कम निकाला गया है, विवेचना अधिक को गई है । अनुसन्धान- 
प्रिय व्यक्तियों के लिए तो ये ग्रन्थ अत्यन्त उपयुक्त हैं किन्तु सामान्य पाठकों के 
लिए नहीं । 

हिन्दी में आचाय सीताराम शास्त्री का भाष्य निकला है जो अपनी विशालता 
"के साथ-साथ विषय-वस्तु की दृष्टि से भी काफी समृद्ध है । यह विश्यालता प्रो० 
राजवाड़े के निरुक्त-जैसी नहीं । राजवाड़े ने तो अपनी आलोचनात्मक-दृष्टि का 
पूर्ण-परिचय दिया है जिससे उनकी पंित-पंकिति में अनुसंधान चलता रहता है-- 
पुरी टीका में ये स्वयं खड़े हैं मानों पढ़ाते जाते जा रहे हों । दूसरी ओर शास्त्री जी 
ने दुर्गाचार्य का अक्षरशः अनुगमन तो किया है ही, भारतीय-पण्डितों में सहज प्राप्य 
विषयान्तर में जाने की प्रवृत्ति भो इनमें खूब है; आलोचनात्मक दृष्टिकोण तो 
इनसे छू भी नहीं गया है । कतिपय खूढ़ियाँ खटकती ही हैं, भाषा की शुद्धि पर 
भी ध्यान नहीं दिया गया है। एम्‌० ए० में पढ़ने के समय तथा कुछ छात्रों को 
पढ़ाने के समय मैंने इसका भी विधिवत्‌ अध्ययन किया था, किन्तु जब बहुत-सी 
व्यर्थ को बातें आने लगी तो परेशान हो उठा । प्रस्तुत कार्य-सम्पादन का विचार 
उसी समय सूत्ररूप में पड़ गया था ! यह टीका बहुत पाण्डित्यपूर्ण है किन्तु उचित 
संयम का इसमें अभाव है । SS 

आज निरुक्त का पर्याप्त अध्ययन हो रहा है । सामान्य पाठकों में भी यह 
प्रवृत्ति देखने में आ रही है कि जरा देखें तो, निरुक्त में कया है? केसे लोग 
इसे भाषा-विज्ञान का प्रथम ग्रन्थ मानते हैं? हिन्दी-भाषा में कोई ऐसा संस्करण 
नहीं जो पाठकों की इस जिज्ञासा को शान्त करे । कई विश्वविद्यालयों में भो यह 
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पाठ्य-ग्रन्य है और अनुवाद या व्याख्या के प्रश्‍न आते हैं। आज के वेज्ञानिक-युग 
में लोगों को इतना समय कहाँ कि धैयपुवंक एक विस्तृत टीका पढ़ें और छः महीने 
के बाद एक पंक्ति का निष्कर्ष निकाल सके । यद्यपि यह कहना ठीक है कि “सत्य 
छोटा.ही होता है परन्तु इसे पाने की विधि बड़ी लम्बी होती है"१ फिर भी संयत- 
भाषा में विषय को समझा देना आज की माँग है । इसी विचार से प्रेरित होकर 
मैंने प्रस्तुत-कार्य में हाथ लगाया ( | 
दिसम्बर, १९५८ में मैने निरुक्त का अनुवाद आरम्भ किया तथा दुसरे ही 
महीने में प्रथम, द्वितीय और सप्तम अध्याय का अनुवाद पूरा हो गया । कुछ 
दिनों तक वह यों ही पड़ा रहा । समय निकालकर उसे परिष्कृत किया तथा 
केवल अनुवाद को ही मूल वेदिक-मन्त्रों के साथ प्रकाशित करने की इच्छा की । 
अतः मैंने मई महीने (१९५९ ) में चौखम्बा संस्कृत सीरीज आफिस के अध्यक्ष 
श्रीकृष्णदास जी गुप्त से भेंट को जिन्होंने परामर्श दिया कि इसमें भूल भी दिया 
जाय तो अच्छा रहे । पटने आकर विविध कार्यों में व्यस्त हो जाने से यह काम 
महीनों बन्द रहा । दुर्गापूजा के अवकाश में समय निकालकर मैंने मूल, अनुवाद 
( परिष्कार के साथ ) और स्थान-स्थान पर विशिष्ट व्याख्यात्मक टिप्पणियाँ देकर 
पाण्डुलिपि तेयार कर दी । 
अनुवादक का काम बड़ा कठिन है, जिसे भुक्तमोगी ही समझ सकता है। 
वेदाज़ों का शाब्दिक-अनुवाद करना तो और भी दुष्कर है । उस पर भी निरुक्त 
में पाठभेद के कारण तथा वाक्यों के अपूर्ण होने के कारण व्याख्याओं में ही 
विभेद है, अनुवादक को पद-पद पर टवकर खाना पड़ता है। प्रस्तुत अनुवाद 
में अत्यधिक कोष्ठों का प्रयोग इसे ' भली-भाँति सिद्ध करेगा । इसमें पारिभाषिक 
शब्द ज्यॉ-के-त्यो रखने की यथासम्भव चेष्टा की गयी है, कहीं-कहीं छोटे कोष्ठो में 
उनके अर्थ भी दिये गये हैं। विवादास्पद-स्थळ पर टिप्पणियाँ हैं नहीं तो केवल 
अनुवाद ही दिया गया हे । मेरा नाम भी उन्हीं टीकाकारों की श्रेणी में रखना 
चाहिये जो दुरूह स्थानों की टीका में 'स्पष्टभेतत' कहकर पार कर जाते हैं और 
सभी लोगों के समझने छायक स्थान में अपने पाण्डित्य का पूरा प्रकषं दिखलाने 
लगते हैं । 
अस्तु, अनुवाद को शाब्दिक ( [४०४7 ) बनाने में उठा नहीं रखा 
है। इसलिए जो बातें मूल में नहीं उन्हें देने के लिए ( यदि अथे स्पष्ट नहीं 
हो र्हा हो तभी ) बड़े कोष्ठं का प्रयोग हुआ है, भाव समझाने के लिए या 
न्दो का अर्थ देने के लिए छोटे कोष्ठ ही प्रयुक्त हुए हैं । वेदिक मन्त्रो के अनुवाद 
पहले तो मैंने उनका पद्यानुवाद किया 
जक ना म छात्रों कौ उपयोगिता का परन्तु बाद में छात्रों की उपयोगिता का 
१. Truth is always very little but the ७४००८६८ १. J 


४ y Little but the process to attain it 
4३ ever long enough, . 
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ध्यान रखकर ऋचाओं का अन्वय करके मूल-शब्द को कोष्ठ में रखते हुए हिन्दी- 
अनुवाद अलग-अलग शब्दों का दिया गया है। आशा है, इससे विशेष सुविधा 
रहेगी । प्रत्येक शब्द का अर्थ अलग-अलग भी हो गया ओर पूरे मन्त्र का शाब्दिक- 
अनुवाद भी । कुछ स्थानों को छोड़कर मैंने दुर्ग की व्याख्या का ही अवळम्बन किया 
है । मन्त्रों के अनुवाद में कहीं-कहीं विदेशी-विद्वानों का भी आश्रय लिया गया है 
जिसे उचित समझकर भारतीयता-प्रेमी पण्डित लोग कृपया मुझे क्षमा करेंगे । 
निरुक्त के दो प्रकार के विभाजन हैं--महाराष्ट्र-संस्करण और गु्जेर-संस्करण । 
पहले में अध्याय को सीधे परिच्छेदों में ही बाँट दिया गया है किन्तु गुर्जर-संस्करण 
में अध्याय पहले पादों में बँटे हैं तव परिच्छेदो में । दोनों संस्करणों के परिच्छेद 
आगे-पीछे होते ही रहते हैं । मैंने गुजेर-पाठ से पाद-क्रम और महाराष्ट्र-पाठ से परि- 
च्छेद-क्रम लिया है। आधुनिक-उद्धरणो में महाराष्ट्रपाठ का ही आश्रय लिया जाता 
है । प्रस्तुत-संस्करण में दोनों की उपयोगिता समझी जा सकती है । निरुक्त का पाठ 
मैने प्रो राजवाड़े के अनुसार रखा है, यथासम्भव अथे के स्पष्टीकरण के लिए 
“विभिन्‍न विराम-चिह्नों का भी प्रयोग किया गया है । मूल के सन्धियुक्त पदों को 


यथासाष्य तोड़ने की चेष्टा रही है किन्तु इतना ही कि “संहितेकपदे नित्या०'' का 
उल्लंघन न हो । | 


ग्रन्थ-रचना के मूल-प्रेरक श्री महताव अली एम० ए० को धन्यवाद देना मेरा 
प्रथम कतव्य है । इन्होंने अपनी एम० ए० परीक्षा ( संस्कृत ) के लिए मुझसे वेद 
और व्याकरण पढ़ते समय सदा प्रेरित किया है । इसके बाद अपनी शिष्या दीपाली 
मल्लिक ( षष्ठवर्ष संस्कृत, पटना विश्वविद्यालय ) का भी मैं पूरा कृतज्ञ हूँ जिसने 
निरुक्त का अपना पूरा पाठ्यांश मुझसे पढ़कर मुके अधिकाधिक अध्ययन करने का 
अवसर दिया । अनुवाद के बाद भी “आपका निरुक्त कब छप रहा है?” इत्यादि 
वाक्यों से उसने बहुत उत्साहित किया है जिससे यह कार्यं इतना शीघ्र हो सका! 
यद्यपि वह धनवाद की ही है परन्तु उसे पुनः धन्यवाद देना मेरा अपना कतव्य है । 
अपने असूयकों का भी मैं कम कृतज्ञ नहीं हूँ जिन्होंने निन्दा ओर कटु आलोचना 
द्वारा अपनी तो हानि की किन्तु मेरा उत्साह द्विगुणित कर दिया । 

अपने पूज्य-गुरु स्वर्गीय डा० तारापद चौधरी, एम्‌० ए०, पी-एच० डी० 
( छन्दन ) का किन शब्दों में स्मरण करं ? यदि वे इसे प्रकाशित देखते ! 
निरुक्त के पूर्वाचार्य तो ग्रन्थ के सर्वस्य हैं ही, सब कुछ तो उन्हीं का है, मैंने 
केवळ सजा दिया। नव-ताछन्दा-महाविहार के पुस्तकालय-कर्मचारियों का 
भी मैं अमारी हूँ जिन्होंने उपयुक्त पुस्तकें देकर भूमिका ओर परिशिष्ट को संवारने 

१. पुरा इलोक यों है--संहितेकपदे नित्या नित्या धातूपसर्गयोः । 

नित्या समासे वाक्ये तु सा विवक्षामपेक्षते ॥ 
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में काफी सहयोग दिया:है । अपने पुज्य भाई पं० मुरली मनोहर शर्मा का भी मैं 
उनकी विविध सहायताओं के लिए कृतज्ञ हूँ । 

' मनुष्य त्रुटियों का भाण्डार है। कितनी सावधानी रखने पर भी इस पुस्तक में 
भी हजारों त्रुटियाँ होंगी । मैं सभी विद्याप्रेमियों से करबद्ध-प्राथंना करता हूँ कि वे 
मेरी इस तुच्छ-कृति को एक वार आलोचनात्मक-इप्टि से देखकर गलतियों की सूचना 
अवश्य दें । वस्तुतः, इसमें जो भी गुण हैं, पूर्वाचार्यों के हैं। हाँ, भूलें सव मेरी ही 
हैं । यदि मेरी इस प्रथम कृति से पाठकों में अधिक जानने की रुचि जागृत हुई और 
कुछ भी सहायता मिली तो मैं अपना परिश्रम सफल समझुँगा तथा शोघ्र ही अन्य 
अध्यायों को खण्डशः प्रकाशित कराऊेंगा । 

अन्त में मैं कालिदास की कमनीय कविता से अपना वक्तव्य समाप्त करता हुँ- 
पुराणमित्येव न साधु सवं न चापि काव्यं नवमित्यवद्यम्‌ । 
सन्तः परीक्ष्यान्यतरद्धजन्ते मूड: परप्रत्ययनेयवुद्धिः ॥ 
॥ ३» दान्तिः शान्तिः शान्ति ॥ 


र 


निघण्दु-पाठ; 

[ निरुक्त के द्वितीय-अध्याय के द्वितीय-पाद से निघण्टु के शब्दों की व्याख्या 
हुई है, अतः पाठकों की सुविधा के लिए मूल निघण्टु-पाठ दिया जा रहा है। 
बीच में इनसे निरुक्त के सम्बन्ध को समझाया जायगा। प्रत्येक नाम की 
व्युत्पत्ति देवराज यज्वा ने को है। ] 

प्रथमोऽध्यायः 

ॐगीः।ग्मा। ज्मा | कमा। क्षा । क्षमा । क्षोणी। क्षितिः । अवनिः । 
उर्वो । पृथ्वी । मही.। रिप: । अदिति: । इळा । निक्रतिः । भू: । भुमि: । पुषा । 
गातुः । गोत्रा । इत्येकविशतिः एथिवीनामधेयानि ॥ १॥ 

हेम । चन्द्रम्‌। रुकमम्‌ । अयः । हिरण्यम्‌ । पेशः । कुशनम्‌ । लोहम्‌ । 
कनकम्‌ । काञ्चनस्‌ । भमं । अमृतम्‌ । मरुर्‌ । दत्रम्‌ | जातरूपम्‌ । इति पश्वदश 
हिरण्यनामानि ॥ २॥ 

अम्बरम्‌ । वियत्‌ । व्योम्‌। बहिः । धन्व । अन्तरिक्षम्‌ । आकाशम्‌ । आपः । 
पृथिवी । भुः। स्वयम्मुः। अध्वा । पुष्करम्‌ । सगरः । समुद्रः । अध्वरम्‌ । 
इति षोळशान्तरिक्षामानि ॥ ३ ॥ 

स्वः । पृदिनः | नाकः । गौः । विष्टप्‌ । नभः । इति षट्साधारणानि ॥ ४॥ 

खेदय: । किंरणाः। गाव: । रश्मयः। अभीशवः । दीधितयः । गभस्तयः । 
वनम्‌ । उ्राः । वसवः । मरीचिपाः । मयूखाः । सतत ऋषयः । साध्या: । सुपर्णाः । 
इति पः्वदश रश्मिनामानि ॥ ५ ॥ 

आताः । आशाः । .उपराः । आष्ठाः । काष्ठाः । व्योम । ककुभः । हरितः । 
इत्यष्टौ दिङ्नामानि ॥ ६ ॥ 
`` यावी । क्षपा । शेवरी । अम्तुः । कर्म्या । राम्या । यम्या । नम्या । दोषा । 
नक्ता: । तमः । रजः। असिक्नी । पयस्वती । तमस्वती । घृताची । शिरिणा । 
मोकी। शोकी। ऊधः । पय: । हिमा । वस्वी । इति त्रयोविशति: रात्रि- 
नामानि ॥ ७ ॥ | 

विभावरी । सूनंरी । भास्वती । ओदती चित्रामघा । अर्जुती । वाजिनी । 
वाजिनीवती । सुम्नावरी । अहना । द्योतना । इवेत्या । अरुषी । सूनृता । सूनुतावती । 
सूनृतावरी । इति षोळश उषोनामानि ॥ ८ ॥ 
NS) si नी नाच सन पा र ्प्ूांी)त् 95% प्र क फट SHEN Det 

१ प्रथमाब्यायान्तर्गतानि पदाति तु. तिरषतस्य द्वितीयाध्याय एव॒ नाशा 
वगंमुल्लिख्य व्याख्यातानीति सुधीभिरवघेयम्‌ । . | 
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वस्तोः । द्यः । भानुः । वासरम्‌ । स्वसराणि घर सः । घर्मः । घुण: । दिनम्‌ । 
दिवा । दिवेदिवे । द्यविद्यवि । इति द्वादश अहर्नामानि ॥ ९ ॥ 
अद्रिः । ग्रावा । गोत्रः । वलः । अशनः । पुरुभोजाः। वलिशानः! अइमा । 
पर्वतः | गिरिः । व्रजः । चरुः। वराहः । शम्बरः । रौहिणः । रेवतः। फलिग: । 
उपर: । उपल: । चमसः। अहिः । अश्रम्‌ । बलाहकः। मेघः । इतिः! ओदनः । 
वृषन्धिः । वृत्त: । असुरः । कोशः । इति त्रिशन्मेधनामानि ॥ १० ॥ 
इलोकः । धारा । इळा। गौः । गौरी । गान्धर्वी । गभीरा । गम्भीरा । मद्रा । 
मन्द्रजनी । वाशी । वाणी । वाणीची । वाणः । पविः । भारती । धमनिः । नाळीः। 
मेळिः । मेना । सूर्या । सरस्वती । निवित्‌ । स्वाहा । वग्नुः । उपब्दिः । मायुः । 
श काकुत्‌ । जिह्वा । घोषः । स्वरः । शब्दः । स्वनः । ऋक्‌ । होत्रा। गी: । गाथा । 
गणः । धेना । ग्नाः। विपा । नना । कशा । धिषणा । नौः। अक्षरम्‌ । मही । 
अदितिः । शची । वाक्‌। अनुष्टुप्‌ । घेनुः। वल्गुः। गल्दा । सरः। सुपर्णी । 
बेकुरा । इति सपपश्वाशत्‌ वाङ्नामानि ॥ ११ ॥ 
अणः । क्षोदः । क्षदूम । नभः । अम्भः। कबन्धम्‌ | सलिलम्‌ । वाः। वनम्‌ । 
घृतम्‌ । मधु। पुरीषम्‌ । पिप्पछम्‌ । क्षोरम्‌। विषम्‌ । रेतः। कशः। जन्म। 
वृबकम्‌ । बुसम्‌ । तुग्रथा । बुर्वुरम्‌ । सुक्षेम । धरुणम्‌ । सुराः। अररिन्दानि । 
'च्वस्मन्वत्‌ । जामि । आयुधानि । क्षपः । अहिः । अक्षरम्‌ । स्रोतः । तृप्तिः । रसः । 
उदकम्‌ । पयः । सरः । भेषजम्‌ । सहः । शवः । यहुः । ओजः । सुखम्‌ । क्षत्रम्‌ । 
आवयाः । शुभम्‌ । यादुः । भूतम्‌ । भुवनम्‌ । भविष्यत्‌ । आपः। महत्‌ । व्योम । 
यशः । महः । सर्णीकम्‌ । स्वृतीकम्‌ । सतीनम्‌ । गहनम्‌ । गभीरम्‌ । गम्भरम्‌ । 
ईम्‌ । अन्नम्‌ । हविः । सद्म । सदनम्‌ । ऋतम्‌ । योनि: । ऋतस्य योनिः । सत्यम्‌ । 
नीरम्‌ । रयिः। सत्‌ । पुर्णम्‌ । सर्व॑म्‌ । अक्षितम्‌ । बहिः । नाम । सपिः। अपः । 
पवित्रम्‌ । अमृतम्‌ । इन्दुः । हेम । स्वः । सर्गाः । शम्बरम्‌ । अभ्वम्‌ । वपुः । अम्बु । 
तोयम्‌ । तूयम्‌ । कृपीटम्‌ । शुक्रम्‌। तेजः । स्वघा । वारि। जलम्‌ । जलाषम्‌ । 
इदम्‌ । इत्येकञ्चतमुदकनामानि ॥ १२॥ 
अवनयः । यव्या: । खा: । सीराः। स्रोत्याः। एन्यः। धुनयः । रुजानाः । 
वक्षणाः। खादोगर्णाः। रोधचक्राः । हरित: । सरितः । अग्रुवः । नभन्वः । 
वध्वः । हिरिण्यवर्णाः । रोहित: । सल्रुतः । अर्णाः। सिन्धवः । कुल्याः । वर्यः । 
उव्ये: । इरावत्यः। पावंत्यः । ज्रवन्त्य: । ऊर्जस्वत्यः । पयस्वत्यः । तरस्वत्य: । 
सरस्वत्यः । हुरस्वत्यः । रोधस्वत्यः । भास्वत्य: । अजिराः। मातर: । नद्यः । 
इति सप्तत्रिशत्‌ नुदोनामानि ॥ १३ ॥ | 
_ अत्यः। हृयः। अर्वा । वाजी | सहिः । वह्लि। दधिक्राः । दधिक्रावा । 
अएषः : । श्येनासः । * । पतङ्गाः sh 
इंसासः । अश्वाः । इति ष्विति: Fa पी । नर: । ह्वार्याणाम्‌ । 


हँ 


( १२३ ) 


हरी इन्द्रस्य । 'रोहितोऽनेः । हरितः आदित्यस्य । 'रासभावदिवनोः । अजाः 
पूष्णः । एषत्यः मरुताम्‌ । अरुण्यो गावः उषसाम्‌ । यावा: सवितुः । विश्वरूपा 
बृहस्पतेः । नियुतः वायोः । इति दश आदिष्टोपयोजनानि ॥ १५ ॥ 
भ्राजते । भ्राशते । भ्राइयति । दीदयति । शोचति । मन्दते । भन्दते । रोचते । 
ज्योतते । द्योतते । द्युमत्‌ । इति एकादश ज्वलतिकर्माण: ॥ १६॥ 
जमत्‌ । कल्मलीकिनम्‌ । जञ्जणाभवन्‌ । मल्मलाभवन्‌ । आच: । शोचिः । 
तपः । तेज: । हरः। हृणिः। श्वज्भाणि २। इति एकादश ज्वलतो नाम- 
घेयानि 0 १७॥ 
पूर्णसंड्या ४१४ 
2002002 
हितीयो$ध्याय:* 
अपः । अप्नः । दंसः । वेषः । वेप: । विष्ट्वी । त्रतम्‌ । कर्वेरम्‌ । करुणम्‌ । 
शक्म । ऋतुः । करणानि । करांसि । करिक्रत्‌ । करन्ती । चंक्रत्‌ । कत्वंम्‌ । कर्ताः । 
कर्ते । कृत्वी । धो: । शची । शमी । शिमी । शक्ति: । शिल्पम्‌ । इति षर्ड्वशति: 
कर्मनामानि ॥ १ ॥ 
तुक्‌ । तोकम्‌ । तनय: । तोक्म । तक्‍म । शेषः | अप्नः। गयः। जाः। 
अपत्यम्‌ । यहुः। सूनुः । नपात्‌। प्रजा । वीजम्‌ । इति पञ्चदश अपत्य- 
नामानि ॥ २ ॥ 
मनुष्या: । नर; । धवाः । जन्तवः । विश: । क्षितयः । कृष्टयः । चर्षणयः । 
नहुषः । हरयः । मर्याः । मर्त्याः । मर्ता:। ब्राता: । तुवा: । द्रुह्यवः । आयव: । 
यदवः । अनवः । पूरवः । जगतः । तस्थुषः । पञ्चजनाः। विवस्वन्तः । इतना: । 
इति पंर्चावशतिः मनुष्यनामानि ॥ ३ ॥ 
आयती । च्यवाना । अभीशू । अप्नवाना । विनड्गुसों। गभस्ती। 
करस्तौ । बाहु। भुरिजो । क्षिपस्ती। शक्वरी । भरित्रे। इति द्वादश 
बाहुनामानि ॥ ४ ॥ 
अग्रुवः । अण्व्यः । क्षिपः । ब्रिश: । शर्याः। रशना:। धीतयः । अथर्यः । 
विप: । कक्ष्याः । अवनयः । हरितः । स्वसारः । जामयः । सनाभयः । योक्त्राणि । 
योजनानि । धुर: । शाखा: । अभीशवः । दीधितयः । गभस्तयः । इति द्वाविशतिः 
अंगुलिनामानि ॥ ५ 0 
वदमि । उइमसि । वेति । वेनति । वेसति । वाञ्छति । वष्टि । वनोति । जुषते । 
हर्येति । आ चके । उशिक्‌ । मत्यते। छत्त्सत्‌। चाकनत्‌ । चकमान: । कनति । 
कानिषत्‌ । इति अष्टादश कान्तिकर्माण: ॥ ६ ॥ 
अन्धः । वाजः । पयः । श्रवः । पक्ष: । पितुः । सुतः। सिनम्‌ । अवः। 
१. द्रितीयाध्यायगतानि पदानि निरुक्ते तृतीयाध्यायस्य प्रथमद्वितीयपादयोरेव 
वणिताति । 





( १२४ ) 


॥ इषम्‌ । ऊक, । रसः,।; स्वधा । अक: । क्षद्मनेमः । 
5 OC । वचेः । कीलालम्‌ । यश: । . इति अष्टावि- 
शतिः अन्ननामानि ॥ ७॥ | 

आ वयति । भर्वति । वभस्ति । वेति । वेवेष्टि । भविष्यन्‌ । बप्सति । भसथ: । 
जठर दश अत्तिकर्माणः ॥ ८ ॥ ` | 
57 न a । तबः। तरः Ui । शर्धः । वाधः । नृम्णम्‌ | 

ष्णम्‌ । दक्षः । वीळू । च्यौत्नम्‌ । शूषम्‌ । सहः । यहः । वधः 

2 नळी र । मञ्मना। पौस्यानि । घणंसिः । द्रविणम्‌ । स्यन्द्रासः । 
शम्बरम्‌ । इति अष्टाविशतिः बलनामाति ॥ ९॥ 

मघम्‌ । रेक्णः । रिक्थम्‌ । वेदः । वरिवः । इवात्रम्‌ । रत्नम्‌ । रथिः । क्षत्रम्‌ । 
भगः । मीळहुम्‌ । गयः । द्युम्नम्‌ । इन्द्रियम्‌ । वसु । रायः। राधः। भोजनम्‌ । 
तना । नृम्णम्‌ । बन्धुः । मेधा । यशः । ब्रह्म । द्रविणम्‌ । श्रवः । वृत्रम्‌ । वृतम्‌ । 
इति अष्टाविशतिरेव धननामानि॥ १० ॥ UE $ 
` ` अंध्त्या । उल्ला । उस्रिया । अही । मही । अदिति: ।. इळा । जगती । शक्वरी । 
`इति नव गोनामानि ॥ ११ ॥: | 

रेळते । हेळते । भामते । भृणोयते । श्रीणाति । भ्रेषति । दोधति । वनुष्यति । 
कम्पते । भोजते । इति दश करुष्यतिकर्माणः ॥ १२॥ 

हैळः । हर: । हणिः । त्यजः । भामः । एह: । ह्रः । तपुधी । जाणि: । मन्युः । 
व्यथिः । इति एकादश क्रोधनामानि ॥ १३ ॥ 480 
..._ वतंते । अयते । लोटते । छोठते । स्यन्दते । कसति । सपति । स्यमति । स्रवति । 
लसते । अवति । इचोतति । ध्वंसि । वेनति । माष्टि । भुरण्यति । शवति । काल- 
यति । पेश्यति । कष्टति । पिस्यति । विस्यति । मिंस्यति । भ्रवते । प्लवते । च्यवते । 
कवते । गवते । नवते । क्षीदति । नक्षति । सक्षति । भ्यक्षति । सचति । ऋच्छति । 
तुरीयति । चतति । अतति । गाति । इयक्षति । सश्चति । त्सरति । रंहति । यतते । 
अमति। ध्रजति। रजति। छजति। क्षियति । धमति । मिनाति । ऋण्वति । 
ऋणोति । स्वरति । सिर्सात । वेषिष्टि। योषिष्टि । :रिणाति। रीयते । रेजति । 
दध्यति । दभ्नोति युध्यति । धन्वति। अरुषति । आर्येति । डीयते । तकति । 
'दीयति । ईषति । फणाति । हनति । अर्दति । मदति । ससृते । नसते । ह्यति । 
इयति । ईते । ईङ्भते । जयति । इवात्रति । गन्ति । आ गनीगन्ति । जङ्गन्ति । 
जिन्वति । जसति । गमति । भ्रति । भराति । घ्रयति। वहते । रथर्यति । जेहते । 
ष्वः कति । क्षुम्पति | प्साति । वाति । याति । इषति । द्राति । द्रूठति । एजति । 
जमति । जवति । ववति । अनिति । पवते । हन्ति । सेधति | .अगन्‌ । अजगन्‌ । 
जिगाति । पतति । इन्वति । द्रमति । द्रवति । वेति । 'हयन्तात्‌ । एति । जगायात्‌ । 


भयु: । इति द्वाविंशशतं गतिकर्माणः ॥ १४॥ 


( १२५ ) 


नु । मक्षु। द्रवत्‌ । ओषम्‌ । जीरा: । जूणि: । शर्ताः । शूघनासः । शीभम्‌ । 
तृषु । तूयम्‌ । तूणिः। अजिरम्‌। मुरण्युः। शु। आशु भ्राशुः । त्‌तुजिः । तृतु- 
जानः । तुञ्यमानासः । अज्ञा: । साचीवित्‌ । चुगत्‌ । ताजत्‌ । तरणिः । वातरंहाः । 
इति षड्विशतिः क्षिप्रनामानि ॥ १५ ॥ ` 

तळित्‌ । आसात्‌ । अम्बरम्‌ । तुर्वशे । अस्तमीके । आके । उपाके । अर्वाके । 
अन्तमानाम्‌ । अवमे । उपमः । इति एकादश अन्तिकनामानि ॥ १६॥ | 

रण: । विवाक्‌ । विखादः। नदनुः। भरे । आक्कन्दे । आहवे । आजी । 
दुननाज्यम्‌ । अभीके । समीके । ममसत्यम्‌ । नेमधिता । सद्धाः । समिति: । 
समनम्‌ । मीळहे । एतना: । स्पृध:ः । मृधः । एत्सु । समत्सु । समर्ये । सम- 
रणे। समोहे । समिथे। संख्ये। संगे। संयुगे । संगथे । संगमे । वृत्रतूर्य । 
पहले । आणी । शूरसातौ । वाजसातौ । समनीके । खले । खजे । पास्ये । महाधने । 
बाजे । अज्म । सद्म । संयत । सेवतः । इति षट्चत्वारिशत्‌ संग्रामतामानि ॥ १७ ॥ 

इन्वति । नक्षति । आक्षाणः। आनट्‌ । आष्ट । आपानः ।,अशतू । नशत्‌ । 
आनशे । अश्नुते । इति दश व्याप्तिकर्माण: ॥ १८॥ 

दभ्नोति । इनथति । घ्वरति । धूर्वति । वृणक्ति । वृश्वति । कृण्वति । कृन्तति । 
इवसिति । नभते । अर्दयति । स्तृणाति । स्नेहयति । यातयति । स्फुरति । स्फुलति । 
निवपन्तु । अवतिरति । वियातः। आतिरत । तळित । आखण्डल । द्रणाति । 
रम्णाति । श्युणाति । शम्नाति। तृणेळिह । ताळिह । नितोशते । । निबहँयति । 
मिनाति । मिनोति । धमति । इति त्रयस्त्रिशत वधकर्माण: ॥ १९॥ 

दिद्युत । नेमिः । हेतिः । नमः । पविः । सुक: । वृक: । वधः । वन: । अकः । 
कुत्सः । कुलिशः । तुञ्जः । निग्मः। मेनिः । स्त्रधितिः । सायकः । परशुः । इति 
अष्टादश वज्ञनांमानि ॥ २०॥ 

इरज्यति । पत्यते । क्षयति । राजति । इति चत्वारि ऐश्वर्यतामानि ॥ २१ ॥ 

राष्ट्री । अर्यः । नियुत्वान्‌ । इनः २। इति चत्वारि ईदवरनामानि ॥ २२ ॥ 

पूर्णसंड्या ५१६ 
तृतीयोष्ध्यायः' | 

उरु । तुवि । पुरु । भूरि। शइवत्‌ । विश्वम्‌ । परीणसा । व्यानशिः । 
शंतम्‌ । सहस्नम्‌ । सलिलम्‌ । कुवित्‌ । इति द्वादश बहुनामानि ॥ १ ॥ 
 ऋहन्‌। हस्वः । निषृष्व:। मायुकः। प्रतिष्ठा । कृधु । वम्रकः । दञ्रम्‌ । 
अर्भकः । क्षुल्लकः । अल्प: । इति एकादश । । हृस्वनामानि ॥ २ ॥ { 

महत्‌ । ब्रष्नः। ऋष्वः । बृहत्‌ । उक्षितः । तवसः। तविषः । महिषः । 
अभ्वः । मुक्षा: । उक्षा। विहायो: । यह्वः । क्वक्षिथ । विवक्षसे । अम्भृणः । 
माहिनः । गभीरः । ककुहः । रभसः । ब्राधन्‌ । विरप्शी । अद्भू तम्‌ । बंहिष्ठः । 
बहिषत्‌ । इति प्चविद्ति: महन्तामानि॥ ३॥ _ प्चवशतिः महस्तामानि] ३॥ ._______ 

१. तृतीयाध्यायगतानि पदाति विरुते तृतीयाध्यायेःत्यपादयोरव्याख्यातानि । . 


( १२६ ) 
गय: । कृदरः । गते: । हम्यंम्‌ । अस्तम्‌ । पस्त्यम्‌ । दुरोणे । नीळम्‌ ( दुर्याः ! 


स्वसराणि । अमा । दमे । कृत्तिः । योनि: । सदूम । शरणम्‌ । वरूथम्‌ । छद: । : 


छदिः । छाया । शमं । अज्म । इति द्वाविशतिः गुहनामानि ॥ ४॥ 


इरज्यति । विधेम । सपर्यति नमस्यति । दुवस्यति । ऋष्नोति। ऋणद्धि । | 


ऋच्छति । सपति । विवासति । इति दश परिचरणकर्माणः ॥ ५ ॥! 

शिम्बाता । शतरा । शातपन्ता । शिल्गु: । स्यूमकम्‌ । शेवृधम्‌ । मथः । सुगम्यम्‌। 
सुदिनम्‌ । शूषम्‌ । शुनम्‌ । शग्मम्‌ । भेषजम्‌ । जलाषम्‌ । स्योनम्‌ । सुम्नम्‌ । शेवम्‌' । 
शिवम्‌ । शम्‌ । कम्‌ । इति विशतिः सुखनामानि ॥ ६॥ 

निणिक्‌ । वब्रिः । वर्ष: । वपुः । अमतिः । अप्सः। प्सुः । अप्नः । पिष्टम्‌ । 
पेश: । कृशनम्‌ । मरुत्‌ । अर्जुनम्‌ । ताम्नम । अरुषम्‌ । शिल्पम्‌ । इति षोडश रूप- 
नामानि ॥ ७ ॥ 

असर मा । अनेमा । अनेद्यः । अनवद्यः । अनभिशस्त्यः । उक्थ्यः । सुनीथः । 
पाक: । वामः । वयुनम्‌ । इति दश प्रशस्यनामानि ॥ ८ ॥ 


केतुः । केनः । चेतः । चित्तम्‌ । कृतुः । असुः । धी: । शची । माया । बयुनम्‌ | 


अभिख्या । इति एकादश प्रज्ञानामानि ॥ ९ ॥ 

बद्‌ । अत । स्रा । श्रद्धा । इत्या । तम्‌ । इति षट्‌ सत्यनामानि ॥ १०॥ 

चिक्यत्‌ । चाकनत्‌ । आचक्ष्म । चष्टे । विचष्टे । विचर्षणिः । विइवचर्षणिः । 
अवचाकशन्‌ । इति अष्टौ पश्यतिकर्माण: ॥ ११॥ 

हिकम्‌ । नुकम्‌ । सुकम्‌ । आहिकम्‌ । आकीम्‌ । नकिः । मकि: । नकीम्‌ । आक्क- 
तम्‌ । इति नव उत्तराणि पदानि सर्वपदसमाम्नाय ॥ १२ ॥ 

oo । इदं यथा । अस्निनं ये । चतुरश्चिददमानात्‌ । ब्राह्मणा व्रतचारिणः । 
वृक्षस्य नु वया: जार आ भगम्‌। मेषो र 3 
तद्वर्णे: । तद्वत i । इति उपमाः ॥ १३॥ CV 

अचति । गायति । रेभति । स्तोभति । गर्धयति । गृणाति। जरते । ह्वयते । 
नदति । एच्छति । रिहृति । धमति । कृणयति । कृपण्यति र 
पयति । मन्दते । भन्दरेति । छर । पनस्यति । पनायते । 
शंसति । स्तौति । यौति। रोति । 
पशक्षाः । महयति । वाजयति। पुजयति । मन्यते । मदति । रसति । स्वरति 
वेनति । मन्द्रयते । जल्पति । इति चतुरचत्वारिशदर्चंतिकर्माण: ॥ १४ ॥ 32 

विप्रः । विग्रः । गृत्स: । धीर: । वेन: । वेधाः । कण्व: । ऋभुः । नवेदा: । कवि: । 


मनीषी । मन्धाता । विधाता । विपः । मनश्चित्‌ । विपश्चित्‌ । विपन्यवः । आके- 
तिपः । उशिजः। कीस्तासः । अद्धातयः। भतयः 2 रि है 
शतिः मेधाविनामानि॥ १५ ॥ उ जात, । इति चतु 


रेभः। जरिता । कार: । नदः । स्तामुः। कीरिः। गौ: । सरि: । नादः 
छन्द: । स्तुपू । छ: । इपष्युः । इति त्रयोदशा स्तोतृनामानि ॥ १६॥ र 

यज्ञः । वेनः । बघ्वरः । मेधः । विदथः । नायः । सवनम्‌ । होत्रा । इष्टिः । 
क । मखः। विष्णुः । इन्दुः । प्रजापतिः । धर्मः । पश्वदश यज्ञना- 
मानि ॥ १७॥ र | 


( १२७ ) 


भरताः । कुरवः वाघतः। वृक्‍तवहिषः । यतलुचः । मरुतः । सबाधः । 
` देवयवः । इति अष्टौ ऋत्विङ्नामानि ॥ १८ ॥ 

ईमहे । यामि। मन्महें । दद्धि । शरिधर । पूधि। मिमिड्ढि। मिमीहि । 
रिरिड्हि । रिरीहि । पीपरन्‌ । यन्तारः । यन्धि । इषुष्यति । मदेमहि । मनामहे । 
` मायते । इति सप्तदश याच्जाकर्माणः ॥ १९ ॥ | 

दाति । दाशति । दासति । राति । रासति । एणक्षि । एणाति । शिक्षति । 
तुञ्जति । मंहते । इति दश दानकर्माणः ॥ २० ॥ 

परिस्रव। पवस्व। अभ्यर्ष । आशिषः । इति चत्वारः अध्येषणा- 
कर्माणः ॥ २१ ॥ 

स्वपिति । सस्ति । इति द्वौ स्वपितिकर्माणौ ॥ २२ ॥ 

कपः । कातुः \ कतः \ वन्नः ।, काटः। खातः । अवतः । क्रिविः । सूदः । 
उत्सः । क्रष्यदात्‌ । कारोतरात्‌। कुशयः। केवटः। इति चतुर्दश कूप- 
नामानि ॥ २३ ॥ 

तृपुः। तक्वा । रिभ्वा। रिपुः । खिववा । रिहायाः। तायुः । तस्करः । 
वनगूः । हुरख्वित्‌। मुषीवान्‌ । मलिम्लुचः । अधशंसः । वृकः । इति चतुदश 
स्तेननामानि ॥ २४॥ 

निण्यम्‌ । सस्वः । सनुतः । ` हिरुक्‌ । प्रतीच्यम्‌ । अपीच्यम्‌ । इति निर्णी- 
तान्तहितनामघेयानि ॥ २५॥ | 

आके । पराके । पराचैः । आरे । परावतः । इति पञ्च दुरनामानि ॥ २६ ॥ 

प्रत्नम्‌ । प्रदिवः । प्रवयाः। सनेमि। पूर्व्यम्‌ । अह्नाय । इति षट्‌ पुराण- 

नामानि ॥ २७॥ 

नवम्‌ । तत्नम्‌। तुतनम्‌ । नव्यम्‌ । इदा । इदानीम्‌ । इति षडेव नव- 
नामानि ॥ २८ ॥ 

प्रपित्त्वे । अभीके । दश्रम्‌ । अर्भेकम्‌ । तिरः । सतः । त्त्वः । नेमः । ऋक्षा: । 
'स्तृभिः। वञ्जीभिः उपजिह्लिका | उद॑रम्‌ । कृदरम्‌ । रम्भः । पिनाकम्‌ । मेना । 
गनाः | शेपः । चेतसः । अया । एना । सिषक्तु । सचते । भ्यसने । रेजते । इति 
बड्मिशतिः द्विशः उत्तराणिनामानि ॥ २९ ॥ 

स्वधे । पुरन्धी । धिषणे । रोदसी । क्षोणी । अम्भसी । नसी । रजसी । 
सदसी । स॒दूमनी । घृतवती । बहुले । गभीरे । गम्भीरे । ओण्यो । चम्वो । पाइवों । 
मही । उर्वी । एथ्वी । अदिती । अहो । दूरे अन्ते। अपारे २। इतिं चतुर्विशतिः 
द्यावाएथिव्योः नामधेयानि ।। ३० ॥ प 
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Rd 


चतुर्थोऽध्यायः' 
जहा । निधा। शिताम । मेहना । दमूनाः। मूधः | श ॐ मेहना । दमूनाः । मूषः। इषिरेण कुख्तत । 


च कम नकन---+ना- आम. 


१. चतुर्थाव्यायगताति त्रीणि खण्डानि निरुक्ते क्रमशश्चतुरथपः्चमषष्ठाष्यायेष 
व्याख्यातानि । | 





॥ १२० ) 


जठरे । तितउ । शिप्रे । मध्या । मन्दु । ईर्मान्तासः । कायमानः । लोधम्‌ । शीरम्‌ bs 
विद्रधे । द्रुपदे । तुग्वनि । नंसन्ते । नसन्त । आहनस: । अदूमसत्‌ । इष्मिणः । वाह! * 
परितबम्या | सुविते । दयते । तुचित्‌ । तुच । दावने। अकपारस्य । शिशीते । 
सुतुकः । सुप्रायणाः । अप्रायुवः । च्यवनः । रजः । हर: । जुहुरे । व्यन्तः । क्राणाः ,। 
वाशी । विषुणः । जामिः । पिता । शंयोः । अदितिः । एरिरे। जसुरिः । जरते । 
मन्दिने । गौः | गातुः । दंसय । तूताव । चयमे । वियुते । ऋधक । अस्याः अस्य | __ 
इति द्विषष्टि: पदानि ॥ १ ॥ 


सस्निम्‌ । वाहिष्ठ: । दुत: । वावशानः । वायम्‌ । अन्धः । असश्वस्तो । वनुष्यति । 
तरुष्यति । भन्दनाः । आहन: । नदः । सोमो अक्षाः । इवात्रम्‌ । ऊतिः । हासमाने । 
प॒ड्भिः । ससम्‌ । द्विता । ब्रा: । वराहः । स्वसराणि । शर्या: । अकः । पविः । वक्ष: ! 
जा सिनम्‌ । इत्था । सचा । चित्‌ । आ । द्युम्नम्‌ । पवित्रम्‌ । तोदः । स्वाः । 
शिपिविष्टः । विष्णु: । आधृणि: । पृरु्जाः । अथयुंम्‌ । काणुका । अध्रिगुः । 
माडू ष: । आपान्तमन्यु: । इमशा । उवंशी । वयुनम्‌ । वाजपस्त्यम्‌ । वाजगन्ध्यम्‌ । 
गव्यम्‌ । गधिता । कौरयाणः । तौरयाणः । अह्वयाणः। ह्रयाण: । भारित: । ब्रन्दी । 
निष्षपी । तूर्णाशम्‌ । क्षुम्पम्‌ । निचुम्पुणः । पदिम्‌ । पादुः । वृक: । जोषवाकम्‌ । 
कृत्तिः । इवघ्नो । समस्य । कुटस्य । चषंणि: । शम्बः। केपयः । तूतुमा कृषे । 
अस्रम्‌ । काकुदम्‌ । बौरिटे । अच्छ परि। ईम्‌ । सीम्‌। एनम्‌ । एनाम्‌ । 
सृणिः । इति चतुरुत्तरमु अशीतिः पदानि ॥ २ ॥ 

आशुशुक्षणिः । आशाभ्यः । काशिः । कुणारुम्‌ । अलातृणः । सललूकम्‌ । कत्प- 

यम्‌ । विस्रुहः । वीरुधम्‌ । नक्षद्दाभम्‌ । अस्क्ृधोयु: । निशुम्भाः । वृबदुक्थम्‌ । ऋदू- 
दरः । ऋदूपे । पुलुकामः । असिन्वती । कपना । भाऋजीकः । रुजानाः । जूणि: । 
ओमना । . उपल्प्रक्षिणी । उपसि। प्रकलवित्‌ । अभ्यघंयज्वा । ईक्षे । 
'्षोणस्य । अस्मे । पाथ: । सवीमनि । सप्रथाः । विदथानि । श्रायन्तः । आशीः 
अजीगः । अमूरः । शशमानः । देवो देवाच्या कृपा । विजामातुः । ओमासः । 
सोमानम्‌ । अनवायम्‌ । किमीदिने । अमवान्‌ । अमीवा । दुरितम्‌ । अप्वा । अमत्तिः । 
भृष्टो। पुरन्धिः । रुशत्‌। रिशादसः । सुदत्रः । सुविदत्रः । आनुषक्‌ । तुर्वाणि । 
गिवंणसे । असूर्ते सूत्त । अम्यक्‌ । याइईिमन्‌ । जारयाथि । अग्निया। चनः | 
' पचता । शुर्धः । अमिन: । जज्झतीः । अप्रतिष्कुतः । शाशदानः । सृप्रः । सुशिप्रः । 
क्षिप्रे रंसु । द्विवर्हाः । अक्र: । उराणः | स्तियानाम्‌ । स्तिपा: । जबारु । जरू- 
थम्‌ । कुलिशः । तुञ्जः। बहुंणा । ततनुष्टिम । इलीविश: । कियेधाः । भूमि: । 
विष्पितः । तुरीपम्‌ । रास्पिनः । ऋञ्जतिः । ऋजुनीती । प्रतद्वसू । हिनोत । चोष्क- 
यमानः । चोष्कूयते । सुमत्‌ । दिविष्टिषु । दुत: । जिन्वति। अमत्रः । ऋचीषमः । 
` अनशरातिम्‌ । अनर्वा । असामि । गल्दया । जल्हव: । वकुर्‌ः । बेक्रनाटान्‌ । अभिधे- 
तन । अंहुरः । बतः । वाताप्यम्‌ । चाकन्‌ । रथर्भति । असङ्राम्‌ । आधवः । अनवन्नवः। 
सदान्वे | शिरिम्बिठः । पराशरः। क्रिविदेती । करूळती । दनः । शरारुः । इदंयुः । 


( १२९ ) 


री | कीकटेषु । बन्द: । वृन्दम्‌ । किः। उल्त्रम्‌ । ऋवीसम्‌२। इति त्रयस्त्रिशच्छतानि 


* पदानि ॥ ३॥ 
र पर्णसंख्या--२७९ 


अना स्त्र 


पत्च॒मोष्ध्यायः 

अग्नि: । जातवेदाः । वेश्‍वानर: । इति त्रीणि पदानि ॥ १ ॥ ( निरु० ७) 

द्रविणोदाः । इध्म: । तनूनपात्‌ । नराशंसः | इळः । बहिः । दार: । उषासा- 
नबता । देव्या होतारा । तिस्रो देवी: । त्वष्टा । वनस्पतिः । स्वाहाकृतयः इति 
त्रयोदश पदानि ॥ २ ॥ ( नि० ८ ) 

अश्व: । शकुनि: । मण्डकाः । अक्षाः । ग्रावाणः । नाराशंसः । रथ: । दुन्दुभिः । 
इषुधिः । हस्तघ्न: । अभाशवः । धनुः । ज्या । इषुः । अषववाजनी । उलूखलम्‌ । वृषभः । 
ब्रुघणः । पितुः । नद्यः । आपः। ओषधयः । रात्रिः । अरण्यानी । श्रद्धा । 
एथिवी । अप्वा । अग्नायी । उलूखलमुसले । हविर्धाने । द्यावापुथिवी । विपाट्‌- 
छुतुद्री । आर्त्री। शुनासीरौ । देवी जोष्टी । देवी ऊर्जाहुती । इति षर्ट्त्रिशवत्‌ 
पदानि ॥ ३॥ (नि०९) 

वायुः । वरुण: । रुद्रः । इन्द्रः । पर्जन्यः । बृहस्पति: । ब्रह्मणस्पतिः । क्षत्रस्य 
पति: । वास्तोष्पतिः । वाचस्पतिः । अपां नपात्‌ । यमः । मित्रः | कः । सरस्वान्‌ । | 
विश्वकर्मा । ताक्ष्ये: । मन्युः । दधिक्राः । सविता । त्वष्टा । वातः । अग्निः । वेनः । 
असुनीतिः । ऋतः । इन्दुः। प्रजापतिः । अहिः । अहिर्बुघ्ल्यः । सुपर्णः । पुरूरवाः । 
इति द्वार्निशत्‌ पदानि ॥ ४ ॥ ( नि० १०) 

श्येनः । सोमः । चन्द्रमाः । मृत्युः । विश्वानरः । घाता । विधाता । मरत: । 
रद्राः । ऋषभः । अङ्गिरसः । पितरः । अथर्वाणः । भृगवः । आप्त्याः । अदितिः । 
सरमा । सरस्वती । वाक्‌ । अनुमतिः । राका । सिनीवाली । कुहुः । यमी । उवंशी । 
पृथिवी । इन्द्राणी । गोरी । गोः। धेनुः । अहन्या । पथ्यां । स्वस्तिः । उषाः । 
इळाः । रोदसी । इति षट्त्रिशत्‌ पदानि ॥ ५ ॥ ( नि० ११) 

अश्विनो । उषाः। सूर्या। वृषाकपायी । सरण्यूः । त्वष्टा । सविता । 
भगः । सूर्य: । पूषा । विष्णुः । विइवानरः । वरुणः । केशी । केशिनः । वृषाकपिः । 
यम: । अज एकपात्‌ । प्रथिवी । समुद्रः । अथर्वा । मनुः । दध्यङ्‌ । आदित्यः । 
ससक्रषय; । देवाः । विश्वेदेवाः । साध्याः । वसवः । वाजिनः । देवपत्न्यः २ । इति 

पदानि ॥ ६॥ ( नि० १२ 

ग ! न १४८ एवमादितः १७६७। 
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| प्रथस-पाद 

३ समाम्नायः समाम्नातः। स व्याख्यातव्यः। तमिमं समा- 

ग्रायं “निघण्टवः इत्याचक्षते । निघण्टवः कस्मात्‌ १ निगमा इमे 
भवन्ति छन्दोभ्यः समाहृत्य समाहृत्य समाम्नाताः । निगन्तव 
'एव सन्तो निगमनात्‌ निघण्टव उच्यन्ते इत्यौपमन्यवः । अपि वा, 
आहननादेव स्युः । समाहता भवन्ति। यद्वा, समाहृता भवन्ति ॥ 
[ शब्दों का ] समाम्नाय (संग्रह, संकलन ) संकलित हुआ, . जिसकी 
व्याख्या करनी चाहिये । इत संग्रह को [ कुछ लोग ] 'निघण्टु' कहते हैं । 
'निधप्टु' कैसे [ कहछाया ] ? ये [ शब्द | अर्थं वतलानेवाले [ नि>/गम्‌ ] हैं-- 
वेदों से चुन-चुनकर जमा किये गये हैं। ये अर्थ बतलानेवाले (निगन्तु ) ही. 
बनकर व्युत्पत्ति ( निगमन ) से 'निघष्ट्र' कहछाये--यह औपमन्यव का विचार 
है । अथवा, आ + २/ हन्‌ ( विभाजित करना ) से बना है क्योंकि [ सभी शब्द | 
समाहत ( साथ-साथ कहे गये या विभाजित किये हुए ) हैं । अथवा जमा किये 
जाने ( सम्‌ आ/ह ) के कारण [ इन्हें निघण्ट्र कहते हैं ] ॥ े 
विशेष--समाम्नाय = निघण्टु के पाँचों अध्याय जिनमें वैदिक शब्द संकलित 

हैं। किसी शब्द की व्युत्पत्ति देने के समय यास्क प्रायः 'कस्मात्‌' का प्रयोग 
करते हैं जिसका अर्थ है, किस धातु से ओर क्यों ? पनघष्ट्र'-शब्द की व्युत्पत्ति 
तीन तरह से करते है (१) नि/ गम > निगमयितृ ( निगन्तृ )> निगन्तु > 





ONAN oes आल SV ODIO Vn 0 **-><>... 


३ हिन्दी-निरुक्त 


निघष्ट्र = अर्थ बतलानेवाला । (२) सम्‌ आ२/हन्‌ > समाहन्तू > समाहन्तु > 
निषण्ट्र= जमा किया हुआ । (३) सम्‌ आ-/ ह > समाहत्त> समाहत्तु> 
निघण्टु = चुना हुआ । दुर्गाचार्य ने अपनी व्याख्या में व्युत्पत्ति की इन तीन 
अवस्थाओं को क्रमशः प्रत्यक्षवृत्ति, परोक्षवृत्ति और अतिपरोक्षवृत्ति कहा है । 
प्रत्यक्षवृत्ति की अवस्था में धातु स्पष्ट रहता है जेसे- निगमयितृ; परोक्षवृत्ति 
की अवस्था में वह सामान्यःप्रयोग से अलग हो जाता है जेसे-निगन्तु; अति- 
परोक्षवृत्ति की अवस्था में धातु का: पता ही नहीं लगता जैसे- निघण्टु । 
“छन्दोभ्यः का प्रयोग बतलाता है कि निरुक्त में केवल वेदिक-शब्दों की 
व्याख्या हुई है ॥ 


हर ~ ~ ९ । 
तद्यान्येतानि चत्वारि पदजातानि नामाख्याते चोपसगनिपा- 


ताश्च, तानीमानि भवन्ति-तत्रेतज्नामाख्यातयोलक्षणं प्रदिशन्ति- 
भावप्रधानमाख्यातम्‌ ; सत्त्वप्रधानानि नामानि । तद्यत्र उभे, 
भावप्रधाने भवतः। पूर्वापरीभूतं भावमाख्यातेनाचष्टे, ब्रजति 
पचतीत्युपक्रमग्रसृति अपवर्गपयन्तम्‌। मृत्ं सत्वभूत॑ सच्चनामभिः, 
रज्या पक्तिरिति । . अदः इति सस्वानाञ्नुपदेशः । गोरश्चः पुरुषो 


हस्तीति, भवतीति भावस्य, आस्ते शेते त्रजति तिष्ठति इति ॥. 


इन्द्रियनित्यं वचनमो दुम्बरायणः॥ १ ॥ 


पद के जो चार भेद-- नाम और आख्यात, उपसगं और निपात-हैं वे 
इस प्रकार हैं--पहले नाम ओर आख्यात के लक्षण कहते हैं--जिनमें भाव 
(क्रिया ) प्रधान हो वह आख्यात तथा जिनमें सत्त्व ( सिद्ध क्रिया ) प्रधान 
हो वे नाम हैं। जब [किसी वाक्य में] दोनों मिलते हैं, तब भाव की 
प्रधानता मानी जाती है । पूर्वापर के क्रम से होनेवाले आव को बाल्यात 
नाम से पुकारते हैं जेसे चलता है, पकांता है जिनमें आरम्भ से लेकर अन्त 
तक का [ कथन | है। ठोस अर्थात्‌ सिद्ध क्रिया ( सत्त्व ) के रूप में परिणत 
[भाव | को सत्त्व नाम से [पुकारते हैं] जैसे ब्रज्या ( गमन), पक्ति 
( पाक )। अद: (वह) से वस्तुओं का (या सिद्ध क्रिया का ) सामान्य 
निर्देश होता. है [ विशेषतः तो ] गो, अस्व, पुरुष, हस्ती भाव का [ निर्देश |-- 


होता है; है, सोता है, चलता है, बैठता है। ओदुम्बरायण के मत से शब्द . 


की सत्ता इन्द्रियों तक ही है। | 


प्रथम अध्याय ३ 


विशेष--यास्क शब्दों के चार ही भेद स्वीकार करते हैं। इन भेदों का 
उल्लेख पहले-पहल निरुक्त में ही हुआ है! पाणिनीय-व्याकरण ने भी इन्हें 
स्वीकार कर लिया है । 'भाव? का अर्थ है क्रिया, जैसे--पढ्ना; 'सत्त्व' का अर्थ 
है पूरी की गई क्रिया, पाठ । पाणिनि का सिद्धावस्थापन्न भाव ही सत्त्व है किन्तु 
चह ठोस रूप में परिणत हो जाय । यह स्मरणीय है कि दोनों ही अवस्थाओं 
में--चाहे आख्यात हो या नाम--आरम्भ से लेकर अन्त तक होनेवाली क्रिया 
की व्यवस्था होती है जैसे 'ब्रजति' ( जाता है) में पेर बढ़ाना, हाथ फेंकना 
आदि से लेकर लक्ष्य तक पहुंचने तक का संग्रह होता है। किन्तु जब ये ही 
क्रियायें सूतं रूप ग्रहण कर ळेतो हैं, सिद्ध हो जाती हैं, एकाकार हो जाती हैं तब 
नाम कहलाती हैं जैसे--पाठ, लेख, गमन आदि । साधारणतया इन्हें ही लोग 
भाव कहते हैं । वस्तुओं को सामान्य-रूप से हम 'वह' कह देते हैं, किन्तु इनके 
विशेष उदाहरण हैँ--गौ आदि । इसी तरह “भाव” को भी सामान्य रूप से कह 
देते हें कि--होता है । किन्तु विशेष उदाहरण तो 'आस्ते, शेते! आदि हैं। 
अन्तिम वाक्य के लिये आगे देखें ॥ १ ॥ 


तत्र चतुष्टं नोपपद्यते । अयुगपदुत्पन्नानां वा शब्दानामि- 

तरेतरोपदेशः। शाख्नकृतो योगश्च। व्यासिमत्वात्त शब्दस्य । 
अणीयस्त्वाच्च शब्देन संज्ञाकरणं व्यवंहाराथ लोके । तेषां मलुष्य- 

~ ~ कर्मसम्पत्तिमंन्त्रो ७ 

दू देवतामिधानम्‌। पुरुषविद्यानित्यत्वात्‌ कमसम्पत्तिमः चेदे ॥ 
इस प्रकार ये चारों ( पद-भेद ) असिद्ध हो जाते हैं; एक साथ उत्पन्न 

मन होनेवाळे शब्दों का परस्पर सम्बन्ध | भी प्रसिद्ध हो जाता है । ] व्याकरण में 
'कहा गया प्रकृति और प्रत्यय का संयोग [ भी असिद्ध हो जाता है । ] किन्तु शब्द 
व्यापक होने के साथ-साथ सरछतर है इसलिए शब्द से ही [ वस्तुओं का ] 
नामकरण लोक में व्यवहार के छिये होता है । इनके अर्थ मनुष्यों के समान ही 
देवताओं के लिए भी हैं । पुरुषों के ज्ञान के अनित्य होने के कारण कमं का फल 

बतळानेबाले मन्त्र वेद में हैं ॥ 

विशेष--ओदुम्बरायण का मत ह-शब्द अनित्य हैं क्योंकि ये इन्द्रियो 
से निष्पन्न होते हैं। चूँकि सभी दाशंनिक इन्द्रियों को अनित्य मानते हैं इसलिए 
उनपर आश्रित शब्द भी अनित्य ही होंगे) तब तो उपर्युक्त चारों पद“मैद 
बेकार ही हो जायेंगे, अनित्य शब्दों का भेद करना व्यथं है। फिर कई शब्दों 
का मेल,नहीं हो सकता क्योंकि वे भिन्न-भिन्न समयों परः उत्पन्न होते हैं तथा 
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नष्ट हो.जाते हैं। प्रकृति और प्रत्यय भी अनित्य हैं, इसलिए इनका व्याकरण 
में लिखा हुआ संयोग भी नहीं होगा । किन्तु शब्दों और अर्थों की पृथक्‌ 
सत्ता वक्ता और श्रोता दोनों के मन में रहती है, शब्द के सुनने पर वही 
अर्थ जागृत हो जाता है, भले ही उस समय तक शब्द की सत्ता न रहे। 
यही सिद्धान्त 'स्फोट' कहलाता है जिसके अनुसार शब्द नित्य हैं ( विशेष 
विवरण के लिए, देखें--सवंदश्ेन-संग्रह में पाणिनि-दशंन । )--अर्थात्‌ शब्द 
व्यापक हैं। शब्द केवल वस्तुओं के प्रतीक हैं जो लौकिक व्यवहार के लिए 
दिये गये हैं कि वस्तुओं का बोध हो सके । देवता की भाषा भी मनुष्यों के 
समान ही है। जिस वस्तु के लिए जो संकेत दिया जाता है वह मनुष्यों और 
देवताओं दोनों के लिए है । जब देवता मनुष्यों की भाषा समझते ही हैं तो 


. उनकी स्तुति किसी शब्द से कर सकते हैं नहीं, फल देनेवाले स्तोत्र या 


मन्त्र वेदों में ही हें--उनसे ही स्तुति करने पर फल प्राप्त हो सकता है क्‍योंकि 
मानवीय ज्ञान नित्य नहीं है । 
षड्‌ भावविकारा भवन्तीति ` वाष्यायणिः । जायतेऽस्ति 
विपरिणमते वर्धतेऽपक्षीयते विनश्यतीति । जायते इति पूर्वभाव- 
स्यादिमाचष्टे । नापरभावमाचष्टे-न प्रतिषेधति । अस्तीत्युत्पन्न- 
स्य सत्तस्यावधारणम्‌ । विपरिणमते इत्यप्रच्यवमानस्य तत्त्वा- 
द्विकारम्‌ । वत इति स्वाङ्गाभ्युच्यम्‌ । सांयोगिकानां वाऽ्था- 
नास्‌। वधते विजयेनेति चा, शरीरेणेति वा । अपक्षीयते इति 
एतेनव व्याख्यातः प्रतिलोमम्‌। विनइयतीत्यपरभातरस्यादिमाचष्टे । 
न पूवेभावमाचष्टे, न प्रतिषेधति ॥ २ ॥ 
वाष्यायणि का मत है कि क्रिया के छः रूप हैं-जन्म लेना, होना, 
बदलना, बढ़ना, घटना ओर नष्ट होना । (१) 'जन्मः से पूर्व-क्रिया ( जन्म ) 


का बोध होता है, आगेवाली क्रिया ( = अस्ति ) का नहीं, फिर [ आंगेवाली 
क्रिया से ] उसे कोई विरोध भी नहों। (२) 'होना' से उत्पन्न वस्तु की 


सत्ता माठूम होती है। (३) 'बदलना' से अपनी प्रकृति न. छोइनेबाली 


वस्तु के परिवर्तन का वोध होता हे, (४) 'बढ़ना” से अपने अंगों ( जेसे 


हाथ, पेर ) या संयुक्त अथो (जैसे स्व, . धान्य ) की 
| वृद्धि का बोध होता 
दै असे--विजय से बढ़ता है, शरीर से बढ्ता है । (२) “घटना” की 
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व्याख्या. तो इसी से हो गई, वह इसका उलटा है। (६) 'नाश' से 
आगे आनेवाली ( अन्तिम ) क्रिया (नाश) के आरम्भ का बोध होता 
है, पूर्व-क्रिया (घटना ) का नहीं, किन्तु उस [ पूर्व-क्रिया ] का विरोध भी 
नहीं होता ॥ २ ॥ 

विशेष--क्रियाओं की भिन्न-भिन्न अवस्थायें हैं किन्तु उपयुक्त छः अवस्थाओं 
में ही सबों का अन्तर्भाव हो जाता है । पूवंभाव.= दो क्रियाओं के संबन्ध दिखलाने 
पर जो क्रिया पहली हो, जैसे--जायते और अस्ति के सम्बन्ध के समय--'जायते' 
पूर्वभाव है और “अस्ति” अपर-भाव । पुनः अपक्षय और विनाश के सम्बन्ध में 
'अपक्षय पूर्वभाव है, 'विनाश” अपर-भाव । पहली क्रिया पूवंभाव और दूसरी 
अपर-भाव कही जाती है ॥ २॥ | 

अतोऽन्ये भावविकारा एतेषामेव विकारा भवन्तीति ह 

समाइ । ते यथावचनमभ्यूहितव्याः । न निषेद्धा उपसयो अथोनि- 
` राहुरिति ज्ञाकटायनः । नामाख्यातयोस्तु कर्मोपसंयोगद्योतका 
भवन्ति । उच्चावचाः पदाथी भवन्तीति गाग्येः । तद्य एषु पदार्थ 
्राहुरिमे तन्नामाख्यातयोरथेविकरणम्‌ । | 

इनके अलावे क्रिया की जो भी अवस्थायें हैं वे इन्हीं के रूप हैं-ऐसा 
कहा गया है। ये वाक्य के अनुसार खोज लिये जायें । शाकटायन का मत 
हे कि [ नाम-आख्यात से ] अलग होने पर उपसग अथं का निश्चय नहीं 
कर सकते । लेकिन नाम ओर आख्यात कां [ अन्य ] अर्थं से संयोग बतलाते 
हैं। गाग्यं का मत है कि इन पदों ( उपसगों ) के बहुत तरह के अर्थं हैं । 
तब इनमें जो 'अर्थ का होना” कहा गया गया है वह नाम ओर आख्यात के अर्थो 
का परिवर्तन मात्र हैं । 

. - विशेष--वचन = वाक्य । निरुक्त में ‘कमं’ का मतलब प्रायः "अथः होता 
है । कर्मोपसंयोग = नये अथं से सम्बन्ध; संज्ञा ओर क्रियाओं में उपसर्गा के योग 
से. नये अर्थ का आगमन होता है, यह परिवर्तन शब्द में ही होता है उपसग में 
नहीं । उपसगं यह द्योतित करते हैं कि ऐसा परिवर्तन हुआ है--वे अथ के 

वाचक नहीं । कहा भी है-- | ७ PEF 

[ ` . उपसर्गेण धात्वर्थो बलादन्यत्र नीयते । 
प्रहाराहारसंहारबिहारपरिहारबत्‌ ॥ ` (का 3 ब 
उपसर्गों के द्योतकत्व-पक्ष के विवेचन के लिये महाभाष्य देखें--उपसर्गाः क्रिया- 
योगे' सूत्र पर ( भूमिका देखें) । आगे जो उपसगों के अथं कहे जायेंगे उनका 


| 
॥ 
| 
न 
| 
| 


|| 
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मतलब यही है कि संज्ञा ओर क्रियाओं का वेसा ही अथं परिवतित . होगा । 
गाग्यं का मत है कि पद होने के कारण उपसर्गो का अथं अवदय है ॥ 

आ इत्यवीगर्थे। प्र परा इत्येतस्य प्रातिलोम्यम्‌। अभी त्याभि- 
मुख्यम । प्रतीत्येतस्य प्रातिलोम्यम्‌ । अति-सु इत्यभिपूजिताथ । 
निहुरित्येतयोः प्रातिलोम्यम्‌ । नि अव इति विनिग्रहाथीयी । उत्‌ 
इत्येतयोः प्रातिलोम्यम । समित्येकीभावम्‌ । वि अप इत्येतस्य 

> के पीति e २ 
प्रातिलोम्यम्‌ । अबु इति साइञ्यापरभावम्‌। अपीति संसगम्‌ । 
उप इत्युपजनम्‌ । परीति सर्वेतोभावम्‌ । अधीत्युपरिभावम्‌। 
ऐश्वयं वा । एवमुच्चावचानथोन्‌ प्राहुः । ते उपेक्षितव्याः ॥ ३ ॥ 

आ---इधर' के अथ में; प्र, परा-इसका उलटा ( उधर ); अभि-सामने; 
प्रति-इसका उलटा ( उलटे ); अति, सु-आदर के अर्थ में; निर्‌, दुर्‌-इसका 
उलटा ( निरादर ) वि, अव-नीचे” के अर्थ में; उत्‌-इसका उलटा ( ऊपर ); 
सम्‌-एक साथ; वि, अप-इसका उलटा ( अलग ); अनु 'समान' और "पोछे 
होना?; अपि-संसगं; उप-समीप; परि-चारो ओर; अधि-'ऊपर होना” या सबसे 
ऊँचा । इस प्रकार भिन्न-भिन्न अर्थ बतलाते हैं। उनपर ध्यान देना चाहिये ॥३॥ 


विशेष--उपेक्षितव्या: = समीप जाकर देखना चाहिये । बाद में इसका अर्थ 
तिरस्कार हो गया है। परन्तु निरुक्त में यह पुराने अर्थ में प्रयुक्त हुआ है। 
आँखों के अत्यन्त निकट रहने से अनादर होता ही है, इस प्रकार यह अर्थ 
आया । ( देखें--?0078 07००३६ के जनवरी ५९ का अंक, सत्यब्रतजी 
का लेख---$27080005 in Sanskrit. ) ॥ ३ ॥ 


द्वितीय-पाद | 
_ अथ निपाताः। उच्चावचेष्वर्थषु निपतन्ति। अप्युपमार्थे। अपि 


कर्मोषसंग्रहार्थ । अपि पदप्रणाः । तेषामेते चत्वार उपमार्थे भवस्ति । 


अब निपातों का [ वर्णन होगा ]। ये विभिन्न अर्थो में आते हैं । कुछ तो 
उपमा के अथ में हैं, कुछ संयोजक ( Cojuncti0n ) के अथ में और 


पुरा करनेवाले हैं ढे इनमें ये बाट ( निपात ) उपमा के ब 
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विशेष--निपातों ( ?7६।८।७५ ) के तीन मेद हुए--(१) उपमार्थक 
(२) कर्मोपसंग्रहार्थंक (३) पदपूरणाथंक । अभी चार उपमाथंक निपातों का 
उदाहरण दिया जा रहा हैं। पिछले दोनों का उदाहरण इसके बाद दंगे । 

इवेति भाषायां चान्वध्यायं च । अगिरिव' । इन्द्र इचः 
इति । नेति ग्रतिपेधार्थीयो भाषायास्‌ । उभयमन्वध्यायम्‌ । निन्द्र 
देवममंसत' इति प्रतिषेधार्थीय; । पुरस्तादुपचारस्तस्य यत्प्रति- 
बेधति । 'दुमेदासो न सुरायाम्‌’ इस्युपमार्थीयः । उपरिष्टादुपचा- 
रस्तस्य येन उपसिमीते । ' 

( १ ) इव-भाषा ( संस्कृत ) और वेद दोनों में [ यह उपमाथंक है ] 
जैसे--अग्नि-सा ( ऋ० १०।५४।२ ), इन्द्र-सा (ऋ० १०।१७३।२ )। (२) न- 
भाषा में निषेधार्थक, किन्तु वेद में दोनों ( निषेध + उपमा ) है--( अ) इन्द्र देव 
को नहीं माना ( ऋ० १०।८६।१ )-यहाँ निषेधाथंक है; जब निषेध करता हे 
तब इसका प्रयोग पहले होता है । (आ) शराब पिये मतवालों के समान 
( ऋ० ८।२।१२ )-यहाँ उपमार्थक है; जिससे उपमा दी जाती है ( वाचक ) ` 
उसका प्रयोग बाद में होता है। > 

विशेष--अम्बध्याय = स्वाध्याय की पुस्तक ( वेद ) में। जब 'न' का अर्थं 
उपमा होता है तब शब्द के बाद रखा जाता है जैसे--भृगो न, इन्द्रो न । किन्तु 
जब निषेध करता है तब शब्द के पहले रखा जाता है जेसे-न मृगः, न जायते । 

चिदित्येष आचायेशि श्रदिदं 

_ चिदित्येपोऽनेककमा। ' रयात्‌? इति पूजायास्‌। 
आचार्य! आचारं ग्राहयति । आचिनोति अथोन्‌ । आचिनोति 
बुद्धिमिति वा। दधिचित्‌! इत्युपमार्थ । 'कुल्माषांथिदाहर' 
` इत्यवकुत्सिते । कुल्माषाः कुलेषु सीदन्ति॥ जु' इत्येषोञ्नेककमा । 
«दं नु करिष्यति’ इति हेत्वपदेशे । कथं नु करिष्यति’ इत्य- 
नुपष्टे । 'नन्वेतदकार्पीत' इति च । अथाप्युपमार्थ भवति । क्षस्य 
नु ते पुरुहृत ! वया? चृक्षस्य इव ते पुरुहृत ! शाखाः। बयाः 
शाखाः वेतेः। वातायनाः भवन्ति । शाखा खशयाः। शक्नोतेवो ॥ 

(३ ) चित्‌--इसके अनेक अर्थ हैं--मान्य आचायं यह बोळे--यहाँ 


सम्मान का अर्थ है । आचायं आचार ( परम्परागत उपदेश ) ग्रहण कराता है, 


| 
; 
। $ 
| 
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'अर्थो का चयन करता है या बुद्धि का चयन करता है । ( क्रमशः बढ़ाता है) । 
'दही-सा-यहाँ. उपमाथंक है। 'कुलथियों ( एक अन्त) को छाओ' यह 
निन्दार्थंक है । 'कुल्माष कुलों में नष्ट होते हैं । (४) नु--इसके अनेक अथ हैं। 
'क्यॉकि इसे करेगा”--यहाँ कारण देने के लिए है। 'केसे करेगां.?' यहाँ दुवारा 
पूछने के अथ में है। “चूंकि यह तो किया ही होगा !'--यह भी उसी अर्थ में । 
यह (नु) उपमा के अथ में भी होता है जैसे-- है बहुत प्रकार से बुलाये गये 
( इन्द्र ), तुम्हारी शाखायें वृक्ष-सी हैं (ऋ० ६।२४।३ ) ।' वयाः = शाखाय, 
२/वा ( बहुना ) से | ये हवा के.घर हैं । शाखा = आकाश (ख) में शयन करने 
वाली, अथवा _/ शक से । न 
: ` विशेष--यास्क निवंचन के अत्यन्त प्रेमी हें । निपातों के उदाहरण में 
आनेवाले .शब्दो को भी नहीं छोड़ते । उनका निवंचन '( व्युत्पत्ति से अथं का 
पता लगाना ७५००0089 ) करना ही चाहिए । आचायं शब्द या तो\/चर्‌ 
सेया\/चिसे बना है। यास्क.की विचार-प्रृंखला पर भी ध्यान दें--नु के 
उदाहरणवाली ऋचा में 'वयाः' शब्द आया है, उसका प्रतिशब्द दिया 'शाखाः' । 


` अब. शाखा का निवंचन करना आवश्यक हो गया । 'ह्याखाः वणं-विपयंय 


( Metathesis ) का फल हो सकता है, ख. (आकाश ) में शयन करने 
वाछा-\/शी। .»/शंकू के शख बनकर “शाखाः हुआ हो। इस प्रकार के 
विषयान्तर यास्क में बहुत हैं जिन्हें वे अपने निर्वंचन-प्रेम का प्रदर्शन करने के 
लिये: लाये हः ; | | 


डा अथ यस्य आगमात्‌ अर्थपरथक्त्वम्‌ अह विज्ञायते, न तु 
कमिंव, पिग्रहेण परथक्त्वात्‌, स कमोंपसंग्रहः । 
अर्थ-संयोजक ( कर्मोपसंग्रह ०००५००६०० ) उसे कहते हैं, जिसके आगमन 


से वस्तुओं का अलग-अलग होना निश्चित रूप से माळूम हो, किन्तु यह (पाथक्य) 
सामान्य-गणना के समान [ स्पष्ट नहीं रहता |, बल्कि [ समास के पदों को ] 


अलग-अलग करने पर ही प्रथक्‌ माठूम पड़ता है।. - 


. विशेष--कर्मोपसंग्रह निपातों का दुसरा भेद है, इसके उदाहरण हैं--च, 
वा इत्यादि । दुर्गाचायं का कथन है कि समास के भिन्न-भिन्न पदों में जिससे 
डे मालुम हो, यह पार्थक्य स्पष्ट रूप से कहा नहीं गया हो किन्तु विग्रह 
करने पर अलग माढुम हो--वहीः कर्मोपसंग्रह है। :-डा० गुणे कहते हैं कि चूँकि 


'निपातों के तीन ही भेद हैं: इसलिए कर्मोपसंग्रह में वे सभी. निपात आ जाते हैं 
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जो उपमार्थक या पदपूरण नहीं हँ । इसलिए वे 'अ्थंपृथकरव' का अर्थ करते हैं-- 
'तरह-तरह के अथ? ( ४३7९!) ० £ 5९॥5८५ ), किन्तु वस्तुओं की साधारण 
गणना के समान नहीं । उनके प्रत्येक का अलग-अलग उल्लेख हुआ है। न तु० 
पुथवत्वात्‌' की संगति बैठाना कठिन है । सम्भवतः यही अर्थ है कि किसी समास 
में वस्तुओं का पार्थक्य औदुदेदिक ( उद्दिष्ट ) रहता है वस्तुतः कडा नहीं जाता । 
हो सकता है प्राचीन पाण्डुलिपि में यह अंश मूल के बगल सें किसी अध्यापक 
द्वारा लिख दिया. गया हो जिसे लेखक ने मूल ही समझकर जोड़ दिया हो--- 
क्योंकि कर्मोपसंग्रह की परिभाषा तो पहले वाक्य में ही पूरी हो जाती है । . 


“च! इति सम्ुच्चयार्थः । उमास्यां संग्रयुज्यते । “अहं च त्वं 
च वृत्रहन्‌! इति । एतस्मिनेवार्थं देवेभ्यश्च पितृस्य आ? इति 
आकारः । “वा? इति विचारणार्थे। 'हन्ताह पृथिवीमिमां निद- 
घानीह वेह वा? इति । अथापि सहुच्चयार्थ भवति ॥ ४ ॥ 

( १) च-जोइने के अर्थ में दोनों शब्दों के बाद में प्रयुक्त होता है। 
जैसे- हे वृत्र को मारनेवाले ! तुम और मैं--( ऋ० ८।६२।११ ) । (२) आ- 
` इसी ( जोड़ने के ) अथं में जैसे--देवताओं और पितरों के लिए'"'( ऋ० १०। 
१६।११) । (३) वा- सन्देह के अर्थ में जैसे--कहाँ रखे मही को में, यहाँ पर 
या वहाँ इसे ? ( ऋ० १०।११९।९ )। यह जोड़ने के अर्थ में भी होता है 
जेसे—॥ ४॥ tert 

(वायुबी त्वा मनुवी त्वा? इति । 'अह' इति च) है इति च; 
विनिग्रहाथींयौ, पूर्वेण संत्रयुज्येते । 'अयम्‌ अह इदं करोतु, अयमि 
दम्‌! । “इदे ह करिष्यति) इदं न करिष्यति’ इति । अथापि उकारः 
एतस्मिन्‌ एवार्थे उत्तरेण । “षा इमे वदन्ति, सत्यम्‌ उ ते 
वदन्तिः इति । अथापि पदपूरणः । इदस) 'तदु? इति । 

तुम्हें वायु या मनु-(मैत्रा० सं० ११११ )। ( ४-५ ) रुकावट के अर्थ- 
बाले 'अह' और 'ह' पहले [ शब्द ] के बाद प्रयुक्त होते हें जेसे--एक इसे ही 
करे, एक उसे करे । इसे करेगा, उसे नहों। (६) उ-इसी अर्थ में अन्तिम 
[ शब्द ] के बाद प्रयुक्त होता है । -जैंसे--ये झूठ बोलते हैं, वे सच ।. यह ४5: 
पूरण भी है जेसे7-यह, वहा 7८ |$ पा 99 In pp छ हली कै सकी है; 
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(हि! इत्येषोऽनेककमा । 'इदं हि करिष्यति’ इति ेत्वपदेशे । 
'कथं हि करिष्यति’ इति अलुपृष्टे । कथं हि व्याकरिष्यति इति 
अद्रयायाम्‌ । 'किल' इति विद्याप्रकर्षे । “एवं किल' इति । अथापि 
“न! “ननु? इत्येता्यां संप्रयुज्यते अनुपृष्टे । “न किलेवम्‌?, ननु 
किल एवम? । 'सा? इति प्रतिषेधे । “मा काषीः” । “मा हार्षीः 
इति च । 'खलु' इति च। 'खलळु कृत्वा’। 'खल कृतम्‌’ । अथापिं 
पदपूरणः । “एव खलु तद्वभूव' इति। 

(७) हि--इसके अनेक अथ हैं। का*ण देने में, जेसे--क्योंकि इसे 
करेगा । दुबारा पूछने में, जेसे-केसे करेगा ? ईर्ष्या में, जेसे--केसे करेगा ? 
(८) किल- निश्चय करने के लिये, जेसे --ऐसा ही । यह 'न? ओर 'ननु' के बाद 
प्रयुक्त होने से प्रश्‍नवाचक हो जाता है जैसे-क्या ऐसा नहीं? ( ९ ) या-- 
निषेध के लिये, जेसे--मत करो, मत हरो । ( १० ) खळु-इसी अर्थ में, जैसे-- 
न करके, नहीं किया | यह कभी-कभी पदपूरण भी ( निरर्थक, केवल पद की 
पूर्ति के लिए ) होता है जेसे--वह ऐसा हुआ । 

'शश्वत' इति विचिकित्सार्थीयो भाषायाम्‌ । 'शश्चत्‌ एवम्‌! 
इति अचुएृष्टे । “एवं शश्चत्‌' इति अस्तरयंगृष्टे। “नूनम्‌? इति 
विचिकित्सार्थीयो भाषायाम्‌ । उभयम्‌ अन्वध्यायम्‌ । विचिक्कि- 
त्साथीयश्च पदपूरणश्च ॥ अगस्त्य इन्द्राय हविनिरूप्य सरुद्धय; 
सप्रादेत्साचकार । स इन्द्र एत्य परिदेवयांचक्रे ॥ ५ ॥ 

(११) शस्वत्‌-भाषा में निइचयाथंक है, जैसे--सचमुच ऐसा ?-यह पूछने 
के अर्थ में। ऐसा ही सचमुच !-यह्‌ स्वयं न पूछने पर। ( १२) नुनम्‌-- 
भाषा में निइचयाथंक है । वेद में दोनों-निस्‍्चयार्थक तथा पदपूरण है । अगस्त्य 


ने इन्द्र को हवि देने का निश्चय करके भी उसे मरुतो को दे दिया । वे इन्द्र 
आकर शिकायत करने छगे--॥ ५ ॥ । 


विशेष--विचिकित्सा = निइचय, वि + ४ कितु + सनु + टाप्‌ । इसके बाद 
की ऋचा का अवतरण देते हुए यास्क पौराणिक कथा कह रहे हे । संप्रदिस्सां- 
चकार=दिया, सं + प्र + \/दा + सन्‌ + आम्‌ + \/ के +छिट्‌ अनुप्रयोग, छोटी 
सी क्रिया के लिए यास्क व्यथं ही ऐसे शब्दों का प्रयोग करते हैं । इसके उदाहरण 


~ 
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कई जगह हैं। इसका शाब्दिक अर्थ होगा- देने की इच्छा की । परिदेवयांचक्रे- 
शिकायत की । तुल० गीता--तत्र का परिदेवना ( २२८ ) ॥ ५ ॥ 


तृतीय-पाद 

न नूनमस्ति नो श्वः, कस्तद्वेद यदद्धतम्‌ । 

अन्यस्य चित्तममिसंचरेण्यम्‌, उताधीतं विनश्यति ॥ 
 (न)नतो ( नुनम्‌ ) आज ( अस्ति ) है, (न) और न (श्वः ) 
कल ही होगा; ( यत्‌ ) जो ( अन्नुतम्‌ ) नहीं हुआ है, ( तत्‌ ) उसे (कः) 
कौन ( वेद ) जानता है? । अन्यस्य ) दूसरे का ( चित्तम्‌ ) मन ( अभि- 
. संचरेण्यम्‌ ) अत्यन्त चलायमान है, जिससे ( अधीतम्‌ ) सुनिश्चित वस्तु 
(उत्‌) भी ( विनश्यति ) समाप्त हो जाती है- उसे भूल जाते हैं।, 
( ऋ० १।१७०।१ )। 

विशेष--इस ऋचा में दो छन्दों का मेल है--प्रथम, द्वितीय ओर 
चतुर्थ चरणों में अनुष्दुप्‌ ( ८ अक्षर ), किन्तु तृतीय चरण में जगती (११ अक्षर) 
है । प्रथम चरण के 'इवः' को छन्द के लिए 'शुअ/ पढ़ना होगा । “नुनस्‌' 
का सम्बन्ध आधुनिक विद्वात्‌ 'नु' ( NOW 3 से मानते हैं, यद्यपि यास्क “नूनम्‌ 
अद्यतनम्‌ ( आज ) कहते हें । 

न नूनमस्ति अद्यतनम्‌ । नो एव इवर्तनस्‌ । अद्य=अस्मिन्‌ 
दयवि । “दयः इत्यह्णो नामधेयम्‌ । द्योतते इति सतः। श्वः उपा- 
शंसनीयः कालः । ह्यः हीनः कालः । कस्तद्वेद यदद्भुतम्-कः तद्‌ 
बेद, यद्‌ अभूतम्‌ १ इदमपि इतरत्‌ “अद्भुतम्‌? अभूतमिव। अन्यस्य 
चित्तम्‌ अभिसंचरेण्यम्‌=अभिसंचारि । अन्य+=नानेयः । चित्तं 
चेततेः । उताधीतं विनश्यति इति-अपि आध्यातं विनश्यति । 
आघ्यातम्‌=अभिम्रेतम्‌॥ अथापि पदपूरणः ॥ ६ ॥ 

न नूनमस्ति = ( न ) आज ( है), न (आगामी) कल ही। अय = 
इस दिन में । 'द्य' दिन का पर्याय है मऔर/द्युत्‌ ( चमकना) से बना है! 
दव: = आशा करने योग्य समय ( -/शंस्‌ )। ह्मः = हीन (बीता हुआ ) - 
समय । कः तद्वेद यदद्भुतम्‌ = जो अभूत (वस्तु) है उसे कोन जाने? यह 





> 
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दूसरा अद्भृतः ( विचित्र) भी अभूत (नहीं हुआ) के ही समान है । दूसरे 
का मन अभिसंचरेण्य = चलायमान है । अन्य - न लाने योग्य (_/नी )। चित! 
९/चित्त ( जानना ) से । उत अधीत विनइयति = ध्यान की गई (वस्तु ) भी नष्ट 
हो जाती है । ध्यान की गई = इच्छा की गई । [ 'ननम्‌' कभी-कभी ] पदपूरण 
भी होता है जेसे-॥ ६ ॥ | 


विशेष--उपयुंक्त ऋचा की व्याख्या यास्क ने की है जिसमें प्रधान लक्ष्य . 
निवंचन ( प्रकृति बतलाकर अर्थं निकालना ) हैं। अज्गुत--अ + २/भू = नहीं 


हुआ हे । इसके बाद अद्भुत के तत्कालीन अथं पर भी “विचार करते हैं-- 
'विचित्र! अथंवाला अद्भुत भी अभूत ( अपूव ). ही है । किसी अपुर्व वस्तु को 
ही विचित्र कहते हे । अर्थविज्ञान ( ९27८5 ) की दृष्टि से इन पंक्तियों पर 


ध्यान दे । अभिसंचरेण्य--२/ चर्‌ + वेदिक प्रत्यय केन्य (पा० ३४१४)॥ 


संचरणीय' संस्कृत रूप है । 

नूनं सा ते प्रति वरं जरित्रे, दुहीयदिन्द्र दक्षिणा मघोनी । 

शिक्षा स्तोतृभ्यो माति धग्भगो नो, बृहद्वदेम विदथे सुवीराः ॥ 

(इन्द्र) हे इन्द्र (ननम) अभी (ते) तुम्हारा (सा) वह 

{ मघोनी ) उत्तम ( दक्षिणा ) पुरस्कार ( जरित्रे ) गायक को ( वरं ) वरदान 
( प्रति दुहीयत्‌ ) प्रदान करे; दोहन करे । ( स्तोतृभ्यः ) स्तुति करनेवालों 
के लिए ( शिक्षा ) छाभप्रद बनो, ( भगः ) भाग्य ( नः ) हमसे ( मा अति धक्‌ ) 
दुर न हो; हम ( सुवीराः ) वीर पुरुषों से युक्त होकर ( विदथे ) यज्ञ में (वृहत्‌ ) 
महान्‌ शब्द ( वदेम ) बोलें ॥ ( ऋ० २।१६।९ ) | 

_ बिशेष--उपयुंक्त अनुवाद जमंन-विद्वान्‌ गेल्डनर के अनुसार है, यास्क 
को व्याख्या इसके वाद मिलेगी । प्रति बुहीयत्‌-वेदिक भाषा में उपसर्ग "धातुः 
Me कहीं भी रह सकता है /दुह-दृहना । शिक्षा--'शिक्ष' का छन्द के 


साते प्रतिदुग्धां बरं जरित्रे । वरो वरयितव्यो भवति । 
जरिता=गरिता । दक्षिणा । मघोनी-मघवती । मघमिति धन- 


™ 


नामधेयम्‌ । संहते! दानकमंण; । दक्षिणा दक्षते; समर्धयति 


७ oh १? ० यति ~ ~ a 
कंग । व्यृद्धं समधयति इति। अपि वा  प्रदाक्षणागमनात्‌ 


यी हस्तप्रकृतिः । दक्षिणो स्तो दक्षतेः उत्सा- 
७% * दा शातवा स्यात्‌ दानकमेण: । हस्तो हन्तेः पराशुः हनने॥. 
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वह ( दक्षिणा ) तुम्है--गायक को--वर दे ( दोहन करे )। वर चुनने 
के लायक होता है ( «वु ) । जरिता=्गानेवाला । मघोनी = मघ से युक्त; 
मघ = धन जो दानाथंकर/मंह से बना है । दक्षिणा\/दक्ष्‌ से = समृद्ध करना । 
जो ऋड्धिहीन को समृद्ध करे। अथवा [ बायें से ] दायें जाने के कारण दिशा 
को लक्ष्य करके बना हो। दिशा की उत्पत्ति हाथ से ही हुई है। दक्षिण 
हस्त--उत्साहार्थक\/दक्षसे या दानार्थक/ दाह से बना है। हस्त/ हन्‌ 
( मारना ) से बना है क्योंकि मारने में तेज है । 

देहि स्तोद॒स्यः कामान्‌। मा अस्मान्‌ अतिदंहीः। मा अस्मान्‌ 
अतिहाय दाः। भगो नोऽस्तु । बृहद वदेम स्ते वेदने । भगो 
भजतेः । बृहत्‌ इति महतो नामधेयम्‌। परिश्वढं भवति। वीर- . 

वन्तः । कल्याणवीराः वा । वीरो बीरयति अमित्रान्‌ । वेतेवो 

स्याद्‌ गतिकमेणः । चीरयतेवो ॥ 

स्तुति करनेवालों को काम ( इष्ट वस्तु) दो। हमें मत जलाओ । हमें 
छोड़ते हुए [ किसी दूसरे को ] मत दो। हमारा कल्याण हो । हम अपने 
घर में जोरों से बोळ । भग«/भज्‌ (पूजन) से बना है । बृहत्‌ = महान्‌ , 
क्योंकि परिवृढ ( मजबूत ) है। । सुवीराः = | पुत्रवाले या कल्याणकारी पुत्र- 
वाले । वीर शत्रुओं को छिन्न-भिन्न करता है (वि + </ईर्‌), या गत्यथंक./ वी 
से, या२/वीरय्‌ ( वीर-सा काम करना ) से बना है । 

“सीस! इति परिग्रहार्थीयो वा । पदपूरणो वा । श्र सीमा- 

= ~ ७ 
दित्यो असूजत? । प्रासृजत्‌ इति वा । प्राखुजत्‌ सवतः इति वा । 
तवे सीसतः सुरुचो वेन आवः इति च । व्याइृणोत्‌ सवतः 
आदित्यः । सुरुचः आदित्यरञ्मयःसुरोचनात्‌ । अपि वा, सीम' 
इत्येतत्‌ अनर्थकम्‌ उपवन्धस्‌ आददीत पञ्चमीकमीणम्‌ । सीम्नः= 
सीमतः -सीमातः-मर्योदातः । सीमात्मयोदा) विषीव्यति देशा- 

~ 6 विनिग्रहार्थ | क ९ 

विति ॥ “ख' इति विनिग्रहारथीयं सबेनाम अबुदात्तमू । अधेनाम 
इत्येके ॥ ७ ॥ 

( १३ ) सीमू-सवंत्र के अथं में या पदपूरण होता है जैंसे-- अदिति का पुत्र 
( वरुण ) तेजी से जाय ( ६० २।२८।४ ) । तेजी से जाय ( पदपुरण होने पर ), 
या--सर्वन्न तेजी से जाय (दोनों अर्थ सम्भव हैं ) । चमकनेवाछि आदित्य ने 
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सवंत्र खोल दिया ( मेत्रा० सं० २।७।१५ ) = आदित्य ने सब खोल दिया। 
आदित्य की किरणें अधिक चमकने के कारण 'सुरुच' हैं। अथवा 'सीम” शब्द 
अपादान ग्रहण करनेवाले [ तः ] प्रत्यय ( उपबन्ध) को बिना किसी विशेष 
अथ के ( स्वार्थ में ही ) लगाता है । सीमन्‌-सीम-सीमा-मर्यादा से | सीमा = 
मर्यादा, क्योंकि दो देशों को अलग करती है (वि +^/षिब्रु)। ( १४ ) त्व- 
रुकावट के अर्थ में अनुदात्त सवनाम है, कुछ लोग इसे “आधा” का पर्याय 
मानते हैं ॥ ७॥ | दा 

विशेष--च” से लेकर 'सीम्‌ः तक तेरह कर्मोपसंग्रह हें । चोदहवां 
सवंनाम है । 
ऋचां त्वः पोषमास्ते पुपुष्वान्‌ , गायत्रं त्वो गायति शक्करीपु । 
ब्रह्मा त्वो वदति जातविद्यां यज्ञस्य मात्रां वि मिमीत उ त्वः ॥ 

( त्वः) एक ( पुपुष्वान्‌) पोषण करनेवाला पुरोहित ( ऋचाम्‌ ) 
ऋचाओं की (पोषम्‌) वृद्धि करने में (आस्ते) लगा है। , (त्वः) एक 
दूसरा पुरोहित ( शक्वरीषु ) शक्वरौ-नामक छन्दों में ( गायत्रम्‌ ) गायत्री 
'छन्द को=गेय छन्द को ( गायति ) गाता है। (स्वः) एक दूसरा पुरोहित 
( ब्रह्मा ) ब्रह्मा है, जो ( जातविद्याम्‌ ) समय-समय पर समाधान ( वदति) 
बतलाता है। (उ) और (त्वः) एक पुरोहित तो (यज्ञस्य) यज्ञ का 
( मात्राम्‌) परिमाण विमिमीते नापता है=सम्पादन करता है॥ 
( ऋ० १०।७१।११ ) ॥ 

विशेष-पुपुष्वान्‌--\ /पुष्‌ + लिट्‌ ( क्वसु प्रत्यय ) = पोषक । चारों पादों 
में क्रमशः होता ( ऋग्वेद ), उद्गाता ( साम ) ब्रह्मा ( अथवं) तथा अध्वयु 
( यजुः ) का उल्लेख है। इससे यह न समझें कि इस ऋचा के समय सभी वेद 
विद्यमान थे । यज्ञ का प्रयोजन देखकर हीं इनका संग्रह किया गया है-। शक्वरी 
छः पर्दोवाला छन्द है जिसे तीन पर्दोवाली गायत्री बनाकर उद्गाता गाता है। 


' इति ऋत्विकर्मणां विनियोगम्‌ आचष्टे। ` ऋचाम्‌ एकः 
पोषम्‌ आस्ते पुपुष्वान-होता । ऋकू=अचंनी । गायत्रम्‌ एको 
गायति शक्करीपु-उद्गाता। यांयत्रं गायतेः स्तुतिकर्मणः । शक्वर्य: 


ऋचः शक्नोतेः । “तद्‌ याभिः बृत्रमणकद्‌ हन्तु तत्‌ शक्वरीणां 
शक्वरीत्वम्र-इति विज्ञायते । 


नि SR I PE TT > TP PS जा जनक 
a >~ वि दाळ 
53, tri ७ 
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इस प्रकार याज्ञिकों के कार्यों का विभाजन कहा गया है । एक पोषण 
करनेवाला ऋचाओं की वृद्धि में लगा हुआ हे--वह “होता? है । ऋक = पूजा 
का साधन ( २/अथं )। एक राक्वरियों ( छः पाद वाली ऋचाओं ) में गायत्री 
छन्द का गान करता है--वह 'उद्‌गाता? है । “गायत्र' स्तुति अथंवाळे>/ गेसे 
बना है । शक्वरी ऋचाएँ-/शक्‌ से । 'जिनके द्वारा वृत्र राक्षस मारा जा 
सका? यही शक्वरियो की विशेषता है--यह मालूम होता है । 
विशेष--निरुक्त में ब्राह्मण-ग्रन्यो के बहुत से वाक्य उदुधुत हैं जो निवंचन 
से सम्बन्ध रखते हैं । 'विज्ञायते' के द्वारा जितने उद्धरण हैं वे ब्राह्मण-ग्रन्यों के 
ही हैं। ब्राह्मणों के ये ही विषय है-- 
हेतुनिर्वचनं निन्दा प्रशंसा संशयो विधिः । 
परकिया पुराकल्पो व्यवधारणकल्पना ॥ ( श० भा० ॥ ) 
ब्रह्मा एको जाते जाते विद्यां वदति । रह्मा सवेबिद्यः । स्वे 
वेदितुम्‌ अहेति । ब्रह्मा परिवृढः श्रुततः । ब्रह्म परिववद सवतः । 
यज्ञस्य मात्रां विमिमीते एकः अध्वर्युः । अध्वयु+-अध्वरयु) । 
अच्वरं युनक्ति । अध्वरस्य नेता। अध्वरं कामयते इति वा। आपि 


[4] 


वा अधीयाने “यु उपबन्धः । अध्वरः इति यज्ञनाम । ध्वरतिः 


हिंसाकमी । तत्प्रतिपेघः ॥ 
एक “ब्रह्मा? है जो प्रत्येक कठिन प्रसद्ध का समाधान बतछाता है। ब्रह्मा 
सर्वज्ञ है; सब कुछ जान सकता है। ब्रह्मा” वेदों में पूरा कुशल हैं। ब्रह्म सब 
से बड़ा ( परिवृढ ) है । एक “अध्वयु” है जो यज्ञ का परिमाण नापता है 
.( सम्पन्न करता है ) । अध्वयुँ = अध्वरयु (र के अ का लोप) = अध्वर को जोड़ने- 
वाला । अध्वर का नेता या अध्वर की कामना करनेवाला ( क्यङ्‌ प्रत्यय )। 
अथवा अध्ययन के अर्थ में 'यु' प्रत्यय लगा है। 'अध्वर' यज्ञ का पर्याय है । 
९/ध्वर = हिंसा करना, इसका निषेध ( अहिंसा ) ॥ 
निपात इत्येके । तत्कथम्‌ । अलुदात्तप्रकृति नाम स्यात्‌ ? ` 
इष्टव्ययं तु भवति। “उत त्वं सख्ये स्थिरपीतमाहुः इति द्वितीया- 
यास्‌ । 'उतो त्वस्मै तन्वं विसखे' इति ` चतु्योस्‌। अथापि 
अथमाबहुवचने ॥ ८ ॥ | | 
` कुछ लोगों के अनुसार [ त्व ] निपात है । नहीं तो संज्ञा-शब्द किस प्रकार 
अनुदातत हो सकता है? फिर भी इस (त्व का ) ख्प-परिवतंन देखा जाता है, 
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जैसे--मिन्नता के विषय में कुछ को स्थिर होकर (अथ) ज्ञान करनेवाला 
कहते हैं ( ऋ० १०॥७१॥५ )--यहाँ द्वितीया में । कुछ के लिये वह शरीर 
फैलाती है ( ऋ० १०।७१।४ )--यहाँ चतुर्थी में । प्रथमा वहुवचन में भी 
होता है--॥ ८ ॥ 

विशेष--चूंकि रूप-परिवतंन होनेवाली संज्ञाओं में अन्तिम स्वर उदात्त 
होता है परन्तु 'त्वः अनुदात्त है इसलिए यह अवश्य ही निपात ( अव्यय ) 
होगा, तथापि इसका रूप-परिवर्तन देखा गया है । इसलिए यह कहना कठिन 
है कि यह सवनाम ( अनुदात्त ) है कि निपात । दोर्नों ऋचाओं की व्याख्या 
आगे देखे (नि० १११९-२० )॥ ८ ॥ 

अक्षण्वन्तः कणेवन्तः सखायो मनोजवेष्वसमा बभूवुः । 


आदघ्नास उपकक्षास उ त्वे हृदा इव खात्वा उ त्वे दरश्रें ॥ 

( अक्षण्वन्तः ) आँख से युक्त और (कणंवन्तः) कान से युक्त 
( सखायः ) मित्रगण ( मनोजवेषु ) बुद्धि के वेग में - ज्ञान में ( असमा: ) 
बराबर नही ( बभूवुः ) हुए (उ त्वे ) ओर कुछ तो ( आदघ्नासः ) मुंह तक 
जलबाले ( हृदा इव ) तालाब के समान, कुछ ( उपकक्षासः) कॉल तक 
जलवाले | तालाब के समान | तथा (उ त्वे ) कुछ लोग ( स्नात्वा: ) स्नान 
करने योग्य [ तालाब के समान] (दह्रे) दिखलाई पड़े (ऋ० 
१२।७१।७ ) ॥ त 

विशेष--जिस प्रकार तालाबों की गहराई भिन्न-भिन्न होती है--किसी 
में भरमुंह पानी, किसी में काँलभर, किसी में केवल स्नान करने ही योग्य-- 
उसी प्रकार विद्वानों की बुद्धि भी भिन्न-भिन्न है अर्थात्‌ वे बुद्धि के वेग में 


विषम हैं । सखा का अर्थ यहाँ कवि है जो कई प्रकार के हैं--उत्तम, मध्यम 
भोर अधम । 


अक्षिमन्तः कणेवन्तः सखायः। अक्षिः चष्ट; । अनक्ते! इति 


` आग्रायणः । “तस्मादेते व्यक्ततरे इब भवतः इति इ विज्ञायते । 


'कण/ कृन्ततेः। निकृत्द्वारो भवति। ऋच्छतेः इति आग्रायणः 
ऋच्छन्ति इव, खे उदगन्तामिति ह विज्ञायते । 
आँख से युक्त ओर कान से युक्त मित्रगण । 'अक्षि५/चष्‌ (खाना) से 
बना है.।ः आग्रायणः कहते हैं कि./अन्ज ( प्रकाशित करना ) से बना है । 
इसलिये ये [ आंखें समूचे शरीर की अपेक्षा ] अधिक व्यक्त-ची होती हैं--यह 
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मालूम होता है। 'कणं'\/इन्त ( काटना ) से बना है । इसका द्वार कटा 
हुआ होता है । आग्रायण कहते हैं कि\/ऋच्छ ( जाना ) से बना है, क्योंकि 
[ शब्द कानों में ] जाते हुए-से माळूम पड़ते हैं या ये कान ही आकाश मे 
जाते है--यह माछुम होता है ॥ [ 
मनसां ग्रजवेषु असमाः बभूवुः । आस्यदघ्नाः अपरे । उप-. 
कक्षदघ्नाः अपरे । आस्यम्‌ अस्यतेः । आस्यन्दते एनत्‌ अन्नम्‌ इति 
वा । दध्नं दध्यतेः ्रवतिकमंणः। दस्यतेः चा स्यात्‌ । विदस्ततरं 
भवति । प्रस्नेयाःहदा इव एके प्रस्नेया दइशिरे । खानाहा! । 
७ शीतीभावकर्मण 
इदो हादतेः शब्दकमण; । ह्वादनेः वा स्यात्‌ १॥ 
मन (बुद्धि ) के वेग में समान नहीं हुए । दूसरे केवल मुँह ( आस्य ) 
भर ( दब्न ) ही थे । कुछ लोग काँख भर थे। 'आस्य'/असू ( फेकना ) 
से बना है । या अन्न इसमें बहता है ( आ./स्यन्द ) । “दघ्न'९/दध्‌ से बना 
है जिसका अर्थ है--बहना । या\/दस्‌ ( क्षीण ) से बना है क्योंकि विशेषतया 
क्षीणतर ( दस्ततर ) होता है = (सीमित कर देना) । नहाने लायक= कुछ 
लोग तालाब के समान नहाने लायक दिखे । स्नान के योग्य । 'ह्लद'\/ हाद = 
शब्द करना से या 'शीतल करना” अथं वाले/ ह्लाद से बना है ॥ | 
विशेष- आदधघ्न = आस्यदध्न । दघ्न = मात्र । स्नात्वा स्नान योग्य. । 


` अथापि सम्ुच्चयार्थे भवति । “पर्याया इव त्वदाश्चिनम्‌' । 
आधिन च पर्याया इति ॥ अथ ये प्रवृत्ते अर्थ अमिताक्षरेषु 
ग्रन्थेषु वाक्यपूरणाः आगच्छन्ति, पदपूरणास्ते मिताक्षरेषु । 


अनर्थकाः । कम्‌ इम्‌ इत्‌ उ इति ॥ ९ ॥ 

[ यह 'त्व” ] जोड़ने के अथं में भी होता है जेसे--[ एक मत में ] आश्विन 
को पर्याय-सा गाते हैं ( कोषी० ब्रा० १४४ )। आश्विन को ओर पर्यायों को । 
अर्थ बतलाते हुए असीमित अक्षरों के खण्डों में ( गद्य में) जो वाक्य की 
पुति करने के लिये आते हैं वे सीमित अक्षरों वाले [ पद्य में | पद की पूर्ति 
करते हैं। ये निरथंक होते हैं जेसे-कम्‌, ईम्‌, इत्‌ और उ ॥ ९॥ ' | 

` विशेष--निपांतों के तीसरे भेद--पदपूरण--के विषय में कहा जा रहा है! 
ग्रन्थ = खण्ड । 'अमिताक्षर = गद्य जिसमें कई अक्षर रहते हैं, कोई सीमा नहीं । 


मिताक्षर = निव्चित अक्षरों का पद्य ॥ ९ ॥  ' ` डय ३ 
२ हि० नि० 
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नि्टुकत्रासञ्चिदिन्नरो भूरितोका वृकादिव । 
विभ्यस्यन्तो ववाशिरे शिशिरं जीवनाय कम्‌ ॥ 

( निःत्ववत्रास:) बिना वस्त्र के (नरः) मनुष्य ( च इत्‌ ) ही 
( भूरितोकाः ) बहुत सन्तान वाले बनकर (वृकात्‌ इव) मान भेड़िये से 

( ब्िभ्यस्यन्तः ) डरते हुए ( ववाशिरे) रोने-चिल्लाने लगे कि ( शिशिरम्‌ ) 
शिकश्षिर ऋतु ( जीवनाय ) जीवन-दान करे ( कम्‌ )--॥ 

विशेष--'कम्‌' पदपूरण है । गरीब आदमी जाडे में कपड़े न. रहने पर 
रोते हैं मानों भेड़ियों से डरकर रो रहे हों ॥. . 

. शिशिरं जीवनाय । शिशिर शृणातेः शन्नातेः वा । “एमेनं 
सुजता सुते! । आसृजत एनं सुते । 'तमिइघन्तु नो गिर? । 
तंवधयन्तु नो गिर; स्तुतयः। गिरो ग्रणातेः। अप्च ते समतसि'। 
अयं ते समतसि। इवोऽपि इश्यते । 'सुविदुरिव' । “सुविज्ञायेते इव! । 
अथापि “न? इति एषः (इत्‌ इत्येतेन संप्रयुज्यते परिभये ॥१०॥ 

शिशिर जीवन के लिये [ हो ]। 'शिशिर?- /श्यु या शम्‌ ( मारना ) 
से। (आ ईम्‌ एनम्‌० ) निचोइने पर इसे बहने दो ( ऋ० १।९।२ ) । उसे 
हमारी स्तुतियाँ बढायें ( ऋ०  ९।६१।१४ ) । गिरः = स्तुतियाँ । 'गिरः'\/गृ 
(स्तुति) से । यही [ वह सोम ] है जिस पर तुम गिरते हो ( ऋ० १।३०।४)। 
“इव' भी [ पद-पूरण के रूप में ] देखा जाता है जैसे--उम्होने जाना ( काठकसं 


८।१३ ) । मालुम होते हैं ( काठकसं ६।२ )। इसके अलावे 'न' के साथ "इत्‌ 
भय दिखाने में आता है॥ १०॥ र | 


हविभिरेके स्वरितः सचन्ते सुन्वन्त एके. सवनेषु सोमान्‌ । 

शचीमदन्त उत दद्षिणाभिनेज्जिह्मायन्त्यो नरकं पताम ॥ . 

(एके ) कुछ लोग ( हविभिः ) हवि के द्वारा ( इतः ) यहाँ से ( स्वः ) 
स्वग ( सचन्ते ) पाते हैं, (एके) कुछ लोग तो ( सवनेषु ) सोम चुकाने के 
समय में ( सोमानू ) सोमो को ( सुन्वन्तः ) चुआते-चुआते '[ स्वग पाते हैं | । 
(उत) फिर ( दक्षिणाभिः ) दान से ( शचो:) शक्तियों कौ ( मदन्तः ) 
प्रसन्न करके | कहती हैं कि ] ( जिह्यायन्त्यः ) पाप करते-करते ( नरक ) 
नरक में ( न इतु ) कहीँ, न ( पताम ) गिर पड़े ॥.( खिल २४।१ )। 


~ 


प्रथम अध्याय १६ 


विशेष--असुरों की पत्नियों की यह उक्ति है। प्रो० राजवाड़े का कहना है 
कि यास्क ने केवल अन्तिम चरण ही उद्धृत किया होगा क्योंकि उतने अंश 
की ही व्याख्या आगे करते हैं। 'पताम' में "उपसंवादादाडुयोरच' ( पा० सु० 
ह।४।८ ) सूत्र के अनुसार आशंका के अथ में छेटू लकार हुआ है ( देखें 
सिद्धान्त-कौमुदी, वेदिकी प्रक्रिया का तृतीय अध्याय ) । 

नरक नि अरकस्‌ । नीचे! गमनम्‌। न अस्मिन्‌ रमणं स्थानम्‌ 

अस्पस्‌ अपि अस्ति इति वा । अथापि “न च' इत्येष 'इत्‌' इत्येतेन 
प्रयुज्यते अनुपष्टे । “न चेत्सुरां पिबन्ति’ इति । सुरा सुनोतेः । 
एवम्‌ उच्चावचेषु अर्थेषु निपतन्ति । ते उपेक्षितव्या! ॥ ११ ॥ 

नरक=नि अरकं = नीचे जाना । अथवा जिसमें रमणीय-स्थान थोड़ा भी 
नहीं ।'न च' के वाद 'इत्‌' मिलने से दुबारा पूछने के अर्थ में आता है जेसे--- 
यदि वे सुरा न पीते हो तब ? 'सुरा'/सु ( चुआना ) स, इसी प्रकार भिन्न- 
भिन्न अर्थो में आते हैं । इन पर ध्यान देना चाहिये ॥ ११ ॥ 

विशेष--यहाँ शब्दभेद का प्रकरण समाप्त हुआ ॥ ११ ॥ 

| चतुर्थ-पाद 
इति इमानि चत्वारि पदजातानि अनुक्रान्तानि नामाख्याते 
चोपसगेनिपाताश्च। तत्र नामानि आख्यातजानि इति शाकटायनः 
वी ७ 0 कु 

नैरुक्तसमयश्च । न सर्वाणि इति गाग्यः वैयाकरणानां चेके ॥ 

इस प्रकार ये चार पद-भेद बताये गये--नाम और आख्यात, उपसर्ग 
और निपात । शाकटायन और निरुक्तकारों का मत है कि सभी नाम आख्यात 
से उत्पन्न हैं। गाग्यै ओर कुछ वेयाकरणों का मत है कि कि सभी [ नाम 
आख्यात से उत्पन्न | नहीं हैं ॥ ै 
_ विशेष--वैयाकरण पाणिनि भी स्वीकार करते हैं कि सभी नाम ( प्राति- 
पदिक ) धातुओं से उत्पन्न नहीं । प्रातिपदिक की सिद्धि के लिये ये दो सुत्र 
रखते हैं ( १) धातु से न उत्पन्न वाले प्रातिपदिकों के लिये--अथंवदधातुर- 
'प्रत्ययः प्रातिपदिकम्‌ ( १।२।४५ ) तथा ( २) धातु से उत्पन्न होने वाले कुछ 
प्रातिपदिकों के रिए--कृत्तद्वितसमासाइच ( १।२।४६ ) । भाषाशास्त्र स्वीकार 


करता है कि शब्दों की उत्पत्ति घातु से अवश्य हुई है किन्तु सभी धातु 


'कियात्मक ही नहीं। निव्क्तकार तो व्युत्पत्ति के प्रेमी हैं ही। . 


ऱ्य 


| 
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तद्‌ यत्र स्वरसंस्कारौ समथो प्रादेशिकेन शुणेन अन्वितो 

3 करो यु ~ 
स्यातां" `"` संविज्ञातानि तानि । यथा गा; अथः पुरुषः हस्तीति । 
अथ चेत्सवीणि आख्यातजानि नामानि स्युः, यः कश्च तत्कम 


' कुयात्‌ सवं तत्सर्वं तथा आचक्षीरन्‌। यः कश्च अध्वानम्‌ अश्लु- 


चीत, अश्वः स वचनीयः स्यात्‌ । यत्‌ किश्चित्‌ तन्द्यात्‌ तृणं तत्‌ । 
अथापि चेत्‌ सर्वाणि आख्यातजानि नामानि स्युः, याव द्धिः भावेः 
संप्रयुज्येत तावङ्कयः नामधेयप्रतिलम्भः स्यात्‌ । तत्र एवं स्थूणा 
दरशया च आसञ्जनी च स्यात्‌ ॥ १२ ॥ 


तो जहाँ स्वर ( उदात्ताद ) और बनावट अर्थ से युक्त होकर अपने 
अधीनस्थ मर्थसम्बन्धी ( प्रादेशिक ) विकार (गुण ) से सम्बद्ध हों [वे नाम 
आख्यातज हुँ, जहाँ वे .सम्बद्ध नहीं वे नाम ] रूढ हैं जेसे गो, अइव, पुरुष, 
हस्ती । [ गाग्यं कहते है कि | ( १) यदि सभी नाम आख्यात से उत्पन्न 
होते तो जो चीज भी वह काम करती, उसे वेसा ही कहते! जो कोई भी 
अध्वः ( मागं ) का अशन ` ( पार ) करता उसे 'अइव” कह देते ! | जो कुछ भी 
तोडी जाती उसे 'तृण' कहते | | ! पुनः (२) यदि सभी नाम आख्यात से उत्पन्न 
होते तो जिनःजिन क्रियाओं से कोई वस्तु सम्बद्ध होती उन-उन क्रियाओं के 
आधार पर उसका नामकरण होता! सम्भे ( स्थूणा) को दर-शया ( छेद में 
सोनेवाली ), या आसंजनी ( शहतीर धारण करनेवाली ) कहते ! !॥ १२॥ 

बिशेष--प्रथम वाक्य में निश्चित रूप से कुछ शब्द छूट गए हैं जिनका 
अनुवाद काल्पनिक रूप से कोधों के बीच किया गया है। संविज्ञात-रूढ़ जैसे 
गौ आदि, जिसमें धातु का पता नहीं। ये शब्द आख्यातज नहीं है । किन्तु वाक्य 
का प्रथम खण्ड आल्यातज छाब्दों का निर्देश करता है । अतएव 'स्यातां' और 


, संविज्ञातानि' के बीच कुछ शब्द छूटे हँ । दुर्गाचायं ने अपनी व्याख्या में ऐसा 


ही किया है । कर्ता, कारक, पाचक आदि शब्दों में धातु स्पष्ट है, स्वर और 
बनावट सरल है, धातु का भी वही अर्थ है जो शब्द का--अतएव ये शब्द 
धातु से उत्पन्न है। किन्तु गो, पुरुष आदि शब्द ऐसे नहीं, वे रूढ़ हैं। प्रदेश = 


क्षेत्र, अर्थात्‌ शब्द का अपने क्षेत्र के ही = अपने अधीनस्थ धातु से सम्बन्ध; 
- जैसे. /झ र कारक का सम्बन्ध प्रादेशिक है क्योंकि दोनों समान अथं रखते 
हैं। कुछ लोगों के अनुसार देश' का अथे व्याकरण या लक्षणा है। यह 


gO" 
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अर्थ रखने पर ( प्रादेशिक गुण > व्याकरण-सम्मत विकार ) भी दुर्गाचायं की 
व्याख्या ठीक ही है । प्रो० मैक्समूलर उक्त वाक्य को पूर्ण मानते हुए कहते हैं 
कि यास्क गौ इत्यादि उदाहरण आख्यातज छाब्दों के देते हैं परन्तु यह विचार 
गलत है । प्रो० रॉय लिखते है--गाग्यं तथा कुछ वेयाकरण केवल उन्हीं शब्दों 
की आख्यातज मानते हैं जो स्वर और बनावट से युक्त हैं तथा किसी 
व्याख्यात्मक धातु ( प्रादेशिक गुण ) से सम्बद्ध हूं, इसके विरुद्ध भी गो आदि 
शब्द यहच्छा से उत्पन्न हैं। डा० गुणे रॉय के इस विचार से सहमत हैं तथा 
छूटे हुए शब्दों के लिए एक प्रस्ताव रखते है--यास्क इसके बाद गाग्यं के विचारों 
का पूर्ण उद्धरण देकर उसका खण्डन करेंगे । १४वें परिच्छेद में उद्धरण देते 
समय 'स्यातां' के बाद 'सव तत्‌ प्रादेशिकम्‌” मिलता है, सम्भव है कि यह खंड 
छूट गया हो । इसके बाद गाग्यं अपने विरोधी का मत खण्डित करते हैं ॥१२॥ 


अथापि य एषां न्यायवान्‌ कार्मनामिकः संस्कारः, यथा 
चापि प्रतीताथीनि स्युः, तथा एनानि आचक्षीरन्‌ । पुरुषं 
पुरिशयः इति आचक्षीरन्‌ । अष्टा इति अश्वस्‌ । तदेनमिति 
तृणम्‌ । अथापि निष्पन्ने अभिव्याहारे विचारयन्ति प्रथनात्‌ 
परथिवी इति आहुः । क एनाम्‌ अप्रथयिष्यत्‌ १ क्रिमाधारः चेति १ ` 


पुनः ( ३ ) इनमें जो व्याकरण के नियमों से युक्त, किसी [ समानाथंक ] 
क्रिया से उत्पन्न, नाम की बनावट (संज्ञा शब्द की रचना ) है तथा जिनका 
अर्थ तुरत मालुम हो जाय--उन्हें ( नामों को) लोग उन ( धातुओं ) के 
अनुसार हो पुकारते ! 'पुरुष' को लोग पुरि-शय कहते | 'अइव' को अष्टा कहते! 
तृण? को तदंन कहते ! ! पुनः ( ४ ) किसी शब्द के व्यवहार में चल पड़ने पर 
लोग उसकी उत्पत्ति पर विचार करते हैं-५/प्रथ ( फैलाना ) से पृथिवी. 
बनी । तो इसे किसन फैलाया ? और कहां बेठकर ? 


विशेष- न्याय = व्याकरण के नियम । 'कमं (क्रिया ) से निकला नाम- 
कर्मनाम, उससे उत्पन्न = कार्मनामिक संस्क्रार-दुग । उसी अथवाछे धातु से बने 
शब्द की बनावट, जैसे, पुरुष--पुर्‌ में शयन करनेवाला = पुर्‌ + ९/शी से . 
पुरुष” की बनावट। तब तो पुरिशय का भी अथ होता! अस्व ओर अष्टा. 
दोनों\/अश्‌ (खाना ) से बने हैं तदन और तृण--</ तृंद्‌ ( तोड़ना ) से ।« 
आचक्षीरन्‌ = \/ चक्षिङ्‌ ना विधिलिङ्क न कहते ! कि. फेज 


| 
। 
। 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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अथ अनन्वितेऽ्े, अप्रादेशिके विकारे, पदेभ्यः पदेतराद्वोन्‌ 
संचस्कार शाकटायनः । एतेः कारितं च यकारादिं च अन्त- 
करणस्‌ । अस्तेः शुद्धं च सकारादि च । अथापि सत्वपूर्वो भावः 
इति आहुः। अपरस्मात्‌ भावात्‌ पूर्वस्य प्रदेशो न उपपद्यते 
इति । तत्‌ एतत्‌ न उपपद्यते ॥ १३ ॥ 


( ५) अर्थ के असंगत होने पर और बनावट व्याकरण-सम्मत ( या 
अधीनस्थ, धातु से सम्बद्ध ) -न होने परं, शाकटायन, कई [ आख्यात- | शब्दा 
से किसी शब्द के भिन्न-भिन्न खण्डो की बनावट करते हैं। [ 'सत्य” की बनावट 


में ]२/६ (जाना ) के प्रेरणाथंक-रूपः (,णिजन्त ) पकार को अन्त में रखा ।. 


२/अस_( होना ) के मुल-रूप के सकार को आदि में रखा। (६) इसके 
अलावे, कहा गया है कि क्रिया के पहले ही नाम पड़ जाता है। इसलिए बाद 
में होनेवाली “क्रिया के आधार पर.. नामकरण नहीं होता । इस प्रकार यह 
[ सिद्धान्त कि 'क्रिया से नाम पड़ता है” | उचित नहीं ॥ १३ ॥ 


विशेष--शाकटायन-नामक, निरुक्त के प्रणेता जब देखते हैं कि शब्द और 


उसमें-वर्तमान धातु, दोनों का गर्थ' असंगत है तब एक ही शाब्द में कई 
धातुओं की स्थिति समझते हैं जेसे सत्य! मे./अस्‌ और-/इ ।' यास्क के 
व्याकरण-सम्बन्धी पारिभाषिक छाब्दों के लिये, देखिए, भूमिका ॥ १३ ॥ 


यथो हि नु वे एतम्‌ । तदू यत्र स्वरसंस्कारी समर्थो-आदे-. 


शिकेन गुणेन अन्वितो स्यातां सव॑ ग्रादेशिकम्‌ इति । एवं सति 
अचुपालम्म एष भवति । | 
यह जो कहा सो देखें--जहां स्वर ओर बनावट अर्थ से युक्त होकर, अपने 
अधीनस्थ अथ सम्बन्धी ( प्रादेशिक ) विकार ( गुण ) से सम्बद्ध हों वे सारे शब्द 
आल्यात से निकले ( प्रादेशिक ) हैं। इस प्रकार तो यह [ हमारे सिद्धान्त से ] 
उलटा नहीं ही हुआ । | | परक 
ी विशेष--'यथो एतत्‌' का प्रयोग यास्क तव करते हैं जब पूर्वपक्ष का मत 
स्थापित करते हैं । इसका अर्थ होगा- “इस क्रम सें जो कहा कि; इसके बाद 


ये पुवंपक्ष का पुरा वाक्य रखते हैं। इसलिए १२ वें परिच्छेद में निश्चित रूप से. 
यही अंशच होगा जिसे छेखक अपनी असावधानी से छोड़ गया हे । इस मत से: 


यास्क का कोई विरोध नहीं, क्योंकि जहाँ कारक,: पाचक-जैसे शब्दों की ही 


प्रथम अध्याय | २३ 


व्युत्पत्ति पूव॑पक्षी के मत से सम्भव है, यास्क के मत से सभी शब्द व्युत्पन्न 
है। कारक, पाचक-जैसे शब्दों को तो ये व्युत्पन्न मानते ही हैं। अतः केवल 
'प्रदेश' ( व्युत्पन्न होने वाले शब्दों का क्षेत्र ) लेकर ही मतभेद है । 


यथो एतत्‌ । यः कः च तन्कमे छुयोत्‌ सब तत्‌ सत्त्व तथा 
आचक्षीरन्‌ इति । पश्याम; समानकमंणां नामधेयप्रतिलस्मम्‌ 
एकेपां, न एकेपास्‌। यथा तथा परित्राजकः जीवनः भूमिज 
इति । एतेन एव उत्तर! प्रत्युक्तः ॥ 


यह जो कहा कि 'जो चीज भी वह काम करती. उसे वेसा ही कहते? 
(परि० १२ ); [ इस सिद्धान्त से ] देखते हैं कि कुछ समानाथक छाब्दों का 
नामकरण होता है, कुछ का नहीं, जेसे-- तक्षा ( लकड़ी काटनेवाला,-बढ़ई ) 
परिक्राजक ( घूमनेवाला, संन्यासी), जीवन (जीनेवाला, ईख का रेस ) 
भूमिज (भूमि से उत्पन्न, मङ्कलग्रह) । इसी से दुसरे आक्षेप का समाधान हुआ ॥ 

विशेष--इन वावयों में यास्क गाग्य के आक्षेपों का उत्तर दे रहे हैं। 
तक्षा' का वास्तविक अथ हुआ 'लकड़ी काटनेवाला' पर रूढ अथ है--बढ़ई । 
सभी लकडी काटनेवालों को 'तक्षा' नहीं कह सकते । उत्तर ८ आगे का आक्षेप-- 
देखें परि० १२--जिन-जिन क्रियाओं से कोई 


यथो एतत्‌ । यथा चापि प्रतीताथोनि स्युस्तथा एनानि 
आचक्षीरन्‌ इति । सन्त्यरपप्रयोगाः कुतोऽपि ऐकपदिकाः। यथा 
घ्रतति, दमूनाः, जाव्यः, आद्णारः, जागरूकः, दविद्दोमी इति । 
यह जो कहा कि 'जिनका अथ तुरत मालूम हो जाय, उन (नामों को ) 
लोग ( धातुओं के ) अनुकूल कहते” ( परि० १३ )--इस तरह के कुदन्त से 
बने शब्द तो प्रयोग में कम आनेवाले हैं तथा ऐकपदिक-काण्ड में गिनाये 
गये हैं जैसे- व्रतति, दमूना, जाट्य ( जटावाला ), आद्णार ( घुमनेवाला ), 
जागरूक ( जागने वाला ), दविहोमी ( कलछी से होम करनेवाला ) । 
विशेष--ये उदाहरण ऐसे हैं जिन्हें ऐकपदिक-काण्ड में गिनाया. गया है 
हाँ प्रायः सभी शब्द कठिन तथा अनियमित हैं । ब्रततिः-वरणाच्च, सयनाच्च, 
ततनाच्च ( नि० ६।२८ )। दमूनाः दममनाः वा, दानमनाः वा, दान्तमना 
वा, अपि वा--दम इति गृहनाम, तन्मनाः स्यात्‌ (नि० ४४ )। दुग के 
अनुसार ये संभी शब्द नियम के अनुकुल निष्पन्न हैं तथा स्पष्ट अथ वाळे हे । 





२४ | हिन्दी-निरुक्त : 


. ` -यथो एतत्‌ । निष्पन्ने अभिव्याहारे अभिविचारयन्ति इति । 
भजति हि निष्पन्ने अभिव्याहारे योगपरोष्टि; । ग्रथनात्‌ एथिवी- 
त्याहुः, कः एनास्‌ अभ्रथयिष्यत्‌ किमाधारश्च इति । अथ वे 
१३6४ ~ _ ०७ ~ म 
दशेनेन एथुः, अप्रथिता चेत्‌ अपि अन्येः । अथापि एवं सवं एव 
'इष्प्रवादाः उपालभ्यन्ते । | 
यह कहा कि 'किसी शब्द के व्यवहार में चल पड़ने पर लोग उसकी 
उत्पत्ति पर विचार करते हैं' क्योंकि व्यवहार होने पर ही शब्द के निर्माण 
की. जाँच होती है। ५/प्रथ्‌ ( फेलाना) से पृथिवी बनी तो इसे किसने 
'फैलाया और कहां बैठकर? देखने में तो यह फेली हुई लगती है न ? भले 
ही किसी ने इसे नहीं फेलाया हो। इसके अलावे, सभी लोग तो देखकर 
( दृष्ट ) नाम देनेवाले ( प्रवाद ) पाये जाते हैं । 
विशेष-योगपरीष्टरि=्चब्द-निर्माण पर विचार | दृष्ट-प्रवाद = वस्तुओं को 
देखकर नाम देनेवाले लोग । अनुभव के बाद ही नाम दिये जाते हैं । 
यथो एतत्‌ । पदेभ्यः पदेतराघोन्‌ संचस्कार इति । यः 
अनन्विते अर्थे संचस्कार स तेन गद्य; । सा एषा पुरुषगहो ॥ 
यह कहा कि 'कई [ आख्यात ] शब्दो से किसी शब्द के भिन्न-भिन्न 
खण्डों की बनावट करते हैं। जो असम्बद्ध अथ में बनावट करते हैं वे उस 
तरह की बनावट के द्वारा निन्दनीय हैं। यह [ व्युत्पत्ति करनेवाले ] पुरुष 
की निन्दा है ॥ . | | 
` यथो एतत्‌। अपरस्मात्‌ भावात्‌ पूर्वस्य प्रदेशः न उपपद्यते 
इति । पश्यामः पूर्वोत्पन्नानां सच्त्वानाम्‌ अपरस्मात भावात 
नामधेय-अतिलम्भमेकेष न एकेषाम्‌ । यथा बिल्वादः लम्बचूडकः 
इति । बिस्व भरणात्‌ वा भेदनात वा ॥ १४॥ ` 
अह कहा कि 'बाद में होनेवाली क्रिया के आधार पर पूर्व में [ होनेवाले 
, शब्द का | नामकरण नहीं होता! यहाँ देखते हैं कि पूर्व में होनेवाली वस्तुओं 
का नामकरण बाद में होनेवाली क्रिया के आधार पर कुछ दशाओं में. होता 
है, कुछ में नहीं। जेसे--बिल्वाद, लम्बचुडक । 'बिल्व'\/भृ (भरण) 


(पार / भिदु ( फोड़ना ) से बना है ॥ १ ४॥ 


प्रथम अध्याय | २५ 


विशेष--प्रदेश = नामकरण । बिल्वाद = बेल का फल खानेवाला एक 
पक्षी । लम्बचूडक--यद्यपि इस पक्षी की लम्बी छोटी बहुत बाद में होती है 
फिर भी इसे लम्बचूडक कहते हैँ । यहीं शब्दों का आड्यातजवाद समाप्त हो 
गया । यास्क का निष्कर्ष है कि सभी शब्द आख्यात से उत्पन्न हैं ( देखिये 
भूमिका ) ॥ १४॥ 
| पश्चम-पाद्‌ 
अथापि इदमन्तरेण मन्त्रेपु अर्थप्रत्ययो न विद्यते । अथेम्‌ 
अप्रतियतो नात्यन्तं स्वरसंस्कारोदेशः । तदिदं विद्यास्थानस्‌ । 
७ 2. ८९ ९ 
व्याकरणस्य कात्स्न्येस्‌। स्वार्थसाधक च) यदि मन्त्राथप्रत्ययाय, 
७ ७ Pa 
अन्धकं भवति इति कौत्सः । अनर्थका हि मन्त्राः । तदेतेन 
उपेक्षितव्यम्‌ । 
इस ( निरुक्त ) के बिना मन्त्रों में अर्थ का बोध नहीं होता । अर्थ का 
ज्ञान नहीं रखनेवाला निश्‍्चित-रूप से स्वर और बनावट का निर्णय नहीं कर 
सकता । यह ( निरुक्त ) एक., विद्यास्थान हे, व्याकरण का पूरक तथा अपने 
कार्य ( वेद-व्याख्या ) का भी साधक है। कोत्स कहते है कि यदि [ निरक्त | 
सन्त्र का अर्थबोध कराने के लिए है तो व्यर्थ है, क्योंकि मन्त्र स्वयं अथ से 
रहित हैं । इस [ निरुक्त ] के द्वारा इसका निर्णय देखें । 
__ विशेष--'अथापि' का प्रयोग बतलाता है कि निरुक्त का कोई अन्य 
प्रयोजन भी है--वह है "शब्दों का निवंचन करना' जिसका वर्णन होने जा रहा 
है । उद्देश = निर्णय । विद्यास्थान कुछ चौदह हैं-- 
पुराणन्यायमीमांसाधमंशास्त्राङ्गमिर्थिता: । 
वेदाः स्थानानि विद्यानां धमंस्य च चतुर्दश ॥ (या० स्मृ० १।३ ) 
अर्थात्‌ ४ वेद, ६ अङ्ग, पुराण, न्याय, मीमांसा और ध्मान । मीमांसा-दर्शन 
के मन्त्राधिकरण ( १।२।३१-१।२।५३ ) में पूर्व पक्ष से सम्भवतः कौत्स या उनके 
मतवादी ही बोलते हों । आगे हम उनके मतों की तुलना सूत्रों से करेगे । 
नियतवाचोयुक्तयः, नियतानुपूव्योः भवन्ति । अथापि ब्राह्म- 
णेन रूपसम्पन्नाः विधीयन्ते । “उर्‌ प्रथस्व इति प्रथयति । 
प्रोहाणि’ इति ग्रोइति। अथापि अदुपपञ्नाथीः भवन्ति । ओषधे 


जायस्व एनम्‌' । “स्वधिते मा एनं डिसी? इत्याह हिंसच्‌॥ | 
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२६ हिन्दी-निरुक्त 
( १ ) निश्चित शब्दों की योजना हुई है ( = उनके स्थान पर दुसरे 


शब्द नहीं रख सकते ) और ( २ ) उनका क्रम भी निश्चित है। ( ३) इसके. 


अलावे ब्राह्मणों के द्वारा उनके प्रयोजन ( रूप ) निश्चित किये जाते हैं। 
"चारों ओर फैलाओ? ( मे० सं० १।१।९ ) तो फेलाता है ( मे० सं० ६।१।१ ) । 
'ठेलु” तो ठेलता है । ( ४) इसके अलावे उनके अर्थ असंगत हैं--'हे ओषधि ! 
इसे बचाओ' ( मे० सं० ३।९।२। काठक० २६।३ )। मारते हुए कहता है-- 
हि कुल्हाड़ी, इसे मारो मत! ॥ 


बिशेष-जेमिनि अपने मीमांसा-दशंन के मन्त्राधिकरण में इन तकों को 


सुत्र के रूप में उपस्थित करते हैं-( १) ओर (२) के लिए वे 'वाक्य- 


नियमात्‌’ ( १।२।३२ ), ( ३ ) के लिये 'तदथं्ास्त्रात्‌' (१।२।३१), तथा (४). 


के लिये “अचेतने अथंबन्धनात्‌' ( १।२।३५ ) सूत्र वेते हैं । विशेष विवरण के 
लिए इन पर शबरभाष्य या सायण की ऋग्वेदभाष्यभूमिका देखें । 

अथापि बिप्रतिषिद्धाथोः भवन्ति। 'एक एव रुद्रोच्चतस्थे न 
द्वितीय/+असंख्याता सहस्ाणि ये रुद्रा अधि भूम्याम्‌? । अशज्ु- 


रिनद्र जज्ञिपे+“शतं सेना अजयत्साकमिन्द्रः इति । अथापि 
जानन्तं संग्रेष्यति । “अग्नये समिध्यमानायाजुब्रूहि! इति । अथापि. 
. आहुः अदितिः सवमिति- “अदितिधौरदितिरन्तरिक्षम” इति। 


तदुपरिष्टात्‌ न्याख्यास्यामः। अथापि अविस्पष्टार्था; भवन्ति । 
अम्यक्‌, याइश्मिन्‌, जारयायि, काणुका इति ॥ १५ ॥ 


( ५ ) इसके अलावे विरोधी अथंवाळे भी हैं--'एक ही रुद्र था दूसरा: 
नहीं! और “जो असंख्य, हजारों रुद्र पृथ्वी पर हैँ”? (में० सं० २९९ ) । . 


है इन्द्र, तुम शत्रुहीन उत्पन्न हुए हो! ( ऋ० १७।१ ३३।२) और इन्द्र ने 


सेकड़ो शनसेनायें एक साथ जीत ली? ( क्र» १० १०३।१) । (६) पुनः. 


जानकार को ही विधि बतलाते हैं-[ अध्वयुं सवज्ञ होता को क 
स्ट क राते हता है कि ] 
अग्नि के छिए सामिधेनी ऋचायें पढो' ( मै० संठ १४१ १)।( ७) यह भी 


कहा है कि अदिति सब कुछ है--'अदिति स्वगं है, अदिति अन्तरिक्ष है! ( ऋष०- 


१।५९।१० ) । इसकी व्याख्या बाद में करेंगे ( नि० ४२३ )। (८) पुनः, 


वे (मन्त्र) अस्पष्ट अथंबाले हैं जैते- अम्यक्‌, याहदिमत, जारयायि. 


काणुका ॥ १५॥ < 


ह 
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विशेष--इन तकां के 'छिये जैमिनि निम्नलिखित सूत्र देते हैं“ (५) के 
लिये 'अ्थविप्रतिषेधात' ( १।२।३६ ), (६) के रिये “बुद्धशास्त्रातु ( १।२।३३ ) 
(७) के लिये वही 'अथंविप्र, (८) के लिये “अविज्ञेयात्' ( १।२।३८ ) । 
उत्तरपक्ष अव आरम्भ होगा जिसमें प्रत्येक तकं काटा जायगा ॥ १५ ॥ 
अर्भैवन्तः शब्दसामान्यात्‌ । “एतद्दै यज्ञस्य समृद्ध, यदपः 
समृद्ध, यंत्कर्म क्रियमाणय्‌ क्रग्यजु। वा अभिवदतीति च 
७ - 
त्राणम्‌? । '्रीळन्तौ पुत्रैनेप्तुभि/ । यथो एतत्‌ । 'नियतबाचो- 
युक्तयो) नियताजुपूच्योः भवन्ति’ इति । लौकिकेषु अपि एतत्‌ । 
यथा--इन्द्रामी, पितापुत्रौ इति । यथो एतत्‌ । त्राह्मणेन रूप 
सम्पन्नाः विधीयन्ते’ इति । उदितानुवादः स भवति.। यथो 
एतत्‌ । -'अनुपपन्नाथोः भवन्ति' इति । आए्नायवचनादहिंसा 
प्रतीयेत ॥ . म | 


[ लौकिक और वैदिक वाक्यों में | शब्द की समानता होने के कारण वे 
( मन्त्र ) अथंयुक्त हैं। यज्ञ की पूर्णता यही है कि प्रयोजन बतलाये जाने पर 
पूर्ण होते हैं तथा किये जाने वाले कर्म का वर्णन ऋग; या यजुः करते है 
ऐसा भी ब्राह्मण में कहा है (गोपथ ब्रा० २२६ या २४२ )। [बिवाह 
का. प्रयोजन बतलानेवाला मन्त्र हैं--] बेटे और पोतो के साथ तुम दोनों 
खेलते हुए" `"? ( १०८ ६४२९ )॥ | 
( १-२) यह जो कहा कि “निश्चित शब्दों की योजना हुई ओर उनका 
क्रम भी निश्चित: है / ऐसा तो लोक में भी देखते है” जेसे-इन्द्रामी, पितापुत्रौ । 
( ३) यह जो कहा कि ‘ब्राह्मणों के द्वारा उनके प्रयोजन ( रूप ) निश्चित 
होठे हैं।' यह कहे हुये कि आवृत्ति है। [ तुरू० जै० गुणार्थेन पुनः श्रुतिः 
१।२।४१, परिसंख्या १।२।४२, अर्थवादो वा १।२।४३ ] । 
. (४) यह जो कहा कि 'उनके अर्थ असंगत है! । इसमें वेद के वाक्य 
से अहिसा का ज्ञान हो सकता है [ तुल० अभिधानेऽथंवादः १।२।४६ ] ॥ 
यथो एतत्‌ । 'विप्रतिपिद्धाथीः भवन्ति' इति । ठोकिकेषु 
अपि एतत्‌ । यथा असपत्नोऽयं ब्राह्मण! । अनमित्रो राजा इति । 


यथो एतत्‌ ॥ 'जानन्तं संप्रेष्यति' इति । जानन्तम्‌ अभिवादयते। 
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जानते. मधुपर्क प्राह । यथो एतत्‌ । “अदिति! सर्वमिति? । 
रोकिकेषु अपि एतत्‌ । यथा-सर्वरसाः अलुग्राप्ता पानी यम्‌ 
इति । यथो एतत्‌ । 'अविस्पष्टार्थाः भन्ति’ इति । नैष स्थाणोः 
अपराध; यदेनम्‌ अन्धो न पश्यति। पुरुषापराधः स॒ भवति । 
यथा जानपदीषु विद्यातः पुरुषविशेषो भवति । पारोवर्यवित्सु तु 
खलु वेदितृषु भूयोविद्यः प्रशस्यो भवति ॥ १६ ॥ 


(५) यह जो कहा कि “विरोधी अर्थवाछे है, ऐसा तो लौकिक वाक्यों 
में भी है जेसे यह ब्राह्मण शत्रुहीन है, यह राजा शत्रुहीन है । [ तुल० जै० 
गुणादबिप्रतिषेधः स्यात्‌ १।२।४७ ] । 

(६) यह कहा कि 'जानकार को ही विधि बतछाते हैं, यह जानकार 
का अभिवादन है। जाननेवाले के सामने ही ( विवाह में) “मधुपर्क कहा 
जाता है । [ तु० संप्रेषकमंणो गर्हानुपलम्भः संस्कारत्वात्‌ १।२।५५ ]। | 

(७) यह कहा कि “अदिति सब कुछ है', ऐसा लौकिक वाक्यों में भी 
है जेसे--पानी में सब रस प्राप्त है। 


( ८५ ) यह कहा कि 'अस्पष्ट अथंवाले हैं'। यह सुखे वृक्ष का दोष नहीं 
कि उसे अन्धा नहों देख पाता । यह उस व्यक्ति का ही दोष है। जेसे-- 
मनुष्यों के साधारण कामों में ( जानपदी ) ज्ञान के कारण मनुष्यों में अन्तर 
होता है [ वेसे ही वेद में भी अर्थज्ञान के विषय में मनुष्यों में भेद होता है, 
सभी वेद नहीं समझ सकते. |! परम्परा से ज्ञान पानेवाळे लोगों में तो 


अधिक विद्यावाला ही प्रशंसनीय होता है। [ तु० ` सतः परमविज्ञानम्‌ 
१।२।४९ ] ॥ १६॥ 


विशेष- मधुपक = दही ओर मधु का घोल जिसे पुरोहित, ब्रह्मचारी, राजा 
याचाय, सुर या जामाता को देते हैं। मधुपक देनेवाले को 'मधुपक' षाब्द का 
उच्चारण तीन बार करना पड़ता है ( आइव्रं० गृह्य० १२४७ ) । पारोवयं = 
पर ४ अवर--आचायं की परम्परा । दुर्गाचायं कहते हैं कि कौत्स के सभी 
तको का उत्तर यास्क ने अच्छी तरह से दिया है। वे कहते हैं-- 

इति प्रभिन्नेषु परस्य - हेतुषु स्वपक्षसिद्धावुदिते च कारणे । 
“ अवस्थिता मन्त्रगणस्य साथंता तदथंमेतत्बद्ु बास्त्रमथवत्‌ ॥ - 
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षष्ठ-पाद 

अथापि इदमन्तरेण पदविभागो न विद्यते । अवसाय 

पढ्ते रुद्र सूळ? इति। पडत्‌ अवसम्‌ । गावः पथ्यदनम्‌ । अततेः 
क | 

गत्यर्थस्य । असो नामकरणः। तस्मात्‌ न अवग्रहन्ति । 


अवसायाश्वान! इति । स्यतिः उपसृष्टो विमोचने । तस्मात्‌ 
अवश्ह्नन्ति ॥ | 


पुनः, इस ( निरुक्त ) के बिना [ सन्धिबद्ध ] पदों का विभाग नहीं 
होता । 'हे रुद्र ! पैरवाळे भोजन पर कृपा करो' ( ऋ० १०।१६९।१ ) | पैरों 
से युक्त भोजन > गाये, जो रास्ते का भोजन है। गति-अर्थंवाले«/अव्‌ से 
"अस? प्रत्यय लगा जो संज्ञा बनाता है । इसीलिए [ पद-कार ] इसका ग्रहण 
नहीं करते । 'घोड़ों को खोलकर! ( ऋ० १।१०४। ) | उपसग के साथ 
( उपसृष्ट )२/सो छोड़ने के अर्थ में होता है, इसलिए [ पद-विभाग को .] 
ग्रहण करते हैं ॥ 


विशेष--पहले उदाहरण में 'अवसाय” एक पद है, पद-पाठ करनेवाले 
यहां पद-विभाग नहीं मानते क्योंकि उसकी व्युत्पत्ति है/अवु + अस । किन्तु 
दुसरे उदाहरण में 'अव' और साय” अलग पद माने गये हैं। निरुक्त जाननेवाला 
'ही पदों का विभाग कर सकता है । 


(दूतो नित्या इदमा जगाम? इति। पञ्चम्यथगेक्षा वा 
पष्ठयथप्रेक्षा वा । आएकारान्तस्‌ । “परो नित्या आ चक्ष्व' 
इति । चतुर्थ्यथेम्रेक्षा । ऐकारान्तम्‌। परः संनिकषेः संहिता । 
पदप्रकृतिः संहिता । पदप्रकृतीनि सवेचरणानां पाषेदानि ॥ 


तति से, या निऋति का दूत आया! ( ऋ० १०।१६५।१ ) । पंचमी 
या षष्ठी के. अर्थ का निर्देशक 'आः है ( निक्रति + आः )। 'दीछे--निऋति 
को कहो' ( क्र» १०।१६४।१ ) । चतुर्थी के अर्थं का निर्देशक 'ऐ' है । अत्यन्त 
समीप हो जाने को संहिता कहते हैं. या पदों के स्वाभाविक रूप को संहिताः 
कहते हैं ( ऋवप्राति० २११ )। [वेद की ] सभी शाखाओं के प्रातिशास्य के. 


| वक्‌ मूक में पद ही है। [ पद के बिना ऋ की व्याख्या असम्भव दै । ] 
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विशेष--चरण = वेद को शाखायें, . उनके विभिन्न संस्करण । पार्षद = 
प्रातिशाख्य अर्थात्‌ वेदिक पदपाठ का नियम बतलानेवाला ग्रन्थ । “संहिता? की 
पहली परिभाषा पाणिनि ( १।४।१०९ ) में भी हे जिसे उन्होंने ऋवप्रातिशाख्य 
सेलियाहै॥ | | छे 
a he [oN 
अथापि याज्ञे दबतेन वहवः प्रदेशाः भवन्ति । तदू एतेन 
उपेक्षितव्यम्‌ । ते चेद बरयुः-"लिङ्गज्ञाः अत्र स्म!’ इति। न्द्रं नत्वा 
शवसा देवता .वार्यु एणन्ति’ इति । वायुलिङ्ग च इन्द्रलिङ्गं च 
आग्नेये मन्त्रे। “असिरिव मन्यो त्विषितः सहस्र इति । तथा अग्निः 
मान्यवे सन्त्रे । । त्विपितः ज्वलितः। स्विषिरिति अपि अस्य ॥ दीसति- 
नाम भवति । अथापि ज्ञानप्रशंस्ता भवति अज्ञाननिन्दा च ॥१७॥ 
इसके अलावे यज्ञकमं में देवताओं के विषय में बहुत-सी विधियां ( प्रदेश ) 
“होती हैं। उन्हें इस ( निरक्त ) के द्वारा देखें। वे ( निरुक्त के ज्ञाता) कहते 
“हुँ कि हम इस विषय में ( देवताओं के ) चिह्न पहचानते हैं। "तुम्हें बल के 
कारण देवता लोग इन्द्र-सा या बायु-सा पूजते हैं” ( ऋ० ६।४।७ )। यहाँ 
"अग्नि के मंत्र में वायु ओर इन्द्र के चिह्ल हैं। है मन्यु ( क्रोध-देव ), प्रज्वलित 
` होकर अभि-सा विजय पाओ! ( ऋ० १०।८४।२ )--उसी प्रकार मन्यु के मंत्र 
. में अग्नि [का चिह्वं है ]। स्विषित = जवलित । 'त्विषिः भी इसी से होता है 
जो दीप्ति का पर्याय है। 
इसके अलावे ज्ञान की प्रशंसा ओर अज्ञान की निन्दा होती है ॥ १७॥ 
स्थाणुरयं भारहारः किलाभूदधीत्य वेदं न विजानाति योऽर्थ । 


oN 
योऽथज्ञ इत्सकलं भद्रमञ्नुते नाकमेति ज्ञानविधूतपाप्मा ॥ 
( यः ) जो ( वेदस्‌) वेद को ( अधीत्य ) पढ़कर ( अथम्‌ ) अर्थं (न 
विजानाति ) नहीं जानता, (अर्थ) वह ( स्थाणुः ) सूखा वृक्ष ( किल ) 
- बस (भारहारः) भार ही ढोनेवाला ( अभूत्‌ ) हुआ। (यः अर्थज्ञः ) जो 
अथ जाननेवाला है ( सकलम्‌ ) समूचे ( इत्‌ ) ही ( भद्रम्‌) कल्याण को 
'( बसनुते ) पाता है, वह ( ज्ञानविधूतपाप्मा ) ज्ञान से पापों को धोकर 


न्‌ नाकमू ) स्वगं ( एति ) जाता हे॥ ' | 
न क यदू ग्हीतसविज्ञात > निगदेनेव शब्द्यते | | 
 अनग्रावित्र शुष्केधो न तज्ज्वलति कहिचित ॥ 


[| छ ” या 
पू ९ न 
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(यदू) जिसे ( गृहीतम्‌) पाया = रट लिया, पर ( अविज्ञातम्‌ ) 
समझा नहीं, वह केवल ( निगदेन ) शब्द से \ एव ) ही (शब्द्यते ) ध्वनित 
होता है । ( तत्‌ ) वह ( शुष्केधः ) सुखी लकड़ी ( अनग्नो इव ) जेसे अग्निहीन 
स्थान में ( कहिचित्‌ ) कभी ( न ) नहीं ( ज्वलति ) जलती । 

विशेष--जिसे केवल रट लिया गया हे उसका फल पाठमान्र में ही हे बाद 
में नहीं इसलिए अर्थज्ञान आवश्यक हैँ । 

स्थाणुः तिष्ठतेः । अथः अतेः । अरणस्थः वा ॥ १८ ॥ 
स्थाण्‌./स्था ( वैठाना ) से अर्थ /ऋ ( जाना ) से या/अर्‌ + स्पा 
से बनता है ॥ १८ ॥ द्‌ र 
उत त्व! पश्यत्न ददश वाचञ्च॒त त्वः शृण्वन्न शृणोत्येनाम्‌ । 
उतो स्वस्मै तन्वं विसख्े . जायेव पस्य उशती सुवासाः ॥ 

( उत )और (स्वः) कुछ तो ( वाचस्‌ ) वाणी को ( पद्यन्‌ ) देखते 
हुए भी (न ) नहीं ( ददक्ष ) देखते; ( उत त्वः) ओर कुछ ( एनाम्‌ ) इसे 
( श्ृण्वन्‌ ) सुनते हुए भी (न श्णोति ) नहीं सुनते । ( उतो स्वस्मे ) ओर 
कुछ को तो वह ( तन्वम्‌) शरीर (विसस्रे) खोल देती है, दिखाती है, 
( उश्चती ) कामना करने वाली (सुवासाः) सुन्दर कपड़े पहने ( जाया 
इव ) पत्ती जैसे ( पत्ये ) पति को [ शरीर दिखाती है। | (१६० १०।७१ ४) ॥ 

विशेष--इस मन्त्र में कई स्वरभङ्गियां हैं--श्वुणोतिएनामु, तुअस्मे, तनुअं 
पढ़े । तभी छन्द की रक्षा सम्भव है । विसस्े//सुज्‌-छोड़ देना, खोल देना । 

अपि एकः पञ्यन्‌ न पश्यति वाचम्‌ । अपि च शृण्वन्‌ न 

'झुणोति एनाम्‌ । इति अविद्वांसम्‌ आह अद्धेम्‌ । अपि एकस्म तन्वं 
बिसस्ने इति स्वम्‌ आत्मानं विद्वणुते ज्ञानस्‌ । प्रकाशनम्‌ अथस्य 
आह अनया वांचा । उपमा उत्तमया वाचा । जाया इव पत्ये 
कामयमाना सुवासा ऋतुकालेषु। यथा स एनां पश्यति स शुणोति। 
इति अर्थज्ञप्रशंसा । तस्य उत्तरा भूयसे निवेचनाय ॥ १९॥ | 

और कुछ वाणी को देखते हुए भी नहीं देखते, ओर इसे सुनते हुए भी 
नहीं सुनते--इस आधे से मूख के विषय में कहा है.। और कुछ के लिये शरीर 
खोल देती है अर्थात्‌ ज्ञान अपने आप को प्रकासित कर देता हे-इस वाक्य. 
से अर्थ का.प्रकाशन बतलाया गया है । अन्तिम वाक्य से उपमा बतलाई गई 
हे । जैसे इच्छा करती हुई सुवसना पत्नी ऋतुकाल में पति को [ शरीर खोती 
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है ]। जसे वह इसे ( पत्नी को ) देखता है और सुनता है। यह अर्थ जानने 
वाले की प्रशंसा है॥ इसके बाद की ऋचा स्पष्टतर उदाहरण के लिये है ॥१९॥: 
विशेष--यहां पर प्रत्येक पंक्ति के लिये यास्क की टिप्पणी, (Comments) 


ध्यान देने योग्य हैं ॥ १९ ॥ : 
उत त्वं सख्ये स्थिरपीतमाहुर्नेनं हिन्वन्त्यपि वाजिनेषु । 
अधेन्वा चरति माययेष वाचं शुश्रुवाँ अफलामपुष्पास्‌॥ 
(उत ) ओर (त्वं) कुछ को (सख्ये) वाणी की मित्रता के विषय 
` में ( स्थिरपीतम्‌ ) सुनिश्चित ज्ञान वाला ( आहुः) कहते हैं, ( एवं) उसे 
( वाजिनेषु ) कठिन शब्द के स्थानों में ( अपि) भी (न) नहीं ( हिन्वन्ति ) 
हरा सकते । ( एष ) दूसरे ये लोग ( अधेम्वा ) झूठी गाय की ( मायया ) 
माया से ( चरति ) चलते हैं, ये ( अफला ) फलरहित ( अपुष्पाम्‌) फुलरहित' 
( वाचं ) वाणी को ( शुत्रवान्‌ ) सुने हुए होते हैं। ( ऋ० १०।७१।५ ) ॥ 
विशेष--सभी प्राचीन व्याख्याकारों के अनुसार इस ऋचा में आधा 
अर्थज्ञ की प्रशंसा करता है, आधा अर्थ न जाननेवाछे की निन्दा करता है । परन्तु 
श्रीराजवाड़े एक सुझाव देते हैं. कि पूरी ऋचा में झूठे कवि का वर्णन है । 
सख्य कवि का कमं। स्थिरपीत = जिसका ज्ञान स्थिर है, नई सृष्टि में 
असमर्थ। वाजिन = कवियों की सभा । कुछ कवि अपने कमं में स्थिर ज्ञान- 
वाले हैं, नई कविता की रचना नहीं कर सकते इसलिए सभाओं में लोग उन्हें 
नहीं भेजते ॥ १ 
अपि एक वाक्सख्ये स्थिरपीतम्‌ आहुः रममाणं विपीता- 
म्‌ । देवसख्ये रमणीये स्थाने इति वा । विज्ञानाथे ये न आ- 
प्लुवन्ति वाग्ज्ेयेष बलवत्सु अपि । अधेन्वा हि एष चरति मा- 
यया वाकप्रतिरूपया । न अस्मे कामान्‌ दुग्धे वाकू दोझान्‌ देव- 


मजुष्यस्थानेषु । यो वाचं श्रुतवान्‌ भवति अफलान्‌ अपुष्पाम्‌ इति। 
अफला अस्म अपुष्पा वाकू भवति इति वा । किश्वित्पुष्पफला 


'इति वा । अर्थं वाचः पुष्पफलमाह । याज्ञदेवते पुष्पफले । 
देवताध्यात्मे वा ॥ - . | 

बचन से मित्रता के विषय में ( जैसे कवितादि ) कुछ लोगों को स्थिरपीत 
` अर्थात्‌ रमण करनेवाला या अर्थ जाननेवाला कहा गया है। अथवा देवता 
_ कौ मित्रता से युक्त रमणीय ' स्थान ( देवलोक) में । अर्थ . जाननेवाले की 


कू 
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समानता [ दूसरे लोग ] वचन के द्वारा ज्ञेय कठिन-[ स्थलों ] में भी नहीं कर 
सकते । ' बह ( दुसरा ) धेनु-हीन होकर माया से वाणी के भ्रम में चलता है। 
देवों ओर मनुष्यों के बीच दुही जानेवाली ( दी जानेवाली ) कामनाओं को, 
वाणी, ऐसे व्यक्ति को प्रदान नहीं करती । जो फल और फूल से रहित वाणी 
को सुने हुआ होता है, या वाणी उसके लिए फल ओर फूल से रहित हो 
जाती है । अथवा थोड़ा फूल-फलवाली हो जाती है । वाणी के अर्थ को फूल- 
फल कहा गया है । यज्ञ ओर देवता के ज्ञान क्रमशः फूल और फल हैं अथवा 
देवताज्ञान और आत्मज्ञान ही [ फूल-फल हैं ]। . | 
साक्षात्क्तधमोणः ऋषयो बभूबुः । ते अवरेभ्यः असाक्षात्कृत- 
धमेभ्यः उपदेशेन मन्त्रान्‌ संप्रादुः । उपदेशाय ग्लायन्तः अवरे 
बिव्मग्रदणाय इम ग्रन्थ समाम्नासिषुः । वेदं च वेदाङ्गानि च । 
बिलम = भिल्मम्‌ । भासनमिति चा ॥ 
ऋषिगण धमं (वेदिक ज्ञान ) का साक्षात्कार किये हुए थे । उन्होंने धर्म का 
साक्षात्कार न किये हुए दूसरे लोगों को उपदेश द्वारा मंत्र दिये । उपदेश [को रक्षा] 
में कष्ट पाते हुए अन्य लोगों ने वर्गीकरण के लिये यह ग्रन्थ, वेद और वेदांग 
बनाये । बिलम = भिल्म ( भेदन ) या भासन ( चमकना ) से ॥ | 
विशेष--डा० बेलवलकर इन पंक्तियों से व्याकरण-शास्त्र की तीन अवस्थाओं : 
का निर्देश करते हैं। देखिये-Systems of Sanskrit Grammar 
पृष्ठ ६ ( ‘Three Periods of intellectual development’ ). डा० सरूप 
यहाँ वेदांग शब्द से यास्क का अभिप्राय ब्राह्मण-ग्रंथ था, ऐसा समझते हैं क्योंकि 
कतिपय वेदांगों की रचना यास्क के बाद हुई थी । निरुक्त को वेदांग-भिन्न 
मानना तथा ब्राह्मणों का अनिदेश इसका सूचक है । 
प्‌ तावन्तः समानकमाणो धातवः? धातुः दधातेः । 'पताचन्ति 
अस्य सरवस्य नामधेयानि’ । “एतावताम्‌ अर्थानाम्‌ इद्म्‌ अभिधा- 
नम्‌?। नेघण्डुकमिदं देवतानाम। प्राधान्येन इद्मिति। तत्‌ अन्यदेघते 
मन्त्रे निपतति नेघण्डुक तत्‌ । ‘अधं न त्वा चारवन्तम? । अश्वमिव 
त्वा वालवन्तम्‌ । बालाः दंशवारणाथोः भवन्ति । दशो दशतेः ॥ 
“इतने धातु समान अथंवाले हैं'। धातु\/धा (धारण) से । “इतने नाम इस' 
वस्तु के हैं', इतनी वस्तुओं का यह नाम है'- यह देवता के नाम से सम्ब 
नेघण्ट्रक हैं । यहां [ देवता का नाम ] प्रधानतया होता है । जब दूसरे देवता | 
चाले मन्त्र में आता है वह भी नेघष्टुक ही है। जेसे--' [ हे अग्नि | ] तुम्हें 
३६० नि० र के 
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चालवाछे घोड़े के समान! ( ऋ० २२७।१)। बाल दंश से बचानेवाले हैं । 
दंश,/दश्‌ ( काटना ) से ॥ 

बिशेष- यद्यपि नैघण्टुक का लक्षण यास्क देते हैं परन्तु यह कहीं मिलता 
नहीं, कहीं तो देवता मुख्य रहते हैं, कहीं दुसरे के मन्त्र में स्यान पाते है, 
उपयुक्त मन्त्र में आग्नि के मन्त्र में 'अश्व” आ गया है। अश्व के मुख्य गुण 
( केश होना ) अग्नि के गुण हो गये हैं ॥ 

“मृगो न भीमः कुचरो गिरिष्ठाः। सगः इब भीमः कुचरः 
गिरिष्ठाः । सुगः माः गतिकर्मणः । भीमः विभ्यति अस्मात्‌ । 
भीष्मः अपि पतस्मादेव । कुचरः इति चरतिकमं कुत्सितम्‌ । 
अथ चेत्‌ देवतामिधान, क अयं न चरति इति । गिरिष्ठाः गिरि- 
स्थायी । गिरिः पचतः । समुद्गीणो भवति । पवंवान्‌ पेतः । 
पवे पुनः पृणातेः प्रीणातेः वा । अर्धमासपवं . देवान्‌ अस्मिन्‌ 
प्रीणन्ति इति । तत्प्रति इतरत्‌ सन्धिसामान्यात्‌। मेघस्थायी । 
मेघोऽपि गिरिः एतस्मात्‌ पव ॥ 

“मुग-सा भयंकर, कुचर और पहाड़ पर बेठनेवाला' ( ऋ० १०।१८०। २ ) | 
“मगः गति अथवाले)/माजं से। 'भीम'= जिससे डर ( ./भी ), भीष्म 
भी इसी से । कुचरः = बुरे ढंग से चलना । यदि देवता का अथ लें तो 'कहाँ 
यह नहीं चलता- [ यह निवंचन होगा ]। गिरिशः = गिरि पर बेठनेवाला । 
गिरि = पव॑त क्योंकि ऊत्रइ-खाबड़ (समुदू\/गृ) होता है । पर्वत = पवं (संधि ) 
से युक्त । 'पव'>/ पु ( भरना ) या./प्री ( प्रसन्न करना ) से। अर्धमासपवं = 
`. जिसमें देवताओं को प्रसन्न करें। इसी के आधार पर अन्य ( अर्थं) संयोग 
की समानता के कारण होते हैं । [ देवता-पक्ष में |-मेघ पर बेठने वाला; मेघ 
भी इसी कारण से गिरि कहलाता है । 

तदू यानि नामानि प्राधान्यस्तुतीनां देवतानां तद्‌ देवतम्‌ 
इति आचक्षते। तद्‌ उपरिष्टात्‌ व्याख्यास्यामः । नेघण्टुकानि 
नेगमानि इद इद्द ॥ २० ॥ | 

जो नाम प्रधान स्तुतिवाळे देवताओं के हैं, उसे देवत कहते हैं। उसकी 
व्याख्या बाद में करेगे ( नि० ७-१२ अध्याय )। यहाँ पर नैधण्टुक ओर नेगम 
के नामों की [ व्याख्या करेंगे | ॥ २० ॥ 
विशेष- अध्याय के अन्त में “इह शब्द की दिरक्ति हुई ॥ २० ॥ 
| इति निरुषते प्रथमोऽध्यायः ॥ 





द्वितीय अध्याय 
प्रथन-पाद्‌ 
अथ निर्वेचनम्‌ । तद्येषु पदेषु स्वरसंस्कारौ समर्थौ प्रादे- 

'दिकेन शुणेन अन्वितौ स्याताम्‌ , तथा तानि नित्रेयात्‌ । अथ 
अनन्विते अर्थे, अप्रादेशिके विकारे अर्थनित्यः परीक्षेत केनचित्‌ 
बुत्तिसामान्येन । अविद्यमाने सामान्येऽपि अक्षरव्णेसामान्यात्‌ 
नित्रेयात्‌ । न तु एव न नित्रेयात्‌ । न संस्कारम्‌ आद्रियेत । 
विशयचत्यः दि वृत्त यः भवन्ति । यथार्थ विभक्तोः सनमयेत्‌ ॥ 

अव निबंचन आरम्भ होता है। तो जिन शब्दों में स्वर और बनावट अथं 
से युक्त होकर, अपने अधीनस्थ अथं-सम्बन्धी ( प्रादेशिक) विकार से सम्बद्ध 
हों, उनका निवंचन उसके अनुसार ही करें ( १)। किन्तु [ शब्द में दिखलाई 
पड्नेवाले धातु का ] अर्थ असंगत होने पर या [ शब्द का अर्थ रखनेवाळे धातु 
से उस शब्द की व्युत्पत्ति करने में] विकार ( आन्तरिक परिवतन ) के 
व्याकरण-सम्मत न होने पर किसी रूप (धातु का या शब्द का) की समानता 
से अर्थ की सत्ता जाँच ळें ( २ )। इस प्रकार की समानता न मिलने पर किसी 
स्वर या व्यञ्जन की समानता देखकर निवंचन करं ( ३ )। किन्तु ऐसा न हो 
कि निवंचन ही न करें । ऐसे स्थलों में व्याकरण की व्युत्पत्ति का सहारा न ले 
क्योंकि रूप ( संज्ञा या क्रिया की बनावट ) सन्देहात्मक होते हैं । अर्थ के अनुसार 
विभक्तियों ( पदभागों ) की कल्पना करनी चाहिए । 

विशेष-_निवंचन < व्युत्पत्ति दारा अर्थं बतलाना; “राम' शब्द की व्युत्पत्ति 
हैश/रम्‌ + घन्‌ (अ), किन्तु निवंचन है “रमन्ते योगिनो यस्मिन्‌ इसमें 
धातु के साथ अर्थं का भी ज्ञान हो जाता है । यास्क निवंचन करने के लिए तीन 
'नियम बतलाते हैं १ ) याग, पाक आदि छाब्दों का निवंचन तो साधारण 
-रीति से ही सम्भव है। (२ ) कभी-कभी जो धातु शब्द में दिखलाई पड़ता है 
उसका अर्थ शब्द में नहीं, जेसे 'हस्त' में _/हस ( अनन्वित अथ ) । कभी-कभी 
'ऐसा होता है कि जिस धातु में. उस शब्द का अथं है उस धातु से उक्त शब्द 
की व्युत्पत्ति करने में व्याकरण बाधा पहुँचाता है जेसे 'हस्त' में /हन्‌ ( अप्रा- 
देशिक विकार )--ऐसी दक्षाओं में हम दोनों के रूपों की तुलना करेंगे कि कहीँ _ 
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समानता है या नहीं जेसे./ हन्‌ से निघण्टु बना क्योंकि 'हच' का कहीं-कहीं 
'घः भी होता है। (३) यदि ऐसा अवसर भी न मिले तो एकाध अक्षर 
( स्वर ) या वर्ण ( व्यंजन ) की समानता देखकर भी निवंचन करे। जेसे “शुद्ध” 
का निर्वेचन../ शम्‌ (मारना) से केबल 'श' की समानता पर । इन तीन नियमों 
का पालन यास्क सदा करते हैं। निवंचन न करना अपनी मूता प्रकट करना 
है--आखिर निरुक्त है किस लिए? 'बिभक्तीः संनमयेत्‌? की व्याख्या में दुग, 
स्कन्द प्रभृति टीकाकार कहते हैं कि ऋचाओं की व्याख्या करने के समय यह 
ध्यान देना चाहिए कि सुप विभक्तियों का व्यत्यय भी होता है, अतः अर्थानुसार 
उनका विपरिणाम करना चाहिए जेसे-हत्सु शोके: = हृदयानि शोकेः ( निरु० 
९।३३ ) । यदि यह अथं सही हो तो भाषा-परिवठंन का संकेत यास्क-द्वारा किया 
गया है। स्वामी ब्रह्मामुनि ( निरुक्तसम्मर्श, पृ० ६६) ने विभक्ति का अथं 
पद-विभाग माना है । तदनुसार निवंचन करने का यह प्रकृष्ट सिद्धान्त होता है 
कि अर्थ देखकर ही पद का प्रकृति-प्रत्यय के खूप में विभाग करना चाहिए । 
निवंचन-निरूपण के प्रसंग में यही अर्थ अच्छा है । संनमयेत्‌ = कल्पना करे । 
निवंचन करने के ये सामान्य सिद्धान्त हैं। विशेष सिद्धान्त इसके बाद सोदाहरण 
प्रस्तुत किये जाते हैं । 
प्रत्तम्‌ अवत्तम्‌ इति धात्वादी एव शिष्येते । अथापि अस्तेः 
 निवृत्तिस्थानेषु आद्लोपो भवति--स्तः सन्तीति । अथापि अन्त- 
लोपो भर्वति गत्वा गतमिति। अथापि उपधालोपो भवति 
जग्मतुः, जग्मुः इति । अथापि उपधाविकारो भवति राजा दण्डी 
इति । अथापि वर्णलोपो भवति- “तत्वा यामि’ इति । अथापि . 
द्विचणेलोपः-तृचः इति । अथापि आद्विपयंयो भवति- ज्योतिः, 
घनः, बिन्दुः, वाट्यः इति । अथापि आध्यन्तविपयंयो भवति-- 
स्तोकः, रज्जुः, सिकताः, तुः इति। अथापि अन्तव्यापत्तिः. 
भवति ॥ १ ॥ 


प्रत्त और 'अवत्त' में धातु ( श/दा ) का पहला अक्षर (६ ) ही बचता 
है। गुण और वृद्धि से रहित स्थानों में ( Weak terminati००७ ). /असे 





१. इनसोरज्ञोप: ( पा० ६।४।१११ ) । ४. संवंनामस्थाने० ( ६।४।८ ) । ` 
२. अनुदात्तोपदेश० ( पा० ६।४।३७.) । . इनूहुन्‌० ( ६।४।१२ ) 
. .३- गमहनजन० ( पा० ६।४।९८)।) ` `... = 
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का पहला अक्षर छुप्त हो जाता है- स्तः, सन्ति । कहीं पर अन्तिम अक्षर का 
लोप होता है--गत्वा, गतम्‌ (२/गम्‌ ) । कहीं उपधा का लोप होता हु 
जग्मतुः ( गये ), जग्मुः ( गये बहु०) (\/गमू के अ' का लोप) । कहीं 
उपधा में परिवर्तन होता है- ( राजन्‌ से) राजा, (दण्डिन्‌ से) दण्डी। 
कहीं वर्ण का लोप भी होता है--तत्वा यामि (त्वाम्‌ के मु का, या त्‌ का 
लोप ) । दो वर्णो का भी लोप होता है--तृच (व्यूच के र्‌ ओर यू का लोप) । 
आदि वर्ण का भी परिवतंन होता है--ज्योतिः ( २/द्युत्‌ ), घनः ( / हत्‌ ), 
बिन्दुः ( ९/भिद्‌ ) वाट्यः (\/ भट्‌ भरण-योग्य)। आदि और अन्त--दोनों का भी 
परिवर्तन ( M९९५ ) होता है--स्तोकः ( </ इचुत्‌ ), रज्जुः ( २/सूज ), 
सिकताः ( २/कस्‌ ) तकुः (कृत्‌॒)। कहीं अन्त का भी परिवर्तन होता है ॥१॥ 

विशेष--प्रत्त-- प्र + २/दा + क्त = प्रददुत = प्रदुत = प्रत्त:। देखिये पाणिनि- 
दो दद्धोः' ( ७४४६ ) तथा 'अच उपसर्गात्‌ तः ( ७४४७ ) । निदुत्ति- 
स्थान «जहाँ गुण और वृद्धि न हो, धातु कोई भाग छुप्त हो । आधुनिक भाषा- 
बिज्ञान में इसे Weak Termination कहते हैं ॥ उपधा = अन्तिम से पूव- 
वर्णं ( Penultimate ) जेसे--गम्‌ में 'अः। उपधाविकार--राजन्‌ में 'ज' 
का. 'अ' दीघ हो जाता है--राजा। वणंलोप-दुगं कहते हैं कि “याचामि' के 
"चा! का लोप हुआ, परन्तु 'चा' में दो वणं हैं। निरुक्त के एक प्राचीन टीकाकार 
महेश्वर कहते हैं कि 'तनित्वा' के 'नि' का लोप हुआ, परन्तु यहाँ भी वही बात 
है | मेरा विचार है कि या तो 'तत्‌+त्वा' के एक तु का लोप हुआ ( तत्वा ) 
अथवा 'सत्वांम के 'मू का । वर्ण का अर्थ ऊपर व्यंजन लिया है, उसका भी निर्वाह 
हो जाता है। .आद्यन्तविपयंय--अचुतु-शु # च्‌+ उ + तु-स्‌ क उ तु-( विपयय ) 
स्तु + उक्‌-स्तुक्‌-स्तोकः । सृजू-सजु-रस्जु-रज्जु: । ये सभी परिवतंन ऽ०74dic 
(0080268 के अन्तगंत आते हैं ( देखिये, भूमिका ) ॥ १ ॥ 


ओघः, मेघः, नाधः, गाधः, वधूः, मु इति । अथापि चर्णाप- 
जनः--आस्थत्‌ , वारः, भरूजाः इति ॥ तदू यत्र स्वरात्‌ अनन्त- 
रान्तःस्थान्तर्घातु भवति, तद्‌ छिप्रकृतोनां स्थानमिति प्रदिशन्ति । 
तत्र सिद्धायामनुपपद्यमानायाम्‌ इतरया उपपिपादयिषेत्‌ । तञ्रापि 
पके अद्पनिष्पत्तयः भवन्ति । तद्‌ यथा ए.तत्‌-ॐतिः, सुदुः, 
पृथुः, एषतः, कुणारुम्‌ इति ।। | पर्त अकि 
` जैसे ओघः (बहू ) मेघः ( २/मिह ), नाधः (नद); गाधः 
( गाह्‌) वधुः (वह); मधु ( ३/मद ) । कहीं वर्ण का आगमत भी _ 
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होता है--आस्थत्‌ ( २/अस्‌ में थ्‌ का आगमन ), द्वारः ( /वृ ), भरूजा 
( ञ्रस्ज्‌) । 
जहाँ स्वर से अव्यवहित अन्तःस्थ वर्ण (य रल व) धातु के भीतर रहे, 
वह दो प्रकृतिवाळे शब्दों ( सम्प्रसारण) का स्थान है--ऐसा कहते हैं। 
[ ऐसे स्थलों में धातु के दुहरे रूप चलते हैं जैसे यजु ओर इज्‌ । जब किसी शव्द 
का निवबंचन करने में ] सिद्ध धातु रूप असिद्ध हो जाय, तब उसके दूसरे रूप से 
उसकी व्युत्पत्ति करें वहाँ भी कुछ शब्द अत्यन्त अप्रचलित हैं जेसे, ऊति 
( / अव्‌ ) मृदु (\/त्रद), पृथुः (२/ प्रथ्‌ ), पृषत्‌ (अ प्रुष्‌ ), कूणारु (\/क्वण्‌)॥ 
विशेष--द्विप्रकृति स्थान = संप्रसारण जिसमें 'य॒ व्‌ र्‌ ट्‌ का 'इ उ ऋ लू! 
हो जाता है । जब धातु में स्वर के अनन्तर कोई अन्तःस्थ वर्ण रहे तो उसका 
दो प्रकार का रूप हो जाता है-५/यज्‌ से यष्टा, यष्टुम्‌ तथा५/ इज्‌ से इष्ठः,. 
इष्टिः ।\/यज्‌ में य्‌ ( अन्तःस्थ ) ओर अ ( स्वर ) के बीच में कोई व्यवधान 
नहीं । यह रक्षण अतिव्याप्ति दोष से दूषित है क्योंकि याच, यम्‌, रम्‌ आदि 
सम्प्रसारण की प्रक्रिया से रहित धातुओं में भी यह हो जायगा । उपपिपादयि- 
षेत---सन्‌ प्रत्यय व्यथ है परन्तु यह उस युग का व्यवहार रहा होगा ॥ 
अथापि भाषिकेभ्यः धातुभ्यः नेगमाः कृतः भाष्यन्ते । दमूनाः 
क्षेत्रसाधाः इति । अथापि नेगमेभ्यः भाषिकाः । उष्णं चृतमिति । 
अथापि प्रकृतयः एव पकेषु भाष्यन्ते, विकृतयः पकेषु | शवतिः 
गतिकमो कम्बोजेष्वेच भाष्यते । कम्बोजाः कम्बलभोजाः । कमनी- 
यभोजाः चा । कम्बलः कमनीयो भवति । विकारम्‌ अस्य आरयेषु 
भाषन्ते । शवः इति । दातिः लवनार्थे प्राच्येषु । दात्रम्‌ उदीच्येषु । 
पचम्‌ पकपदानि नित्रेयात्‌ । 
कभी-कभी संस्कृत (भाषा) के धातुओं से वेदिक कृदन्त निष्पन्न होते हैं जेसे-- 
दमुना ( ९/दम्‌ ), क्षेत्रसाधा ( \/साधू)। कभी वेदिक (धातुओं ) से 
संस्कृत के कृदन्त बनते हैं जेसे- उष्ण ( \/उष्‌ = जलाना ), धृत ( २/४> 
नाश, चमक ) । इसके अलावे प्रकृति को एक स्थान में बोलते हैं, विकृति को दूसरे 
स्थान में। गति अथंवाला _/ शव कम्बोज-देश में बोला जाता है । कम्बोज = 
कम्बल का उपभोग करनेवाले, कमनीय द्रव्यों का उपभोग करनेवाले । कम्बल 
कमनीय ( सुन्दर ) होता है। इससे बने शब्द को ( विकृति ) आयंदेश में बोलते 
. ह-शब ( मृत देह )। उसी प्रकार\/दा = काटना, प्राच्यदेश में ओर 'दात्र' को 
उदीच्य-देश्च में बोलते हैं। इस प्रकार एक पदवाले शब्दों का निवंचन करें ॥ 


ब. 
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विशोष--यह स्थल यास्क के भाषावेज्ञानिक रूप का सफल परिचय देता 
है । निवंचन के प्रसंग में वे इस तथ्य पर ध्यान देने की बात कहते हैं कि देश 
और काल के अनुसार आख्यात तथा नाम के प्रयोगस्थल भिन्न-भिन्न हैं । यह 
संभव है कि संस्कृत में आख्यात का प्रयोग होता है और वेदिक भाषा में उससे 
बने हुए शब्द का । वेदिक भाषा में वह धातु अप्रयुक्त है तो संस्कृत भाषा में 
उससे संबद्ध शब्द नहीं मिळता । यह काळगत ध्रयोग-भेद है! इसी प्रकार देशगत 
भेद भी है । नाम-पद का प्रयोग जिस क्षेत्रविशेष में होता है उसमें सम्बद्ध क्रिया 
का प्रयोग नहीं भी हो सकता है, प्रत्युत वह दूसरे क्षेत्र में प्रयुक्त होती है जहाँ 
उससे संबद्ध नाम-पद को लोग जानते भी नहीं । अतः, यार्क के अनुसार 
भाषाशाख्रीय अध्ययन के लिए भाषाप्रयोग के विराट्‌ परिवेश का ज्ञान आवश्यक 
है जिसमें देश और काळ की सीमाएँ कुछ भी महत्त्व नहीं रखतों । 
अथ तद्धितसमासेषु एकपर्वेखु च अनेकपवेसु च पूर्व पूचंम्‌, 
अपरम्‌ अपर प्रविभज्य निब्रेयात्‌ । दृण्ड्यः पुरुषः । दण्डमद्देति 
इति वा । दण्डेन संपद्यते इति वा । दण्डो ददतेः धारयतिकर्मणः । 
«अग्रो ददते मणिम्‌? इति अभिभाषन्ते । दमनात्‌ इति ओपम- 
न्यचः । 'दण्डमस्य आकर्षेत इति गद्दोयाम्‌ । 
एक या अनेक सन्धि ( पव॑ ) वाले तद्धित या समास.में पहले पुचंवाले 
(= तद्धित या समास ) का खण्ड करें, बाद में उनका पृथक्‌ खण्डों का निवंचन 
करें। जेसे- ( तद्धित )दण्ड्य पुरुष = दण्ड के योग्य, या दण्ड से युक्त । 
“दण्ड'_/ददु = धारण करना, से बना है । लोग बोलते भी हैं--अक्रूर मणि 
धारण करता है । ओपमन्यव के मत से५/ दम्‌ ( दबांना ) से बना है । निन्दा 
में कहते हैं--'इसे दण्ड दो? ( दम्‌ > दण्ड = जो दमन के लिए प्रयुक्त हो )। 
कक्ष्या रञ्जुः अश्वस्य । कक्षं सेवते । कक्षो गाइतेः। क्सः 
इति नामकरणः । ख्यातेः चा । अनर्थकः अभ्यासः । किम्‌ अस्मिन्‌ 
झ्यानमिति ? कषतेः चा । तत्सामान्यात्‌ मजुष्यकक्षः । बाहुसूल- 
सामान्यात्‌ अश्वस्य ॥ २ ॥ | 5 
कक्ष्या = घोड़े की रस्सी, क्योंकि काँख में लगी रहती है। 'कक्ष'/ गाए 
से बना, 'बसः नाम बनानेवाला प्रत्यय है। अथवा५/ख्या से बना है जिसमें 
द्विव ( अभ्यास ) निरथंक है ( ख्याख्या-कख्या-कक्या)। या इसमें कया 
कहना ?' से बना हो [किम्‌ ख्यानम्‌ > क ख्या >> क क्ष्या]। या९/कषू (खुजलाना) 
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'से । इसी की समानता से मनुष्य की काँख होती है । बाहुओं के मुल की समानता 
'के कारण अइव का [ भी कक्ष होता है--उसमें रहने वाली 'कक्ष्या' ]॥ २ ॥ 
राज्ञः पुरुषः राजपुरुषः । राजा राजतेः । पुरुषः पुरिषाद्‌ः, 
पुरिशयः, पूरयतेः वा । "पूरयति अन्तः? इति अन्तरपुरुषमभि- 
प्रेत्य । “यस्मात्परं नापरमस्ति किचिद्यस्मान्नाणीयो न ज्यायोऽस्ति 
: किचित्‌ । वृक्ष इव स्तब्धो दिवि तिष्ठत्येकस्तेनेदं पूणं पुरुषेण 
' सबॅम्‌ ॥' इत्यपि निगमो भवति ॥ र 
` राजाका पुदष-राजपुरुष। राजा\/राज्‌ ( शोभना ) से, 'पुरुष' = पुर 
( शरीर या बुद्धि में बेठनेवाला, पुर में शयन करने वाला; या पूरय्‌ ( पुरा 
करना ) से बना है। जब व्यक्ति को लक्ष्य करके कहा जाता है तब कहते हैं 
“जो भीतर को भर देता है! । “जिससे ऊँचा या नीचा कुछ नहों है, जिससे 
छोटा या बड़ा कुछ नहों है । स्वगं में जो वृक्ष के समान स्थिर होकर अकेला 
ठहरा, है, उसी पुरुष के द्वारा यह समूचा ( विशव ) भरा हुआ है।” ( इवेता० 
उप० ३।९ ) यह उदाहरण भी है । [ यहां पुरुष आत्मा का पर्याय है । ] 
विश्वकद्राकषेः । वि इति, चकद्र इति श्वगतो भाष्यते । 
द्राति इति गतिकुत्सना । कद्राति इति द्रातिकुत्सना । 'चकद्रातिः 
कद्रातीति सतः अनर्थको ऽभ्यासः । तदस्मिन्‌ अस्तीति विश्वकद्रः । 
[ विश्वकद्रमाकर्षंति इति विश्वकद्राकषे; । ] कल्याणवर्णरूप: । 


कल्याणवणस्य इवास्य रूपम्‌ । कल्याणं कमनोयं भवति । चणो 
वृणोतेः । रूप रोचतेः ॥ 

'विशचकद्राकषं' [ का निवंचन |--वि, 'इचकद्र' का प्रयोग कुत्ते को गति 
के अथ में होता है । 'द्राति'= गति को निन्दा, कद्राति’ = 'द्राति’ को निन्दा । 
'कद्राति' से निरथंक द्वित्व ( अभ्यास | करके 'चकद्राति' बना । बह्‌ ( अत्यन्त 
कुत्सित गति ) जिसमें हे वह--विव्चकद्र । [ उसे आकृष्ट करनेवाला विएचक- 
द्राकष न नगररक्षक । नगर में जो बुरे ढंग से घुमते रहते हैं उन आवारो को पकड़ने 
वाढा । ] कल्याण-वर्णहप--कल्याणवर्ण के समान जिसका रूप हो । कल्याण = 
कमनीय (पुन्दर) । 'वणं'\/बु (चुनना) से ओर 'रूप' ४/रुच्‌ (अच्छा लगना) से । 
__ -विरोष-यास्क ने एक आदश रखा कि तद्धित ओर समास का किस प्रकार 
निवंचन करें । तद्धितान्त के नमुने हैं-'दण्डय' ओर 'कक्ष्या! । समास के नमूनों 
में 'राजपुरुष? दो पदों का, 'कल्याणवर्णृहूप' तीन पदों का, “विश्चकद्राकर्ष' तद्धित 
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और समास दोनों का उदाहरण है । दुर्गाचायं के अनुसार वि और चकद्र दोनों 
कुत्ते की गति बतलाते हैं ।. वेदिक भाषा में कई शब्दों के आदि में स (श) कार 
था जो बाद में लुप्त हो गया, इसके उदाहरण कुछ शब्दों में मिलते हैं । इचकद्र' 
चैसा ही शब्द है, इचन्द्र ( = चमकना, तुल० हरि-इचन्द्र ), स्पद्यू ( = देखना, 
तुल० स्पश-चर, 2478. 5} = गुप्तचर )--बाद में ये चकद्र, चन्द्र, पश्य हो 
गये । ये भी S०4० ८३०६९५ के उदाहरण हुँ । 
एवं तद्धितसमासान, नित्रेयात! । नेकपदानि नित्रेयात्‌ । न 
अचेयाकरणाय । न अनुपसन्नाय । अनिदंविदे वा। नित्यं दि 
अविज्ञातुः विज्ञाने असूया । उपसन्नाय तु नित्रेयात्‌। यो वा अलं 
विज्ञातुं स्यात्‌ । मेधाविने, तपस्विने वा ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार. तद्धित और समास का निवंचन करें। अकेले पदों का ( बिना 
प्रकरण जाने हुए ) निवंचन करे । व्याकरण न जाननेवाले के सामने, शिष्य 
बनकर न आनेवाले के सामने और इसे ( निरुक्त ) न जाननेवाले के सामने भी 
[ निर्वचन ] न करें, क्योंकि अज्ञानी पुरुष विज्ञान में सदा दोष खोजता है। 
"शिष्य बनकर आनेवाले के. सामने निवंचन करें, या जो जानने में समर्थ हो, 
मेधावी हो, या तपस्वी हो ॥ ३॥ 
विद्या इ चे घ्राह्मणमाजगाम गोपाय मा शेवधिप्टेष्ठमस्मि । 
असूयकायानुजवेऽयताय. न मा ब्रूया वीयंचती तथा स्याम्‌ ॥ 
य आतृणत्यवितथेन कर्णाबदुःखं कुषेन्नखुतं संप्रयच्छन्‌ । 
द॑ मन्येत पितरं मातरं च तस्मे न दुद्येत्कतमचनाद ॥ 
अध्यापिता ये शुरु नाद्वियन्ते विप्रा चाचा मनसा कमणा वा । 
यथेव ते न गुरोमोजनीयास्तथब तान्न सुनक्ति श्रुत तत्‌ ॥ 
यमेव विद्याः शुचिमप्रमत्तं मेधाविनं ब्रह्मचयापपन्नम्‌ । 
. यस्ते न दुह्येत्कतमञ्चनाद तस्मै मा घया निधिपाय त्रह्वान्‌ ॥ इति । 
एक बार विद्या ब्राह्मण से बोली--मेरी रक्षा करो, मैं तुम्हारी निधि 
१ धन ) हूँ; दोष खोजनेवाले, देढे व्यक्ति या असंयमी को मुझे न दो, जिससे 
मैं बलवती बन्नँ। जो सत्य ( अवितथ ) के द्वारा, | दुःख को | दुःख नहीं 
समझते हुए, अमृत दान करते हुए, दोनों कान खोलते हैं, ' उन्हें माता-पिता 
' समझे, उनसे कभी द्वेष न करें। जो ब्राह्मण पढ़ाये जाने के बाद मन, वचन या 
कमं से गुरु का आदर नहीं करते; 'जिस प्रकार वे छोग गुरु के वारा माननीय. 
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नहीं, सुना हुआ ज्ञान भी उन्हें नहीं मानता है (=वे ज्ञान नहीं पाते )। 
जिसे तुम पवित्र, प्रमाद न करनेवाला, मेधावी और ब्रह्मचयं से युक्त समझो 
( विद्याः ), जो कभी तुमसे द्वेष न करे, हे ब्रह्मन्‌ ! ऐसे निधि-पालक को ही 
मुझे दो ।” [ इन इलोकों में निरुक्त पढ़ने के अधिकारी का निरूपण है। ] 
निधिः शेवधिरिति ॥ ४ ॥ 
निधि = शेवधि ॥ ४॥ 
विशेष- इन इछोकों का स्थान 'संहितोपनिषद्‌ ब्राह्मण(३) में हैं। मनु ने 
इसी की छाया ली है-- 
विद्या ब्राह्मणमेत्याह शेवधिस्तेऽस्मि रक्ष माम्‌ । 
असूयकाय मां मा दास्तथा स्यां वीयंवत्तमा ॥ (मनु० २।११४) 
पुनः, य आवृणोत्यवितर्थ ब्रह्मणा श्रवणावृभो। , 
स माता स पिता ज्ञेयः तं न द्रुह्येत्‌ कदाचन ॥ ( वहीं, २११५ ) 
ये इलोक अल्प-परिवतन के साथ वसिष्ठधमंस्मृति (२।८-१०) में भी हैं ॥४॥- 


द्विताय पाद 
अथातो 5नुक्रमिष्यामः । गो; इति पृथिव्याः नामधेयम्‌ । 
यत्‌ दूरं गता मवति । यत्‌ च अस्यां भूतानि गच्छन्ति । गाते: 
घा । ओकारो नामकरणः । अथापि पशुनाम इद भवति | पत- 
स्मादेव । अथापि अस्यां तद्धितेन कृत्स्नवत्‌ - निगमा भवन्ति ।. 
'गोभिः भीणीत मत्सरम्‌? इति पयसः । मत्सरः सोमः । मन्दतेः 
ठृप्तिकमंणः । मत्सरः इति लोमनाम। अभिमत्तः पनेन धनं भवति ।. 
पयः पिबतेः चा, प्यायतेः वा । क्षीरं क्षरतेः, घसेः वा--ईरो 
नामकरणः । डशीरम्‌ इति यथा ॥ 
अब हम क्रमशः निवंचन करेंगे। ( १ ) गो-पृथिवी का पर्याय है क्योंकि: 
दूर तक गई ( फेछी,\/गम्‌ ) है । अथवा इसमें सभी जीव जाते ( रहते ) हैं ।. 
या५/गा ( जाना ) से, 'ओ' नाम बनानेवाला प्रत्यय लगा है। इसके अलावे 
यह ( गौ-शब्द ) पशु का पर्याय है, वह भी इसी ( धातु ) से बना है। पुनः 
इसी (गो) के (पशु के नामवाले गो-शब्द के) तद्धिताथंक प्रयोग भी 
होते हैं जेसे--'गो ( दुग्ध ) से सोम को मिला दे (ऋ० ९।४६।४) “यहाँ 
दूध का अथ है । मत्सर = सोम तृप्ति अथंवाळे_/मन्द्‌ से बना है । 'मत्सर' लोभः 


का पर्याय है। इसी (लोभ) से लोग धन के प्रति मतवाळे हुए रहते हैं 
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(२/मद ) । 'पय'२/पा, या/प्या (पीना ) से। 'क्षीर'२/क्षर्‌ ( बहुना )' 
या./ घस ( खाना ) से; 'ईर' नाम बनानेवाला प्रत्यय है, जिस प्रकार 'उशीर' 
(खस) बनता है ॥ 

विशेष--वस्तुतः निरुक्त यहीं से आरम्भ होता है क्‍योंकि निघष्छ के 
शब्दों की व्याख्या यहीं से आरम्भ होती है। थास्क निवंचन की धुन में इतने 
मतवाळे हो जाते हैं कि विषय-वस्तु से बहुत दूर भटक जाते हैं । गो का निवचन 
करते हुए- “मत्सर' का दो तरह से निवंचन, 'पय' 'क्षीर!--जेसे शब्दों का 
निर्देचन करना निइचय ही बिषयान्तर है । किन्तु यदि वे ऐसा नहीं करते तो 
बहुत कम शब्दों का ही निवंचन हम जान पाते ॥ ः 


“अंशु दुदन्तो अध्यांसते गवि’ इत्यधिषचणचमंणः । अशुः 
शम्‌ अष्टमात्रः भवति । अननाय शं भवतीति वा। चर्म चरतेः 
चा । उच्चत॑ भवतीति वा । अथापि-चमे च श्लेष्मा च । “गोभिः 
संन॑द्धो असि . बीळयंस्व'--इति रथस्तुतौ । अथापि स्नाव च 
श्लेष्मा च । गोभिः संन॑द्धा पतति प्रसूंता--इति इषु स्तुतौ । 
ज्या अपि गौ; उच्यते । गव्या चेत्‌ ताद्धितम्‌। अथ चेत्‌ न 
गव्या--गमयति इषून्‌ इति ॥ ५ ॥ 


'सोम को निचोड़ते हुए गो (-चमं ) पर देठे? ( ऋ०१०।९४।९ )-- 
यहाँ ( सोम ) चुआनेवाळे चमड़े का ( अर्थ है) । अंशु--व्याप्त होते ही (अष्ट 
मात्र ) सुखद होता है (५/अशु+ँशम्‌), या जीवन के लिए सुखद है 
( २/अन्‌ + शम्‌ ) । 'चर्मे /चर्‌ ( चलना ) या उत्‌-पू्वंक / चुत्‌ ( काटना ) 
से बना । [ गो-शब्द से ] चमड़े और चर्वी का भी [ बोध होता है |! जैसे -- 
"गौ [के चमड़े और चर्वी] से हृढ़ हो गये हो, अभेद्य बनो? ( ऋ० ६॥४७२६)- 
यह रथ का वर्णन है । [गो-शब्द से ] तांत और चरो का भी [ बोध होता 
हैं | जेसे--'गौ [के तांत ओर चर्वी ] से दृढ़ होकर छोड़ते ही उड़ता है' 
(ऋ० ६७५।११)- वह वाण का वर्णन है । धनुष की रस्सी को भी “गो” कहते 
हैं। यदि यह गौ के ताँत से बनी है तो तद्धितार्थक समझें [ गो = गो के तीत 
से बनी रस्सी ]। यदि गो के तांत से. बनी ( गव्या ) नहीं तो [इस 'गो' 
का निवंचन होगा! जो वाणों को प्रेरित करे ॥ ५ ॥ 


( वृक्षे वृक्षे ) धनुष-धनुष में ( नियता) बंधी हुई (गोः) रस्सी. 
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:( मीमयत्‌ ) शब्द करती है ( ततः) तब ( पूरुषादः ) मनुष्यों को खाने वाले 


( चयः ) पक्षी (प्रपतान्‌ ) उड़ते हैं--( लेटू लकार ) ( ऋ० १०।२७।२२ ) । 
विशेष--इस मंत्र में इन्द्र के ऐशवयं का वर्णन है। प्रत्येक धनुष में लगी 
हुई डोरी टंकार करती है तब मनुष्यभक्षी पक्षी उड़कर संसार को आक्रान्त करते 
हैं। धनुष से छूटने वाले वाण ही पक्षी के रूप में हैं। इनसे पूरा संसार थर्रा 
उठता है। रक्षा के लिए राजा इन्द्र का यज्ञ होता है। प्रजाओं को विपत्ति से 
बचाने वाले वही हैं । शत्रुओं के धनुष से छूटे वाण हमारा संहार न करे---यह 
प्रार्थना है । 
वृक्षे वृक्ष धनुषि धनुषि । वृक्षो व्रश्चनात्‌ । नियता मीमयत्‌' 
गोः । शब्द करोति । मीमयतिः शब्दकमा । ततो वयः प्रपतन्ति 
पुरुषान्‌ अद्नाय। विः इति शकुनिनाम । चेतेः गतिकर्मणः । 
अथापि इषुनाम इद्द भवति । एतस्मादेव ॥ 
वृक्षे वृक्षे - हरेक धनुष में। 'बुक्ष'\/ब्रश्‍च ( छेदना ) (से । बंधकर गो 
५ धनुष की डोरी ) मीमयत्‌ = शब्द करती हैं।_/मि = आवाज करना । तब 
पक्षिगण ( वयः ) मनुष्यों को खाने के लिए उडते है । 'विः पक्षी का पर्याय 
है ।\/वी = जाना, से । इसके अतिरिक्त यहां ( गोशब्द ) “वाण्‌' का पर्याय है । 
इसी धातु से बना है ॥ 
आदित्योऽपि गौः उच्यते । 'उताद्‌ः परुषे गविः । पषति । 
भआस्चति इति औपमन्यवः । अथापि अस्य एको रश्मिः चन्द्रमसं 
प्रति दीप्यते । तद्‌ पतेन उपेक्षितव्यम्‌ । आदित्यतः अस्य दीसतिः 
भषतीति । “सुषुम्णः सूर्यरदिमश्वन्द्रमा गन्धव इत्यपि निगमो 
भवति । सोऽपि गौः उच्यते । 'अत्राइ गौर॑मन्बत’ इति । तदु- 
परिष्टात्‌ व्याख्यास्यामः । सर्वेषपि रसमयः गाव उच्यन्ते ॥ ६ ॥ 


आदित्य भी 'गो' कहलाता है जेसे--'वह उस चमकीले मण्डल में? 
(६० ६९।५६।३) । [ परुष ] 'सन्धियुक्त' या औपमन्यव के विचार से 
चमकीला'। उसकी एक किरण चन्द्रमा की ओर चमकती है, उसे देखें। 
आदित्य से ही उसकी दीप्ति होती है । 'सुखद, सुयंकिरण गन्धं चन्द्रमा है? 
( यजु० वा० संश १०४० )--यह उदाहरण भी है। यह ( चन्द्रमा ) भी 
गो कहलाता है जेसे-'चन्रमा से समझा? ( ऋ० १।८४।१५ )--इसकी व्याख्या 
बाद में करगे ( निर० ४२४ )। सभी किरणें गो” कहलाती हैं ॥ ६ 0 
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ता वां वास्तून्युश्मसि गमध्ये यत्र गावो भूरिश्यज्ञा अयासः । ` 
अत्राह तडुंरुगायस्य वृष्णः परम पद्मयं भाति भूरि ॥ 
(वां ) तुम दोनों के (ता = तानि ) उन ( वास्तूनि ) घरों पर ( गमध्ये ) 
जाना ( उइमसि ) हम चाहते हैं, ( यत्र ) जहाँ ( भूरिश् ज्ञा: ) बहुत कान्ति- 
वाली तथा ( अयासः) गतिशील ( गावः ) किरणें हैं। ( अत्र अह ) यहाँ 
( उस्गायस्य ) विश्ञाल गतिवाले ( बुष्णः ) वृषभ > विष्णु का (तत्‌) वह. 
( परमं ) सुन्दर ( पदस्‌ ) स्थान ( भुरि) अच्छी तरह ( अवभाति ) 
चमकता है ( ऋ० १।१५४।६ ) । 
तानि वां वास्तूनि कामयामहे गमनाय । यत्र गावः सूरि- 
शक्षा: वहुम्टज्ञाः भूरि इति बहुनो नामधेयम्‌ । प्रभवति इति 
सतः । श्र अयतेः वा, श्टणातेः वाः, शाम्नातेः वा, शरणाय 
उद्गतमिति वा । शिरसो निर्गतम्‌ इति चा । अयासः = अयनाः । 
तत्र तद्‌ उ रुगायस्य विष्णोः मद्दागतेः परमं पदं पराष्यस्यम्‌ अव- 
भाति भूरि । पादः पद्यतेः। तन्निधानात्‌ पद्म्‌ । पशुपाद्भ कृतिः 
प्रभागपादः । प्रभागपादसामन्यात्‌ इतराणि पदानि । एव मन्ये-. 
घामपि सत्वानां सन्देहाः विद्यन्ते । तानि चेत्‌ समानकमोणि: 
समाननिर्देचनानि । नाना कर्माणि चेन्नानानिवेचनानि । यथाथं. 
निर्वक्तव्यानि ॥ | 
तुम दोनों के उन निवास-स्थानों को जाने की इच्छा [ हम ] करते हैं, 
जहाँ किरणें अत्यन्त कान्तियुक्त हैं। भूरि = बहुत, जो प्रभूत हो (भू). 
“युज्ध'२/श्रि ( ठहरना ) </श्य ( मारना ) या _/ छम्‌ ( मारना ) से बना है । 
अथवा शरण (रक्षा) के लिए निकला हो (श्या २/गम्‌), या सिर सेः 
निकला हो । अयासः = गतिशील ( ९/ इ ) । वहाँ उरुगाय = विशाल गतिवाले, 
बिष्णु का, परम = सबसे ऊँचा, पद अच्छी तरह सबों पर. चमकता है । 
'पाद*२/पदु ( जाना ) से, उसीसे 'पद” भी बना है। पशु के पाद (पेर ) के 
आधार पर 'भाग' ( टुकड़ा ) अथंवाला 'पाद' होता है। भाग' अर्थवाले. पाद: 
से अन्य अर्थवाछे “पद भी बनते हैं । त: 
इसी प्रकार दुसरी वस्तुओं के भी सन्देह हैं; यदि उनके अथं समान हैं तो वि 
निवंचन भी समान होंगे । भिन्नार्थक होने पर निवंचन भी भिन्न . होंगे । अथः 
के अनुसार ही निर्वेचन करें॥ | फट ५ टिक 
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विशेष--किसी चोपाये पशु के चरणों के आधार पर 'पाद' शब्द का अर्थ 
प्रभाग ( चतुर्थांश, > ) होता है जैसे पलंग के, रुपये के या अध्याय के पाद । 
'पाद अर्थात्‌ ट्रकड़े के सादृश्य पर ही नामाख्यात आदि पद को भी वेसा कहा 
जाता है। इस प्रकार साहृद्य का योगदान अर्थ के निर्धारण में रहता है। 
निर्वचन का अपना नियम यास्क बतलाते हैं कि समानार्थक पदों का समान 
निवंचन होगा किन्तु एक ही पद यदि भिन्नाथंक हो तो निवंचन भी पृथक्‌-पृथक्‌ 
'होंगे। अथंपरिवतंन का तथ्य जान कर भी यास्क उसका तिरस्कार कर देते हैं 
तथा उसी पद का पृथक्‌ निवंचन करने के लिए प्रस्तुत हो जाते हैं । 
इति इमानि ए॒कविशतिः एृथिवीनामधेयानि अनुक्रान्तानि । 
'तत्र निक्रोतिः निरमणात्‌। ऋच्छतेः शच्छ्रापत्तिः इतरा । सा 
'प्रथिव्या सन्दिह्यते । तयोः विभागः । तस्याः पषा भवति ॥ ७ ॥ 
: पृथिवी के ये इवकीस नाम क्रमशः वणित हैं। (२) उनमें 'निऋति' 
नि/रम ( रमण करना ) से बना है | यदि “दुःख ( कुच्छ ) का आगमन 
( आपत्ति )! अथं हो तो /ऋ से बना है। इस (अर्थ) का पृथिवी से सन्देह 
`हो जाता है। इन दोनों ( अथो) का विभाग करें, उस ( निऋति ) की 
“यह ( हाह) 
य ६ च॒कार न सो अस्य वेद्‌ य॒ ई दुद्शं डिरुगिन्न तस्मात्‌ । 
'स मातुर्योना परिवीतो अन्तबहुप्रजा निर्केतिमा विवेश ॥ 
(यः ) जो ( ईम्‌ ) इसे ( चकार ) उत्पन्न करता है, ( स: ) वह ( अस्य ) 
इसे (न वेद ) नहीं जानता; (यः) जो ( ईम्‌ ) इसे ( ददशं) देखता है, 
( तस्मात्‌ ) उससे ( हिरुक्‌ ) छिपा हुआ (इत्‌ नु) ही है। (सः) वह 
( मातुः ) माता की, उत्पन्न करने वाले की ( योनी ) योनि या गर्भ में ( अन्त: ) 
भीतर त ( परिवीत: ) घिरा हुआ है, ( बहुप्रजा: ) बहुत सन्तानों से युक्त होकर 
(Ff ) दुःख या पृथ्वी में ( आ विवेश ) प्रवेश करता है॥ ( ऋ० 
१।१६४।३२ ) । 
विशेष--गेल्डनर का मत है कि इस ऋचा में (प्राणवायु! का वर्णन हैं, रॉथ 
`तथा हॉग अनुसार मेघ के गजन का वर्णन, डधूसन ओर हेनरी के अनुसार 
सुय का वणन, और दुर्गाचाय बहु-सन्तान का वर्णन समझते हैं। यास्क मेघ 
का ही अर्थं छेते हैं। | 
ओ बहुप्रजाः च्छ्रम्‌ आपद्यते इति परिवाजकाः। वर्षकर्म इति 
__ *नैरुक्ता: । य ई चकार इति। करोति-किरती सन्दिग्धौ वर्ष, 


~ 
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कर्मणा । न सोऽस्य वेद मध्यमः। स॒ एवास्य वेद मध्यमो, यो 
ददर्शं आदित्योपहितम्‌। स मातुः योनौ । माता = अन्तरिक्षम्‌ । 
निर्मीयन्ते अस्मिन्‌. भूतानि । योनिः = अन्तरिक्षम्‌ । महान अवयवः, 
परिवीतः चायुना । अयमपीतरो योनिः पतस्मादेव । परियुतो 
भवति । बहुप्रजाः भूमिमापद्यते वर्षकर्मणा ॥ 

बहुत सन्तानवाळे दुःख में गिरते हैं--यह परिब्राजकों ( एक सम्प्रदाय ) 
का कथन है । निरुक्तकार कहते हैं कि वर्षा का अर्थे है । जो इसे ( वर्षां को) 
करता है--वर्षा के अर्थ में [ 'चकार' क्रिया से ]/ कु (करना) तथा/क 
( विखेरना ) का सन्देह हो जाता है । वह मध्यम [ मेघ | इसे नहीं जानता 
हे, जो सूर्य के हारा छिपाये गये को देखता है। वह माता की योनि में 
माता = अन्तरिक्ष, क्योंकि इसमें जीवों का निर्माण होता है । योनि = अन्तरिक्ष 
क्योंकि [ वह विइव का ] एक बड़ा अवयव ( खण्ड, /यु ) है, वायु से घिरा 
है । यह दूसरा योनि = शब्द भी इसी से बना है क्योंकि ( स्नायु तथा मांस से) 
घिरा हुआ होता है । बहुत सम्तानो से युक्त ( जलबिन्दु ) वर्षा के रूप में भूमि 
पर गिरते हैं ॥ | 


शाकपूणिः संकव्पयांचक्रे सवा देवता जानामि इति । तस्मै 
देवता उभयलिङ्गा प्रादुबेभूव । तां न जशे। तां पप्रच्छ । विचि- 
दिषाणि त्वा इति । सा अस्मै पतास्चम्‌ आदिदेश । पषा मदूदे- 
बतेति ॥ ८ ॥ 


शाकपूणि ने गवं किया कि मैं सभी [ मन्त्र के ] देवताओं को जानता हूँ । 
उनके लिए दो चिह्न वाले देवता उत्पन्न हुए । उनको वे न जान सके तो उनसे 
पूछा--मैं आपको जानना चाहता ह । उन्होंने यह ऋचा कही कि इसका 
देवता मैं हूँ ॥ ८ ॥ 


अयं स शिंडक्ते येन गौरभीवृता मिमाति मायुं श्वसनावधिथिता । 
सा चित्तिमिर्नि दि चकार मत्यै विद्युद्धवन्ती प्रति चत्रिमौइत ॥ 
(अयं स) वही ( शिङ्क्ते ) आवाज करता है ( येत) जिसके हारा 
( अभिश्चृता ) ढेंके जाने पर ( ध्वसनी ) वर्षा करनेवाले मेघ पर ,( अधिधिता ) 
बैठी हुई (गौः ) अन्तरिक्ष की वाणी ( मायुं ) घोर शब्द ( मिमाति ) करती 
है। (सा) उसने (चित्तिभिः) गर्जनखूपी कमं से ( मत्ये हि) मनुष्य को 
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५८ ॒ हिन्दी-निरुक्त 
( निचकार ) झुका दिया, ( विद्युत्‌ ) बिजली ( भवन्ती ) होकर ( वन्निस्‌ ) 
अपने रूप को ( प्रति औहत ) खींच छिया है ॥ ( ऋ० १।१६४।२९ ) । 
अयं स शब्दायते येन गोः अभिप्रबुत्ता, मिमाति मायुम्‌ = 
शाब्दं करोति । मायुमिव आदित्यमिति बा । वाक्‌ एषा माध्य- 
सिका । ध्वेसने मेघे अधिभिता । सा चित्तिभिः = कमंभिः नीचे: 
निकरोति मत्यंम्‌। विद्युद्भवन्ती प्रत्यूइते बत्रिम्‌। घत्रिः इति 
रूपनाम । बृणोतीति सत; । वषण प्रच्छाद्य पृथिवीं पुनरादत्ते ॥९॥ 
वही आवाज करता है जिसके द्वारा ध्वनि प्रेरित हुई ओर मायुं मिमाति = 
आवाज करती है या मायु के समान=आदित्य के समान । यह मध्यस्थानवाली ध्वनि 
है जो ध्वंसन अर्थात्‌ मेघ पर चढ़ी हुई है । वह, चित्तिभिः = कर्मों से, (मनुष्य को 
नीचे कर देती है; बिजली बनकर वन्नि को खींच लेती है । वब्नि = रूप ।/वुः 
( देकना ) से । वर्षा से पृथ्वी को ढेंक कर पुनः ( वर्षा को ) लेती है ॥ ९॥ 
तुतीय-पाद 
हिरण्यनामानि उत्तराणि पञ्चदश । “हिरण्य”ः कस्मात्‌ ? . 
हियते आयम्यमानमिति वा, ह्रियते जनात्‌ जनमिति वा, दितरमण 
भवतीति वा, हृद्यरमणं भवति इति वा, दयतेः चा स्यात्‌ 
प्रेप्साकमेण; ॥ | | । 
इसके बाद के पन्द्रह नाम हिरण्य के हैं। (३ ) 'हिरण्य” कैसे ? गढ़े जाने 
पर ले जाते हैं ( ./ह्‌+«_/यम्र्‌ ), या एक आदमी से दूसरे आदमी तक छे 
जाते हैं, या हित कर तथा रमणीय होता है (./धा--./रम), या हृदय 
के लिए रमणकारी है, या “इच्छा” अथंवाळे,/हये. से बना है ॥ 
` विशेष--हिरण्य अत्यन्त प्राचीन शब्द है जिसका संबन्ध 'हरि" शब्द से है। 
अन्य भारोपीय भाषाओं में यह वर्ण का बोधक है तथा र्‌ के स्थान में छ मिलता 
है । तुलनीय--जमंन ४०७ ( पीला ); छातिन ४०४४५ ( पीला ); प्रा०.बुल्गारी 
2९एए ( हरा ); अंग्रेजों ४९।।०४ ( पीछा )। 
अन्तरिक्षनामानि उत्तराणि षोडश । “अन्तरिक्ष! कस्मात्‌? 
अन्तरा क्षान्त भषति, अन्तरा इमे इति चा, शरीरेषु अन्तः अक्षय- 
मिति वा । तत्र समुद्रः इत्येतत्‌ पार्थिवेन समुद्रेण सन्दिह्यते । 


समुद्रः कस्मात्‌ ? समुद्द्रवन्ति अस्मात्‌ आपः, ` समभिद्रवन्ति 


द्वितीय अध्याय . हैं६ 

'एनस्‌. आपः, संमोदल्ते अस्मिन्‌ भूतानि, ससुद्को भवति, 
समुनत्तीति वा ॥ १ ॥ > > 
इसके बाद के सोलह नाम अन्तरिक्ष के हैं। (४ ) 'अन्तरिक्ष' केसे ? बीच 

में (अन्तरा ) तथा पृथ्वी के पास (क्षा+ अन्त ) है, या दोनों ( स्वग और 
पृथिवी ) के बीच में हैं, या शरीर के बीच में हैं और अक्षय हैं । इन ( नामों) 
में समुद्र भी है जिसका भ्रम पार्थिव समुद्र ( सागर ) से हो .जाता है। (५) 
(समुद्र' कैसे ? इससे जल निकलता है (सम्‌ उत्‌\/द्रु)) या जल इसी में 
जाता है ( सम्‌ अभिर/द्रु ), या इसमें जीव मोद मानते हैं (मुद), या 
जलयुक्त है, या भिंगा देता है ( ./उन्द ) । | 
तयोः विभागः । तत्र इतिहासमाचक्षते । देवापिश्च आश्षिणः 
शंतनुश्च कोरव्यो आतरो बभूवतुः । स शंतचुः कनीयान्‌ अभिषेचयाँ- 
चक्रे | देघापिः तपः प्रतिपेदे । .ततः शंतनोः राज्ये दवादश वर्षाणि 
देवो न ववर्ष । तमूचुः ब्राह्मणाः-'अधमः त्वयाऽऽचरितः, ज्येष्ठ 
भ्रातरम्‌ अन्तरित्य अभिषेचितम्‌। तस्मात्‌ ते देवो न वषति’ इति । 
:स शंतनुः देवापिः शिदिक्ष राज्येन । तमुवाच देवापिः-'पुरो- 
'हितः ते असानि, याजयानि च त्वा? इति । तस्य पतत्‌ वर्षे 
कामस्ट्क्तम्‌ । तस्य पषा भवति ॥ १० ॥ । : 
- [समुद्र के ] इन दोनों ( अथाँ) का विभाग करे । इसमें एक इतिहास 
कहते हैं--कुरुवंश में ऋष्टिषेण के दो पुत्र देवापि और शन्तनु हुए । छोटे भाई 
शन्तनु ने अपना अभिषेक करा लिया और देवापि तपस्या करमे लगा । इससे 
दान्तनु के राज्य में बारह वर्षो तक पानी नहीं बरसा । ब्राह्मणों ने उससे कहा-- 
“तुमने अधमं किया है, बड़े भाई को छोड़ कर . तुमने अभिषेक करा छिया 
इसीसे तुम्हारे यहाँ पानी नहीं बरसता ।' शन्तनु ने देवापि को राज्य लेने. को 
कहा । देवापि ने उत्तर दिया--मैं तुम्हारा पुरोहित रहूंगा और तुम्हें यज्ञ 
कराऊँगा'। उसी के विष में वह वधकाम-सुक्त है । उसकी यह (ऋचा) है ॥ 
_ आहि घेणो होत्रस्रषिनि ऐीव॑न्देचापिदेवसुमंति चिकित्वान्‌ । 
.. स उत्तरस्मादधरं समुद्रमपो दिव्या असजद्वप्यो अभि ॥ 

अ आएिषेणः ) ऋष्टिषेण के पुत्र, ( ऋषि: ) ऋषि ( देवापिः ) देवापि, जो 
।( देवसुर्मात ) देवताओं ,की भक्ति ( चिकित्वाच्‌ ) जाननेवाले थे, ( होत्रम्‌ .) 


बँ 


'होता के स्थान पर - ( निषीदन्‌ ) बेठे । (सः) उन्होंने ( उत्तरस्मात्‌ ) ऊपर 
४ हि० नि० | | 
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४0 हिन्दी निरुक्त 
से ( अधरं ) नीचे की ओर ( समूद्रम ) समुद्र को, अर्थात्‌ ( दिव्याः ) स्वगं 
के और ( वर्ष्या ) वर्षा वाले ( अपः ) जल को ( अभि असृजत्‌ ) छोड़ा ॥ 
(ऋ० १०।९८।५ ) । 
आएिषेणः ऋष्टिषेणस्य पुत्रः, इषितसेनस्य इति वा । सेना 
' सेश्वरा, समानगतिः वा । पुत्रः पुरु घ्रायते, निपरणाह्वा। “पुत्‌? 
' नरकम्‌, ततः त्रायते इति वा। होत्रम्‌ ऋषिः निषीद्न्‌। ऋषिः 
` दृशेनात्‌ , "स्तोमान्‌ ददश? इति ओपमन्यवः। तद्‌ यद्‌ पनान्‌ 
तपस्यमानान ब्रह्म स्वयंभु अभ्यानषेत्‌ , तद्‌ ऋषीणाम्‌ ऋषित्वम्‌’ 
(इति विज्ञायते । देवापिः देवानाम्‌ आप्त्या, स्तुत्या च प्रदानेन च । 
.देवखुमति = देवानां कल्याणो मतिम्‌ । चिकित्वान्‌ः = चेतनावान्‌ । 
,स उत्तरस्मादधर ससुद्रम । उत्तरः उद्धततरो भवति । अधरः अधः 
'अरः। अथः = न याचति, इति ऊध्वंगतिः प्रतिषिद्धा । तस्योत्तरा 
भूयसे निवोचनाय ॥ ११ ॥ 
आ्टिषेण=ऋष्टिषेण का पुत्र, या इषितसेन (सेना भेजनेवाले) का 
सेना = स्वामी ( इन ) से युक्त या समान गति (इन) बाली । पुत्रः सब 
जगह बचाने वाला ( पुरु,/त्रा ), या पिण्डदान करने से (नि./प)। पत्‌ 
नरक है, उससे बचाने वाला । होता के स्थान पर ऋषि घेठ । ऋषि’ / हश्‌ 
( देखना ) से। आओपमन्यव के मत से स्तोमो को देखने वाला'। ऋषियों का 
ऋषित्व इसी में है कि तपस्या करते समय इनके पास स्वयं उत्पन्न होने वाला 
( वेद) आया'-यह मालूम होता है ( ते० आ० २९ ) | देवापि 
देवताओं को प्राप्त होने के कारण, स्तुति और दान के कारण । देवंसुमति = 
देवताओं की कल्याणकारिणी बुद्धि को । चिकित्वान्‌ =ज्ञान से युक्त । उसने 
ऊपर से नीचे की ओर समुद्र को । उत्तर = उद्धततर ( उच्चतर ); अधर 
नीचे ( अधः ) जाने वाला ( अर )। अधः = जो न दौड़े, इस प्रकार ऊपर की 
गति का निषध होता है। उसके बाद की ऋचा स्पष्टतर उदाहरण के लिए है ॥ 
` यद्देवापिः शंतनवे पुरोहितो होत्राय बतः इपयन्नदीघेत्‌ । 
` देवथरत वृष्टिवनिं रराणो दृददस्पतिषांचमस्मा अयच्छत्‌ ॥ 
को ( यत्‌ ) जब ( होत्राय ) होता के स्थान के लिए (वृत: ) चुने जाने पर 
(पुरोहितः ) पुरोहित ('देवापिः) देवापि ने ( शंतनवे ) शंतनुपर ( कृपयन ) 





पुरो! 
कृपा करके ( अदीधेत्‌ ) ध्यान किया, तब ( रराणः) दानी (बृहस्पति: ) 
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द्वितीय अध्याय ५१ 


वृहस्पति ने [ देवापि को देखकर ] ( अस्मै ) उसे ( देवभुतं ) देवताओं के सुनने 
योग्य और ( वृष्टिर्वान ) वर्षा की याचना करने वाली (वाचम्‌) स्तुति (अयच्छत्‌) 
प्रदान की ( ( ऋ० १०।९८।७ ) ॥ 
शंतनुः । शा तनो ! अस्तु इति वा, शमस्मे तन्वाः अस्तु 

इति वा । पुरोहित: । पुरः पन दधति । होत्राय वृतः । रूपाय- 
माण; । अन्वध्यायत्‌ । देवश्रुतम्‌-देवा एव *टण्वन्ति । चृष्विनि = 
बृ्टियाचिनम्‌ । रराणः-रातिः अभ्यस्तः । बहस्पतिः ` ब्रह्मा 
आसीत्‌ । सो5स्म वाचमयच्छत्‌ । बृहत्‌” उपव्याख्यातम्‌ ॥१२॥ 

दांतनु--हे शरीर, कल्याण हो, या उसके शरीर को कल्याण मिले । 
पुरोहित--जिसे आगे रखते हैं। होता के कम के लिए चुने जाने पर, कृपा 
करते हुए, ध्यान करने लगे । देवश्रतम्‌ = देवता इसे सुनते हैं, वृष्टिवनि = वर्षो 
माँगने वाळे को । रराण:---/रा ( देना ) का अभ्यास ( द्वित्व) हो गया है। 
बृहस्पति ब्रह्मा ये । उन्होंने उसे ( देवापि को ) स्तुति प्रदान की । 'बृहत' की 
व्याख्या हो चुकी है ( निर० १॥७ )॥ १२ ॥ 

विशेष--वैदिक भाषा का 'शंतनु' शब्द महाभारत में "शांतनु? हो गया 
क्योंकि तब लोग “शंतनु' कां अर्थ नहीं समझने लगे ओर 'क्षांतनु” को अपेक्षाकृत 
शुद्ध शब्द समझा गया। इसे भाषा-विज्ञान में 7०॥ ९५००।०९५ .( लोक- 
निरुक्ति ) कहते हैं । रराणः = रा + कानच ( दानशील ) ॥ १२ ॥ 


चतुर्थं पाद 


साधारणानि उत्तराणि षट दिवश्च आदित्यस्य च। यानि 
त्वस्य प्राधान्येन, उपरिष्टात्‌ तानि व्याख्यास्थामः । आदित्यः 
कस्मात्‌ ? आदृक्ते रसान्‌, आदत्ते भास ज्योतिषाम्‌, आदीप्तो 
भासा इति वा । 'अदितिः पुत्र इति चा। अस्पप्रयोग तु अस्य 
एतद्‌ आर्चास्याम्नाये । खूक्तभाक्‌*सयेमादितियम्‌ः ॥ 
__ इसके बाद के छः नाम दिव और आदित्य के लिए समान हैं, किन्तु जो 
प्रधान रूप से इन (आदित्य) फे हैं उनकी व्याख्या बाद में करेगे ( निरु० 
१२।१२-१८ ) । (६) आदित्य” केसे ? रसों को लाता है :(आ५/दा), ज्योति 
पुंजो. का प्रकाश लाता है, या प्रकाश से आदीप्त है। या अदिति का पुत्र है । 





५२ ॒ हिन्दी-निरुक्त 

ऋचाओं के पूरे संग्रह ( ऋग्वेद ) में इसका प्रयोग बहुत कम है । केवल एक 

सुक्त मे--'सूयं को जो अदिति का पुत्र है! ( ऋ० १०।८८।११ ) ॥ 
पवमन्यासाम्‌ अपि देवतानाम्‌ आदित्यप्रचादाः स्तुतयो 

भवन्ति । तद्‌ यथा एतत्‌ - मित्रस्य, चरणस्य, अयंस्ण;, दक्षस्य 

भगस्य, अशस्य इति । अथापि मित्रावरुणयोः--“आदित्या 

दाजुनस्पती” । दानपती । अथापि मित्रस्य एकस्य । 

“प्र स मित्र मतो अस्तु प्रयस्वान्‌ यस्त आदित्य शिक्षति . 
ब्रतेन ।? इत्यपि निगमो भवति । अथापि वरुणस्य एकस्य 
“अथां चयमांदित्य व्रते तव? । व्रतमिति कर्मनाम । . निवृत्तिकर्म 
वारयति इति खतः । इदमपि इतरत्‌ बतमेतस्मादेव । बृुणोति इति 
सतः । अन्नमपि त्रतसुच्यते--यद आवृणोति शरीरम्‌ ॥ १३ ॥ 

इसी प्रकार दूसरे देवताओं की भी स्तुतियां आदित्य के नाम से होती हैं 
जेसे- मित्र, वरुण, अयंमा, दक्ष, भग और अंश की । मित्रावरुण की भी होती 
है जेसे--'दोनों आदित्य दान के “अधिकारी हैं' ( ऋ० २।४१।६ )--दोनों दान 
के स्वामी (हैं )। अकेले मित्र की भी [ स्तुति होतो है ]--'हे मित्र, वह 
मनुष्य अन्नयुक्त हो जाय, हे आदित्य ! जो तुम्हें ब्रत के द्वारा पूर्ण करे।' 
( ऋ० ३।५९।२ )--यह उदाहरण है। अकेले वरुण की भी--'हे आदित्य 
तुम्हारे ब्रत में अब हुम""*' ( ऋ० १।९४।१५ ) । ब्रत = कर्म, निषिद्ध कमं से 
वारण करनेवाला । यह दुसरा ब्रत भी इसीसे होता है--./बू ( ढंक्रना ) 'से । 
अन्न भी ब्रत कहलाता है क्योंकि शरीर को ढेंके रखता है ॥ १३ ॥ 


स्वर्‌ आदित्यो भवति | सु अरणः। सु ईरणः। स्त्रृतो रसान्‌, 
स्वृतो भास ज्योतिषाम्‌ , स्वृतो भाखा इति वा । पतेन सौ 
व्याख्याता ॥ पृञ्चिः आदित्यो भवति । प्राश्नुते पनं वर्ण; इति 
नेरक्ताः । संस्प्रष्टा रसान्‌ , संस्प्रष्टा भासं ज्योतिषाम्‌ , संस्पृष्टो 
भासा इतिं वा । अथ द्यौः । संस्पृष्टा ज्योति पुण्यक द्विश्च ॥ 
नाकः आदित्यो भवति । नेता भासाम्‌ , ज्योतिषां प्रणयः । 
द्योः । 'कम्‌" इति सुखनाम । तत्‌ प्रतिषिद्ध प्रतिषिध्येत । 'न वा 
अमु लोक जग्मुषे किचनाकम्‌" । न वा असु लोकं जग्मुषे किचन 
_ असुखम्‌ । पुण्यकृतो दि एवं तत्र गच्छन्ति ॥ ड । 


द्वितीय अध्याय ५३ 


आदित्य को (७) स्वर्‌ कहते हैं। सु\/अर्‌ (जाना ) से, या सु\/ईर्‌ 
( नाश ) से यह रस लेने को ठीक से जाता है, ज्योतिःपुजों के प्रकाश तक 
जाता है, या प्रकाश हारा पाया गया ( सु./ऋ ) + इसीसे द्यो के सम्बन्ध की 
भी व्याख्या हो जाती है । 

आदित्य को ( ८ ) परिन भी कहते हैं। रंग इसे पकड़ लेता है--थह 
निरुक्तकारों का मत है । रसों का स्पर्श करनेवाला, ज्योतिःपुळ्जों के प्रकाश का 
स्प करनेवाला, या ( स्वयं ही ) प्रकाश द्वारा स्पृष्ठ ( छुआ गया )। दा के 
सम्बन्ध में, ज्योति से या पुण्य करने वालों से संस्पृष्ट । 

आदित्य को (९) नाक भी कहते हैं। प्रकाश को ले जानेवाला है 
( /नी ), या ज्योतिःपुळ्जो को उत्पन्न करनेवाला ( प्र\/नी ) । दो के सम्बन्ध 
में--'क” - सुख, इसके निषेध ( दुःख ) का उलटा । 'उत लोक तक जाने 
वाले को कुछ भी दुःख ( अक, असुख ) नहों' ( काठक सं० , २१।२ )। पुण्य- 
करनेवाले ही वहाँ जाते हैं ॥ ढ 

गोः आदित्यो भवति । गमयति रसान्‌ , -गच्छति अन्तरिक्षे । 
अ ८ 

अथ द्यो:--यत्‌ पृथिब्या अधि दूरगता भवति। यञ्च अस्यां 
ज्योतींषि गच्छन्ति ॥ विष्टप्‌ आदित्यो भवति । आविष्टो रसान्‌, 
आविष्टो भाख ज्योतिषाम्‌ , आविष्टो भाखा इति वा । अथ द्यौः । 
आविष्टा ज्योतिभिंः पुण्यङृद्भिश्च | नभः आदित्यो भवति । नेता 
भासाम्‌ , ज्योतिषां प्रणय; । अपि वा, भन: एव स्याद्‌ विप- 
रीतः । न “न माति’ इति चा । पतेन द्योः व्याख्याता ॥ १४ ॥ 


. आदित्य को ( १० ) गो कहते हैं। रस का गमन कराता है, . अन्तरिक्ष 
में जाता है (./गम्‌) । द्यो के सम्बन्ध में-जो पृथ्वी के ऊपर बहुत दुर तक 
गया है ओर जिसमें ज्योतिःपुळ्ज जाते हैं । 

आदित्य को ( ११) विष्टप्‌ कहते हैं। रसों में घुसा हुआ है ( -/विश्‌ ), 
ज्योतिःपुळ्जो के प्रकाश में घुसा हुआ है, या प्रकाश.द्वारा ( स्वयं ही ) आविष्ट 
( व्याप्त ) है। द्यो के सम्बन्ध मे--ज्योतिःपुन्जो और पुण्य करनेवाछों के द्वारा 
आविष्ट ( घिरा ) । | 

आदित्य को (. १२ ) नभ भी कहते हैं प्रकाश को ळे जानेवाला ( -/नी ), 
ज्ोतिःपुरजों को उत्पन्न करनेवाला । अथवा 'भन' ( चमकना ) ही उलट गया 


है, या 'तहीं भाता है?--ऐसा नहीं है । इसीसे दी की व्याख्या हो गई ॥ १४॥ ८, 


५8 हिन्दी-निरुक्त 

पञ्च पादं 
रश्मिनामानि उत्तराणि पञ्चदशा । रदिमिः यमनात्‌ । तेषामा- 
दितः साधारणानि पञ्च अश्वरश्मिभिः ॥ दिङ्नामानि उत्तराणि 
अष्टौ । दिशि; कस्मात्‌ ? दिशतेः, आसद्नात्‌ , अपि चा अभ्यश- 
नात्‌ । तत्र 'काष्ठाः इति पतद्‌ अनेकस्य अपि सत्वस्य नाम 
भवति । काष्ठाः दिशो भवन्ति । क्रान्त्वा स्थिता भवन्ति । काष्ठाः 
उपदिश भवन्ति-इतरेतर क्रान्त्वा स्थिता भवन्ति । आदित्योऽपि 
काष्ठा उच्यते । क्रान्त्वा भचति । आज्यन्तोऽपि काष्ठा उच्यते | 
क्रान्त्वा स्थितो भवति । आपोऽपि काष्ठा; उच्यन्ते । क्रान्त्वा 

स्थिता भवन्ति । इति स्थावराणाम्‌ ॥ १५ ॥ 

इसके वाद के पन्द्रह नाम रस्मि के हैं । (१९) रदिम/यम्‌ 


( नियंत्रण ) से । इनमें प्रथम पाँच नाम घोड़े की छगाम फे लिये भी 
समान हैं । 

: ` इसके बाद के आठ नाम दिश्षाओं के हैं। ( १४ ) दिशा कैसे ?९/दिश 
( दिखाना ) से, या आ./ सद्‌ ( निकट बेठना ) से, या अभि\/अश्‌ ( व्याप्त ) 
से। उन (नामों) में 'काष्ठा” भी है जो अनेक वस्तुओं का नाम है। 
(१५) 'काष्ठा' दिशा को कहते हैं क्योंकि चलकर स्थिर होती है (२/ क्रम + 

/ स्था ) । 'काष्ठा' उपदिशाओं को भी कहते हैं क्योंकि [ वे ] एक दूसरे को 
छूकर ( क्रान्त्वा ) स्थिर होती हैं। 'काष्ठा' आदित्य को भी कहते हैं क्योंकि 
चलकर स्थिर होता है। 'काष्ठा” बाण की नोक ( आजि + अन्त ) को भी 
कहते हैं. क्योंकि चछकर स्थिर होती है। 'काष्ठा' जल को भी कहते हैं क्योंकि 
[ जलाशय में | ' जाकर स्थिर होता है । यह स्थावर (जल) के विषय 
में हुआ ॥ १५॥ र | | 


. अतिष्ठन्तीनामनिवेशनानां काष्ठानां मध्ये निदितं शरीरम्‌ । . 
. बुचस्य निण्य वि चरन्त्यापो दीर्घं तम आशयविन्द्रेशन्नुः ॥ 


' (अतिष्ठन्तीनाम्‌ ) कभी न ठहरनेवाळे ओर ( अनिवेशनानाम्‌ ) कभी न 
सक्ने वाळे ( काछानां) जल के (मध्ये ) बीच में ( शरीरं ) शरीर (निहितं ) 


छिपा था। (आपः) जल ( वृत्रस्य ) वृत्र के ( निष्ये ) गुप्त स्थान पर 


(विचरन्ति ) घुमते हैं; ( इन्द्रशत्रु; ) इन्द्र के द्वारा विनाद्य किया जानेवाळा . 
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द्वितीय अध्याय ५५; 
वृंत्र ( दीर्घं) घोर (तमः) अन्धकार में ( आशयतु ) सोया था । ( ऋ० 
१।३२।१० ) ॥ 

अतिष्ठन्तीनाम्‌ अनिबिशमानानाम्‌ इति अस्थावराणाम्‌।' 
काष्ठानां मध्ये निहितं शारीरम्‌ । मेघः शरीरम्‌। शरीरं श्टणातेः,' 
शाम्नातेः वा । वृत्रस्य निण्यं = निर्णामम्‌। विचरन्ति = विजानन्ति 
आप इति । दीर्ध द्राघतेः । तमः तनोतेः । आशयत्‌ आशेतेः । 
इनद्रशत्रः--इन्म्रोऽस्य शमयिता चा, शातयिता चा । तस्मात्‌ 
इन्द्रशत्नः ॥ नः 
न ठहरनेवाळे और न वैठनेवाले-यह अस्थावर ( जल ) के विषय में । 
जल के बीच में रखे हुए शरीर को । शरीर" = मेघ । शरीर«/ म ( फाडूना ), 
याय/शम्‌ (मारना ) से। वृत्र के निण्य को=श्षुकने के स्थान को जल, 
विचरन्ति = जानते हैं । दीषं\/ द्राघ्‌ ( योग्य होना ) से, तस्‌\/ तन्‌ ( बिस्तार ) 
से, आशयत्‌ = सोया ( ५/शी ) । इन्द्रशत्रुः = इन्द्र जिसका शमन करनेवाला 
या विनाशक है । इससे 'इन्द्रशश्रु' बना ( २/शम्‌ या ५/श्दू ) ॥ ` 
तत्को वृत्रः ? मेघ इति नेरूक्ताः। अपां च ज्योतिषश्च 
मिश्रीमावकर्मणः वर्षकमं जायते। तत्र उपमार्थेन युद्धवर्णा 
भवन्ति । अद्दिवत्‌ तु खलु मन्बवणीः, ब्राह्मणवादाश्व । विवृद्ध्या 
शरीरस्य स्रोतांसि निवार्‍्यांच्कार। तस्मिन्‌ दते प्रसस्यन्दिरे 
आपः । तद्भिवादिनी पषा ऋग्भवति ॥ १६ ॥ PF 
यह वृत्र कौन है ? निरुक्तकारों के मत से 'मेघ' है । जळ ओर प्रकाश.का 
मिश्रण होने पर वर्षा होती है, ऐसा होने पर ख्पक के द्वारा युद्ध का. वर्णन 
होता है । किन्तु मन्त्रों के वर्णनों तथा ब्राह्मण की कथाओं में तो उसे साँप माना 
गया है। [ उसने ] शरीर के फैछाब से जल-प्रवाह रोक छिया । उसके मारे 
जाने पर जल प्रवाहित हुए। उसका वर्णन ( उल्लेख ) करनेवाली यह 
ऋचा है ॥ १६ ॥ र 
. दासपंत्लीरहिंगोपा अतिष्ठक्षिर्द्वा आपः पणिनव गावः । 
अपां बिलमपिहितं यदासीदवत्र जघन्वाँ अप तड़वार ॥ 
' ( पणिना ) पणि के द्वारा ( गाव: ) गीओं (इव ) के समान ( दासपत्नी) 
दास की पत्नियों के रूप में ( अहिगोपाः ) साप के द्वारा छिपाये गये ( आपः.) 





१३: हिन्दी-निरुक्त. 

जल (,निरुद्धां: ) के हए (अतिष्ठत्‌ ) स्थित थे । '( अपां ) जल का ( बिसं. 
स्रोत (यदु ) जो ( अपिहितं) छिपा हुआ ( आसीत्‌ ) था, (तत्‌ ) उसे 
('बुशं ) वृत्र को ( जघन्वान्‌ ) मारनेवाळे ने .( अप ववार ) मुक्त कर दिया । 
(० १।३२।११) ॥ | 

„7. दासपत्नीः = दासाधिपत्न्यः । दासो दस्यते;, उपदासयति 
कर्माणि । अहिगोपाः अतिष्ठन्‌ = अहिना शुत्ताः । अदिः अयनात्‌ । 


- पुति अन्तरिक्षे । अयमपि इतरोऽहिः पतस्मादेव ।  निहवेसितो- 


पसग: आइन्तीति । निरुद्धा आपः पणिनेब याचः । पणिः बणिक्‌ 
भवति । पणिः पणनात्‌ । चणिक्‌ पण्यं नेनेक्ति । अपां विलमपि- 
द्वित. यदासीत्‌ । बिले भर॑ भवति । विभतेः.। वृत्त जच्निवान्‌ 
अपववार तत्‌ । बुत्रो दुणोतेः चा । वतंतेः चा, वर्धते; वा । 'यद्‌ 
अवृणोत्‌ तत्‌ बुत्रस्य बुतत्वम! इति विज्ञायते । “यदू अवर्तत तत्‌ 
त्रस्य डुजरत्वम्‌ इति विज्ञायते ॥ १७ ॥ 

दासपत्नी = दासों की रक्षा करने वाली । 'दास?'\/दस्‌ सै क्योंकि वह कामों 
को समाप्त करता है (उप २/ दस) । अहिगोपाः = अहि के द्वारा गुप्त । 'अहि'\/ 
इ ( जाना ) से, क्योंकि अन्तरिक्ष में जाता है । यह दुसरा 'अहि' (सांप) भी 
इंसीसे बना है या आ + \/इन्‌ ( मारना ) से उपसर्ग को हुस्व करके वना 


' दै। ' पणि द्वारा गोओं के समान जल रुके हुए थे । पणि=वणिक्‌(/ पणू 


(व्यवहार ) से। बनिया बिक्री की चीजों को ( पण्य ) . साफ करके रखता 
है ( >/ णिजू ) ।!जल का जो छेद रुका हुआ था । विल = भर (जल से भरा) / 
भृ ( भरना ) से । वृत्र को मारनेवाले ने उसे खोल दिया । वृत, /वू ( ढेंकना ) 
से, _/बृत्‌ ( वर्तमान ) से, या./वृध्‌ ( बढ़ना ) से । 'वृत्र की विशेषता यही 
है कि उसने ढेक दिया'--यह माठूम होता है । 'वह वर्तमान था बह भी वृत्र 
की विशेषता है'--ऐसा मालूम होता है ॥ १७॥ | 


| विदोष--'बिल' की व्युत्पत्ति /भू से यास्क करते हैं। ./भू के दो अर्थ 
है ( १ ) धारण करना जो जुहोत्यादि गण का है-बिभत्ति, (२) भरण 


` करना जो भ्वादिगण का है-भरति। यास्क 'भरण अर्थं बाळे भृ से ही 'विल! 


को व्युत्पत्ति करते हैं तथापि इसका रूप 'बिभति? देते हैं । सम्भवतः यह तत्का- 


छीन प्रयोग हो । वृत्र के निवंचन में दुर्गाचायं का पाठ है--'यदवतंयतु ( उसने 
कंगाया ), कहीं-कहीं यदवधयत्‌' ( उसने बढ़ाया )--यह पाठ भी है ॥ १७ ॥ - 
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षृछ पाद 

`` रात्रिनामानि उत्तराणि चयोविशतिः । रात्रि: कस्मात्‌ ? 
प्ररमयति भूतानि नक्तचारीणि। उपरमयति इतराणि = धुव्री- 
करोति । रातेः वा स्यात्‌ दानकर्मणः । प्रदीयन्ते अस्याम्‌ अच- 
श्यायाः ॥ उषोनामानि उत्तराणि पोडश । उषाः कस्मात्‌ ? उच्छति 
इति सत्याः । रात्रेः अपरः कालः । तस्याः एषा भवति ॥ १८ ॥ 

इसके वाद के तेईस नाम रानि के हैं। (१६) 'रात्रि' कैसे ? रात में 
चलनेवाले जीवों को प्रसन्न करती है ( प्र/रम्‌ )। दूसरे | जीवों] को स्थिर 


करती है ( उप\/रम्‌ ) = ध्रव बनाती है । या\/रा = देना, से बना है क्योंकि 
इसमें ओस दी जाती है । 


इसके बाद के सोलह नाम उषा के हैं । ( १७ ) 'उषा' केसे ? चूँकि भगाती 
है (\/उच्छ्‌ )--“रात का पिछला पहर' । उसकी यह (ऋचा) है ॥ १८॥ 
इद्‌ थेष्ठं ज्योतिषां ज्योतिरागांच्चित्रः प्रकेतो अजनिष्ट विश्वा । 


यथा प्रसूता सवितुः सवाय पवा राऽ्यषसे योनिमारेक ॥ 

( ज्योतिषां ) सभी प्रकाशों में (श्रेष्ठ ) श्रेष्ठ ( इदं ) यह ( ज्योतिः ) 
प्रकाश ( आ अगातु ) आया, (चित्रः.) बहुरंगी, ( प्रकेतः) चमकीला- और 
( बिभ्वा ) सवत्र फेला [ प्रकाश ] ( अजतिष्ट) निकला । (यथा) जिस 
प्रकार ( सवितुः ) सविता को (सवाय ) उत्पन्न करने के लिए [उषा] - 
( प्रसुता ) उत्पन्न हुई ( एवं ) उसी प्रकार ( रात्री ) रात्रि ने ( उससे) उषा 
के लिए ( योनिम्‌ ) स्थान' ( आरक्‌) खाली किया = रात्रि उषा को उत्पन्न 
करती है । ( ऋ० १।११३।१७ सामवेद २।१०९९ ) । 

विशेष-एव-'एवम्‌' का मलोप । वेदिक-्भाषा में मलोप के बहुत उदाहरण 
हैं। सम्भवतः भारोपीय मूल भाषा ( Indo.European prototype) 
में ये 'म' न.रहे हों । तुळ० तुभ्य (म्‌), त्वा ( म्‌ )। एव का छान्दसं-दीघ- 
एवा । आरक्‌ = ^/रिंच्‌ ( रिक्त ) से । 

इद्‌ श्रेष्ठ जयोतिषां ज्योतिरागमत्‌ । चित्रम्‌ । प्रकेतन = 


प्रज्ञाततमम्‌ । अजनिष्ट । चिभूततमम्‌ । यथा प्रसूता सवितुः । 
प्रसवाय रात्रिः आदित्यस्य । पव रात्री उषसे योनिम्‌ अरिचत्‌ 
| स्थानम्‌ । स््रीयोनि,अभियुतः पनां गभः । तस्याः पषापरा भवति ॥ 
१: „ ज्योतियों में श्रेष्ठ यह ज्योति आई । सुन्दर, प्रकेतन = सबसे अधिक ज्ञात, 
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आर सबसे अधिक व्याप्त, उत्पन्न हुई है। जैसे रात्रि सविता के प्रसव के लिये 
उत्पन्न हुई है = आदित्य को [ जम्म देने के लिए ]। उसी प्रकार उषा ने रात्रि 
के लिए योनि=स्थान खाली किया। ख्रीयोनि = जिसमें गर्भ मिलता है 
( मभि/यु ) । उसकी यह दूसरी (८ ऋचा ) है ॥ १९॥ 
रुशद्वस्सा रुश॑ती श्वेत्यागादारेगु कृष्णा सद॑नान्यस्याः । 
समानबन्धू अस्ते अनूची द्यावा वण चरत आमिनाने ॥ 

( रु्द्वत्सा ) चमकीले पुत्र वाली, ( रुशती ) स्वयं चमकीली ( इवेत्या ) 
उजली [ उषा ] ( आगात्‌ ) आई, ( कृष्णा) काली (रात) ने ( अस्याः ) 
अपने ( सदनानि ) स्थानों को (उ) सचमुच ( आरेक्‌ ) खाली कर दिया । 
( समानबन्धू ) एक तरह का परिवार वाळे, ( अमृते ) अमर ( अतूची ) एक 
दूसरे के पीछे चलने वाले, ( द्यावा ) दोनों दिन [ और रात ] ( बर्ण) रंग 
-को ( आमिनाने ) बदलते हुए ( चरतः ) चलते हैं ( ऋ० १।११३।२ ) । 

रुशाद्वस्सा = सूयंचत्सा । रुशत्‌ इति घर्णनाम, रोचतेः उबलति 
कर्मणः । सूयंम्‌ अस्याः घत्समाह । साहचयात्‌ , रसद्वरणात्‌ चा । 
रुशती श्वेत्या आगात्‌ । ध्वेत्या श्वेततेः। अरिचत्‌ कृष्णा 
सदनानि अस्याः । छृष्णवणी रात्रिः । कृष्ण छष्यतेः, निरूष्टो 
वर्ण; । अथ एने संस्तोति--समानवन्यू = समानवन्धने। अस्ते = 
अमरणधर्माणो । अनूची अनूच्यो इतरेतरमभिप्रेत्य । द्यावा वर्ण 
चरतः । ते एव, द्यावो । द्योतनात्‌ । अपि चा द्यावा चरतः = 
तया सद्द चरत इति स्यात्‌ । आमिनाने = अन्योन्यस्य अध्यात्म 
कुर्वाणे ॥ | र » 
| रुराद्वत्सा = सूय-रूपी पुत्रवाली। रुशतु = रंग, 'जलना' अथंवाले,/ सुच 
से। सुय को इसका पुत्र कहा गया है--साथ-साथ चलने के कारण या रस- 
हरण करने के कारण । चमकती हुई उजळे रंगवाली आई । ववेत्या-५/ शिवत 
( जळना ) से । काले रंगवाली ने अपने स्थानं खाली कर दिये = काळे रंगवाली 
रात ने । कृष्ण=^/कृष्‌ ( खींचता ) से, निकृष्ट वर्ण । अब इन दोनों की 
स्तुति करता है । सर्मानबन्धु > एक तरह का बन्धन (परिवार) वाले । 
अमृते- नहीं मरने का थमंवाळे । अगुची = एक दूसरे के पीछे जानेवाली । 
_ दोनो द्यौ ( स्वग ) प्रकाश पर चलते हैं। वे दोनों ( उषा-रात्रि ) ही दो हैं, 
प्रकाशित. होने के कारण ( \/दयत्‌ः) । अथवा, द्यावा चरुतः= द्यौ के साथ चलते 
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हैं--यहूं भी हो सकता है। आमिनाने = एक दुसरे की आत्मा ( शरीर) में 
निवास करते हुए ॥ 

अहनोमानि उत्तराणि द्वादश । अह; कस्मात्‌ ? उपाहरन्ति 
अस्मिन्‌ कर्माणि । तस्येष निपातो भवति--वेश्वानरीयायासृचि ॥ 
इसके बाद के बारह नाम 'भहः? (दिन) के हैं। ( १८ ) 'अहः' केसे ? 
इसमें कामों को पुरा करते हैं (उप आ./ह )। वेशवानरीय ऋचा में उसका 
यह प्रयोग हुआ है ॥ २० ॥ 
अहश्च कुष्णमहरजुन च वि वतेते रजसी बेद्याभिः । 
वेश्वानरो जायमानो न राज़ावांतिरज्ज्योतिंषाशिस्तमांसि ॥ 
( कृष्णं ) काला ( अजुंनं च) और उजला ( महुः ) दिन [ = दिन-रात | 
( वेद्याभिः ) अखंड नियम से ( रजसी ) दोनों संसार में ( विवर्तेते ) विकल्प 
से आते हैं । ( जायमानः ) बढ़नेवाछे ( राजा) राजा (न ) के समान ( वेदवा- 
नरः ) वैदवानर नाम के ( अग्निः) अग्नि ने ( ज्योतिषा ) अपने प्रकाश से 
( तमांसि ) अन्धकार को ( अव अतिरत्‌ ) भगा दिया । ( ऋ० ६।९।१ ) ॥ 
अद्दश्व कृष्ण = रात्रि; । शुक्ल च अहः अजुनम्‌ । विवतेते 
रजसी । वेद्याभिः = वेदितव्याभिः प्रवृत्तिमिः | वेश्वानर; जायमान 
इच उद्यन्‌ आदित्यः । सवंषां राजा । अवाहन अझिः ज्योतिषा 
तमांसि । | 


काला दिनन रावि । अर्जुन <उजला दिन । दोनों रंगवाले काल" 
विकल्प से चलते हैं। वेद्याभिः = जानने योग्य प्रवृत्तियों ( कर्मा) के द्वारा । 
उत्पन्न होते हुए के समान वेदवानर = उगते हुए सूय ने । सभी ज्योतिः पुंजों 
के राजा अगस्ति ने प्रकाश द्वारो अन्धकार को हटा दिया । 


मेघनामानि उत्तराणि त्रिशत्‌ । मेघः कस्मात्‌ ? मेहतीति 
सतः । आ “उपर उपल” इत्येताभ्यां साधारणानि पच॑तनामभिः । 
उपरः उपलः मेघो भचति । उपरमन्ते अस्मिन्‌ अश्राणि । उपरता 
इति चा । तेषाम्‌ पषा भवति ॥ २१ ॥ 
इसके बाद के तीस नाम मेघ के हैं । ( १९ ) मेघ कसे ?,/ मिह ( सींचना ) 


१. दुगं के अनुसार, रजसी == रन्जके । दिन विश्व को प्रकाश से रंगता है, 
रात अन्धकार से रंगती है । 
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से उपर और उपल तक [ गिनाये गये नाम ] पवत के लिए भी समान हैं । 
उपर या उपल मेघ को कहते हैं, जिसमें बादल गतिहीन हो जाते हैं (उप /' 
रम्‌ ), या [ जिसमें ] जल निष्क्रिय होता है ( उप\/रम्‌)। उसकी यह 
( ऋचा ) है ॥ २१ ॥ 

देचानां माने प्रथमा अतिष्ठन्कुन्तचादेपासुपरा उदायन्‌ । 

त्रयस्तपन्ति पूथिवीमनपा द्वा उवूक वहतः पुरीषम्‌ ॥ 

( देवानां ) देवताओं के ( माने ) बनने के समय ( प्रथमा ) सबसे पहले 

( अतिष्ठन्‌ ) बन गये, ( एषां ) इनके ( कस्तत्रात्‌ ) छेद से ( उपरा: ) जल 
( उत्‌ आयत्‌ ) निकल आये । ( त्रयः ) तीनों मिलकर ( अनुपा: ) अपने अपने 
नियम से चलने वाले ( परथिवीम्‌ ) पृथ्वी को ( तपन्ति ) गर्भ करते हैं, ओर 


( द्वा ) दो तो ( पुरीषम्‌ ) प्रसन्न करने वाला ( बृबूकं ) जल ( वहत: ) ळाते हैं । 
( ऋ० १०।२७।२३ ) । 


देवानां निर्माणे प्रथमा अतिए्ठन:-माध्यमिका देवगण; ।, 
प्रथम इति सुख्यनाम । प्रतसो भवति । विकर्तनेन मेघानाम्‌ , 
उदकं जायते । त्रयस्तपन्ति पूथिबीमनूपाः । पर्जन्यो वायुः 
आदित्यः, शीतोष्णवर्षेः ओषधीः पाचयन्ति । अनूपाई--अचुवपन्ति 
लोकान्‌ स्वेन स्वेन कमणा । अयमपि इतरः अनूपः पतस्मादेच । 
अनूप्यते उद्केन । अपि वा, 'अन्वाप? इति स्यात्‌। यथा प्राक्‌ 
इति । तस्य अनूपः इति स्यात्‌ । यथा प्राचीनम्‌ इति। द्वा 
बृबूकं वहतः पुरीषम्‌ । वाय्वादित्यो उद्कम्‌। इवूकम्‌ इति. 
उद्कनाम । त्रवीतेः वा शब्द्कमंणः । भ्रशतेः वा । पुरीष एुणाते 
चा पूरयतेः वा ॥ २२ ॥ 


देवताओं के निर्माण के समय मध्यस्थान वाळे देवता ( मेघ ) पहले बने । 


' प्रथम = मुख्य, प्रकृष्टतम ( प्रतम ) । इन मेघो के कटने से ( कृन्तत्रातु\/ कृत्‌ ) 


जळ उत्पन्न होता है। तीन अनूप मिलकर पृथ्वी को गर्म करते हैं=पजंन्यं 
वर्षा से, वायु शीत से ओर आदित्य गर्मी से पौधों को पकाते हैं। ये अतूप हैं 
क्योंकि संसार को अपने-अपने कम से अनुगृहीत करते हैं ( अनु\/वप्‌ )। यह 
दूसरा भन्नुप ( > पानी से भरा क्षेत्र, दियारा ) भी इसी से बना है क्‍यों कि 


_ पानी से अनुगृदीत रहता है । अथवा अन्वापू ( जल से घिरा.) हो जेसे प्राक-, 
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शब्द-बनता है । उसीसे 'प्राचीन* शठ्द की तरह अनूप हो गया । दो प्रसन्न 
करने वाले बुवक लाते हँ--वायु और सूर्य जल को । 'वृवूक' जल का पर्याय है । 
२/न्र = बोलना, या २/ भ्रंश ( गिराना ) से । पुरीष\/प्र॒ या </पूरय्‌ ( भरना ) 
से बना है ॥ २२ ॥ 

विशेष - अनूप” शब्द की व्युत्पत्ति में यास्क की कल्पना विचित्र है। वे 
साहद्य ( ^04।029 ) का आश्रय लेते हैं। जेसे, प्राक्‌ : प्राचीनः-अन्वाप्‌ : 
अनूप । परन्तु साह्य ठीक नहीं है क्‍योंकि जहाँ अन्वाप्‌ से अनप बनते समय 
आ का उ हो जाता है प्राक्‌ पे प्राचीन बनने में ऐसा कोई परिवर्तन नहीं होता । 
इसके बदले में उन्हें अन्वक से अनूची का उदाहरण देना चाहिए था। अनुपम > 
जलप्रायस्थान (अमर० २।१।१०) पाणिनि के सूत्रों के अनुसार ( ६।३।९७-९८ ) ' 
अप्‌ का हि, अन्तः, प्रति और सम्‌ के बाद ईप्‌ आदेश होता है, किन्तु अनु के बाद 
ऊप्‌ । बृवुक = जल, गड्डा आदि ( मो० वि०) ॥ २२ ॥ 


लस पाउ 


वाङनामानि उत्तराणि सप्तपञ्चाशत्‌ । चाक कस्मात्‌ ? 
बचेः । तत्र सरस्वती इत्येतस्य नदीवत्‌ देवतावत्‌ निगमा 
भवन्ति । तद्‌ यद्‌ देवतावद्‌, उपरिष्टात्‌ तद्‌ व्याख्यास्यामः । अथ 
पतन्नदीवत्‌ ॥ २३ ॥ 
इसके बाद के सत्तावन नाम वाकू के हैं। (२०) वाक्‌ केसे ?२/वच्‌ 
(बोलना) से। उन (नामों ) में सरस्वती का नदी और देवता के भी 


अर्थ में प्रयोग हुआ है । देवता वाले अथ की व्याख्या बाद में करेंगे (११।२६)। 
यहाँ नदी के अथ में । 


इये शुष्मेभिविखला इंवारुजत्खालु गिरीणां तविषेमिरूमिंभिः । 
पाराबतष्नीमचसे सुवुक्तिभिः सरस्वतीमा विवासेम धीतिभिः ॥ 


( इयं ) यह नदी ( विसखा ) कमल की डंडी तोड़ने वाले ( इव ) के 
समान ( शुष्मेभिः ) अपने बल के ढारा तथा ( तविषेभिः ) बलशाली (ऊर्मिभिः) 
लहरों के द्वारा ( गिरीणां) पहाड़ों की (सानु ) चोटी को ( अरुजत्‌ ) तोड़ती 
है। ( अवसे) रक्षा के लिए (सुवृक्तिभिः) अच्छी तरह से बनाई गई 
(धीतिभिः ) स्तुतियों द्वारा ( पारावतध्नीं ) दोनों किनारों को तोड़ने वाली, 
या बहुत दूर के स्थानों को भी नष्ट करने वाली ( सरस्वतीम्‌ ) सरस्वती नदी 


(आ विवासेम ) पूजा कर । ( ऋ० ६।६१।२ ) क फोड उपह. मळ क 
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इयं शुष्मेः शोषणेः। शुष्ममिति बलनाम । शोषयतीति 
सतः । बिसं विस्यतेः भेदनकर्मणः बुद्धिकर्मणः वा । साउ समुच्छ्रित 
भवति । समुचन्नमिति वा । महद्भिः ऊर्मिमिः पारावतघ्नीं = 
पारावारघातिनीम्‌ । पार पर भवति । अवारम्‌ अवरम्‌ । अच- 
नाय सुप्रवृत्तामिः स्तुतिभिः सरस्वतीं कर्मभिः परिचरेम । 
यह शुष्म = शोषक ( वळू ) के हारा । शुष्म = बल, क्योंकि [ शत्रुओं को | 


. सुखाता है ( २/शुष्‌ ) । बिस\/बिस्‌ = भेद करना, बढ़ाना से। साजु ऊँचा 


(सम्‌ उत्‌_/श्रि) या प्रेरित ( सम्‌ उत्‌८/नुद्‌ ) होता है। बड़ी लहरों से । 
पारावतध्नी = आर-पार को तोड्ने वाली । पार = दूसरा, अवार=अवर (नीचे) । 
रक्षा के लिए, अच्छी तरह बनाई गई स्तुतियों से सरस्वती की सेवा ( हम ) 


कमं से करें। 


उद्कनामानि उत्तराणि पकशतम्‌। उदक कस्मात्‌ ? उन- 
तीति सतः । नदीनामानि उत्तराणि सपत्रिशत्‌। नद्यः कस्मात्‌ ? 


' नद्नाः भषन्ति = शब्दवत्यः । वहुलम्‌ आसां नेघण्डुक वत्तम्‌ । 


आश्चयंम्‌ इव प्राधान्येन । तत्रेतिहासम्‌ आचक्षते-विश्वामित्रः 
ऋषिः सुदासः पेजवनस्य पुरोहितो बभूव ।? विश्वामित्रः सर्वमित्रः । 
सर्धं संसृतम्‌ । सुदाः कल्याणदानः । पेजवनः पिजवनस्य पुत्रः, 
'पिजवनः पुनः स्पर्धेनीयजचो वा, अमिश्रीभावगतिः वा । “स 
चित्त गरद्दीत्वा विपादछुत॒द्रथो। सभेदम्‌ आययो । अज्ुययुरितरे । 
स विश्वामित्रः नदीः तुएाव-गाधा भवत इति।? अपि द्विवत्‌ , 
अपि चहुचत्‌। तद्यत्‌ द्विवत्‌ , उपरिष्टात्‌ तद्‌ व्याख्यास्यामः । 
अथ पतदू वहुवत्‌ ॥ २४ ॥ 

इसके बाद के एक सो नाम उदक के हैं। ( २१ ) 'उदक' केसे ?./ उन्द 


 (भिगाना ) से। 


इसके बाद के संतीस नाम नदी के हैं। (२२ ) नदी केसे ? नाद करने 
वाली = शब्दयुक्त । बहुत जगह इनका अप्रधान स्थान है । प्रधानता देनेवाळे 


_ स्थान पा तो आइचयं के समान (कम ) हैं। यहाँ एक इतिहास कहते हैं-- 
_ विश्वामित्र ऋषि सुदास्‌ पैजवन के पुरोहित बने । विश्वामित्र = सबके मित्र, सर्व- 
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संसृत (व्याप्त, ९/सृ )। सुदाः = कल्याणदाता । , पेजवन = पिजवन के पुत्र । 
फिर, पिजवन = स्पर्धनीय वेग (जव ) वाले, या जिसकी गति किसी सेन 
मिले | तो वे ( विदवामित्र ) धन लेकर विपाश और शुतुद्री के संगम पर आये 
दूसरे लोग उनके पीछे-पीछे गये, विश्वामित्र ने नदियों की स्तुति की--अल्प- 
जल वाली हो जाओ ।' द्विवचन में और बहुवचन में भी [ स्तुति की ]। द्विवचन 
वाले की व्याख्या बाद में होगी ( ९३९ ) । यहाँ बहुवचन वाले की ॥ २४ ॥ 
रमंध्वं मे वच॑से सोम्याय ऋतावरीरुप सुद्दतेमेवेः । 
प्र सिन्धुमच्छा बृहती मनीषावस्युरह्वे कुशिकस्य सूलः ॥ 
( ऋतावरीः ) हे सदा बहने वाली ! ( मे ) मेरे ( सोम्याय ) सोम से पूण 
( वचसे ) वचन सुनने के लिए ( एवेः) अपनी गतियों से ( मूहुत्तम्‌ ) क्षण 
भर ( उपरमध्वम्‌) रुक जाओ। (बृहती) बड़ी ( मनीषा) लालसा से 
( अस्युः ) सहायता का इच्छुक मैं ( कुशिकस्य ) कुशिक राजा का ( सूनुः ) 
पुत्र ( सिन्धुं ) सिन्धु को ( अच्छ ) ही (प्र अह्ले ) बुलाता हूँ । 
( ऋ० ३।३३।५ ) । 
उपरमध्व मे चचसे। सोम्याय = सोमसपादिने। ऋता- 
वरीः । ऋतवत्यः ऋतमिति उद्कनाम । प्रत्यृत भवति । मुह- 
तँम्‌ । पवेः=अयनेः, अवनेः वा ? सुहृतंः=सुहः ऋतुः, ऋतुः अतेः 
गतिकमंणः । मुहुः-मूढ इच कालः, यावत्‌ अभीष्ण चेति । 
अभीक्णम्‌ अभिक्षण भवति । क्षणः क्षणोते!, प्रदणुतः कालः । 
कालः कालयतेः गतिकमंणः । प्राभिह्ययामि सिन्धुम्‌ । शरद्दत्या= 
महत्या । मनीषया = मनसः इषया, स्तुत्या, प्रजया चा । अच- 
नाय । कुशिकस्य सूचः । कुशिको राजा बभूव । क्रोशतेः शब्द 
कर्मणः, क्रशतेः वा स्यात्‌ प्रकाशयति कमणः, साधु विक्रोशयिता 
अर्थोनामिति चा । नद्यः प्रत्यूचुः ॥ २५ ॥ 
मेरे वचन के लिए रुक जाओ। सोम्प=सोम देने. वाले ( वचन )। 
ऋतावरी = ऋत से युक्त । ऋत = जल, क्योंकि ( देशों को) ओर जाता है । 
मुहुत्तं भर | एवेः= गतियों से ( ९/इ) या सहायताओं से ( ९/अव )। 


मुहृतं = शीघ्र ( मुहुः ) ऋतु ( काल ) । “ऋतु'\/ र = जाना से | मुहुः = मूढ़ के 
समान समय (शीघ्र), 'अभीक्ष्ण'--जंसा। अभीक्ष्ण = अभिक्षण (क्षण की. 


ओर )। क्षण क्षण्‌ ( मारना) से अच्छी तरह तेज किया हुआ समय 





० कळा Putt 
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( प्र/ कणु) । 'काल'\/कालय्‌ = जाना, से। सिन्धु. को बुलाता हे । 
[ बृहती = ] बृहत्याञ्बड़ी, मनीषा (मनीषया) मन की ईषा (गति) 
से=स्तुति या बुद्धि से। रक्षा के लिए । कुशिक का पुत्र । 'कुशिक' राजा थे.। 
२/ क्रश ( चिल्लाना ) से या 'प्रकाशन' अथ वाछे/ क्श से ।। घन-का! सम्यक्‌ 
वचन देने वाला । |: 3; पक पो 
नदियों ने उत्तर दिया ॥ २५ ॥ 
इन्द्रो अस्माँ अरद्दञ्जबाहुरपाइ्न्वृत्रै परिधि नदीनाम्‌ । 
` देवो5नयत्सविता खुपाणिस्तस्य वयं प्रसवे याम डवः ॥ 
( वज्रबाहुः ) बाहुओं में बज्र धारण करने वाले ( इन्द्र: ) इन्द्र ने ( नदी- 
नाम्‌ ) नदियों को ( परिधि ) घेरने वाले ( वृत्रं) वृत्र को ( अपाहन्‌ ) मारा 
और ( अस्मान्‌ ) हमें ( अरदत्‌) खोदा । (सुपाणिः ) सुन्दर हाथों वाले 
(सविता ) सविता ( देवः ) देवता [ हमें | ( अनयत्‌ ) लाये ( वयं) हम 
लोग ( तस्य ) उनके ( प्रसवे ) उत्पन्न की हुई ( उर्वीः ) चारों तरफ ( यामः) 
जाती हैं। ( ३।३३।६ ) । 
' इन्द्रः अस्मान्‌ अरदत्‌ चञ्रवाहुः । रदतिः खनतिकमो । 
अपाइन, बुत परिधि नदीनाम्‌--इति व्याख्यातम्‌ ।. देचोऽनयत्‌ 
सविता । सुपाणिः=कल्याणपाणिः । पाणिः पणायतेः पू धाकर्मणः ¦। 
प्रगृह्या पाणी देवान पूजयन्ति । तस्य वय प्रसवे याम उर्दी; | 
उब्यः ऊर्णोतेः । वृणोतेः इति ओणंवाभः । प्रत्याख्याय अन्तत 
आशुश्चुबुः ॥ २६ ॥ 
वज्रबाहु इन्द्र ने हमें खोदा।' रदु-खोदना । नदियों को चारों ओर से 
रोकने वाले (परिधि) वृत्र को मारा--यह स्पष्ट है। सविता '( प्रसव करने 
लि-इन्द्र ) देव लाये। मुपाणि = कल्याणकर “हाथों वाले । 'पाणि'९/पणा- 
य्‌=पूजा करना, से। हाथ जोड़ कर ही देवतांओों की पुजा करते है । उनके 
प्रसव में ( आदेश से) हम चारों ओर ( घेर कर ) जाती हैं । उर्वो'/ऊणुं 
( घेरना ) से; ओणंवाभ के मत से «/बु ( ढेकना) से । [ नदियों ने ] 
अस्वीकार करके अन्त में वचन दिया ॥ २६ ॥ 
आ ते कारो श्रणवामा वचांसि ययार्थ दरादनसा रथेन। | 
निते नंसे पोप्यानेब योया मर्यायेव कन्या शइवचे ते ॥. .... 
( कारो ) हे गायक ! ( ते ) तुम्हारे ( वचांसि ) बचनों.को ( आम्पुणवामः) 


Y=» 
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हम सुनेगी । ( अनसा ) गाड़ी से और ( रथेन) रथ से ( दूरात्‌) दूर से 
( ययाथ) आये हो। (ते) तुम्हारे प्रति ( पीप्याना) दूध पिलानेवाली 
( योषा इव ) स्त्री के समान, मैं (नि नंसे ) झुकती हूँ। ( मर्याय ) मनुष्य 
के प्रति ( कन्या इव ) कन्या-जसी में (ते ) तुम्हारा ( शइवचे ) आलिङ्गन 
करती हूं । ( ऋ० ३।३३।१० ) ॥ 

चिरोष--'ययाथ' के अर्थ के विषय में विभिन्न मत हैं। यास्क और दुर्ग 
'जाओ' अर्थ लेते हैं-गाड़ी से जाओ=पार करो। फिर “दूरात! से अलग 
वाक्य की कल्पना भी करते हैं-क्योंकि दूर से आये हो । यह विचित्र माछूम 
पड़ता है । सायण 'ययाथ'-यतः दूरात्‌ आगतः असि। गेल्डनर ने 'आ? 
उपसग को 'ययाथ? के साथ मानकर 'आये हो” अथ किया है । 'शइवचे' के अथं 
में यास्क 'परिष्वजनाय” लिखते हैं किन्तु 'नंस और “शशवचे” दोनों व्याकरण की 
दृष्टि से समादर हैं, दोनों ही क्रिया हैं। अर्थ होगा--मैं 'झुकती हुँ, 'आलिगन 
करती हे, अतः इसे तुमुन्नथंक ( ] 070८ ) मानना भ्रम है ॥ 


आश्एणवाम ते कारो वचनानि । याहि, दुरात्‌, अनसा 

रथेन च । निनमाम ते पाययमाना इव योषा पुत्रम्‌ । मर्याय 
इच कन्या परिष्वजनाय । निनमे इति चा ॥ 

. गायक! हम तुम्हारे वचन पूरा करेंगी। शकट और रथ से तुम जाओ, 

क्योंकि दूर से [ आये हो--दुग, सायण ] ( दूध) पिलानेवाली स्त्री जेसे पुत्र 

के प्रति [ झुकती है ], वसे ही (हम ) तुम्हारे प्रति झुकती हैं। मनुष्य के 


प्रति कन्या जेसे आलिगन के लिए , [ झुकती है ] । 'झुकती हँ---भी सम्भव 
है ( एकवचन में ) ॥ 


अश्वनामानि उत्तराणि षड्चिशतिः। तेषामष्टा उत्तराणि 
बहुचत्‌ । अश्वः कस्मात्‌ ? अश्नुते अध्वानम्‌ । महाशनो भवति 
इति वा । तश्र दधिक्राः इत्येतत्‌ 'द्धत्‌ क्रामति’ इति वा, दधत्‌ 
क्रन्दतीति वा । दधत्‌ आकारी भवति इति वा । तस्य अश्ववद्‌ 
देवतावञ्च निगमाः भवन्ति । तद्‌ यद्‌ देवतावद्‌, उपरिष्टात्‌ तदू 
व्याख्यास्यामः । अथ पतद्‌ अश्ववत्‌ ॥ २७ ॥ 
इसके बाद के छब्बीस नाम अदब के हैं, जिनमें पिछले आठ नाम बहुबचन 
में प्रयुक्त होते हैं। ( २३ ) 'अइव' केसे ? रास्ते को तय करता है ( अध्व + 
२/ मश्‌) या अधिक भोजन (? गति ) वाला । उन ( नामों ) में दधिक्राः भी 
५ हि० नि० 
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ःहै--धारण करके चलता है या धारण करके हिनहिनाता है । या धारण करने 
"पर अच्छे आकार का ( सुन्दर ) लगता है । इसका अदव ओर देवता- दोनों 


अर्था में प्रयोग होता है । जो देवता अथंवाला है उसकी व्याख्या बाद में करेंगे 
( १०।३१ ) । यह 'अदव” अथंवाला है ॥ २७ ॥ 


.उत स्य बाजी क्षिंप॒णि तुरण्यति ग्रीवायां बद्धो अपिकक्ष आसनि। 
ऋतु दधिक्रा अञं सन्तबीत्वत्‌ पथामङकांस्यन्वापनीफणत्‌ ॥ 


(उत ) और (स्यः) वह (वाजी ) घोड़ा (ग्रीवायां) गरदन . में, 


-( अपिकक्षे ) काँख में और ( आसनि ) मुँह .में . ( बद्धः ) वेध जाने पर [क्षिर्पाण) 
“कोड़े के प्रहार से ( तुरण्यति ) तेज दौड़ता है; ( दधिक्राः) घोड़ा ( क्रतुं ) 


अपनी शक्ति का ( अनु-संतवीत्वत्‌ ) संग्रह करता हुआ ( पथाम्‌ ) रास्तों के 
( अद्भांसि ) मोडो को ( अनु आपनीफणत्‌ ) तेजी से पार करता है। 
-( ऋ० ४५०४) ॥ 
अपि स वाजी वेजनवान्‌ क्षेपणम्‌ अनु तूर्णमश्चुते अध्वा- 
'नम्‌ । ग्रीचायां वद्धः । ग्रीवा गिरतेः वा, ग्रणाते; वा, . णृह्णातेः 
वा । “अपिकक्षे! 'आसनि?ः इति व्याख्यातम्‌ । क्रतुं दधिक्राः । 
कर्म वा प्रश्नां चा । अनु संतवीत्वत्‌ -तनोते; पूर्वया प्रकृत्या 
निगमः । पथामङ्कांसि = पथां कुटिलानि । पन्थाः पततेः वा, 
'प्यतेः वा पन्थतेः वा । अङ्कः अञ्चतेः । आपनीफणत्‌ इति 
"फणते; चकररीतवुत्तम्‌ - 


. और वह वाजी = वेगवान्‌ । क्षेपण ( कोडे) के बाद, शीघ्र ही रास्ता 
तय करता है । गरदन में बेंधा हुआ; ग्रीवा/ ग ( निकालना ) से, या\/गृ 
“( आवाज करना ) से, या५/ग्रह ( पकड़ना ) से । कक्ष और आस्य में--इन 
( दोनों शब्दों ) की व्याख्या हो चुकी है। क्रतु = कमं या बुद्धि को, घोड़ा, 
'पणतः चलाये जाता है ( उछलता है )--५/वन्‌ की पूव प्रकृति ( अक्षर-त ) 
से बना है । पथाम्‌ अद्धांसि = रास्तों के मोड़ों को। पथ\/पत्‌, ५/पद्‌ या 
/ पथ्‌ (जाना) से। अंक\/ अञ्च्‌ ( झुकाना ) से। आपनीफणत्‌ = ( खूब 
जाता है )-यह\/फणू का चकरीत ( यडन्त ) रूप है ॥ 

विशेष--क्षेपण = कोड़ा, </क्षिप्‌ ( फेंकना ), इसलिए गेल्डतर अनुवाद 
करते हैं-- “कोड़ा उठाते ही! । अनु संतवीत्वत्‌ --यडङन्तरूप\/तु = बढ़ाता है । 


परवा प्रकृति = धातु की मुळ अवस्था; पहला अक्षर । अनु आपनीफणत्‌-९/फण 


द्वितीय अध्याय ६७ 
( जाना ) का यङ्‌ में ( लुङ्‌ ) । यङ्‌ को यास्क चकरीत कहते हैं। दुर्ग धातु की 
छः अवस्थाय दिखलाते हैं-- 


प्रकृत्यन्तः सनन्तश्च यङन्तो यङलुगेव च | 
ण्यन्तः ण्यन्त सनन्तश्च षड्बिधो घातुरुच्यते ॥ 


दृश उत्तराणि आदिष्टोपयोजनानि-इति आचक्षते साह- 
चर्येक्षानाय । उबलतिकमाणः उत्तरे धातवः एकादश । तावन्ति 
एच उत्तराणि उवलतो नामधेयानि नामधेयानि ॥ २८ ॥ 


इसके बाद के दस नामों में साहचय-ज्ञान के छिए उनके उपयोग का-भी 
कथन हुआ है । उसके बाद के ग्यारह धातु 'जलना' अर्थंवाळे हूँ। उसके बाद 
के उतने ही नाम 'ज्वळन' के हैं ॥ २८ ॥ 


॥ इति निरुक्ते हवितीयोऽध्यायः ॥ 


BS > 9 ne 








६२ 
तृताय अध्याय 
प्रथम पाद 
कमनामान्युत्तराणि षडविशतिः ( निघ० २।१ )। कमं 

कस्मात्‌ ? क्रियते इति संतः । अपत्यनामान्युत्तराणि पंश्चद्श 
( निघ० २।२ ) अपत्यं कस्मात्‌ ? अपतत भवति । नानेन 
पतति इति बा । तद्‌ यथा 'जनंयितुः प्रजा’ पवमर्थीये ऋच 
उदाहरिष्यामः ॥ १ ॥ 

इसके बाद के छब्बीस नाम कमं के हैं। कमं केसे? जो किया जाय 
( / कु ) । बाद के पन्द्रह नाम अपत्य के हैं। अपत्य केसे ? [ पिता से ] अलग 
होकर फेलता है ( ./ तन ), अथवा इसके कारण | पिता नरक में | नहीं 
पड़ता है ( ./पत्‌ )। तो जिससे 'सन्तान, जन्म देने वाले ( पिता ) की” [ यह 
सिद्ध हो ], ऐसे अर्थवाली दो ऋचाओं का उदाहरण दंगे ॥ १ ॥ 

विशेष- ददुर्गाचायँ कहते हैं कि ज्वलन ( द्वितीय अध्याय ) के नामों के 
बाद कमं के नाम इसछिए आए हैं कि अग्नि ( ज्वलन ) में हमारे सभी कमं 
निष्पन्न होते हैं, जसे यज्ञ आदि । कमं के बाद ही अपत्य आता है क्योंकि सभी 
कर्मों में मुख्य है पुत्रोत्पादन । दुग की कल्पना बड़ी ही मनोरब्जक है । एयम- 
थीये = इस अथंवाली ( द्विश व° )--यह 'क्रचौ' ( द्वि० व० ) का विशेषण है । 

परिषद्यं ह्ारणस्य॒ रेक्णो नित्यस्य रायः पत॑यः स्याम । 
न रोषो अग्ने अन्यजांतमस्त्यचेतानस्य मा पथो वि दुक्षः ॥ 

( अरणस्य ) दूसरे परिवार की ( रेवण: ) सम्पत्ति ( परिषद्यं हि) त्याग 
देने के योग्य है, [ हम लोग ] ( नित्यस्य ) चिरस्थायी ( रायः) धन के 
( पतयः ) स्वामी ( स्याम ) बने । ( अन्यजातम्‌ ) दूसरे का जन्मा हुआ पुत्र 
( शेषः न ) पुत्र नहीं है, वह तो ( अचेतानस्य ) अज्ञानी के लिए वैसा (अस्ति) 
होता है, ( अग्ने ) हे अन्ने ! ( पथः ) हमारे मागं को (मा वि दुक्षः) दुषित 
मत करो ( ऋ० ७।४।७ ) । 

विशेष-दुगं के अनुसार इन ऋचाओं में वसिष्ठ और अग्नि का संवाद 
वर्णित है । वसिष्ठ ने अग्नि से पुत्र माँगा क्योंकि वसिष्ठ के सभी पुन्न मारे गये 
थे । अग्नि ने उत्तर दिया कि खरीदा हुआ , कृत्रिम या दत्तक पुत्र छे लो ।. 
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वसिष्ठ ने उक्त ऋचा में इन पुत्रों की निरथंकता दिखाकर ओरस पुत्र को ही 
पुत्र बतलाया और कहा कि हे अग्ने ! मेरे मार्ग को दूषित मत करो ! 


परिददत्तव्य हि नोपसत्तव्यम्‌ । अरणस्य रेक्ण; । अरणः 
अपार्णो भवति । रेक्णः इति धननाम-रिच्यते प्रयतः । “नित्यस्य 
रायः पतयः स्यामः । पिड्यस्येब धनस्य । “न शेषो अझ्ने अन्य- 
जातमस्ति’ । शेषः इत्यपत्यनाम--शिष्यते प्रयतः । अचेतय- 
मानस्य तत्प्रमत्तस्य अवति । मा नः पथो विदूदुषः इति । 
तस्योत्तरा भूयसे निवेचनाय--॥ २ ॥ 


परिहार करना चाहिये अर्थात्‌ पास नहीं जाना चाहिए । अपरिचित का 
धन । अरण ८ ऋण ( जलदानसम्बन्ध ) से रहित [ = दूसरे वंश में उत्पन्न ।। 
रेक्ण = धन क्योंकि मरने के समय लोग इसे छोड़ जाते हैं ( _/रिच्‌ )। हम 
लोग नित्य ( स्थायी ) सम्पत्ति के स्वामी बने, जिस प्रकार पेतृक-सम्पत्ति के 
[ स्वामी बनते हैं ]। हे अग्नि ! दूसरे का जन्मा हुआ पुत्र नहीं है। शेष = 
अपत्य ( सन्तान ) क्योंकि मरनेवालों की यह [ सम्पत्ति | यहीँ छूट जाती है । 
वह ( अपत्य ) केवल अज्ञानियों या पागलों का ही होता है ( ये लोग ही दत्तक 
आदि पुत्र को अपत्य समझते हैं) । हमारे मार्ग को दूषित मत करो। इसके 
बाद की [ ऋचा ] और अधिक स्पष्ट व्याख्या के लिए है ॥ २॥ 
न दि ग्रभायारणः सुशेषोऽन्योद॑यो मनसा मन्तवा उ। 
अधां चिदोकः पुनरित्स एत्या नों बाज्यमीषाळेंत नव्यः ॥ 
( अरणः ) दूसरे परिवारवाला ( सुशेवः) सुखदायक होने पर भी 
( अन्योदयंः ) दूसरे के पेट से उत्पन्न होने के कारण (न हि ग्रभाय ) नहीं 
ग्रहण करना चाहिये; ऐसा ( मनसा ) मन में भी नहों ( मन्तवे उ ) सोचना 
चाहिये । ( अध ) क्योंकि ( स इत्‌ ) वह ( पुनः ) फिर ( ओकः चित्‌ ) अपने 
चर को ही ( एति ) लोट जाता है; ( नः ) हमारे पास ( बाजी ) वीर, ( अभी- 
घाट ) शत्रुओं का दमन करनेवाला, ( नव्यः ) नवीन [पुत्र | (आ एतु ) आये 
( ऋ० ७।४।८ )। ६ 
न दि ग्रद्दीतब्योऽरणः खुखुखतमोडपि अन्योदयं; । मनसाऽपि 
न मन्तव्यः-'ममायम्‌? इतिं । अथ स ओकः पुनरेव तदेति यतः 
आगतो भवति । ओकः इति निवासनामोच्यते । पतु नो वाजी . 
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खेजनवान्‌ । अभिषद्दमान; सपल्वान्‌ । नवजातः। स एच पुन 
इति ॥ अथैतां दुहितदायाद्ये उदाहरन्ति । पुत्रदायाद्ये इत्येके ॥३॥ 

दूसरे के पेट से उत्पन्न, दूसरे कुलवाला अच्छा सुख देने पर भी ग्रहण न 
करें । मन में भी नहीं समझें कि यह मेरा हैं। ( क्योंकि) बाद में वह उसी 
घर में लौट जाता है जिससे आता है। 'ओक' निवास का पर्याय है । वीर या 
वेगवान्‌ हमारे पास आये । शत्रुओं का दमन करनेवाला, नया उत्पन्न । वही 
( वास्तविक ) पुत्र है । 

अब आगे की ऋचा को ( कुछ लोग ) पुत्री का उत्तराधिकार दिखाने के 
अर्थ में लेते हैं, कुछ लोग पुत्र का उत्तराधिकार दिखलाने में ॥ ३ ॥ 


6 | 


शासद्वह्निदद्दितुनेप्त्यं गाद्‌ विद्वाँ ऋतस्य दीधिति सपर्यन्‌ । 
पिता यत्र दुहितुः सेकमृश्जन्त्सं शग्म्येन मनसा दधन्वे ॥ 
( ऋतस्य ) यज्ञ के ( दीर्धिति ) विधान को ( सपर्यन्‌) आदर-भाव से 
देखते हुए ( विद्वान ) ज्ञानी, ( वह्विः) वहन करनेवाला, पति ( शासत्‌ ) 
घोषित करता है कि वह । दुहितुः ) पुत्री से ( नप्त्यं ) नाती या दीहित्र (गात्‌) 
पायेगा; ( यत्र ) जहाँ ( पिता ) पिता ( दुहितुः सेकम्‌ ) पुत्री के लिए पति 
( ऋवन्‍जन ) खोजता है वहाँ ( शग्म्येन मनसा ) शान्त मन से ( संदधन्वे ) 
अपने को रखता है । ( ऋ० ३।३१।१ ओर ऐ० व्रा० ६।१८।२ ) । 
प्रशास्ति बोढा सन्तानकमणे दुद्दितुः पुत्रभावम्‌ । दुहिता 
दुहिता, दूरे दिता, दोग्धेचो । नप्तारमुपागमत्‌ दोहिते पौरमिति । 
विद्वान । प्रजननयश्ञस्य, रेतसो चा, अङ्गादङ्गात्सम्भूतस्यः हृद- 
याद्धिजातस्य, मातरि प्रत्यतस्य, विधान पूजयन्‌ । अविशेषेण 
मिथनाः पुत्राः दायादाः इति ॥ 
वहन करनेवाला ( पति ) सन्तानोचित कमं के लिए पुत्री का पुत्र होना म 


स्वीकार करता है ( = पुत्री को पुत्र का अधिकार प्राप्त है कि वह सन्तान का 


काम करे ) | दुहिता = जिसका हित करना कठिन है, जो दूर पर ही हितकर 
होती है या दृहती रहती है (/दुहू ) । उसने नाती पाया है अर्थात्‌ दुहिता 
का पुत्र ( दौहित्र ) भी पोत्र ही है। वह ज्ञानी है। प्रजनन-रूपी यज्ञ के या 
प्रत्येक अंग से उत्पन्न, हृदय से निकले हुए ओर माता में प्रविष्ठ हुए रेतसू 


क Tbe, bs SOMBRE 
१. इस मंत्र के उत्तराध की व्याख्या यास्क ने इसी अध्याय के पंचम खंड 


के अन्त में की है । 


तृतीय अध्याय ७१- 


( वीयं ) के विधान को सम्मानभाव से देखते हुए | बह स्वीकार करता है]! 
विना भेद-भाव के दोनों सम्तानों ( पुत्र ओर पुत्री ) को उत्तरा विकार प्राप्त है ।- 
विशेष--दुर्ग ने और यास्क ने भी ऋचा के पूर्वाध की ही व्याख्या की है। | 

इसमें पुत्री का अधिकार पुत्र-प्ता दिल्ललाया गया है । दुहिता का निवंचत बड़ा 
मनोरब्जक है--दुहिता = जिसकी भलाई करना या जिसे प्रस्न करना कठिन 
है । कितनी भी भलाई की जाय इन्हें प्रसन्न करना कठिन है । दूरे हिता = 
पिता से दूर रहने पर ही पिता का कल्याण है। दुह, =पितासे बराबर घनः 
दूहती रहती हैं । ऐतरेय ब्राह्मण की व्याख्या में सायण ने उद्धरण दिया है 


सम्भवे स्वजनदुःखक्रारिका सम्प्रदानसमयेऽथंह(रिका । 
यौवने$पि बहुदोषकारिक्रा दारिका ह्ृदयदारिका पितुः ॥ 
वस्तुतः दुहिता का सम्बन्ध बहुत प्राचीन भाषाओं से है--ग्रीक Th५ga-- 
£९7, अवेस्ता ५६९९7 और 0५४९०१५, जर्मन T००९7, पुरानी अंग्रजी? 
(0. 8. ) dohtor, अंग्रेजी 4३५६॥९7. प्राचीन भाषाओं में ह_, घ्‌ और ग्‌ 
का परिवर्तन बहुत सामान्य या । 
` तदेतद्‌ क्रकश्लोकाभ्यामभ्युक्तस्‌-- 
अङ्गांदङ्गात्सम्भवसि इ द॑यादर्धिजायसे । 
आत्मा चे पुत्रनामासि स जीव शरदः शतम्‌ ॥ इति । 
अविशेषेण पुत्राणां दायो भवति धरमेतः । 
मिथुनानां, विसर्गादी मजः स्वायम्भुचोऽग्रवीत्‌॥ 
इसी ( बात ) को ऋचा ओर इलोक में कहा है-तुम प्रत्येक अंग से उत्पन्न 
होते हो तथा हृदय से निकले हुए हो; तुम पुत्र नाम की हमारी ( अपनी ) 
आत्मा ही हो, तो एक सो शरदू-ऋतुओं ( वर्षों) तक जीवित रहो ( कोषी०- 
आ० ४११ तथा शत० ब्रा» १४।९।८।२६ ) । “दोनों ही सन्तानों ( पुत्र और 
पुत्री ) का, बिना भेद-भाव के, धमं के अनुसार, उत्तराधिकार होता. है'--ऐसा- 
स्वायं भुव ( अपने-आप उत्पन्न होने वाले ब्रह्मा के पुत्र ) मनुने सृष्टि ( विसगं ) 
के आरम्भ में कहा था ( मनुस्मृति ६।१३३, १३९ ) । 
विशेष- यद्यपि दुर्गाचायं ने “मिथुनः का अर्थ युग्म “पुत्रपुत्री किया है 
किन्तु प्रथम ऋचा में पुत्र की प्रधानता प्रदात किये जाने के कारण प्रतीत होता. 
हे कि 'मिथुन' का अर्थ 'जुड़वाँ ( पराए ) पुत्र” होगा जिसमें दोनों को समान 
अधिकार दिया जाता है । राजबाड़े का यह सुझाव उचित नहीं जंचता बयोंकि. 
यास्क ने पृत्र-पुत्री दोनों के उत्तराधिकार के प्रसंग में इसका उद्धरण दिया है । 
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पुत्री के अधिकार-मिषेध के - लिए तो बाद में 'न दुहितर इत्येके’ दिया ही है। 
इन दोनों उद्धरणों में पहला तो ऋचा है, दुसरा इलोक । | 
न दुहितर इत्येके । “तस्मात्पुमान दायादः अदायादा स्त्री 
इति चिज्ञायते । “तस्मात्‌ स्त्रिय जातां परास्यन्ति न पुमांसम्‌' 
इति च । ख्नीणां दानविक्रयातिसर्गाः विद्यन्ते न पुसः । पुंसो5पी- 
त्येके, शोनःशेपे दशनात्‌ । अभ्रातृमतीवादः इत्यपरम्‌ । 
( असूया यन्ति जामयः सर्वा लोहिंतवाससः ) । 
'अञ्जातर इव॒ योषार्तिष्ठन्ति हतवंत्मेन; ॥' 
अश्चातुका इव . योषाः तिष्ठन्ति सन्तानकर्मणे पिण्डदानाय 
दृतवत्मोन; । इति अश्रातृकायाः अनिर्वाहः औपमिकः । तस्यो- 
त्तरा भूयसे निवेचनाय ॥ ४ ।। | 
कुछ लोगों के अनुसार पुत्री को [ उत्तराधिकार ] नहीं मिलता । 'इसलिए 
पुरुष उत्तराश्ककारी है, खरी उत्तराधिकारिणी नहीं” ( मैत्रा० सं० ४।६।४ )-यह 
मालूम होता है। ओर यह भी कि “उत्पन्न होते ही स्त्री को तिरस्कृत करते 
` (दूर फेंक देते ) हैं, पुरुष को नहीं' ( वहीं )। स्त्रियों का ही दान, विकर 
ओर परित्याग होता है, पुरुषों का.नहीं । कुछ लोगों के अनुसार पुरुषों का भी 
[ दान-आदि | होता है क्योंकि शुनःशेप की कथा में देखते हैं । कुछ लोगों के 
अनुसार यह ( स्त्री का उत्तराधिकार-सिद्धान्त ) भाई से रहित स्त्रियों के लिए, 
है। (छाछ वस्त्र पहनने वाली सब स्त्रियाँ नाडियों के समान जाती हैं ); 
अपने मार्गे के रुक जाने पर वे भाई से रहित स्थ्रियों के समान रहती हैं 
( अथवं सं० १।१७।१.) । वे सम्तानोत्पादन तथा पिण्डदान के मार्ग के रुक 
जाने पर, भाई से रहित ख्रियों के समान, रहते हैं । इस तरह उपमा के द्वारा 
व्यक्त किया है कि भ्रातृहीन (स्री) से विवाह न करें । इसके बाद की ऋचा 
इसे अधिक स्पष्ट करती है ॥ ४ ॥ 

_ विशेष--'उत्पन्न होते ही स्री को फेंक देते हुँ~-इस वाक्य की व्याख्या 
में दुर्गाचायं ने स्रे-पुरुष को मिट्टी का तथा काठ का पात्र माना है । हुवन में 
मिट्टी के पात्र को फेंक देते हैं किन्तु काठ के पात्र को फेंकते नहीं उससे हवन 

करते है । ज्ियों का दान तथा विक्रय वैवाहिक शुल्क लेकर होता है । इस 
असंग में सुभद्राहरण नामक ग्रंथ का उद्धरण दिया गया है 

ड विक्रयं चाप्यपत्यस्य मतिमान्‌ कोऽनुमंस्यते । 

स्वल्पो वापि बहुर्वापि विक्रयस्तावदेव सः ॥ 











तृतीय अध्याय ७३ 


अतिसग = परित्याग ( अतिना हि परित्याग उदा दानं सूजेमंतम्‌ ) । 
शुनःशेप की कथा ऐतरेय ब्राह्मण में दी हुई है ।* आतृरहित स्त्रियों के विषय में 
यास्क का कहना है कि इन्हें धनाधिकार अवश्य है परन्तु इनसे विवाह करना 
निषिद्ध है क्योंकि इनकी तुलना उन व्यक्तियों से की गई है जिनका मागं 
सन्तान तथा पिण्डदान के विषय में बिलकुल रुका हुआ है ॥ ४ ॥ 


अञ्रातेचं पुं एति प्रतीची गर्तारुगिव खनये धनानाम्‌ । 
जायेव पत्य॑ उश॒ती सुवासा उषा इ्नेव्‌ नि रिणीते अप्सः ॥ 


( अभ्राता इव ) जैसे भाई से रहित स्त्री ( पुंसः ) मनुष्य की ( प्रतीची ) 
ओर ( एति ) जाती है, ( धनानां सनये ) धन की प्राप्ति के लिए ( गर्तारुक 
इव ) गतं = सभाभेवन के खम्भे पर, रंगमंच पर चढ़ने वाली- नृत्य करनेवाली 
स्त्री के समान, ( सुवासाः ) सुन्दर वस्र धारण किये हुए मर ( पत्ये उशती ) 
पति की कामना करने वाली ( जाया इव ) पत्नी के समान तथा (हल्ला इव ) 
हँसने वाली सत्री के समान ( उषाः ) ऊषा ( अप्सः ) अपने रूप को, छाती को 
( निरिणीते ) फेलाती है ( ऋ० १।१२४।७ ) 


अश्वाठकेव पुंसः पितन्‌ पति अभिसुखी सन्तानकमंणे पिण्ड: 
दानाय, न पतिम्‌ । गर्तोरोद्दिणी इ धनलाभाय दाक्षिणाजी । 
गर्त्तः सभास्थाणुः । गृणातेः । सत्यखंगरो भवति। त तत्र या 


*वृत्रहीन हरिक्चन्द्र ने नारद के परामशं से वरुण की उपासना द्वारा पुत्र 
पाया जिसका नाम रोहित था । बरुण ने पूंप्रतिज्ञा के अनुसार रोहित की बलि 
माँगी परन्तु हरिश्चन्द्र बच्चा है” “दाँत उगने दीजिये' 'कवच धारण करने दें! 
आदि बहानों से टालते गये । अन्त में रोहित बन में चला गया और हरिदचन्द्र 
को जलोदर-रोग हो गया । इन्द्र की प्रेरणा से ६ वर्ष तक रोहित बन में घूमता 
रहा । अन्त में एक भूखे ब्राह्मण अजीगतं के तीन पुत्रों में बिचळे शुनःशेप को 
१०० गायों के बदले खरीद लाया और उससे वरुण को बलि देने के लिए घर 
आकर यज्ञ करने लगा । यज्ञ में शुनःशेप को बांधने ओर मारने के लिए भी 
अजीगतं ने एक-एक सो गाये पाई । शुनःशेप देवताओं की स्तुति करके छूट गया । 
उस दिन के यज्ञ का ऋषि बना तथा सोम चुआन को नई विधि का उसने 
आविष्कार भी किया । अजीगत की लाख चेष्टा पर भो विइवामित्र ने उसे अपना 
पुत्र बना लिया । विश्वामित्र के विरोध करने वाळे पुत्र म्लेच्छ, आन्ध्र आदि 
हुए ( ऐ० ब्रा० ७३ ) । ; 
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अपुत्रा, या अपतिका सा आरोद्दति । तां तत्राक्षेः आध्नन्ति । 
सा रिक्थ लभते ॥ 


सन्तानोत्पत्ति या पिण्डदान के लिए, भाई से रहित स्त्री जेसे पुरुषों के 
पास अर्थात्‌ पितृवंश की ओर जाती है, पति की ओर नहीं। दक्षिण-देश में 
उत्पन्न तथा धनप्राप्ति क्रे लिए गतं ( सभाभवन के खम्भे ) पर चढ्ने वाली 
स्त्री के समान। गतं= 'सभाभवन का स्तम्भ” \/ग॒( बुलाना ) से । इस 
(स्थान ) में किये गये व्यवहार सच्चे होते हैं। .जो पुत्रहीन या पतिहीन 
होती है वह उस ( खम्म) पर चढती है, उसे लोग पासो से (०९८) 
मारते हैं और वह जीविफाथ धन पाती है ! 

विशेष--भाई से रहित स्त्री पति का कल्याण नहीं करती, आपने पितृवंश 
में ही लोट जाती है। दुगं के अनुसार दक्षिण में प्रथा है कि द्यत-स्थान में - 
पुत्रहीन या पतिहीन स्त्री जाती है। ( अपना रूप संवार कर) वह खम्भे पर 
चढती है, उसे लक्ष्य कर लोग पासे फेंकते हैं तथा उसे कुछ पैसे मिल जाते 
हैं । इस खम्भे के अधीन किये गये व्यवहार सच्चे होते हैं--ऐसा कोई नहीं कहता 
की पासा यहाँ गिरा, यहाँ नहीं । दाक्षिणाजी-दक्षिण से दाक्षिणा, उनमें उत्पन्न- 
दाक्षिणाजा। यही शब्द सायण ने लिया है ।? १ 


इमशानसञ्चयोऽपि गते उच्यते । शुरतेः | अपगूर्णो भवति । 
इमशान-कमशयनम्‌ । शम शारीरम्‌ । शरीर श्एणातेः । शाम्नातेः वा । 
शमश्च लोम । शमनि श्रित भवति । लोम जुनातेः वा । लीयते 
वा। 'नोपरस्याविष्कुर्यात्‌ । यदुपरस्याविष्कुयात्‌ गर्तेष्ठाः . स्यात्‌ 
प्रमायुको यजमानःइत्यपि निगमो भवति। रथोऽपि गते 
उच्यते । ग्रणाते; स्तुतिकमेणः । स्तुततमं यानम्‌। 'आ रोंहथो 
वरुण मित्र गत्तेम!--इत्यपि निगमो भबति ॥ 
' इमशानके समूह को भी गत कहते हैं,\/गुर ( तैयार होना ) से, क्योंकि 


[यहाँ के निवासी मृत पुरुषों के स्वागत में | तैयार रहते हूँ । श्मशान = इम 
( शरीर ) का शयन ( शान्ति ) स्थान । इम = शरीर । शरीर'\/दा (जलाना) 





gs ताल. 


१. आजिः < अभियोग: । दक्षिणश्चासौ आजिश्च दक्षिणाजिः । तेन प्रवते 
इति, सोऽस्याः सोढो वा दाक्षिणाजी ( दक्षिणपक्षाजिमती ) अभियोगे वांदिनी-- 
ब्रह्ममुनिः ( नि. सं., पृ० १३५) । | 
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या२/शम्‌ ( नष्ट करना) से (देखिये, निरुक्त २।१६ ) । इमश्रु= रोम 
बयोंकि इम ( शरीर ) में आश्रित होता है । लोम-^/छू ( काटना ) या\/ 
ली ( सटा होना ) से। ( गतं का अर्थ इमशान' है) इसका उदाहरण यह 
हे—'यज्ञस्तम्भ के निचले भाग को खोलना नहीं चाहिये; वह प्रमादी यजमान 
जो यज्ञस्तम्भ के निचले भाग (उपर) को खोले वह इमशानस्थ ( गर्ते 
स्था ) बनेगा ( मै. सं. ३।९।४, काठक सं० २६।६)।' रथ को भी गतं कहते 
हैं, /ग = स्तुति करना' से । यह ऐसी गाड़ी है जिसकी स्तुति सबसे अधिक 
हुई है । इसका वेदिक-उदाहरण है-'हे वरुण और मित्र ! गत ( रथ ) पर 
आप दोनों चढ़ें।' ( ऋ० ५।६२।८ )॥ 

विशेष--यास्क की निर्वंचन-प्रियता तथा विषयान्तर-गमन-प्रवुत्ति यहाँ 
पराकाष्ठा पर पहुँची हुई है। इसी के फलस्वरूप--गत्तं, इमशान, शरीर दमश्रु, 
लोम--जैसे शब्दों की व्याख्या हो गई है। दुगं इसे “प्रसक्तानुप्रसक्त' ( सम्बद्ध 
शब्दों से सम्बद्ध ) कहते हैं । 


जायेच पत्ये कामयमाना खुचासाः कऋठुकालेषु। उषाः 
हसनेव दन्तान्‌ विवृगुते रूपाणि । इति चतस्नः उपमाः । 'नाञ्ना 
त्रीसुपयच्छेत्‌ । तोक ह्यस्य तद्‌ भवति’ - इति अभ्रातृकायाः 
उपयमनप्रतिषेधः प्रत्यक्षः, पितुश्च पुत्रभावः । पिता यत्र दुहितुः 
अप्रत्तायाः रेतःसेक प्राज॑यति सन्द्धात्यात्मान संगमेन मन- 


सेति ॥ अथैतां जाम्याः रिक्थप्रतिषेधे उदाद्वरन्ति । ज्येष्ठ पु्रि- 


कायाः इत्येके ॥ ५ ॥ 


ऋतुकाल आने पर जेसे सुन्दर वस्त्र धारण करने वाळी, पति की कामना 
करती हुई पत्नी [ अपने रूप को फेछाती है ]। हसती हुई ( नारी ) जसे 
दाँत [ की छटा | दिखाती है वेसे ही उषा अपने रूप को खोळती है। इस 
प्रकार चार उपमाय हैं । 


भाई से रहित स्त्री से विवाह न करे, क्योंकि उससे उत्पन्न पुत्र उस 
[स्त्री के पिता ] से सम्बन्ध रखता है--इस प्रकार भ्रातृहीन स्त्री से विवाह 
का निषेध तथा पिता का [ अपनी पुत्री को ] पुत्र समझना सुस्पष्ट है । 
पिता जब अपनी अविवाहित लडकी का पति ( रेतसू का सिचन करने वाळा) 


चुनता है तो अपनी आतमा को वह शान्त ( सगम, शग्म्य ) मन से धारण 





* तुलना करें--मनु० ३।११, याज्ञवल्वय० १५३. 
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करता है ( अर्थात्‌ वह पुत्रहीनता के कष्ट से मुक्त हो जाता है क्योंकि पुत्री 
का पुत्र तो उसी के वंश का होगा ) । 
अब कुछ लोग निम्नलिखित ऋचा को पुत्री के उत्तराधिकार-निषेध फे 
रूप में रखते हैं। कुछ लोग कहते हैं कि नियुक्त की गई पुत्री को [ धन का ] 
बड़ा भाग मिळे ॥ ५ ॥ 
न जामये तान्चों रिक्थमारेक्चकार गर्भे सनितुनिधानस्‌ । 
यदीं मातरों जनयन्त बह्विंमन्यः कत्ती सकृतोर॒न्य ऋन्धन्‌ ॥ 
( तान्वः ) शरीर से उत्पन्न अपने पुत्र ने ( जामये) अपनी बहन को 
( रिक्थम्‌ ) उत्तराधिकार-घन (न) नहीं ( आरेक्‌ ) दिया; उसने उसके 
( गर्भम्‌ ) गभं को ( सनितुः ) उसके पति के ( निधानम्‌ ) भाण्डार-गृह के 
रूप में ( चकार ) बना दिया है। ( यदी ) जब ( मातरः ) मातायें ( वह्मिम्‌ ) 
सन्तान को ( जनयन्त ) उत्पन्न करती हैं तब उन ( सुकृतोः ) पुण्यकर्ताओं 
में ( अन्यः ) एक तो ( कर्ता ) काम करने वाला [ होता है और ] ( अन्यः ) 
एक ( क्र्न्धन्‌ ) लाभ उठाने वाला [ होता है | ( ऋ० ३।३१।२ ) । 
विशेष--इस मंत्र में पुत्री का अधिकार-निषेध दिखलाया है अर्थात्‌ पुत्री 
को पिता की सम्पत्ति में कोई भाग नहीं मिलता यदि अपने शरीर का उत्पन्न 
_ पुत्र भी हो। यद्यपि माताये दोनों तरह की सन्तान को समान-रूप से उत्पन्न 
करती हैं तथापि उनमें एक बंशकर्ता ( पुत्र ) होता है, दूसरी पुत्री को सज-सजा 
कर ( ऋन्धन्‌ ) दूसरे के यहाँ भेज देते हैं । गेल्डनर ने 'सनिता' का अर्थ विजेता 
( पाणिग्रहण करने वाला ) लिया है । वी 
न जामये भगिन्ये । जासिः -अन्ये5स्याँ जनयन्ति जाम्‌ 
अपत्यम्‌ । जमते; वा स्याद्‌ गतिकर्मणः । निर्गमनप्राया भवति । 
तान्वः = आत्मजः पुत्र: । रिक्थं प्रारिचत्‌ = प्रादात्‌ । चकार पनां 
गर्भेनिधानी सनितुः इस्तग्राहस्य । यदिद्द मातरः अजनयन्त 
वाहि = पुत्रम्‌ । अबहि च स्त्रियम्‌ । अन्यतरः सन्तानकर्ता 
भवति पुमान दायाद्‌ः । अन्यतरः अर्धयित्वा जामिः प्रदीयते 
परस्मे ॥ ६ ॥ 
_ जामि अर्थात्‌ बहन के लिए नहों। जामि =जिसमें दूसरे लोग 'जा' 
अर्थात्‌ संतान उत्पन्न करें । या 'जाना’ अथ वाछे _/जम्‌ से । उसे प्रायः [ पति 
के यहाँ | बाहर ही जाना पड़ता है। तान्व < अपना पुत्र । (उसने) धन को 
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छोड़ा या दिया । उस ( वहन) को सनिता अर्थात्‌ पाणिग्रहण करने वाले 
(पति ) के द्वारा गर्भ धारण करने योग्य बनाया ( अर्थात्‌ उसका पालन- 
पोषण किया ) । जब माताओं ने वह्नि अर्थात्‌ पुत्र को और अवह्लि अर्थात्‌ पुत्री 
को उत्पन्न किया, उनमें एक उत्तराधिकारी पुरुष-संतान अपनी सन्तानो को 
बढ़ाने वाली है, दूसरी ख्री-संतान ( जामि) पालन-पोषण करके दूसरे को 


दे दी जाती है॥ ६॥ 
द्वितीय पाद 


मञुष्यनामानि उत्तराणि पञ्चविशतिः ( निघ० २।३ )। 
मचुष्याः कस्मात्‌ ? मत्वा कर्माणि सीव्यन्ति। मनस्यमानेन 
सृष्टाः । मनस्यतिः पुनमंनस्वीभावे । मनोः अपत्यम्‌ , मलुषो 
वा । तत्र “पञ्चजनाः’ (२।३।२३) इत्येतस्य निगमा भवन्ति ॥ ७॥ 
इसके बाद के पच्चीस नाम 'मनुष्य' के हैं 'मनुष्य' केसे बना ? इकि वे 
समझ कर ( २/मन्‌ ) कामों से सम्बन्ध करते हैं ( \/विबु ) । बुद्धिमान्‌ 
(स्रष्टा) के द्वारा ये बनाये गये हैं। पुनः, “मनस्यति' का प्रयोग बुद्धिमान्‌ 
होने के अथं में ही होता है। मनुका या मनुसू का पुत्र । उन (नामों ) में 
'पृर्चजनाः' शब्द के वेदिक उद्धरण हैं ॥ ७ ॥ 
तदृद्य वाचः प्रथमं मंसीय येनाखुराँ अभि देवा असाम । 
ऊजीद्‌ उत य॑ज्ञियासः पञ्चजना मम होत जुषध्वम्‌ ॥ 

( तत्‌ ) तो ( अद्य ) आज ( प्रथमं ) पहले ( वाचः ) वचन को ( मंसीय ) 
सोच छू ( येन) जिस वचन से (देवाः) हम देवता लोग ('असुराच्‌ ) 
असुरो को ( अभि असाम) पराजित कर छेंगे। ( ऊर्जादः ) हे यज्ञ के अस्त 
खानेवाले (उत ) और ( यज्ञियासः ) यज्ञ करने वाले पवित्र ( पन्चजनाः ) 


मनुष्यों! (मम) मेरे (होत्रं) यज्ञ की (जुषध्वम्‌) सेवा क्रोः 


( ऋ० १०।५३।४ ) । 

तदद्य वाचः परमं मंसीय, येन असुरान्‌ अभिभवेम देवाः । 
असुराः = असुरताः स्थानेषु, अस्ताः स्थानेभ्यः इति वा । अपि 
वा, ' अख? इति प्राणनाम । अस्तः शरीरे भवति, तेन तद्वन्तः । 
"सोर्दवानखूजत तत्छुराणां खुरत्वम्‌ । असोरसुरानसजञत तद्सुः 
राणामसुरत्वम्‌' इति विज्ञायते । ऊजोद उत यक्षियासः । 





जया 
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अन्नादाश्च यक्षियाश्ष । ऊके इति अन्ननाम, ऊर्जयति इति सत; । 
पक्क सुप्रवृक्णमिति वा ॥ 


[ मैं | माज उस वचन ( साम्यं) को सबसे बड़ा समझता हूँ, जिससे 
हम देवता असुरों को परास्त करे। असुर = जो किसी जगह ठीक से न ठहरे 
( अ-सु\/रम्‌ ) या सभी जगहों से भगाये जाते हैं ( _/अस्‌ )। अथवा 
“असु! प्राण का पर्यायवाची है .जो शरीर में डाला गया हो । उस ( प्राण ) से 
युक्त [ मसुर हैं ]। 'देवताओं का सुरत्व इसी में है कि | ब्रह्मा ने ] देवों को 
अच्छी चीज (सु) से उत्पन्न किया, राक्षस लोग असुर हुए\/ क्योंकि इन्हें 
खराब चीजों ( अ-सु ) से उत्पन्न किया'--यह मालुम होता है।* यज्ञान्न 
खाने वाले और पवित्र-_अर्थात्‌ -अन्नभक्षक और यज्ञकर्ता ( पवित्र ) । 
'ऊज्‌ = अन्न का एक नाम है क्योंकि यह बल प्रदान करता है । पक जाने पर 
काटने के योग्य होता है ( _/ पच्‌ + ५/ व्रश्च्‌ ) ॥ 

विशेष--'असुर’ के विषय में की गई कल्पनायें सारी निरथंक हैं क्योंकि 
यह प्राचीन शब्द है 'असुर' देवता के अथ में भी आया है । वस्तुतः उसका 
प्राचीन-अथं वही था । तुलना करें अवेस्ता--^!७7३ 220१ = परमेश्वर । 
“पुनः, अपने निरुक्त ( २।१ ) में कहे गये निवंचन-सिद्धान्त केनचिद्‌ वृत्तिसामा 
न्येन” का प्रयोग यास्क यहाँ अर्क शब्द की व्युत्पति में करने लगे हैं। ./पच्‌ 
का एक रूप है ।पक्क' जिसमें क्‌ आया है तथा५/ब्रश्च्‌ से र्‌ लिया वस उक. 
शब्द बन गया ॥ 


पञ्चजना मम द्दोत्र जुषध्वम्‌ । गन्धर्वाः पितरो देवा 
असुरा रक्षांसि इत्येके । चत्वारो वणाः, निषादः पञ्चमः इत्यौ- 
'पमन्यवः । निषादः कस्मात्‌ ? निषद्नो भवति | निषण्णमस्मिन. 
पापकमिति नेरुक्ताः । “यत्पाश्च॑जन्यया विशाः। पञ्चजनीनया 
विद्या । पञ्च पृक्ता सख्या--स्त्रीपुंनपुंसकेषु अविशिष्टा ॥ 


हे पाँच जनों.! मेरे यज्ञ की सेवा करो। कुछ लोगों के अनुसार गन्धर्व, 
पितृगण, देवता, असुर और राक्षस । औपमन्यव के अनुसार, चारों वर्ण और 
पाँचवाँ निषाद । निषाद केसे बना ? प्राणियों के वध से जीता है या निरुक्त- 
कारों के अनुसार उसमें पाप टिका रहता है। पॉच जनों की जाति के द्वारा 
जब"**? ( ऋ० ८।६३।७ ) । पाँच जनों से युक्त जाति ( विश्‌) द्वारा । 'पळ्च? 


* तुलना करें-तत्तिरीयब्राह्मण-२।३।८।२ । 


तृतीय अध्याय 


पृक्त ( संध्रुक्त या स्थिर ) संख्या है क्योंकि स्त्रीलिंग, पुल्लिण तथा न पुंसकलिंग 
में एक समान ही रहती है॥ 
वाहुनामानि उत्तराणि द्वादश ( निघ० २।४)। बाहू 
कस्मात्‌ ? प्रबाधते आभ्यां कर्माणि । अङ्कुलिनामानि उत्तराणि 
्वाविशतिः ( निघ० २।५ ) । अङ्कलयः कस्मात्‌ ? अश्रगामिन्यो 
भवन्ति इति वा, अग्गालिन्यो भवन्ति इति वा, अभ्रकारिण्यो 
भवन्ति इति चा, अङ्कनाः भवन्ति इति वा, अञ्जनाः भवन्ति 
इति वा । अपि वा अभ्यञ्चनादेव स्युः । तासामेषा भवति ॥८॥ 
बाद के बारह नाम 'बाहु' के हैं। 'बाहु' केसे ? इनसे ( कोई आदमी ) 
काम करता है। बाद के बाईस नाम 'अंगुलि' के है । 'अँगुछियाँ' कंसे ? चूंकि 
थे आगे जाने वाली हैं, या आगे [जल] गिराने वाली हैं, या आगे काम करने 
बाली हैं, या वे चिह्न देती हूं, या मुड़ती हैं ( \/अ7्ज्‌ ) या शोभा बढ़ाने के 
कारण हों ( २/अब्च्‌ ) । उनकी यह्‌ [ ऋचा ] है ॥ ८ ॥ 
दृशावनिभ्यो दशकक्ष्येभ्यो द्शयोक्त्रेम्यो दश॑योजनेभ्यः । 
वृशमीशुभ्यो अचेताजरेंम्यो दश चुरो दशं युक्ता वद्दंदूम्यः ॥ 
( दशावनिभ्यः ) दस रक्षकों वाले, ( दशकक्ष्येभ्यः ) दस कमरवन्दों वाले, 
( दशयोक्त्रेम्यः ) दस जोतने की रस्सियो वाले, ( दशयोजनेभ्यः ) दस बन्धनों 
वाले, ( दशाभीशुभ्यः ).दस लगामों वाळे ( दश युक्ताः ) जोते जाने पर दस 
तथा ( दश धुरः ) दस धुरियों को, रथचक्र के मध्यभाग को--( वहद्भ्यः ) 
घारण करने वाले ( अजरेभ्यः ) अमर व्यक्तियों की ( अचंत ) अचना करो 
(.ऋ० १०९४७ ) ॥ 
विशेष--उपयुंक्त मन्त्र में रथ-के विभिन्न अंगों के नाम आये हैं जो निघष्टु 
के अनुसार अँगुलियो के पर्याय हैं। सम्भव है, दशम मण्डल की नेसगिक शेली 
में संकलित किया गया यह मंत्र भी रहस्यात्मक हो--रथ की कल्पना 
( ९९79 ) देकर ईइवर के विभिन्न कर्मों का निदर्शन हो । | 


| अवनयः अङ्कुलयः भवन्ति--अवन्ति कमोणि। कक्ष्याः 
प्रकाशयन्ति कमोणि । योक्त्राणि योजनानि इति व्याख्यातम्‌ । 


अभीशवः = अभ्यश्नुबते कर्माणि । दश धुरो दश युक्ता वददङ्गथः। 
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घूः धूवतेः वधकमेण; । इयमपि इतरा घूः पतस्मादेव । विदन्ति 
वहम्‌ , धारयतेः वा ॥ 

अवनि का अर्थ है अंगुलियाँ क्योंकि ये काम कराती हैं ( २/अव्‌ )। 
कक्ष्याये ( कमरबन्द, या अंगुली ) कामों को प्रकाशित करती हैं ( ./काश्‌ ) ।- 
'योक्त्र' का अभिप्राय “बन्धन” रखा गया हैं। अभीशु= काम समाप्त. करते 
हैं। जोतने पर दस, तथा दस धुरियों को धारण करने वालों को'*। 'धृः” 
वधाथंक_/ धुव से ; यह दूसरे अथंवाला 'धुः' ( जोतने का डण्डा ) इसी धातु 
से बना है क्‍योंकि [ वहन करने वाले प्राणी के] कन्धे को कष्ट देता है 
(२/ हुन्‌ ) या [ घोड़े या बेल को ] धारण करता है ( ./घधु ) ॥ 


कान्तिकर्माणः उत्तरे धातवोषष्टादश ( निघ० २॥६ ) । अन्न- 

नामानि उत्तराणि अष्टाविशतिः (निघ० २।७)। अन्न 

कस्मात्‌ ? आनत भूतेभ्यः । अत्तेवो । अत्तिकमोणः उत्तरे 

धातवो द्र ( निघ० २।८ )। बलनामानि उत्तराणि अष्ठावि- 

शतिः ( निघ० २।९ ) । वल कस्मात्‌ ? भरं भवति, विमतः । 

धननामानि उत्तराणि अष्टाविशतिरेव ( निघ० २।१० )। धनं 

कई कस्मात्‌ ? धिनोति इति सतः । गोनामानि उत्तराणि नव 
( निघ० २।११ ) । ` कृध्यतिकर्माणः उत्तरे धातवो दश ( निघ० 
२।१२ ) । क्रोधनामान्युत्तराणि एकादश ( निघ० २॥१३ )। 
गतिकमोणः उत्तरे धातवो हाविश शतम्‌ ( निघ० २।१४ )। 
क्षिप्रनामानि उत्तराणि षड्विशतिः ( निघ० २।१५ ) । 
क्षिप्र कस्मात्‌ ? संक्षितत विकषः । अन्तिकनामानि 
उत्तराणि एकादश ( निघ० २।१६ )-। अन्तिकं कस्मात्‌ ? आनीतं 
भवति । सग्रामनामानि उत्तराणि षट्चत्वारिशत्‌ (निघ० २।१ ७) । 
संग्रामः कस्मात्‌ ? सङ्गमनाद्‌ वा, सङ्गरणाद्‌ चा । सङ्गतौ ग्रामो 
इति वा । त्र खले’ (३८तमः) इत्येतस्य निगमाः भवन्तिः ॥०॥ 
धं बाद के अठारह धातु इच्छा” अथं वाळे है । उसके बाद अठाईस अन्न के 


पर्याय हैं। अन्न केसे? जीवों के पास छाया गया है (./नम्‌ ) या\/अद्‌ 
(खाना ) से । बाद के दस धातु “भोजन” अथं वाले हैं। बाद के अठाईस नाम 
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बल के हैं । बल केसे ? यह भरण-पोषण करता है./भ्रु ( धारण करना ) से । 
बाद के अठाईस नाम धन के हैं। धन केसे ? यह प्रसन्न करता है ( _/धि ) । 
बाद के नी नाम गी के हैं। 'क्रोध' अथ वाले बाद के दस धातु हैं। बाद के 
ग्यारह नाम कोध के हैं। बाद के एक सी बीस घातु गत्यर्थंक हैं । बाद के 
छब्बीस नाम 'शीघ्रता' (क्षिप्र ) के हैं। क्षिप्र केसे छूँकि बीच का अवकाश 
( प्रकर्षं ) छोटा होता है । बाद वाळे ग्यारह नाम निकट के हैं। अन्तिक केसे ? 
चूँकि यह पास में लाया हुआ होता है। बाद के छियालिस नाम संग्राम के हैं । 
संग्राम केसे ? एक साथ जाने से या एक साथ पुकारने से ( ./ग ), या एक 
साथ दो गाँव आते हुँ । उत्त नामों ) में 'खले' के वेदिक उद्धरण हैं॥ ९॥ 
विशेष--यास्क् की तत्परता इन पंक्तियों में स्पष्ट है । केवल नाम गिनाते 
चले जा रहे हैं मानों कोई वेयाकरण तडित पढ़ा रहे हों। १२ सूचियों में 
( २।६-२।१७ ) केवल दो चार नामों की ही व्याख्या उन्हें अच्छी लगी । न जाने 
ख़ले' शब्द का कहां से थोड़ा पुण्य निकल आया कि इस पर वदिक उद्धरण 
हृंढा गया ॥ ९ ॥ 
अभीइदमेकमेकों अस्मि निष्षाळमी द्वा किमु जरयः करन्ति । 
खले न पर्षान्‌ प्रति इन्मि भूरि कि मां निन्दन्ति शत्रवोऽनिन्द्राः ॥ 
(एकः) मैं अकेले ही (इदस्‌ एकम्‌) इस एक शत्रु पर (अभि अस्मि) विजय 
पाता हुँ, ( निःषाटू ) अपराजेय होकर (द्वा) दो शत्रुओ को भी (अभि) 
हराता हूँ। (त्रयः) तीन भी (किमु) क्या ( करन्ति) कर सकते हैं ? 
( खले ) संग्राम या खलिहान में ( पर्षान्‌ न ) पुआल के समान ( भूरि ) अच्छी 
तरह ( प्रति हन्मि ) दबाता हुँ । ( अनिन्द्राः) इन्द्र से रहित ( शत्रवः ) सत्रुगण 
( कि ) क्या ( मा निन्दन्ति ) मेरी निन्दा कर सकते हैं ? (ऋ० १०।४८।७ ) ॥ 
अभिभवामि इद्मेकम्‌ एकः । अस्मि निःषहमाणः सपल्नान्‌ । 
अभिमवामि द्वौ । कि मां त्रयः कुर्चेन्ति ? 
अकेले ही मैं इस एक ( शत्रु ) को परास्त करता हुं । सभी छात्रुओं को 
दबाने वाला हूँ । दो को भी हुराता हुँ । तीन भी मेरा क्या कर सकते हँ? - 
एकः इता संख्या । दो द्रुततरा संख्या । त्रयः तीणेतमा 
संख्या । चत्वारः चलिततमा संख्या । अछौ अझोतेः । नव न 
चननीया, न अवाप्ता घा । दश दस्ता, इष्टाथो चा । विशति 
-द्विदेशतः । शतं दृश दशतः । . सदनं सहस्वत्‌ । अयुतं प्रुत 
नियुतं तत्तद्‌ अभ्यस्तम्‌ । अबुद्‌ः . मेघो भचति । अरणम्‌ सम्ब, 
६ हि० नि० 
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तद्दः । अम्चुमद्‌ भवति इति वा । अम्बुमदू भाति-चा। स यथा 
महान बहुः भवति वन्‌ तदि्वाबुंदम्‌ ॥ 


एक = गई हुई संख्या (९/इ)। दो=दूर तक दौड़ने वाली संख्या 
( द्रु ) । ्रि= सबसे अधिक पार जाने वाली संख्या ( ./त्‌ )। चतुः = 
सबसे अधिक चलने वाली संख्या । अष्ट = व्याप्त करने ( \/अथ्‌ ) से । नव = 
जो पाने योग्य न हो (न\/वच्‌) या पायी हुई न हो। दश- क्षीण 
( २/दस ) या जिसका प्रयोजन [ कई संख्याओं में | देखा जाय । विशति = 
दो बार दश होने से। दात--दस वार दश होने से । सहल बल से युक्त 
( संख्या ) । अयुत ( दस हजार ), प्रयुत ( एक लाख ), नियुत ( दस लाख )-- 
एक के बाद एक, उसी (दस) की आवृत्ति ( गुणा) करने पर बनता है। 
'अबुंद' मेघ है । अरण ८ जल, उसे देनेवाला । अथवा जल ( अम्बु ) से युक्त 
होने के कारण । या जल के समान प्रतीत होता है। वह ( मेघ ) जेसे वर्षा 
करने के समय बड़ा समूह बन जाता है वैसे ही अबुंद (एक करोड़ ) की 
संख्या भी ॥ | 


विशेष-- इन संख्याओं पर यास्क ने व्यथं अपनी कल्पनाशक्ति का दुरुपयोग 
'किया जिसके कारण वे हास्यास्पद हो जाते हैं। वस्तुतः भारत-यूरोपीय सभी 


, भाषाओं में कम से कम दस तक की संख्यायें इसी रूप में हैं ! हाँ, अपनी ध्वनि 


सबों की है-- 

संस्कृत अवेस्ता ग्रीक लैटिन ऐ०से अंग्रेजी 
'एक 'अएबव eis पाए in one 

डि द . duo duo twa (tu) two 

त्रि ` थ्रि _ treis tres threo ‘three 
चतुर्‌ चभ्रू tettares qoattuor feoer four 
पञ्चन्‌ पुंचन्‌ penta quingue ff . five 
षट्‌ क्ष्वश hex Sex Six six 
सप्तन्‌ हप्तन्‌ hepta septem seofn seven 
अष्टन्‌ . _ अइतन्‌ ०८(० ००० eahta eight 
नवच नवन्‌ ennea _novem शाला nine 
ददन दसन्‌ १ deka ९८60 tyn | ten 

„ 'सहल्न' की व्युत्पत्ति यास्क ने बिलकुळ ठीक की है ( देखिये भूमिका ) । इन 

संख्याओं का उल्लेख निम्नलिखित उदरणों में देखे .. 


तृतीय अध्याय ८३. 


एका च दश च । दश च शतं च । शतं च सहं च। सहस्रं चायुतं च । 
अयुतं च प्रयुतं च । प्रयुतं च नियुतं च । नियुतं चाबुंदं च । अबुंदं च समुद्रर्च । 
मध्यं च अन्तरच पराधंइच । 

( काठक सं० १७।१० ) 

एका च शतं च सहस्त च अयुतं च नियुतं च प्रयुतं च अबु च न्यबुंदं च 
समुद्रश्च मध्यं च अन्तश्च परार्ध॑श्च ( ते० सं० ४।४।११ ) 

इस प्रकार बहुत प्राचीन-काल से ही भारत में संख्या ( विशेषतया दाशमिक- 
प्रणाली ) का प्रचलन था क्योंकि ये संख्यायें एक दूसरी से दणगुणी हैं ॥ 

“लले न पर्षान्प्रति हन्मि सूरि’ । खले इव पर्षान्‌ प्रतिहन्मि 
भूरि । खलः इति संग्रामनाम । खलतेः वा स्खलतेः वा । अय- 
मपीतरः खलः पतस्मादेच । खमास्कन्नः भवति । “कि माँ निन्दन्ति 
शत्रचोऽनिन्द्रा” । ये इन्द्रं न विदुः। इन्द्रो हि अहमस्मि, 
अनिन्द्राः इतरे इति वा ॥ 

खलिहान में पुआरू के समान अच्छी तरह दबाता हूँ । खल = संग्राम, या 
खलिहान\/खलू ( गिरना ) से या./स्खल्‌ ( मारना ) से। यह दूसरे. अर्थवाला 
'खल' ( चोखट ) भी इसी से बना है क्योंकि [ बिघरे अन्नों से | भरा हुआ होता 
है। क्या इन्द्ररहित शत्रु मेरी निन्दा कर सकते हैं? [ इन्ट्ररहित = ] जो 
इन्द्र को नहीं जानते । अथवा, मैं इन्द्र हुँ ओर दूसरे अनिन्द्र हैं--यह अथं 
भी हो सकता है ॥ 
' विशेष--ऋचा की व्याख्या के बीच में संख्या की विवेचना कर देने से 
व्याख्याक्रम छूटकर यहाँ चला आया है । 

व्याप्तिकमोणः उत्तरे धातवो दश ( निघ० २१८ )। तन्न 
द्वे नामनी । आक्षाणः आइनुवानः । आपानः आप्ञुचानः । चथ 
कर्माणः उत्तरे धातवः चयस्न्रिशत्‌ ( निध० २।१९ )। तत्र 
“वियातः इत्येतद्‌ वियातयते इति घा, वियातय इति वा। 
"आखण्डल प्रयसे? । आखण्डयितः । “तडित्‌? इति अन्तिकचधयोः 
संसएकमे, ताडयतीति सतः ॥ १० ॥ 

बाद के दस धातु “व्याप्त करना' अथ वाले हैं। इनमें दो नाम ( संशा, 
क्रिया नहीं ) है-आक्षाण- व्याप्त करने वाला । आपान--पीने वाला । बांद 
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के तेतीस. धातु वधाथंक हैं । उनमें 'वियातः' या तो “वह दवाता है! इससे, या 
दबाओ' ( लोटू ) इससे बना हे । हे टुकड़ा करने वाळे ! तुम्हें बुलाया जाता 
है! ( ऋ० ८।१७।१२, साम० २।७६, अथवं० २०५६ ) । हे खण्ड ( टुकड़ा ) 
करने वाले । .'तडित निकट और वध का सम्मिलित अर्थ रखता है, क्योंकि 
यह मारता है ॥. १० ॥ ; 


त्वया चयं सुद्रुधां ब्रह्मणस्पते स्पाद्ो वसु मनुष्या ददीमहि । 
या नों दूरे तळितो या अरातयोऽभि सन्ति जम्भया ता अनप्नसः ॥ 


` ( ब्रह्मणस्पते ) हे स्तुतियों के स्वामी ! ( त्वया सुवृधा ) आप-जेसे प्रगति 
प्रदान करने वाले के द्वारा ( बयं मनुष्याः) हम मानवगण ( स्पार्हा ) स्पृहा 
या इच्छा करने के योग्य ( वसु ) धनों को ( ददीमहि ) पायें; ( या अरातयः ) 
जो शत्रु या कृपण लोग ( नो दूरे) हमसे दूर (या तडितः ) ओर जो निकट 
( अभिसन्ति ) हैं ( ता अनप्नसः) उन खूपहीन=न देखने योग्य [ शत्रुओं 
को | ( जम्भय ) चबाओ । ( ऋ० २।२३।९ ) ॥ 


त्वया चय सुवर्धयित्रा ब्रह्मणस्पते ! स्पृद्णीयानि वसूनि 
'सञुष्येभ्यः आद्दीमदि । याश्च दूरे तडितो याश्च अन्तिके । 
= अदानकर्माणे वा, अदानप्रशाः वा । जम्भय ता 
-अनप्नसः । अप्नः इति रूपनाम । आप्नोति इति खतः । विद्युत्‌ 
तडिदू भवतीति शाकपूणिः । सा हि अवताडयति । दूराच्च इश्यते । 
अपि तु इद्म्‌ अन्तिकनाम पचाभिप्रत स्यात्‌। 'दूरे चित्सन्तळि 
दिचाति रोचसे” । दूरेऽपि सन्‌ अन्तिके इब सन्‌ इश्यसे इति ॥ 


हे स्तुतियों के स्वामी ! आप--जेसे वृद्धि देनेवाछे के द्वारा, हम स्पर्धा के 
योग्य धन मनुष्यों से पार्ये । जो शत्रु दूर हैं जो और निकट हैं। अराति-दानियों 
को दान से रोकनेवाळे; या ( स्वयं ) दान देने की बुद्धि न रखने वाले । इन्हें 
चबाकर रूप्रहित कर दो । “अप्नस्‌ रूप का पर्याय है, क्योंकि यह पाता है 
( आप्‌ = किसी पर .ठहरना.) । बिजली को भी .तडित्‌ कहते हैं--ऐसा 
शाकपूणि का मत है, क्योंकि यह चीरती है ओर दूर से ही दिखलाई पड़ती 
है । अथवा यह 'निकट' के ही पर्यायरूप में इष्ट हो । दूर होने पर भी मानों 
निकट के - समान चमकते हो” ( ऋ० १।९४।७ )' अर्थात्‌ दूर हो, फिर निकट 
होते के समान दिखलाई पड़ते हो॥ :- :- . ववर 


तृतीय अध्याय दर: 


वज्रनामानि उत्तराणि अष्टादश ( निघ० २।२० ) । वज्ञः 
कस्मात्‌ ? वर्जयतीति खतः । तत्र कुत्सः इत्येतत्‌ छन्तते । ऋषिः 
कुरो भवति--कत्ता स्तोमानामिति ओपमन्यवः । अत्राप्यस्य 
वधकरमेब भवति । तस्सखः इन्द्रः शुष्णं जघानेति । ऐश्वयेकर्माणः 
उत्तरे थातवश्चत्वारः ( निघ० २।२१ ) हेश्वरनामानि उत्तराणिः 
चत्वारि ( निघ० २।२२ ) । तत्र इन इत्येतत्‌ सनितः पेश्वर्येण 
इति वा, सनितम्‌ अनेन पेश्वयेम्‌ इति वा ॥ ११ ॥ 
इसके बाद अठारह वज के नाम हैं। वज केसे ? इँकि यह | प्राणियों को 
जीवन से ] अलग करता है ( ५/ वृज्‌ ) । उन नामों में 'कुत्स'_/ कृत्‌ ( काटना ) 
से बना है। 'कुत्स' एक ऋषि का भी नाम है, स्तोत्नो का कर्ता ( बनाने 
वाला )--ऐसा ओऔपमन्यव कहते हैं। इसमें भी इनका 'वध' अथ ही होता है 
क्योंकि उनके भित्र इन्द्र सूखा ( अकाल, अनावृष्टि ) का नाण क्रते हैं। वाद के 
चार धातु ऐदवयं ( उन्नति ) अर्थ वाळे हैं । उसके बाद चार ईश्वर (अधिकारी ) 
के नाम हैं। उन ( नामों ) में “इन” [का अथं है ] जो उन्नति से भरा हो'या 
जिसने [ दूसरे में ] उन्नति भर दी है ॥ ११॥ ह 
यत्र सुपर्णा अस्तस्य भागमनिमेषं विदथामि स्वरन्ति । 
इनो विश्वस्य सुवनस्य गोपाः ख मा थीर्‌ः पाकमत्रा चिवेश ॥ 


( यत्र) जहाँ (सुपर्णा ) सुन्दर पङ्खवाले ( अनिमेषस्‌ ) बिता रुके हए 


लक बिना गिराये ( विदथा ) स्तुति के द्वारा ( अमृतस्य भागम्‌ ) जरू या 
अमृत के हिस्से को ( अभि स्वरन्ति ) बुलाते हैं; ( इनः ) जो स्वामी ( विदवस्य 
भुवनस्य ) समूचे संसार का ( गोपाः ) रक्षक है, ( सः ) वह ( धीरः ) बुद्धिमान्‌ 
( पाकम्‌ ) परिपक्क होने के लिए ( अत्र ) यहाँ ( मा ) मेरे पास ( आविवेद्य ) 
पहुँचा है। ( ऋ० १।१६४।२१ ) 


यत्न सुपतनाः आदित्यरदमय; अम्ठतस्थ भागम्‌ उद्कस्य, 


अनिमिषन्तो वेदनेन अभिस्वरन्ति इति वा; अभिप्रयन्तीति चा । 
इश्वर: सर्वेषां भूतानां गोपायिता--आदित्यः । स मा भीरः 
पाकमत्रा विवेश इति । थीरो धीमान्‌ । पाकः पक्तव्यो भचति । 
“चिपक्कप्रशः आदित्यः? इत्युपनिषद्वणो भवति--इत्यधिदेवतम्‌ । 
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जहाँ सुन्दर ढंग से गिरने ( आने ) वाली सूर्य की किरणें, अमृत अर्थात्‌ 


जल के भाग को, बिना पलक गिराये हुए ( निरलस-भाव से ) ज्ञान के द्वारा 
* पुकारते हैं या उसके पास जाते हैं। ईश्वर (स्वामी) जो सभी जी चों का 
रक्षक- आदित्य हे । वह बुद्धिमान्‌ तथा अपक्क यहाँ मेरे पास पहुँचा है। 
धीर = बुद्धिमान्‌ । पाक = अभी जो पकने वाला है । आदित्य को परिप छ वुद्धि 
बाळा, उपनिषदों के वर्णन में कहा गया है--यह देवता से सम्बन्ध रखनेवाला 
( अर्थ ) हुआ । 

अथाध्यात्मम्‌ । यत्र खुपतनानि इन्द्रियाणि, अस्तस्य भाग 
श्षानस्य, अनिमिषन्ति वेदनेन अभिस्वरन्तीति वा, अभिद्रचन्तोति 
वा । इश्वरः स्वेषाम्‌ इन्द्रियाणां गोपायिता आत्मा । ख मा 
धीरः पाकमत्रा विवेश इति । धीरो धीमान्‌ । पाकः पक्तव्यो 


भवति । विपक्कप्रश आत्मा । इत्यात्मगतिमाचष्टे ॥ १२ ॥ 

अब आध्यात्मिक ( आत्मा से सम्बन्ध रखने वाला ) अथं लें--जहाँ आसानी 
से आगे बढ़ने वाली इन्द्रिया, अमृत अर्थात्‌ ज्ञान के भाग को, निरन्तर, चेतना 
के द्वारा पुकारती हैं या पास जाती हें । ईश्‍वर जो सभी इन्द्रियों का रक्षक 
आत्मा हैं; वह बुद्धिमान्‌, अपछ यहाँ मेरे पास आया है । धीर = बुद्धिमान्‌ । 
पाक = जो अभी पकने वाळा हो। आत्मा परिपक्क बुद्धि वाली है--यह आत्मा 
की गति ( स्वरूप ) का उल्लेख है ॥ १२ ॥ 

विशेष--वेदों के विभिन्न अथों के सम्प्रदाय उस समय भी चल पड़े थे। 


यास्क की दृष्टि इनसे वंचित नहीं थी । इसीलिए आध्यात्मिक और आधिदेविक' 
दोनों अथ ही यास्क ने लिये हैं । 


तृताय-पाद 


बहुनामानि उत्तराणि द्वादश ( ३।१ )। बहु कस्मात्‌ ? 
ग्रभवतीति सतः । हृस्वनामानि उत्तराणि एकांद्श ( ३।२ ) । 
हृस्वो हृसतेः। मद्दन्नामानि उत्तराणि पञ्चविशतिः ( ३।३ ) । 
महान कस्मात्‌ ? मानेन अन्यान्‌ जद्दाति इति शाकपूणिः । 
महनीयो भवतीति वा । तत्र “ववक्षिथ” 'विवक्षसे! इत्येते-वक्तेचा, 
बददतेवा साभ्यासात्‌ । ग़ददनामानि उत्तराणि द्वाविंशतिः ( ३४ ) । 


तृतीय अध्याय दछ 


गुहाः कस्मात्‌ ? गुह्नन्ति इति सताम्‌। पर्चिरणकमाण; उत्तरे 
धातवो दृश ( ३।५)। खुखनामानि उत्तराणि विशतिः 
( ३।६ ) । खुखं कस्मात्‌ ? सु दितं खेभ्यः । खं पुनः खनतेः । 
रूपनामानि उत्तराणि षोडश ( ३।७ ) । रूप रोचतेः ॥ 

इसके बाद बारह 'बहु' के पर्याय हैं । “बहु' केसे ? चूँकि अधिक परिमाण 
में उत्पन्न होता है। बाद के बाहर नाम 'हुस्व' के हैं। हस्व-/ हृस्‌ ( घटना ) 
से । वाद के पचीस पर्याय 'महत्‌' ( बड़ा ) के हैं। “महान्‌! केसे ? झाकपूणि 
कहते हैं कि जो अभिमान के कारण दूसरों को छोड़ देता है। (मान+ -/हा) । 
या आदरणीय होता है ( २/मंह.) । उनमें 'ववक्षिय' और 'विवक्षसे' ये दो 
शब्द हैं जो /वच्‌ ( बोलना) या>/वह ( ढोना ) से अभ्यास ( द्वित्व ) 
कारके बने हैं । बाद के वाईस नाम 'गृह' के हैं । 'गृह' केसे ? चूंकि ये सबों को 
पकडते हैं । बाद के दस धातु: सेवा? ( परिचर्या ) वाळे है । बाद के बीस 
सुख के पर्याय हैं। 'सुख' केसे ? दकि इरिद्रयों के लिए ( ख ) ' लाभदायक है । 
“व? तो /खन्‌ ( खोदना ) से बना है। रूप के सोलह पर्याय बाद में हैं। 
'हूप”./रुचु ( चमकना ) से । र 

प्रशस्यनामानि उत्तराणि दश ( ३।८ ) । प्रशानामानि 

उत्तराणि एकादश ( ३।९) सत्यनामानि उत्तराणि षर्‌ 
( ३॥१० )। सत्य कस्मात्‌ ? सत्छु तायते, सत्प्रभब भवति 
इति वा । अष्टौ उत्तराणि पदानि ( ३।११ ) पश्यति कमाणो 
` घातवः, चायतिप्रभृुतीनि च नामानि आमिश्षाणि । नवोत्तराणि 
पदानि ( ३।१२ ) सर्वपद्समाम्नानाय । अथातः उपमाः । यत्‌ 
अतत्‌ तत्सडशम्‌? इति गायः । तदासां कमे ज्यायसा चा शुणेन 
प्रख्याततमेन चा कनीयांसं चा अप्रख्यातं वा उपमिमीते । अथापि 
कनीयसा ज्यायांसम्‌ ॥ १३ ॥ 

बाद के दस “प्रशंसनीय” के पर्याय हैं । बाद के ग्यारह पर्याय बुद्धि के हैं । 
बाद के छह पर्याय सत्य के हैं । सत्य' केसे ? यह अच्छे लोगों में फेलता है या 
अच्छे लोगों से उत्पन्न होता है । बाद के आठ पद देखना' अथंवाळे धातु हैं और 
“नयति? आदि (धातु) नाम ( संज्ञा ) में मिले हुए हैं। बाद के नौ पद 
सभी प्रकार के पदों के संकलन के लिए हैं । | 
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' * अब इसलिए उपमायें [ कही जाती हैं]! गाग्यं का कहना है कि जब 
[ एक वस्तु ] दूसरी . वस्तु से भिन्न हो किन्तु थोडा साहद्य रहे [ तब उपमा 
होती है ]। तब, इनका यह काम है कि किसी बड़े गुण के द्वारा या प्रसिद्ध 
गुण के द्वारा किसी छोटी या अप्रसिद्ध वस्तु की उपमा दी जाय । इसके अलाचे 
छोटी वस्तु के द्वारा भी बड़ी वस्तु की [ उपंमा दी जाती है ]॥ १३ ॥ 
` विशेष- अलङ्खारों के इतिहास के अध्ययन में यह स्थल बहुत सहायक 
है । यास्क ने उपमा की बिलकुल ठीक परिभाषा उद्धृत की है । उपमा में दो 
भिन्न पदार्थों की तुलना किसी एक समान गुण को ही लेकर की जाती है। 
तुलना करे | | 
(१) साम्यं वाच्यमवेधम्यं वाक्येक्य उपमा दयोः ( साहित्यदपंण १० ) । 
(२) A simile consists in giving formal expression 
to the likeness said to exist between two different objects or 
events. (J. 0. Neisfield. English Grammar, P. 393), 
इस प्रकार उपमा की परिभाषा प्राच्य और पाश्‍चात्य दोनों देशों में समान 
आधार पर ही दी गई हे ॥ १३॥ 
तनूत्यजेब तस्करा वनगूं रशनाभिंदुंशमिरम्यंधीताम्‌ । 
( वनं ) बन जानेवाळे तथा ( तनुत्यजा ) शरीर की बाजी लगाने वाले 
{ तस्करा इव ) दो चोरों के समान ( दशभिः ) दस ( रशनाभिः ) रस्सियों या 
अंगुल्यो से ( अभ्यधीताम्‌ ) सुरक्षित किया है ( ऋ० १०।४।६ )॥ 
तनूत्यक्‌ = तनूत्यक्ता । वनगू =. चनगामिनौ । अझिमन्थनो 
चाह तस्काराभ्याम्‌ उपमिमीते । तस्करः- -तत्करोति यत्पापक- 
उडे र 
मिति नेरुक्ताः । तनोतेवा स्यात्‌ । सन्ततकमी भवति । अहो- 
रात्रकर्मा वा। 'रशनाभिदंशभिरस्यथीताम्‌ः। अभ्यधाताम्‌ । 
ज्यायांस्तत्र गुणो ऽभिप्रेतः ॥ १४ ॥ 
_पन्त्यक्‌ू शरीर को छोड़ने वाळे (प्राणों की बाजी लगाने वाले) । 
वनपु वन जाने वाले । ऐसे तस्करों से अझिमन्धन करनेवाले बाहु की 


तुछना की गई है । तस्कर, जो पाप है उसे ही करता है-- यह निरुक्तकारो 
का कथन है। या\/तन्‌ ( फैलना ) से बना हो क्योंकि इसके काम कई 


' तरह के होते हैं या दिन-रात दोनों ही समय काम करता है। दस अंगुलियों 


से सुरक्षित किया है- सुरक्षापुणं स्थान में ] रख दिया है । इस तरह अधिक 
गुण का कथन है ॥ १४॥ | 5: 
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विशेष--इस में अधिक गुणवाले की उपमा छोटी चीजसे दी गई .है । 
अभि उत्पन्न करने वाले दोनों हाथ पवित्र हैं जिनकी तुलना चोरों से की गई है । 
थद्यपि दोनों में बहुत भेद है फिर भी साहश्य है कि जेसे चोर वन में अपने 
अधीन पथिक को बाँधकर रख देते हैं वैसे ही दोनों हाथ भी दो लकड़ियों को 
'बाँधकर अभि उत्पन्न करते हैं ॥ १४ ॥ 
कुई स्विद्दोषा कुड वस्तोरश्विना कुद्दांमिपित्व॑ करतः कुद्दोषतुः । 
को वाँ शयुत्रा विधवेष देवर मर्य न योषां छणुते सधस्थ आ ।] 

( अद्विना ) हे दोनों अदिवन्‌ ! ( दोषा ) रात में ( कुह स्विद्‌ ) कहाँ थे, 
( वस्तोः ) दिन में ( कुहू ) कहाँ थे! ( अभिपित्वं ) अपने आवष्यक कायं 
सैसे स्नान-भोजनादि ( कुह ) कहाँ ( करतः ) आपने किया ? ( कुह ऊषतुः ) 
कहाँ ठहरे थे? (सधस्थ आ) निवास-स्थान में (वां) तुम दोनों को 
( शयुत्रा ) शय्या पर ( कः) कोन ( कृणुते ) छे जाता है? ( देवरं विधवा 
इव ) जैसे देवर को विधवा या ( मयं योषा न ) मनुष्य को पत्नी [ शय्या पर 
छे जाती है | ऋ० १०।४०।२ ) ॥ 

क़ स्वित्‌ रात्रौ भवथः १ क दिवा १ क अमिप्राप्ति कुरुथः ? 

क वसथः ? को वां शयने विधवेव देवरम्‌ (देवरः कस्मात्‌? द्वितीयो 
चर उच्यते ) । विधवा विधातृका भवति । विधवनाद्‌ चा बिधा- 
चनादू वा इति चर्मशिराः । अपि वा, “घव? इति मञुष्यनाम । 
तद्वियोगात्‌ विधवा । देवरो दीब्यतिकमां । मर्या मञुष्यः मरण- 
धर्मा । योषा यौतेः । आकुरुते सहस्थाने ॥ 

रात में कहाँ रहे ? दिन में कहाँ? अपने नित्यकमं कहाँ किया ? कहाँ 
रहते हैं ? देवर को विधवा के समान, आप दोनों की शय्या पर कौन"“" *“*१ 
( देवर केसे? यह दूसरा वर कहलाता है । ) विधवा संरक्षक से रहित 
(विधा) होती है अथवा काँपने के कारण (वि/४) चमद्षिरा के 
अनुसार दौड़ने के कारण (वि-/धाव्‌) । अथवा 'धव! = मनुष्य, उससे 
वियुक्त होने के कारण विधवा । देवर = खेलने वाला । मयं = मनुष्य जिसका 
धमं ( लक्षण ) मरना है। योषा ( त्री ) \/यु ( जोड़ना ) से । निवास-स्थान 


में रखता है ॥ 
विशेष- को्ठाकित खण्ड निश्चित रूप से प्रक्षेप है क्योंकि 'देवर' शब्द की 


दो व्युत्पत्तियों का पृथक्‌ होना असंगत है । दुर्ग भी इसकी व्याख्या नहीं करते । 
विधवा, देवर, मर्यं और योषा का निवंचन यास्क ने क्रम से दिया है, फिर उतना 
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पहुछे देवर का चला जाना असम्भव प्रतीत होता है । “विधवा” को वि + धवा 
मानना लौकिक व्युत्पत्ति ( Folk Etm0]08} ) का द्योतक है । वस्तुतः यह 
दाव्द अपने इसी रूप में अन्य समान भाषाओं में है--प्रीक ०६१९०७, लॅटिन 
४/4०, शंठणण&, जमन Witte एँ० से) (0, छ) Widwe, 
अंग्रेजी ॥।40%, 'धव” पृथक्‌ कोई शब्द नहीं था किन्तु इसी व्युत्पत्ति से एक 
नया शब्द बन गया । इसकी पुष्टि में 'माधव” ( मात्रलक्ष्मी का धव = पति ) 
मिल गया जो वस्तुतः मधुः से निष्पन्न रूप था । तभी अमरकोश में धवः प्रियः 
पत्तिः भर्ता’ ( २।६।३५ ) तथा 'पति-शाखिनरा धवाः' ( ३।३।२०७ ) मिलते 
हैं। विधवा के काँपने का अर्थ है पति की मृत्यु से बाद; उसका संरक्षकहीन 
होने पर दौड़ने भी स्वाभाविक है। 
अथ निपाताः (३।१३) । पुरस्तादेव व्याख्याताः (१।४-११) 
यथेति कमोपमा -- 
“यथा घातो यथा वनं यथां समुद्र एज॑ति ।' 
“द्राजन्तो अझयो यथा ।' 
“आत्मा यक्ष्मस्य नश्यति पुरा जीवग्र॒भों यथा ।' 
आत्मा अततेचा, आप्तेवां । अपि वा, आततः इव स्याद्‌ यावद्‌ 
व्याप्तिभूतः । 
 'झझिनं ये आजंसा रुक्मवक्षसः ।' 
अञ्चिरिव ये श्राजस्वन्तो रुक्मवक्षसः ॥ १५ ॥ 
अब निपातों का वर्णन है किन्तु इनकी व्याख्या पहले ही हो चुकी है 
( निरुक्त १।४-११ )। “यथा” से कमं क्री उपमा [ समझी जाती है ] जैसे-- 


'जेसे वायु, जेसे वन, जेसे समुद्र हिलते हैँ? ( ऋ० ५।७८।८ ); 'जेसे चमकने- 


वाली अभि! ( ऋ० १।५०।३ ); क्षयरोग की आत्मा ( जीवन) पहले ही 
समाप्त हो जाती है जेसे पकड़े गये प्राणी का [ जीवन बिना मारे ही समाप्त 


हो जाता है]' ( ऋ० १०।९७।११ )। 'आत्मा' \/अत्‌ (चलना) से या 


२/ आपू ( पाना ) से। अथवा इसे 'आप्त' ( पाया हुआ ) इसलिए कहा जाय 


कि यह व्यापक है । 'स्वणं के समान छाती वाळे वे ( सभी ) चमक के कारण 
अभि के समान हैं' ( ऋ० १०।७८।२ )। वे जो अग्नि के समान चमकनेवाले 


तथा सोने की छातीवाले ( मरुद्गण ) हैं ॥ १५ ॥ 
१. कमंणो व्यापारस्य क्रियाया उपमा ( नि० सम्मशं: ) । 
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चतुरश्चिद्ददूमानाद्विमीयादा निधातोः । 
न दुरुक्ताय स्पृद्दयेत्‌ ॥ 

( आ निधातोः) जब तक वह्‌ [ पासों को ] न रखे तबतक ( चतुर ) 
चार [ पासों ] को ( ददमानात्‌ ) धारण करनेवाले व्यक्ति से ( चित्‌ ) जसे 
( विभोयात्‌ ) डरना चाहिये, ( दुरुक्ताय) कठोर भाषण की (न स्पृहयेत्‌ ) 
इच्छा नहीं करनी चाहिये। ( ऋ० १।४१।९ ) ॥ 

चतुरोऽक्षान्‌ धारयतः इति तद्यथा कितवात्‌ बिभीयात्‌ , एव 
मेव डुरुक्ताद्‌ विभीयात्‌ । न दुरुक्ताय स्पृदयेत्‌ कदाचित्‌ ॥ आ' 
इत्याकारः उपसर्गः पुरस्तादेच व्याख्यातः ( नि० १।३ ) । अथापि 
उपमार्थे इश्यते--'ज्ञार आ भगम्‌'। जार इव भगम्‌ । आदि- 
त्योऽत्र जार उच्यते, रात्रेजेरयिता । स एवं भासाम्‌। तथापि 
निगमो भवति--'स्वसुर्जारः शएणोतु न" इति । उषसमस्य स्व- 
सारमा, खाइचर्यात्‌ रसहरणाद्वा । अपि त्वयं मलुष्यजारः 
पचामिप्रेतः स्यात्‌ । स्रीमगः तथा स्यात्‌ , भजतेः ॥ 

जिस प्रकार चार पासों को धारण करनेवाले जुआड़ी ( कितव) से डरते 
हैं, वैसे ही कटु वाणी से डरें। कटु वाक्य [ बोलने के लिए ] कभी उत्सुक 
न हों। 

'आ उपसर्ग की व्याख्या पहले ही हो चुकी है। इसे उपमा के अर्थ में 
भी देखते हैं--'जैसे भोक्ता अपनी भोग-वस्तु पर"? ( ऋ० १०११६ )। 
अपनी भोग-वस्तु [ पर जाने वाळे ] भोक्ता के समान । यहाँ आदित्य ही 
भोक्ता ( जार ) है, रात्रिका भोक्ता; वही प्रकाश का भी [भोक्ता ] है । ऐसे 
वैदिक उद्धरण भी हैं--'बहन क़ा भोक्ता हमारी (प्राथना) सुने' 
( ऋ० ६।५५।५ ) । उषा को इसकी बहन कहा है, साथ चलने के कारण, या 
रस लेने के कारण । अथवा यह मानव-प्रेमी ही कहा गया हो, उस दशा में 
ल्ली का उपभोग समझा जाय,\/भज्‌ ( उपभोग करना ) से [ भग बना है ]॥ 

मेष; इति भूतोपमा । “मेषो भतोइभि य॒क्षयः । मेषो मिषतेः, 
तथा पशुः पद्यतेः । अझिरिति रूपोपमा । 

“हिरण्यरूपः स द्विरण्यसंदगपान्नपात्सेडु हिरण्यवर्णः |! 
दिरण्यवणस्येवास्य रूपम्‌ । “था? इति च (निघ० ३।१३।१२) . 
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“तं प्रत्नथां पूर्वेथा विश्वथेमथा प्रत्ने.। इव, पूर्वे इव, विश्वे इव, इमे 
इच इति । 'अयम्‌? पततरोऽमुष्मात्‌ । 'असी' अस्ततरः अस्मात्‌ । 
अमुथा = यथा असो इति व्याख्यातम्‌ । वत्‌ इति सिद्धोपमा । 
ब्राह्मणवत्‌ , दृषलवत्‌=घ्राह्मणा इव, वृषला इव इति ॥ १६ ॥ 

मेष ( भेंड.) इत्यादि में भूत ( रूप-परिवतंन ) की उपमा है--'भेंड का 
रूप बनाकर तुम आये हो? ( ऋ० ८।२।४० ) । मेष./मिष्‌ ( पलक गिराना ) 
से, उसी प्रकार पशु./ हश्‌ ( देखना ) से । अग्नि इत्यादि में रूप ( आकार ) 
की उपमा है-- सोने के आकार का, सोने के समान चमकनेवाला तथा सोने 


के रंग का, जल का पुत्र बेठा है” ( ऋ० २।३५।१० )। सोने के समान उसका 
रूप है । 'या' भी [ उपमा दिखाने के लिए आता है ]--'प्राचीन के समान, 


' पहले के समान, सबके समान तथा इनके समान उसे [ दुहते हो ]' 


( ऋ० ५।४४।१ ) । प्राचीनों-सा, पहले वालों-सा, सबों-सा, इव ( यजमानों )- 
सा । 'अयम्‌' ( यह ) = जो उससे निकटतर ( \/इ ) है। 'असौ' ( वह ) = 
जो इससे दुरतर ( \/अस्‌ ) है। अमुथा = जेसा वह--इसकी व्याख्या होती 
है । 'बत्‌' सिद्ध ( पूरे काम ) की उपमा है-ब्राह्मणवत्‌, वृषलवतु = ब्राह्मण- 
सा, निन्दनीय व्यक्तिःसा ॥ १६ ॥ 


विशेष--यास्क अपनी धुन में “असी” ओर 'अयम्‌' जेसे सवंनामों का भी 


निवचन करने से नहीं चुकते । सिद्ध का मतलब है कार्यसिद्धि जैसे वह ब्राह्मण 
के समान पढ़ता है । 


मरियमेधवद्रिबत्वातंयेदो विरूप॒वत्‌ । 
अहिरस्वन्मदिवत परस्कण्वस्य थुधी इच॑म्‌ ॥ 

( महिंत्रत. ) हे बड़े नियमों वाळे | ( जातवेदः ) सभी जीव तुम्हारी 
सम्पत्ति के रूप में हैं; प्रियमेध के समान, अत्रि के समान, विरूप के समान 
तथा अंगिरा के समान, प्रस्कण्व-ऋषि की ( हवम्‌ ) प्राथना ( श्रधी ) सुनो 
( ऋ० १।४५।३ ) ॥ ८ 

प्रियमेधः--प्रियाः अस्य मेधाः । यथैतेषाम्‌ ऋषीणाम्‌ । प्रस्क- 
ण्वस्य म्थणु ह्वानम्‌ । प्रस्कण्वः-कण्वस्य पुत्रः, कण्वप्रभवः | यथा 
प्राप्रम्‌ । अचिषि श्रुणु; सम्बभूव । भर्गुः भुज्यमानो न देहे । अङ्गारेषु 


- अङ्गिरा; । ` अङ्गाराः अछूनाः । ` “अनैव तृतीयम्‌ क्रच्छत' इत्यूचुः । 
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तस्मात्‌ अत्रिः । न भ्रयः इति । बिखननात्‌ वेखानसः । भरणात्‌ 
भारद्वाज; । चिरूपः=नानारूपः । मद्दित्रतः=महाव्रतः इति ॥ १७ ॥ 

प्रियमेध = जिसे यज्ञ प्रिय हैं। जैसे इन ऋषियों की [प्रार्थना सुनी ], 
चेसे ही प्रस्कण्व की प्रार्थना सुनो । प्रस्कण्व = कण्व का पुत्र, कण्व से उत्पन्न 
( प्रभव + कण्व ) । जैसे 'प्राग्र बनता है ( प्र + अग्र )। भृगु ज्वालाओं से 
निकले । भृगु--भूंजे जाने पर भी ( \/भृज्‌ ) जो न जले; अंगारों से अगिरा 
[ निकले ] । अंगार = अंक ( चिह्न ) देने वाले। उन्होंने कहा--'तीसरे व्यक्ति 
को यहीं खोजो', इसी से 'अत्रि' ( अत्र + तृतीय ) बना । अथवा जो तीन 
नहीं हैं ( अ+न्नि)। अच्छी तरह खोदने के कारण 'वेखानस? । भरण ( पालन, 
अ/ थु) करने से “भरद्वाज! । विरूप=कई प्रकार का। महिव्रत = बड़े 
ब्रतों वाला ॥ १७॥ ( 


चतुर्थ पाद 
अथ छुप्तोपमानि अर्थोपमानि इत्याचक्षते । सिद्दः व्याप्त: इति 
पूजायाम्‌ । इवा काकः इति कुत्सायाम्‌ । काकः इति शब्दानुरुतिः । 
तदिदं शकुनिषु वहुलम्‌ । न शब्दानुकृतिः विद्यते-इत्यौपमन्यवः । 
काकः अपकालयितव्यो भवति । तित्तिरिः तरणात्‌ | तिलमात्रचित्रः 
इति बा । कंपिज्ञलः कपिरिव जीरणः, कपिरिव जवते । डेषत्पि- 
छलो वा । कमनीयं शब्दं पिञ्जयति इति वा। शषाऽऽश॒यायी, 
शवतेः वा स्यात्‌ गतिकर्मणः | इवसितेवो । सि सनात्‌, हिंसेवा 
विपरीतस्य । सम्पूर्वस्य वा हन्तेः । संद्दाय दन्ति इति वा । व्याघ्रः 
व्याप्नांणांत्‌ । व्यादाय न्ति इति घा ॥ १८ ॥ | 
अब उन ( पदों ) का वर्णन करते हैं जिनके अर्थ से उपमा दी जाती 
तथा जिनमें उपमा के वाचक ( जैसे इव, यथा, वत्‌ आदि ) छुप्त रहते हैं । 
सम्मान के अर्थ में. सिह, व्याघ्र से [ उपमा दी जाती है ]। कुत्ता, कौआ से 
निन्दा के अर्थं में । .'काक' यह [ कोए के ] शब्द का अनुकरण है ।. यह विधि 
पक्षियों [ के :नामः देने में ] वहुधा देखी जाती है। औपमन्यव का सिद्धान्त 
है कि शब्दानुकरण ( 0n०mt0P००।॥ ) होता ही नहीं. इसलिए काक बह 
है जो भगाने: के लायक हो' ( «(करू ); 'तित्तिर' फुदकने के कारण ( ./त्‌ ), 
अथवा ज़िसमें .तिळ के आकारःके ही चित्र (छाप ) बने हों । 'कपिळ्जल' 
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( francolin partridge) कपि के समान जीण (बर्बाद ), या बन्दर 
जैसा तेज दौड़ता है ( ./जव ), या थोड़ा भूरा होता है, या कमनीय शब्द 
बोलता है । कुत्ता श्वा )--तेज चलने वाला ( आशु\/या ), या गत्यथंक\/ 
शव से या साँस लेने से। “सिंह' दमनशक्ति के -कारण ( \/सह. ) या५/ हिस्‌ 
( मारना ) उलट करके बना है। या समू-पूर्वक\/ हन्‌ से या जमा करके 
मारता है । 'व्याघ्र' सूँघने के कारण (वि आ _/प्रा) या अलग करके मारता है ॥ 


विशेष--अब तक उपमा के उन भेदों से यास्क भिड़े थे जिनमें वाचक शब्द 
रहते हैं, अब ये छुप्तवाचक पदों का वर्णन कर रहे हैं। शब्दों की उत्पत्ति में 
दान्दानुकरण का बहुत बड़ा हाथ है इसमें कोई सन्देह नहीं । यास्क को यह 
मालूम था किन्तु उस सिद्धान्त का भी खण्डन करने वाले ओपमन्यव हैं जो पक्के 
नेरक्त हैं । तुलना करें--मेक्सपूलर का शब्दानुकरण सिद्धान्त ' ५/५वु--तुल० 
'शवतिगंतिकर्मा कम्बोजेष्वेव भाष्यते, विकारमस्यायषु शव इति ।' (नि० २।२) । 
'सिह' पर पाणिनि-मत है-- 
भवेद्वर्णागमाडंसो सिंहो वणविपर्ययात्‌ । 
गूढोत्मा वर्णविज्षतेवंण॑नाशात्युषोदरम्‌ ॥ 


अचेतिकमोणः उत्तरे धातवः चतुश्चत्वारिंशत्‌ (३।१४)। मेधा- 
चिनामानि उत्तराणि चतुर्विशतिः ( ३।१५ ) । मेधावी कस्मात्‌ ? 
, मेधया तद्वान्‌ भवति । मेथा मतौ धीयते । स्तोतुनामानि उत्तराणि 


| अयोद्श ( ३।१६ ) । यक्षनामानि उत्तराणि पञ्चदश ( ३।१७ ) । 


यक्ष: कस्मात्‌ ? प्रख्यात यजतिकम इति नेरुक्ताः। याच्यो भवति 
इति चा । यज्ञुर्क्षो भवति इति वा । बहुक्कष्णाजिन; इत्यौपमन्यवः । 
यजूंषि एन नयन्ति इति वा । क्रत्विडनामानि उत्तराणि अष्टौ 
( ३।१८ ) । ऋत्विक्‌ कस्मात्‌ ? ईरणः । ऋग्यष्ठा भवति इति 
शाकपूणिः । ऋतुयाजी भवतीति चा । 


बाद के चौआलीस धातु पुजाथंक हैं। बाद के चौबीस, मेधावी के पर्याय है । 
मेधावी केसे ? चकि उस मेधा से युक्त होता है। मेधा = जिसे बुद्धि में धारण 
कर । बाद के तेरह नाम स्तोता के हैं। बाद के पन्द्रह नाम यज्ञ के हैं। यज्ञ 


केसे ? निरुक्तकार कहते हैं कि यह विख्यात पूजा का काम हे। अथवा [देवता] 
इसकी याचना करते हैं, अथवा यजु के मन्त्रों से छिड्का जाता है । श्लौपमन्यव 
के अनुसार--बहुत से काले मृगचर्मों वाला । अथवा यजु के मन्त्र इसका 
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निर्देशन करते हैं । बाद के आठ नाम ऋत्विक के हैं । ऋत्विक्‌ केसे ? [यज्ञ को ] 
यढ़ाने वाला । शाकपुणि के अनुसार यह ऋग्वेद के द्वारा यज्ञ कराता है। अथवा 
उचित समय पर यज्ञ कराता है । 


याच्ञाकर्माण; उत्तरे धातवः सप्तदश (३।१९) । दानकमाणः 
उत्तरे धातचो दक्ष (३।२०) अध्येषणाकर्माणः उत्तरे धातवश्चत्वारः 
(३।२१) । स्वपितिसस्तीति द्वौ स्वपितिकर्माणो ( ३।२२ ) । कूप- 
नामानि उत्तराणि चतुदश ( ३।२३) । कूपः कस्मात्‌ ? कुपान 
भवति । कुप्यतेः वा । स्तेननामानि उत्तराणि चतुदश पव(३।२४)। 
स्तेनः कस्मात्‌ ? संस्त्यानमस्मिन्‌ पापकमिति नेरुक्ताः । निर्णीता- 
न्तर्हितनामधेयानि उत्तराणि षट्‌ ( ३६४२५ ) । दूरनामानि उत्तराणि 
पञ्च ( ३।२६ ) दूरं कस्मात्‌ ? दुत भवति । डुरयं वा । पुराण- 
नामानि उत्तराणि षट्‌ ( ३।२७ ) । पुराणं कस्मात्‌ १ पुरा नवं ` 
भवति । नवनामानि उत्तराणि षडेव ( ३।२८ ) । नवं कस्मात्‌ ? 
आनीत भवति ॥ १९ ॥ 

बाद के सत्रह धातु “माँगना' अर्थ वाले हैं। 'देना' अथवाले बाद के दस 

धातु हैं! बाद के चार धातु विनन्न-प्राथना ( ००९३६५ ) अथ वाले हैं। 
'सोना? अथंबाले दो धातु 'स्वपिति’' और 'सस्ति’ हैं। बाद के चौदह नाम 
` कूप के हैं। कूप केसे? इससे पानी पीना कठिन है (क्ु+#५/पा)या 
२/कुप्‌ (क्रोध करना ) से । वाद के चोदह ही नाम चोर के हैं। स्तेन केसे ? 
निरुक्तकारो के अनुसार इसमें पाप ठहरता है। बाद के छह नाम निश्चित किये 
गये तथा छिपे हुए के हैं। बाद के पर्याय दूर के हैं। दूर कसे? चकि यह 
, खींचा हुआ है ( ९/डु ) या जहाँ पहुंचना कठिन है ( दूर\/इ) बाद के छह 
5 नाम पुराण ( प्राचीन ) के हैं । पुराण केसे ? पहले नया था.। बाद के छह 
'ही नाम नवीन के हैं। नव केसे ? चंकि तुरत का छाया हुआ है ॥ १९ ॥ 

द्विशः नामानि उत्तराणि ( ३।२९ ) । प्रपित्वे-अभीके 
इत्यासन्नस्य । प्रपित्वे = प्राप्त, अभीके = अभ्यक्ते । 

'आपित्वे नं परपित्वे तूयमा गंदि?, “अभीके चिदु लोकरूत्‌! 

इत्यपि निगमो भवतः ॥ दस्रम्‌--अभंकम्‌ इत्यद्पस्य । दश्न 
द्‌भ्नोतेः । 


j 








६६ हिन्दी-निरुक्त 


सुद्म्भ भवति । अर्भकम्‌ अबद्ृत भवति । 
“उपोप मे परां खुश मा में दुञ्राणि मन्यथाः” 
“नमो. महद्भ्यो नमो अर्भकेभ्यः? इत्यपि निगमौ मवतः ॥ 
तिरः-सतः इति प्राप्तस्य । तिरः तीण भवति, सतः सख्त भवति। 
'तिरस्विदर्यया परि वर्तियोतमदाम्या', “पात्रेव भिन्दन्त्सत 
पति रक्षसं? इत्यपि निगमौ भवतः ॥ 


बाद के [ २६ ] नाम दो-दो करके हैं । ( १-२) 'प्रपित्वे! और 'अभीके' 
निकट के अर्थं में हैं। प्रपित्वे = पहुंचा हुमा, अभीके = समोप आया हुआ । 
( आपित्वे ) सूखा ( प्रपित्वे ) पड़ने पर, हमारे पास शीघ्र आओ? ( ऋ० ८। 
४।३ ), 'अहा ! संसार बनाने वाले आ गये” ( ऋ० १०।१३३।१ )—ये वेदिक 
उदाहरण हैं। ( ३-४ ) 'दभ्र' ओर 'अभॅक' अल्प के अथ में। दभ्र./दभ्‌ 
( नष्ट करना ) से, इसे नष्ट करना सरल है । अर्भक निकाला हुआ होता है 
( अव२/हृ ) । 'आओ; मेरा आलिगन करो, मेरे [ केशों को ] छोटा मत 
समझो? ( ऋ० १॥१२६७ ), “बड़ों को प्रणाम, छोटों को प्रणाम' ( ऋ० १। 
२७।१३ )--ये वैदिक उदाहरण हैं। ( ५-६ ) 'तिरः' और 'संतः' पाये हुए 
के अथ में । 'तिरः पार किये हुए होता है ( -/त्‌ ), 'सतः एक साथ चला 
हुआ है (सम्‌ \/सृ)। हे अहिसित [ अद्वनों ]! ( अयंया ) शीघ्र, मोड़ 
के पार से ( वतिः तिरः) आइये' ( ऋ० ५।७५।७ ), पात्रों को तोड़ने के 
समान बह वतंमान राक्षसों पर टूटता है” ( ऋ० ७१०४२१ )--ये वेदिक 
उदाहरण हैं ॥ 


त्वा-नेमः इत्यधेस्य । त्वः अपतत; । नेम; अपतीतः । अर्थ 


| हरतेः विपरीतात्‌ , धारयतेः वा स्यात्‌। उद्धृत भवति । ; 
ऋषध्नोतेः वा स्यात्‌ । ऋद्धतमो विभाग: । 


ˆ 'ीयति त्वो अध त्वो ग्रणातिः, “नेमे देवा नेमेऽसुराः- 
इत्यपि निगमौ भषतः ॥ .. कक्षा स्तृमिः इति नक्षत्राणाम्‌ । 


` नक्षत्राणि नक्षतेः ` गतिकमंणः। 'नेमानि क्षत्राणि’ इति च 
. श्राह्मणम्‌ ।. ऋक्षाः . उदीणोनि इव.. ख्यायन्ते । . स्तृभिः. तीणानि 
इव ख्यायन्ते । मिश्र 
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“अमी य त्रदक्षा निद्दितास उच्चा, 'पहयन्तो द्यामिव 
स्तृभिः' इत्यपि निगमो भवतः ॥ | 


( ७-८ ) 'त्व' और 'नेभ' आधा के अर्थ में। त्व पूरा फैला हुआ 
नहीं । नेम पूरा नहीं लाया हुआ हो ! अर्ध\/ह ( हरण करना ) को उलटने 
पर; या धारण करने से चूँकि यह निकाला हुआ होता है ( उत्‌५/धृ)। 
या९/ ऋध्‌ ( बढ़ाना ) से क्योंकि यह [ एक के सभी ] विभागों में बड़ा है.। 
'आघे लोग निन्दा करते हैं, आधे प्रशंसा! ( ऋ० १।१४७।२ ); आधे देवता 
हैं आधे राक्षस? ( मैत्रा० सं० १।११।९ )--ये वेदिक उद्धरण हैं ॥ ( ९-१० ) 
“ऋक्षा:' और 'स्तृभिः' नक्षत्रों के अर्थं में । नक्षत्र गत्यथंक>/ नक्ष्‌ से । ब्राह्मण 
वाक्य भी है- ये ( तारे) स्वर्ण ( क्षत्र ) नहीं है! । “ऋक्ष' ( तारे ) उठे हुए 
माळूम पडते हैं। स्तृभिः' ( तारे ) [ आकाश में ] बिखरे हुए दिखाई पड़ते 
हैं। ये तारे जो ऊँचा पर रखे गये हैं'"'' ऋ० १।२४।१० 'मार्ना तारों से भरे 
आकाश को देखते हुए? ( ऋ० ४७३ )- यै वैदिक उद्धरण हैं ॥ 


वस्नीमि'--उपजिह्विकाः इति सीमिकानाम्‌। वन्रथः 
चमनात्‌ । सीमिकाः स्यमनात्‌ । उपजिह्विकाः उपजिप्रथः । | 
, &8“यद्स्युपजिहिंका यहुम्नो अंतिसपेति-इत्यपि निगमो 
भवति ॥ अदेर--छृदर॑ इति आवपनस्य । ऊद्रम, उद्दीर्ण भवति । 
ऊजे दोर्णमिति वा । “तमूर्द्र न प्रंणता यवेन? - इत्यपि निगमो 
भवति । तम्‌ ऊदेरमिच पूरयति यवेन । छद्रं तद्र भवति । 
“समिद्धो अञ्जन्छव॑र मतीनाम्‌? इत्यपि निगमो भवति ॥ २० ॥ 
(११-१२) 'वञ्जीभिः! और 'उपजिह्लिका:' चीटियों के अर्थ में। “वन्री' 
चमन करने के कारण । सीमिका रेंगने के कारण । उपजिह्विका  सूँघने वाली । 
“जब चींटी खाती है, जब चींटी चलती है” ( ऋ० ८।१०२।२१ )--यह वेदिक 
उद्धरण है। ( १३-१४ ) 'ऊदर' और 'कृदर' अन्नभंडार के अर्थ में । ऊर = 
ऊपर की .ओर कटा हुआ या अन्न के लिए कटा हुआ । “जी से अन्नभंडार की 
भाँति उते भरो' ( ऋ० २।१४।११ )--यह वैदिक उदाहरण है । उसे अन्नागार 
की तरह जौ से भरता है। कृदर < जिसमें छेद किया हुआ हो । 'जलने पर 





*इसके पूर्व यह पाठ भी है--वम्रीभिः पुच्रमग्रवो अदानम्‌ (ऋ० ४१९।९) 
अर्थात्‌ चोंटियो ने अग्रु-वृक्ष के भक्षणीय खंड को '”' । RR SR 
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बुद्धि के अन्नभंडार को प्रकाशित करते हुए ।' ( मे० सं० ३।१६।२ )--यह 
उदाहरण है ॥ २० ॥ 
रम्भः--पिनाकम्‌ इति दण्डस्य । रम्भः आरभन्ते पनम्‌ । 
“आ त्वां रम्भं न जिवयो ररम्भा-इत्यपि निगमो भवति । 
आरभामहे त्वा जीर्णाः इव दण्डम्‌ । पिनाक प्रतिपिनष्टि 
पनेन । 'इत्तिंवासाः पिनांकहस्तो5वंततधन्वा!--इत्यपि निगमो 
भवति ॥ मेनाः--भुः इति स्त्रीणाम्‌ । ख्रियः स्त्यायतेः अपत्रपण- 
करमेणः । मेनाः = मानयन्ति एनाः । झाः = गच्छन्ति पना; । 
'अमेनाश्चिञनिवतश्चकथं', झास्त्वाङन्तन्नपसोऽ तन्बतः 
इत्यपि निगमो भवतः ॥ 

( १५-१६ ) 'रम्भ' और 'पिनाक' डण्डे के अर्थं में | रम्भ = इसे लोग 
पकडते हैं। “बूढ़े जेसे लाठी को [ पकडते हैं ] बेसे ही तुम्हें हमने पकड़ा है! 
( ऋ० ८।४५।२० )--यह वेदिक उद्धरण हम तुम पर आश्िित हैं जैसे 
कमजोर [ आदमी ] डण्डे पर । पिनाक ( हड्डी ) = जिससे पीस दे ( नाश 
कर दे )। “चमड़े को पहने हुए, हाथ में त्रिशुल लिये, तथा न झुकने वाला 
धनुष लिये हुए” ( काठक सं० ९।८ )--यह वैदिक उद्धरण है। ( १७-१८ ) 
तिना' और 'भा' स्त्रियों के अर्थ में। स्री /स्त्ये = 'लजाना' से । मेना = लोग 
जिसे ( एनाः ) माने। झा = जिसके पास लोग जायें ( २/गम्‌ )। 'वत्नीहीन 
को भी तुमने सपत्नीक कर दिया है” ( ऋ० ५।३१।२ ), खियों ने तुम्हें काटा, 
कर्मनि ने फैलाया' ( मे० सं १।९।४ )--वैदिक उदाहरण हैं । 

शेपः--वैतसः इति पुंस्प्रजननस्य । शेपः शपतेः स्पृशति- 
कर्मणः । वेतसः वितस्तं भवति । यस्यामुशन्तः प्रहराम शोषम्‌?, 'ज्रि; 
स्म॒ साहः झथयो वैतसेन'-इत्यपि निगमौ भवत; ॥ अया-पना 
इत्युपदेशस्य । 'अया ते अञ्ने समिधां विधेम--इति स्त्रिया; । 
“एना वो अझिम्‌*-इति नपुंसकस्य । “एना पत्या तन्व॑श्स 
स्टजस्व--इति पुंसः ॥ 

(१ ९-२०) शेप” और 'वेतस' पुरुष के जननेन्द्रिय के अर्थ में । क्षेप 
'छुना” अथ वाले«/शप्‌ से। वेतस मुरझाया हुआ होता है। [पुत्र की ] 
कामना करते हुए हम जिसमें शेप का प्रहार करे! ( ऋ १०।८५।३७ ), 
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[ उवंशी पुरूरवा से कहती है-- ] 'तुमने दिन में तीन बार मुझ पर वेतस 
( इन्द्रिय ) का प्रहार किया है! ( ऋ० १०।९५।५ )--ये वेदिक उदाहरण हैं। 
( २१-२२ ) 'अया' और 'एना' उल्लेख करने के अर्थ में। 'हे ममे | इस 
(अया ) समिधा से हम तेरी पूजा करें” ( ऋ० ४४१५ )--यहाँ जीलिग 
( समिधा ) में । हे अग्ने ! हमारे पास इसके द्वारा ( एना )' (ऋ० ७१३ १)-- 
यहाँ नपुंसकलिंग में। 'इस (एना) पति से अपने शरीर को मिलाओ' 
( ऋ० १०।८५।३७ )--यंहाँ पुंलिग में ॥ 


सिषक्तु--सचते इति सेवमानस्य । 'स नः सिषक्त यस्तुरः’ । 
स नः सेवतां यस्तुरः । “सच॑स्वा नः स्वस्तये? FE सेवस्व नः स्च्‌- 
स्तये । स्वस्ति इत्यविनाशिनाम । अस्तिः अभिपूजितः स्व- 
स्तीति ॥ भ्यसते-रेजते इति भयवेपनयोः। “यस्य शुष्माद्रोदसी 
अभ्य॑सेताम्‌?, 'रेजते अशे पृथिवी मखेभ्यः-इत्यपि निगमौ 
भवतः ॥ 


द्यावापृथिवीनामधेयानि उत्तराणि चतुविशतिः ( ३।२० ) । 
` तयोरेषा भवति ॥ २१ ॥ 


( २३-२४ ) 'सिपक्तु' और 'सचते” सेवा के अर्थं में। “जो तेज ( तुरः ) 
है वह हमारी सेवा करे” ( ऋ० १।१८।२ )--जो पट्ट है वह हमारी सेवा 
करे । 'हमारे कल्याण के लिए सेवां करो' ( ऋ० १।१।९ )--हमारे कल्याण के 
लिए सेवा करो । 'स्वस्ति' अविनाशीका पर्याय है- सम्मान के साथ रहना, 
अच्छी तरह ( सु ) रहता है ( अस्ति )। ( २५-२६ ) “यसते और 'रेजते' 
भय और कम्पन के पर्याय हैं । "जिसके कोप या बल से स्वगं और पृथ्वी डर गये' 
(ऋ० २।१२।१), हे बन्ने | /बडे-बड़े ( मरतों से) पृथ्वी कापती है' 
( ऋ० ६।६६।९ )--ये वेदिक उद्धरण हैँ॥ 

बाद के चौबीस नाम द्यावापृथिवी के हैं। उनके विषय में यह 
( ऋचा ) है- २१ ॥ 

कत्रा पूर्वी कतरापरायोः कथा जाते कंषय; को वि वेद्‌ । 
विश्वं त्मना विश्वतो यद्ध नाम विवतेते अदनी चक्रियेव ॥ 

( अयोः = अनयोः ) इन दोनों में ( कतरा पूर्वा ) कोत पहले की ओर 
( कतरा अपरा ) कोन बाद की है ? ( कवयः ) हे ऋषियो | ( कथा = कथं ) 


१ 





क 
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केसे ( जाते.) ये उत्पन्न हुई, ( कः विवेद ) कोन जानता है? ( विदवं यद्‌ ह 


नाम ) सभी चीजों को वे ( त्मना = आत्मना ) अपने से ( बिभृतः) धारण 


करती हैं; (अहनी ) दोनों दिन ( चक्तिमा इव ) चक्के के समान ( विवतंते ) 


घुमते हैं । ऋ० १।१५५।१ ) । 

~` कतरा पूर्वा, कतरा अपरा, पयो! । कथं जाते १ कवयः ! 
क$ पते विजानाति? सर्वेम आत्मना बिश्रृतो यदू इ एनयोः 
कमै । विवत्तेते च पनयोः अनी अद्दोराते चक्रयुक्ते इव । इति 
द्यावाएथिव्योः मदिमानम्‌ आचष्टे आचष्टे ॥ २२ ॥ 


इन दोनों में कौन पहली है, कौन बाद की ? केसे उत्पन्न हुई ? हे ऋषि- 
गण | इन्हें अच्छी तरह कोन जानता है? जो कुछ इनके काम हैं उन सबों 


को अपने से धारण करती हैं इनके दोनों दिन अर्थात्‌ रात ओर दिन चक्केके . 


समान घूमते हैं । इस प्रकार स्वगं और पृथिवी की महिमा का वर्णन हुआ है ॥ 
॥ इति निरुक्ते तृतीयो$्याय: ॥ 


FSS Cn 


चतुथं अध्याय 
पथस पाद 
ॐ पकार्थमनेकशाब्दम्‌--इत्येतदु्तम्‌। अथ यानि अनेका 
योनि पकशब्दानि तानि अतोऽञुक्रमिष्यामः, अनवगतसस्का- 
राँश्च निगमान्‌ । तत्‌ 'ऐकपद्किम! इत्याचक्षते । जद्दा ( निघ० 
४।१।१ ) जघानेत्यथः ॥ १ ।। 


ऊपर उस [ संग्रह ] की व्याख्या हुई है जिसमें एक समान अर्थ धारण 
करने वाले अनेक शाब्द हैं ( = पर्यायवाची ) । अब हम उन ( पदों ) की 
व्याख्या करेंगे जिसमें एक शब्द के अनेक अथं हैं तथा ये ऐसे वेदिक प्रयोग हैं 
जिनकी रचना ( प्रकृतिःप्रत्यय द्वारा बनावट ) मालूम नहीं । इस ( भाग) 
को लोग 'ऐकपदिक? [ -काण्ड ] ( या नैगम-काण्ड ) कहते हैं । "जहा! "त मारा. 
(/हन्‌+लिटू ) ४ १ 0 » 

विशेष- निघषण्ट्र के प्रथम तीन अध्यायों में पर्यायवाची शब्दों का संग्रह है 
जिसकी व्याख्या संक्षिप्त-रूप से यास्क ने निरुक्त के दूसरे और तीसरे अध्यायों में 
कर दी । उसे नैघण्टुक-काण्ड कहते हैं । निघण्ट्र के चतुर्थ अध्याय में स्वतंत्र शब्दों ` 
का संग्रह है जिसमें प्रत्येक शब्द के अनेक अर्थ हैं तथा प्रायः ऐसे शब्द हैं जिनके 
संस्क्रार ( 707772007 ) कठिन है । प्रत्येक पद के स्वतंत्र होने के कारण इस 
काण्ड को ऐकपदिक कहते हैं ओर इसके पदों की व्याख्या निरुक्त के चतुर्थ, पन्चम 
मौर षष्ठ अध्यायों में हुई है। नैघण्टुक-काण्ड के दाब्द 570077१ तथा नेगम 
( ऐकपदिक )-काण्ड के शब्द Homonym कहलाते हैं ॥ १ ॥ 

को चु मंया अमिथितः सखा सरखायमत्रवीत्‌ । 
जद्दा को अस्मदीषते ॥ 

( मर्याः ) हे मनुष्यों ! (को नु ) किस (सखा ) मित्र ने ( अब्रवीतु ) 
कहा है कि [मैने | ( अमिथितः ) उद्विम हुए बिना, बिना कुछ कहे ही 
( सखायस्‌ ) अपने मित्रः को ( जहा ) मार डाला? (को ) कोन ( अस्मत्‌ ) 
हमारे पास से ( ईषते ) आगता है ? ( ऋ० ८।४५।३७ ) । | A 

. पर्या इति, मलुष्यनास । ` मर्योदाभिधान ` वा स्यात्‌ ।. 
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मेथतिः आक्रोशकमाो । अपापक जघान कमहं जातु? कोऽस्म- 
ङ्वीतः पलायते ? | 


मय! मनुष्य का पर्याय है या मर्यादा ( सीमा ) का नाम है। मर्यादा = 
जिसे मनुष्य निश्चित करें। मर्यादा = दो सीमित स्थानों का विभाग [ करने 
वाली रेखा | ।२/मिथ्‌ = उत्तेजित करना, चिज्ञाना । किस, निरपराध को मैंने 
कभी भी मारा है? मुझसे डरकर कोन भागता है ? 

विशेष- मंत्र के देवता का कहना दै कि बिना किसी अपराध के मैंने किसी 
को नहीं मारा, पापी को ही मैं मारता हैँ । यदि आप भी शीघ्र निष्पाप हो जायें 
तो नहीं माङँगा । पाप न करनेवाले नहीं भागते--दुगे । 'जहा? में /हन्‌ या 
२/हा ( छोड़ना ) की सम्भावना है किन्तु निरक्तकार / हन्‌ ही लेते हैं । 

निधा ( १ ) पाइया भवति। यन्निधीयते। पाश्या = 
पाशसमूद्दः । पाशः पाशयतेः । विपाशनात्‌ ॥ २ ॥ 

निधा = जाल ( पादया ), जिसे [ नीचे ] रखा जाय। पाश्या = जालों का 
समूह्‌ । पादा / पश्‌ ( बाँधना ) से, क्योंकि बाँधा जाता है ॥ २॥ 

बयः सुपर्णा उप सेदुरिन्द्रं प्रियमेधा ऋष॑यो नाध॑मानाः । 

. अप ध्वान्तमूणुद्दि पूर्थि चक्ष॑मुम॒ग्ध्य रस्मान्निधयेच बद्धान्‌ ॥ 

( सुपर्णाः ) सुन्दर पङ्खवाले ( वयः ) पक्षियों के समान ( प्रियमेधाः ) 
यज्ञों के प्रेमी, ( नाधमानाः ) याचना करते हुए ( ऋषयः ) ऋषिगण ( इन्द्रम्‌ ) 
इन्द्र के पास ( उपसेदुः ) पहुँचे । ( ध्वान्तम्‌ ) ढेके हुए स्थान को ( अप 
ऊणुंहि ) खोल दो, ( चक्षु: ) आँले ( पूधि ) भर दो, ( अस्मान्‌ ) हृमारे-जैसे 
( निधया इब ) मानों जाल से ( बद्धान्‌ ) बेधे हुए लोगों को ( मुमुग्धि) 


` छोड्‌ दो ( ऋ० १०।७३।११ ) ॥ 


बयः वेः बहुवचनम्‌ । सुपर्णाः सुपतनाः आदित्यरश्मयः । 
उपसेदुः इन्द्र याचमानाः। अपोणुंद्दि आध्वस्त चक्षुः । चक्षुः 
ख्यातेः चा, चष्टेः वा । पूधिं = पूरय, देहि इति वा। मुञ्च 
अस्मान्‌ पाशेरिव बद्धान्‌ ॥ 


बयः =वि (पक्षी ) का बहुवचन। सुंपणं अर्थात्‌ अच्छी तरह पड़ने वाली 


सुयं की किरणे । इन्द्र के पास याचना करती हुई पहुंची । हमारी घिरी हुई 
ष्टरि को खोल दो। चल्लु-/ख्या (जानना ) या\/चक्ष्‌ ( देखना) से । 
पूधि.= पुरा करो, या दे दो। मानों जालों से बेंधे हुए हम लोगों को छोड़ दो । 


em नन ॥ जे 


se © १» ०-3 


>>» ही “= 


tients जा 


चतुर्थे अध्याय १०३ 
“पाश्वेतः श्रोणितः शितामतः । पार्श्वं पशुंमयम्‌ अङ्ग 
भवति । पशुः स्पृशतेः । संस्पृष्टा पृष्ठदेशम्‌ । पृष्ठ स्पृशतेः । सस्पूः 
छम्‌ अङ्गैः । अङ्गम्‌ अङ्गनात्‌ , अञ्चनाद्वा। ओणिः श्रोणतेः 
गतिचलाकमंणः । श्रोणिः चलतीव गच्छतः । दोः शिताम ( ३ ) 
भवति । दोः द्रवतेः | यौनिः शिताम इति शाकपूणिः । विषितो 
भवति । श्यामतः यङ्कत्तः इति तेटीकिः। श्याम श्यायतेः । यङत्‌ 
यथा कथा च ऊत्यते । शितिमांसतः मेदस्तः इति गालवः । शितिः 
श्यतेः । मांसं माननं चा, मानसं वा । मनः अस्मिन्‌ सीदति 
इति वा । मेदः मेद्यते; ॥ ३ ॥ 
पँसुली से, कमर से और बाहुओं से ( वाजस० सं० २१।४३ का खण्ड ) । 
पँसुछी का भाग अर्थातु सन्धियुक्त शरीर । पशुं ( पँसुली, सन्धि ) >/ स्पृषा्‌ 
( छूना ) से, क्योंकि पीछे के भाग को छूता है। -पृष्ठ'/ स्पृश से, क्योंकि यह 
शरीर [ के अन्य भागों ] से छुआ जाता है। अंग\/अम्ज्‌ ( चिह्नित होना ) या 
२/अळ्चु ( झुकना ) से । "श्रोणि, 'आगे बढ़ना’ अर्थं वाले: /श्रोण्‌ से, क्योंकि 
चलते हुए ( व्यक्ति ) की कमर ( नितम्ब ) आगे बढ़ती हुई-सी प्रतीति होती 
है । शिताम = बाहु ( दोः ) । दोः५/ दु ( दौड़ता ) से । शाकपूणि के अनुसार 
श्ञिताम = योनि, क्योंकि खुली हुई होती है । तैटोकि के अनुसार स्याम-वर्ण 
होने के कारण इसका अथं यकृत्‌ ( .।४९7 ) है । इयाम\/इये ( घनीभवन ) 
से ( घना रंग ) । यक्षत्‌ जिस किसी तरह कटता है ( बिना यत्न के-दुगं ) । 
गालव के अनुसार काला मांस होने के कारण इसका अथं मेद ( चर्वो ) है । 
शिति\/शो ( = तेज करना, पजाना ) से । मांस--माननीय ( = आदरणीय 
व्यक्ति के लिए दिया जाय-दुर्ग ), या चिन्तनीय ( मन में आनन्द छिया जाय-- | 
दुगे ) । अथवा मन इसमें नष्ट हो जाता है । मेदस्‌/ मिद (मोटा होना ) से ॥ 
बिशेष- दुर्गाचायँ ने इस प्रसंग में दस प्रकार के अनवगम ( अर्थात्‌ पद 
के संस्कार आदि को न जानना ) दिखलाये हैं। वे है- (१) पदजाति ( 8005 | 
म॑ 90:05) को न जानना जैसे 'त्व नाम दै कि निपात ? (२) अभिधेय 
( meanin ) जैसे शिताम । (३) स्वर ( १०००0६ ) जैसे वने न वा यो। 
( ४) संस्कार ( formation ) जैसे ईर्मान्तासः । (५ ) गुण ( ९००४७ ) 
. जैसे करूलती । ( ६ ) विभाग ( [०००8। Gi४i5i0n ) जैसे-मेहना (मे-ह-ना) । 
(७) क्रम ( order ) उपरमध्वं मे वचसे । (८ ) विक्षेप ( छडलापडा०0 ) 
द्यावा नः पृथिवी । ( ९ ) अध्याहार ( ।7९।५50॥ ) दानसनसो नो मनुष्यान्‌ । 
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(.१० ) व्यवधान ( ए7६०7४९०६।०० `) वायुर्च नियुत्वान्‌ । इस प्रकार वेदिक” 
पदों की व्याख्या में ये दस प्रकार की कठिनाइयाँ आती हैं जिन्हें बोद्ध-भाषा में 
Ten unknowab।०5 कहा जा सकता है ॥ ३ ॥ 

यदिन्द्र चित्र मेदनास्ति त्वादांतमद्विवः । 

राधस्तन्नो विदद्स उभयाहस्त्या मर ॥ 
: (इन्द्र ) हे इन्द्र! (यत्‌) जो. कुछ भी ( चित्र ) चुभने योग्य तथा 
( मेहना ) प्रशंसनीय धन है, ( अद्रिवः ) हे वज्नधारिन्‌ | ( त्वादातम्‌ ) तुम 


दे दो ( विदद्वसो ) हे धन को जानने वाले! ( उभयाहस्त्या) दोनों हाथों 
से (तत्‌ राधः) उस धन को (नः) हमें ( आ भर ) ला दो । ( ऋ० ५।३९।१ ) ॥ 


बिशेष--'चित्र' को मेहना का विशेषण मानना ठीक नहीं, उसमें सर्वानुदात्त 
होने से उसे सम्बोधन मानकर 'इन्द्र' का विशेषण लेना ठीक है । त्वादातस्‌-- 
“त्वया दातव्यम्‌? का समास । अद्विवः--अद्वि + मतुप्‌- सम्बोधन में अद्रिवन्‌' 
(मतुवसो रु सम्बुद्धी छन्दसि’ ( पा० सु० ५।३।१ ) से अद्रिबः। विदद्वसुः- मेक- 
डोनल का G0४९7॥०४ 0०००५०. सम्बोधन 'में विदेदसो ॥ 
यदिन्द्र [ चित्रं ] चायनीयं महनीयं, धनमस्ति । यत्‌ मे. इष 
नास्ति इति वा ज्ीणि मध्यमानि पदानि । त्वया नः तद्‌ दातव्यम्‌ । 
अद्रिचन्‌। अद्रिः आदणाति एनेन। अपि घा -अत्तः स्यात्‌ । 
“ते सोमादो' ` `इति ह विज्ञायते । राधः इति धननाम। राध्नु-: 
बन्ति पनेन । तन्नः त्व, वित्तथन ! उभाभ्यां इस्ताभ्याम्‌ आहर । 


| उमौ समुब्धो भवतः ॥ 


हे इन्द्र ! जो कुछ भी सुन्दर ओर आदरणीय धन है। अथवा ये तीन 
मध्यम पद हों--जो मुझे यहाँ नहीं है (मेह ना )। आप हमें वह दे दें। 


. है वत्ञ धारण करने बाले ! अद्रि अर्थात्‌ जिससे [ इन्द्र पहाड़ों को ] तोडता है । 


अथवा. / अद्‌ ( खाना ) से, 'वे सोम को खाने वाले हैं” ( ऋ० १०।९४।९ ) 


यह माळूम भी है । राधः घन का पर्याय है क्योंकि इसी से लोग प्राप्त करते हैं ।' 


हे धन के ज्ञाता | वहीं तुम हमारे लिए दोनों हाथों से लाओ । उभय = जो भरे 
हुए हों ( /उभू)॥ टू 


दमूनाः (.४ ) दममनाः वा, दानमनाः वा, दान्तमनाः वा । 


अपि चा, 'दमः इति शुहनाम, तन्मनाः स्यात्‌ । मनः मनोते; ॥ ७ ॥ 


ह. ३८. ss ेिंंनहधह6हुु nS AD RP ३-न--ब 


चतुथे अध्याय १०५ 


दमूना > दया की बुद्धि से युक्त, दान करने की बुद्धि वाला, या संयम की 
प्रवृत्ति वाला । अथवा, दम= घर, अत एव उसी में प्रवृत्त । 'मन ५ / मन्‌ 
( सोचना ) से ॥ ४॥ 
जुष्टो दर्मूना अतिंथिडुरोण इमं नों यज्ञसुपं यादि विद्वान । 
विश्वा. अझे अभियुजों चिदत्या शत्रुयतामा भ॑रा भोजनानि ॥ 


( अग्ने ) हे अग्ने ! ( जुष्टः ) सेवित होकर ( दमूनाः) अपना घर समझ 
कर, या दयाभाव से युक्त होकर ( दुरोणे ) निवास-स्थान में ( अतिथिः) 
अतिथि के रूप में ( विद्वान्‌ ) ज्ञान युक्त होकर ( नः) हमारे ( इमं यज्ञम्‌ ) 
इस यज्ञ में ( उपयाहि) आओ । ( विश्वाः ) सभी ( अभियुजः ) चत्रुसेनाओं 
को ( विहत्य) नष्ट करके ( शत्रूयताम्‌ ) शत्रु बनने वालों का ( भोजनानि ) 
, अन्न या धन ( आभर = हर ) ले आओ = छीन लाओ ( ऋ० ५४५ ) ॥ 

अतिथिः अभ्यतितो ग्रद्दानू भवति । अभ्येति तिथिषु पर- 
कुलानि इति या, गुद्दाणि इति चा। दुरोण इति णुइनाम । 
दुरघाः . भवन्ति = दुस्तपोः । इमं नो यश्ञसुपयादि विद्वान्‌ ।. 
सवाँ: अझे ! अभियुजः विहत्य शत्रूयताम्‌ आदर भोजनानि । 
विद्दत्य अन्येषां यत्तानि शत्रूणां भवनादाहर सोजनानि इति चा 


भ्रनानि इति चा ॥ | 

अतिथि = जो घरों में जाता है (/अत्‌) अथवा जो [ निश्चितः ] तिथियों 
में दूसरों के परिवार में या घरों में जाता है ( /इ+ तिथि ) ।. दुरोण = घर, 
बयोंकि जिसे सन्तुष्ट करना कठिन है ( दुः \/अब्‌ ) या जिसे सेभालना ( देखः 
भाल करना ) कठिन है । जानते हुए हमारे इस यज्ञ में आओ । हे अग्ने ! 
सभी अभियुक्तों को .मार कर, शत्रु बनने वालों के भोजन (धन ).छीन 
लाओ = हमारे शत्रुओं का बल ( सेना ) नष्ट करके, शत्रुओं के घर से भोजन 
या धन लाओ ॥ 

बिशेष--दुर्गाचार्यं घर की कठिनाई पर उद्धरण देते हैं-- 

'कुटुम्बतन्त्राणि हि दुभेराणि ।' 
मूषः ( ६ ) । मूषिका इत्यर्थः । सुषिकाः पुनः सुष्णातेः | 

मूघोऽप्येतस्मादेब ॥ ५ ॥ PR eh 

मूष =मूषिक ( चूहा )। अब मूषिक /मुष ( चुराना ) से। मूष भी 
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सं माँ तपन्त्यभितंः सपलीरिव पशवः । 
मूषो न शिक्षा व्यदन्ति माध्यः 
स्तोतारं ते शतक्रतो वित्त में अस्य रोंद्खी ॥ 


( माम्‌ ) मुझे ( अभितः) चारों ओर से ( सपत्नी: इव ) सपत्तियों के 
समान ( पर्शवः ) ईटे ( संतपन्ति ) संताप दे रही है। ( शतक्रतो ) हे शत" 


शक्ति वाले इन्द्र ! (ते ) तुम्हारी ( स्तोतारं ) स्तुति करने वाले (मा ) मुझ 


को ( आध्यः = आधयः ) मानसिक चिन्तायें ( व्यदन्ति) खा रही हुँ ( मूषः 
लिना न ) जेसे च्रुहा सूते को [खा जाता है ]। ( रोदसी) हे स्वगं और 
पृथ्वी ! ( मे मेरी ( अस्य) इस [ अवस्था ] को ( वित्तम्‌ ) दोनों जान 
लो । ( ऋ० १।१०५।८ ) ॥ 


विशेष--यह मंत्र पंक्ति छन्द ( पाँच चरण ) में है । त्रित या कुत्स ऋषि / 


के द्वारा साक्षात्कृत इस मंत्र में इन्द्र की प्राथना है । ऋषि कहता है कि वह 
कुएँ में गिर पड़ा है जिससे कुएं की इटे कष्ट दे रही हैं। यह कष्ट वेसा ही है 
जेसे सपत्नियों के आक्रमण से किसी मनुष्य को हो । ऐसी स्थिति में .दुश्चिन्ता एँ 
भी उसे खाये जा रही हैं कि वह इस कूप से निकल सकेगा भी या नहीं । कुछ 
लोग यहाँ आध्यात्मिक अथं लेते हैं कि इस संसार में. आये हुए जीवात्मा को 
पुनः पुनः गर्भ में आने का कष्ट बहुत पीडित करता है । मातृशरीर एक कूप के 
समान है जिसकी पसलियाँ जीवशरीर को कष्ट देती हें । उस अवस्था में वासना- 
' पूति का अवसर या भोग्य पदार्थ न मिलने के कारण जीव को वासनाएँ भी 
पीड़ा देती हैं । इससे मुक्ति के लिए वह व्यग्र है ।' 
सतपन्ति माम्‌ अभितः सपत्न्यः इच इमाः पशवः कूप- 
पशंबः । मूषिकाः इव अस्नातानि सूत्राणि व्यदन्ति । स्वाङ्गाभि- 
धान वा स्यात्‌ । शिश्नानि व्यदन्ति इति । संतपन्ति मा आध्यः 
कामाः स्तोतार ते शातक्रतो । वित्त मे अस्य रोद्सी = जानीतं 
मेऽस्य द्यावाप्रथिव्यौ इति ॥ त्रितं कूपे अवहितमेतत्सूक्त प्रति- 
बमो । तत्र ब्रह्म इतिद्दासमिधम्‌ कऋङमिश्रं गाथामिधं च 
भवति । न्ञितः तीणंतमो मेधया बभूव । अपि वा- संख्यानाम 
' प॒चाभिप्रेतम्‌ । एकतो द्वितः त्रितः इति अयो बभूबुः ॥ ६ ॥ 
ये ईट अर्थात्‌ कुऐं को ईटें सपलियाँ ( सोतिनों ) के समान मुझे चारों 
भोर से कष्ट देती हैं। जिस प्रकार चूहे चर्बीदार ( या अन्न से युक्त = मन्न- 
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मिश्राणि) सूतों को खा जाते हैं। या अपने अंग का ही नाम हो--शिएन 
अर्थात्‌ अपने अंगों को खाते हैं ।# उसी तरह, हे .शत शक्ति वाळे स्वामिन्‌ ! 
तुम्हारी स्तुति करने वाले मुझको चिन्तायें या इच्छायें कष्ट देती हँ । हे रोदसी ! 
मेरी इस दशा को जानो = हे स्वगं ओर पृथ्वी” **' **" **' । कुएं में गिरे हुए 
त्रित [ -नामक ऋषि ] को यह सूक्त प्रत्यक्ष हुआ था। इसके सम्बन्ध में 
इतिहास से युक्त, ऋचा से युक्त तथा गाथा ( = ब्राह्मण-ग्रन्थों के पद्य ) से 
युक्त स्तुति ( ब्रह्म ) है । त्रित बुद्धि में बहुत तीक्ष्ण थे (तू) । अथवा 
[ 'त्रित' में ). संख्या-विशेष का अर्थ हो । एक से, दो से, तीन से इस तरह 
तीन हुए (एकतः, द्वित; और त्रितः ये तीन भाई थे-दुगं ) ॥ ६ ॥ 

इषिरेण (७) ते मनसा सुतस्य॑ अक्षीमद्दि पित्र्यस्येव रायः । 

सोम राजन्प्र ण आयूं'षि तारीरदानीव सूयो वासराणि ॥ 

( इषिरेण ) गतिशील ( मनसा ) मन से (ते) तुम्हारे लिए ( सुतस्य ) 
चुलाये गये सोम का ( पित्र्यस्य ) पैत्रिक ( रायः) धन ( इव ) के समान 
( भक्षीमहि ) हम ग्रहण करें। (सोम राजन्‌ ) हे राजा सोम! (नः) 
हमारी ( आयूंषि ) आयु को, जीवन को ( प्रतारी:) बढ़ाओ ( वासराणि ) 
ग्रीष्मकाल के ( अहानि) दिनों को ( सूयः इव ) जेसे सूयं [ बढ़ाता हवै] । 
( ऋ० ८।४८।७ ) । 

ईषणेन वा, पषणेन वा, ऋषणेन बा। ते मनसा खुतस्य 
भक्षीमद्दि पित्र्यस्येव धनस्य । प्रवर्धय च नः आयूंषि सोम 
राजन्‌! 'भद्दानीव सूया चासराणि!--वासराणि = वेसराणि, 
विवासनानि गमनानीति चा ॥ कुरुतन ( ८ ) इति ।: अनर्थका 
उपजनाः भवन्ति--कतन, इन्तन, यातन इति ॥ जठरम्‌, 
( डद्रं ) भवन्ति । जग्धमस्मिन्‌ भ्रियते, धीयते वा ॥ ७ ॥ 

[ गतिशीळ= ] तेज, शक्तिशाली या सुबुद्ध ऐसे मन से तुम्हारे लिए 
चुलाये गये सोम का भोग (हम ) वैत्रिक-धन के समान करें। हे राजा सोम ! | 
'हमारी आयु बढ़ाओ । जैसे ग्रीष्मकाळ के दिनों को सूयं । वास < विविध-ख्प 
से चलने वाले ( रात में ठंड और दिन में गमं पड़ने से )। या चमकने वाले 
(हग नाच करने वाळे) या जाने वाळे (विस 5 दुग--नाद करने वाले) या जाने वाले ( विस्तृत ) ॥ कुरुतन ( करो ) । 

#दुर्गाचार्य--दुछ पक्षियों का स्वभाव है कि वे अपनी पूंछ को ही खा जाते हैं, 
उसी प्रकार चूहे भी स्निग्ध वस्तुओं ( तेल, ची ) के भाण्ड में पूछ डालकर उसे 
निकालने के बाद खाते हैं । शिदन--पूँछ । ता नह: 


१०८ हिन्दी-निरुत्त 
इन सबों में ('न' का) आगम व्यथं ही हुआ है जैसे--कत्तंन ( करो), 
हन्तन ( मारो), यातन (जाओ )। जठर = पेट क्योंकि खायी हुई चीज 
इसमें रखी जाती है ( _/ध्‌ ), या जमा की जाती है ( \/धा )॥७॥ 
` विशेष--'कुरुतन' आदि के लिए पा० सु० ७।१।४५ देखें--'तप्तनप्तनथ- 
नावच? । इन सबों में 'तन” प्रत्यय लाकर 'कुरुतन', तनप्‌ से 'कत्तन' ( गुण हो 
जाने के कारण--सावंधातुकमपित्‌ ) इत्यादि ॥ ७॥ 
' मदत्वी इन्द्र बुषमो रणाय पिबा सोममचुष्वधं मदाय । 
आ सिञ्चस्व जठरे मध्य ऊर्मि त्वं राजासि प्रदिवः सुतानाम्‌ ॥ 

( मरुत्वान्‌ ) मर्तों से युक्त और ( वृषभ: ) वर्षा करने वाले (इन्द्र ) 
हे इन्द्र, ( रणाय ) आप युद्ध के लिए हैं; ( मदाय ) आनन्द के लिए (अनुस्वधम्‌) 
अन्न अर्थात्‌ भोजन के बाद ( सोमम्‌ ) सोम (पिब) पी लो। ( जठरे ) पेट 
में ( मध्वः ) मधु को ( ऊमिम्‌ ) तरंग ( आसिञ्चस्व ) सींच दो, ढाल दो; 
( त्वम्‌ ) तुम ( प्रदिवः ) पहले के दिनों में ( सुतानाम्‌) उत्पन्न किये हुए 
सोमों के भी ( राजा असि ) राजा हो । ( ऋ० ३।४७।१ ) । 

मरुत्वान्‌ = इन्द्रः । मरुद्भिः तद्वान्‌ । वृषभो वाषता अपाम्‌। 
रणाय = रणीयाय सग्रामाय । पिव सोमम्‌ । अचुष्वधम्‌ = अन्व- 
न्म्‌ । मदाय = मद्नीयाय जेत्राय । आसिञ्चस्व जठरे मधुनः 
ऊमिंम्‌ । मधु सोमम्‌- इत्यौपमिकम्‌ । माद्यतेः । इदमपि इतरत्‌ 
सधु पतस्मादेच । त्व राजासि पूर्वष्वपि अद्दःखु खुतानाम्‌ ॥ ८ ॥ 

मरुत्वान्‌ इन्द्र = मर्तों के साथ या उनसे «युक्त । वृषभ = जल बरसाने 
वाले । रण अर्थात्‌ रमणीय ( \/रम्‌ ) संग्राम के लिए। सोम पी लो । अन्न 
के बाद = भोजन के बाद। मद अर्थात्‌ आनन्ददायक विजय के *लिए । पेट में 
मधु की तरंग (प्रवाह) डालो। मधु अर्थात्‌ सोम को--यह औपमिक 
( आनन्द देने में दोनों समान हैं) है। </मद से। यह दूसरा मधु [का 
अथ--मदिरा ] भी इसी से बना है। पूवकाल के दिनों में भी चुलाये हुए 
सोमों के तुम राजा हो [ इसलिए तुम्हारा सोमपान करना सवंथा समुचित 


है--दुंग | ॥ ८ ॥ | 

| द्वितोय-पाद | 
. तितड .( १० ) परिपवन भषति । ततवद्वा। तुन्नवद्वा । 
तिलमात्रतुन्नम्‌ इति वा.॥ १ ॥ 
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तितउ = पवित्र करने वाली ( चलनी ) । चमड़े ( तत ) से ढेंकी हुई, या 
छेद ( तुन्न ) से युक्त । अथवा तिल के समान छेदवाली ॥ ९ ॥ 

क्तुमिव | ~ ] | 
सक्तुमिच तितउना पुनन्तो यज्ञ धीरा मनसा चाचमक्रत । 
अन्ना सखायः सख्यानि जानते भद्वैणा लक्ष्मीनिद्िताधि चाचि ॥ 


( तितउना ) चलनी के द्वारा ( सक्तुमिव ) सत्तू के समान (पुनन्तः ) 
पवित्र करते हुए ( यत्र) जहाँ ( धीराः ) बुद्धिमान्‌ लोग ( मनसा ) मन के 
द्वारा ( वाचम्‌) वाणी को [पवित्र] ( अक्रत ) करते हैं। (अत्र) वहाँ 
( सखायः ) भित्र लोग ( सख्यानि) मित्रता को ( जानते) पहचानते हैं 
( एषाम्‌) इनकी (अधि वाचि) बाणी में (भद्रा ) कल्याण करने वाली 
( लक्ष्मीः ) लक्ष्मी, शोभा ( निहिता ) रहती है । ( ऋ० १०७१२ ) ॥ 

विशेष--इस मंत्र का व्याकरण में बड़ा महत्त्वपूर्ण स्थान है। पतू्जलि ने 
महाभाष्य के पस्पशाह्मिक में इसका उद्धरण देकर व्याख्या की है । ऋग्वेद में यह 
विद्या-सक्त में है। इसमें बिद्वानों की प्रशंसा की गयी है। मित्र का अभिप्राय है 
एक समान शास्र पढ्ने वाळे जैसे वेयाकरणों के मित्र चेयाकरण, नैरुक्तों के नेरुक्त। 
वे एक दूसरे के विज्ञान-प्रकषं ( मित्रता ) को भली भाति जानते हैं। जेसे चलनी 
से सत्तको साफ करते हैं, चलनी से नीचे निकला हुआ सत्तू व्यवहार के योग्य 
होता है उसी प्रकार विद्वान्‌ लोग भाषा का प्रयोग करने के समय उसे मन के 
द्वारा छान लेते हैं--वाच्य तथा अवाच्य का 'निणंय मन ही करता है। मन के ८ 
अनुकूल घाषय प्रयोगाह होता है ( आत्मनः प्रतिकूळानि परेषां न समाचरेत्‌ , 
मनःपूतं समाचरेत्‌ )। ऐसे लोगों की वाणी ही मधुर होती है । इसके विपरीत 
जो लोग अवाच्य-वाच्य का अन्तर किए बिना सब कुछ बोलते हैं, उन्हें लोग 
अच्छा नहीं समझते । ये शीघ्र ही लोकविद्िष्ट हो जाते हँ । धीरळूधी+/रा 
( दान ) + कू ( धियं राति ददातीति ) । | 


सक्कुमिव परिपवनेन पुनन्तः । सक्तः सचते; । दुवो 
भवति | कसतेः वा स्याद्‌ विपरीतस्य । विकसितो भवति । यश्र 
धीरा मनसा वाचमरषत प्रशानस्‌ । चीराः प्रज्ञानवन्तः ध्यानः 
बन्तः। तत्र सखायः सख्यानि संजानते, . मद्रेषां लक्ष्मीर्निद्दि 
ताधि चाचि ॥ | अ गन 
मानों चलती से सत्तू को. चालते हुए । 'सबतु'>/ सच ( सट जाता ) से, 
इसे धोना कठिन है। अथवा कसू ( चमकना ) से वर्ण-विपयंय द्वारा हो | 
गया हो क्योंकि यह पूरा खिला हुआ होता दै । जहाँ बुद्धिमान लोग मन के 
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द्वारा वाणी अर्थात्‌ ज्ञान को छानते हैं। धीर ज्ञानयुक्त, विचारक । वहाँ मित्र 
लोग मित्रता को पहचानते हैं। इनकी वाणी में कल्याणी शोभा निहित है ॥ 

भद्रं भगेन व्याख्यातम्‌ ( ३।१६ ) भजनीयम्‌ , भूतानाम्‌ 
अमिद्रवणीयम्‌ । भवत्‌ रमयति इति वा, भाजनवद्वा । लक्ष्मीः 
लाभाद्वा, लक्षणाद्वा, लप्स्यनाद्वा, लाञ्छनाद्ा, लषतेः वा स्यात्‌ 
प्रेण्साकर्गणः । लग्यतेः वा स्यादाइलेषकर्मणः । लज्नतेवो स्याद्‌- 
इलाघाकमंण। ॥ शिप्रे (११) इत्युपरिष्टाद्‌ व्याख्यास्यामः 


( ६।१७)॥ १०॥। 

भद्र' की व्याख्या "भग? ( ऐदवयं ) से हो गई है ( देखिए, निरु० ३।१६ )। 
जिसमें आनन्द मिळे, जिसे प्राणी प्राप्त करें। या उपस्थित होकर आनन्द दे, 
या अपने [ कृपा- ] पात्रों के पास रहे ( \/भजू/ सू + ९/ बु, भू + २/ रम्‌, 
भजु) । लक्ष्मी ( चिह्न ) लाभ होने से, निर्देश करने से, पाने की इच्छा 
से, या चिह्न करने से। या इच्छाथंक _/लष्‌ से या 'सटना' अर्थ वाछे\/छग्‌ 
से, या “प्रशंसा न करना? अर्थ वाले\/लज्ज्‌ से (= जिनके पास लक्ष्मी रहती है 
वे अपनी प्रशंसा नहीं करते हैं ) ॥ 

'क्षिप्रे' की व्याख्या बाद में ( ६१७ ) होगी ॥ १० ॥ 


_, तत्सूर्यस्य देवत्वं तन्महित्वं मध्या (१२) कतोवितंतं सं ज॑भार । 


यवेद्युक्त रितः सधस्थादाद्रात्री वासस्तनुते सिमस्मे ॥ 


` ( सुयंस्य ) सूयं का (तत्‌ ) यही ( देवत्वम्‌ ) देव-भाव है, ( तत्‌ ) 
यही ( महित्वं ) महिमा है कि ( कर्तो: ) कायं के (मध्या) बीच में ही 
( विततम्‌ ) चारों ओर फेळे हुए [ प्रकाश को--सायण, अन्धकार को-- 
आधुनिक-मत ] ( सं जभार ) समेट लेता है, नष्ट कर देता है। ( यदा इत्‌ ) 
जब उसने ( सधस्थात्‌ ) पृथ्वी से, अश्वशाला से ( हरितः ) प्रकाश को, घोड़ों 
को ( अयुक्त ) खींच लिया जोत लिया (आत्‌ ) तभी (रात्री ) रात्रिदेवो 
( सिमस्मे ) सबों के लिए ( वास: ) अपने कपड़ों को ( तनुते ) फैलाने लगी, 
फैला रही थी । ( ऋ० १।११५।४ ) ॥ 
विशेष--उपयुक्त मंत्र की व्याख्या में भारतीय ( सायण ) और आधुनिकः 
मत ( बिदेशी ) में पर्याप्त अन्तर है। सायण और यास्क इसे सायंकाल का 
वर्णन मानते हैं-संसार में होने वाळे अनन्त कमों के बीच में ही सूय सन्ध्या 


में अपनी फेली हुई किरणों को समेट लिया करते हैं। जब वे अपनी किरणों को. 


वृध्वी ( सहस्य ) से हटा छेते हैं तो रात्रि का आवरणात्मक-कायं आरम्भ हो 
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जाता है। सायण का कथन है कि जब वे रथ ( सहस्थ ) से घोड़ों को अन्यत्र 
बाँध देते हैं ( अयुक्त ) तब रात्रि होती है । इसके विरुद्ध आधुनिक-विद्वान्‌ प्रस्तुत ' 
मंत्र के पहले ओर बाद के मंत्रों के साहहय से ( १।११५।३ ओर ५ ) इसमें 
प्रातःकाल का वर्णन मानते हैं--अन्धकार के प्रसार-कायं के बीच में ही सूय ने 
सारे अन्धकार को नष्ट कर दिया ( संजहार ) । अस्तबल से जब उन्होंने घोड़ों 
को रथ में जोत दिया उस समय रात्रि अपना कार्य कर रही थी । 'अयुक्त' का 
अथं जो सायण ने अन्यत्र युक्तान्‌ करोति’ किया है, यह वस्तुतः खोंच-तान 
( far fetchednesऽ ) है, इसे सीधा 'जोत दिया' के अथ में ही लेना ठीक 
है । रॉय ने भी सायण का ही अर्थ लिया है । 
तत्सूर्य॑स्य देवत्व तन्महित्वं मध्ये यत्कमेणां क्रियमाणानां 
विततं संह्वियते । यदासौ अयुक्त दरणान, आदित्यरश्मीन्‌ । 
इरितः अश्वान्‌ इति वा । अथ रात्री वासः तबुते सिमस्मे । 
चेसरम्‌ अहः अवयुवती सवेस्मात्‌ । अपि वा उपपमार्थ स्यात्‌ । 
राजीव वासः तन्ते इति । तथापि निगमो भवति--पुनः 
समंब्यद्विततं घयन्ती’ । समनात्सीत्‌ ॥ ११ ॥ 
सूयं का देवत्व इसीमें है, यही महिमा है कि किये जाते हुए कर्मों के बीच 
में उन्होंने ( समस्त ) फैली हुई [ वस्तु ] का संहार कर लिया है ( = सिकोड़ 
लिया )। जब उन्होंने रसःहरण करने वाली आदित्य-करणों को जोत छिया, 
या हरितः=घोड़ों को । अब रात्रि सबों के लिए वस्त्र फेछाती है । चमकने वारे 
दिन ( वेसर ) को सबों से पृथक्‌ कर देती हुई”'" । अथवा तुलना के अथ में यह 
प्रयुक्त हुआ है--रात्रि के समान ही वह. अपना वस्न ( किरणें ) फेलाता है। 
वैदिक प्रयोग भी है--'फेली हुई ( वस्तु ) को बुनती हुई उसने फिर बुना' 
( ऋ० २।३८।४ ) अर्थात्‌ उसने संग्रह कर लिया ॥ ११ ॥ 
इन्द्रेण सं हि दक्षसे संजग्मानो अर्बिम्युषा। मन्दू संमानवंचेसा ॥ 
( अविभ्युषा ) भयरहित [ गण ] के साथ ( संजरमानः ) जाते हुए, 
(हि) वास्तव में «( इन्द्रेण ) इन्द्र के साथ ( संहृक्षसे ) दिखछाई पड़ते हो । 
तुम दोनों ( मन्दू ) आनन्दयुक्त तथा ( समानवचंसा=सो ) समान बल वाले 
हो ( ऋ० १।६।७ )॥ | गण = मरुद्गण । मन्दू? का निगम प्रदर्शित है। ). | 
इन्द्रेण हि संदश्यसे, संगच्छमान; अबिभ्युषा गणेन ( १३.) 
मदिष्णू युवा स्थः । अपि वा; “मन्दुना तेन' इति स्यात्‌ । समान 


वचसा इत्येतेन व्याख्यातम्‌ ॥ १२ ॥ 
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निभँय-गण ( मरुतों ) के साथ जाते हुए, इन्द्र के साथ दिखलाई पड़ते 
. हो। तुम दोनों आनन्द या हषे से युक्त हो। अथवा “उस प्रसन्न-गण के साथ', 
इस प्रकार का अर्थ हो। 'समानवचंसा' ( तुल्य बल के साथ )--इसकी भी 
बही गति है। [ मन्दू--इसका वैकल्पिक अधं है मन्दुना ( तृतीया ए० व° ) । 
इसमें मन्दु+टा होने से “सुपा सुळुकपूवसवर्णाच्छेयाडाड्यायाजाल:' ( पा०: 
सू० ७।१।३९ ) के द्वारा पूवंसवर्ण होकर 'मन्दू' हो गया । मन्दुका = मरुद्‌ 
गणेन ( दुगं.) |॥ १२॥ | 
ईमान्तासः सिलिकमध्यमासः सं शूरणासो दिव्यासो अत्यांः । 
हसा इंब श्रेणिशो यतन्ते यदाकषिुरदिव्यमञ्ममश्वाः ॥ 
( ईर्मान्तासः ) सुनिभित अन्त भाग वाळे या विशाल नितम्ब वाले तथा 
( सिलिकमध्यमासः ) सिकुडी हुई अर्थात्‌ पतली कमर वाले, ( शुरणासः ) 
बीरता से भरे हुए, ( दिव्यासः ) दिव्यधक्ति सम्पन्न ( अत्याः ) दोड़ाहे 
घोड़े ( श्रेणिश: ) पंक्ति में बचे हुए ( हंसाः इव ) हंसों के समान ( सं यतन्ते ) 
. एक साथ प्रयास करते हैं, ( यदा ) जब किं ( अद्वा: ) घोड़ों ने ( दिव्यम्‌ ) 
दैबी ( अज्मम्‌ ) मागं को ( अक्षिषु: ) पाया है। ( ऋ० १।१६३।१० ) 
[ इसमें 'ईर्मान्तास” ( १४ ) का निगम प्रदशित है । | 
ईमोन्ताः-समीरितान्ता; [ सुसमीरितान्ताः ], पृथ्वन्ता चा । 
सिलिकमध्यमा। = संग्ठतमध्यमाः, शीषंमध्यमाः वा । अपि वा, 
शिर आदित्यो भवति, यत्‌ अनुशेते सर्वाणि भूतानि, मध्ये च. 
एषां तिष्ठति । इदमपीतरत्‌ शिरः पतस्मादेव। समाश्रितानि 
पतत्‌ इन्द्रियाणि भवन्ति । “सं शूरणासो विव्यासो अत्योः' । 
शूर:--शवते; गतिकमेणः । दिव्याः दिविजाः । अत्याः अतनाः ॥ 


सुनिमित अन्तभाग वाछे=निकछे हुए, | अच्छी तरह निकले हुए | 
या विशाल नितम्ब से युक्त ( = सुथ के, घोड़ों का पिछला भाग विशाल है ) । 
सुधटित कमर वाले“ जिनकी कमर सिकुड़ी है या जिनका प्रधान बीच में 
रहता है( <सूय या प्रधान घोड़ा )। अथवा, शिर से सूयं का मतलब है 
क्योंकि सभौ जीवों में [ प्राण रूप में ] यह निवास करता है और उनके बीच 
में रहता है । यह दुसरा शिर ( मनुष्य का ) इसी तरह बना है क्योंकि 
सभी इन्द्रियां इसी पर आश्रित हैं। 'बीरतायुक्त दिव्य दौडाहे ( दौड़ने वाले ) 
एक साथ” । शुर गत्पथंक/ शु से । दिव्य = स्वगं में उत्पन्न । अत्याः = दौडाहेँ 


( अतु) ॥ 


'चतुर्थे अध्याय ११३ 


“हंसा इव. श्रेणिशो यतन्ते। हसा: इन्तेः, ध्नन्ति अध्वानम्‌ । 
श्रेणिशः इति ।: श्रेणिः श्रयतेः ॥:समाश्रिता, भवन्ति । यदा अक्षिषु३८: 
यदा आपन्‌ । दिव्यम्‌ अउम्रम्‌ = अजनिम्‌ ८ आजिम्‌ ।- अश्च्वाःः ` 
अस्त्यादित्यस्तुतिः अश्वस्य | आंदित्यादश्वो  निस्तष्ट इति: । :“सूरा- 
दवे वसवो निरतष्ट' । इत्यपि निगमो भवति ॥ १३॥ ` 

“पंक्ति में बंधे हंसों के समान वे प्रयास करते हैं! | हंस २/ हन्‌ ( मारना ). 
से, ये रास्तों को समाप्त करते हैं। श्रेणी में बंधकर । श्रेणि श्नि ( मिलाना )' 
से, ये मिली हुई रहती हैं। जब पहुँचे = जब पाया । दिव्य अज्म = मागे =, - 
क्षेत्र को घोड़ों ने । सूयं की स्तुति. अश्व की ही स्तुति है। सूयं से अइव निर्मित 
हुआ है । 'हे वसुओ ! तुमने घोड़े को सुर्य से बनाया? ( ऋ० ३।९।२ )-- 
यह भी उदाहरण वेद में है ॥ १३ ॥. 

विशेष--उपयुक्त मंत्र में सूयं के घोड़ों का वर्णन हे । उनका किरणों को 

ही वेद में घोड़ा कहा गया है । इन घोड़ों के'आकार का वर्णन करने के बाद इनके 

दिव्य-माग पर चलने का उल्लेख किया गया है । ही निका 
कायमानो बना ` त्वं यन्मात्रजगन्नपः । 

न तस्तं अग्ने प्रसरे. निवतैनं यद्दूरे सञ्चिद्दाभवः ॥ 

न (पत्‌) जब (त्वम्‌) तुम ( वना-नि ) जंगलों को, लकड़ियों को 
(कायमानः ) चाहते हुए ( अपः मातः ) जळरूपो माताओं के पास ('अजगन्‌ ): 
गये हो, .( अग्ने ) हे अग्नि ! (तेः ) तुम्हारा ( तत्‌ निवतंतम्‌,). वह्‌ छोटना 
( प्रमृषे ) भूलने योग्य (न ) नहीं..( यत्‌) जब कि (र सन ) दूर होकर 
भी ( इह ) यहाँ ( अभवः ) चले आते हो। ( ऋ० ३।९।२ ue 

` ` विशेष--अभि की उत्पत्ति वनों से भी होती है, जळ से भी ( त की) 
निवतंन = विद्यत्‌ के रूप में लोटना, जल से निकलने वाळे अग्नि ( बेद्युत) का 


वनाति । त्वं यंत मातृ: अपः _ गमा, उपशाम्यनः। न तत्‌ ते 


_ ,कायमात * देखते 'हुए/ याःजंगळों की5 इच्छा: करते हुए ॥: तुम्‌ जब: जल- 
रूंपी माताओं के पास गये == बुझ गये |£ हेऽमग्नेः | तुस्हारा वह ।लोदना::भूछा> | 
नहीं जातां जन्न'किःदूरेःरहेने पर जी उत्पन्न होकर' यहाँ पहुँच:जांते हो।॥ £? “` 
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"११४ हिन्दी-निरुक्त 
“लोधं (१६) नयन्ति पशु मन्यमानाः’ = लुब्धम्‌ ऋषि नयन्ति 
पुं मन्यमानाः । “शीरं (१७) पावकशोचिषम्‌? =. पावकदीसिम्‌ । 
अंनुशायिनम्‌ इति चा, आशिनम्‌ इति वा ॥ १४ ॥ 
पशु समझ कर, लोभी को वे छे जाते हैं' ( ऋ० ३।५३।२३ )--पशु 
-समझ कर लोभी ऋषि को ले जाते हैं। “पवित्रकारक ज्वाला वाळे अग्नि को! 
( ८।१०२।११ )। जिसका प्रकाश पवित्र है, यह सबों में शयन करता है या 

सवों को व्याप्त करता है । 

विशेष--पहलछे मन्त्र की पूरी ऋचा का उद्धरण देकर दुगं कहते हैं कि 
` प्यस्मिन निगमे एष शब्दः सा वसिष्ठद्वेषिणी ऋक्‌। अहं च कापिष्ठलो वासिष्ठः । 


अंतस्तां न निब्र॑वीमि । इससे दुर्गाचार्य के वंश का कुछ पता मिलता है । 
देखिये-भूमिका ॥ १४ ॥ 


कनीनकेव विद्र्घे नवे दुपदे अर्भके । वभ्न यामेषु शाभेते ॥ 

(नवे ) नवीन तथा ( विद्रधे ) छेदों से युक्त, ( अभके ) छोटे ( द्रुपदे ) 

लकडौ के आसन पर बेठी ( कनीनकेव ) गुड़ियों के समान ( यामेषु ) रास्तों 
में ( बभ्रू ) भूरे घोड़े ( शोभेते ) शोभते हे । ( ऋ० ४।३२।२३ )। 

कनोनके कन्यके । कन्या कमनीया भवति । क्केय नेतव्या 

इति वा ( कमनेनानीयते इति वा )। कनतेः या स्यात्‌ कान्ति- 

कमणः । कन्ययोः अधिष्ठानप्रवचनानि सप्तम्या पकवचनानि इति 

शाकपूणिः । बिद्धयोः दारपाद्वोः । दारु दणातेः वा, द्रूणातेः वा । 

तस्मादेव द्रु । नवे = नवजाते । अभंके = अवुद्धे । ते यथा तद्‌धि- 

छानेषु शोभेते एवं बभ्र यामेषु शोभेते । बच्चो; । अइवयोः संस्तवः । 

` दो गुड़ियायें ( 40]]§ ) = दो कन्याये । कन्या = जिसकी कामना की जाय 

( २/कम्‌ )। अथवा “इसे किस व्यक्तिको दिया जाय'--इससे बना हो । 

( अथवा, कामना करनेवाले पति के द्वारा लायी जाती है )। अथवा 'चमक्कना' 

अथवाले /कन्‌ से बना हो। शाकपुणि का कहना है. कि [ उपर्युक्त मन्त्र में ] 

दोनों कन्याओं के आसन से सम्बद्ध शब्द (= विद्रधे, नवे, द्रुपदे, अभेके-- 

) सप्तमी के एकवचन में हैं। विभूषित काष्ठासनों पर**'। 'दारु'\/द 

( फाड्ना )से या>/ द्र ( मारना ) से। इसी धातु से हु” भी बना हे । नव = 

नेवोत्पन्न । अभंक--जों बडा न हो । वे जेसे अपने आसनों पर शोभती हैं वेसे ही 

भूरे घोड़े रास्तों में शोभते हैं। यह दो भूरे घोड़ों का सम्मिलित वर्णन है। 


चतुर्थे अध्याय रे 


इद्‌ च मेऽदादिदं च मेऽदादिति ऋषिः प्रसंख्याय आदइ-खुबा- 
स्त्वा अधि तुउ्वनि’ । खुवास्तुः नदी । तुग्व ( २० ) तीर्थ भवति । 
तुणंमेतदायान्ति । 'कुविश्नंसन्ते ( २१ ) मरुतः पुनेन? पुनः नः 
'नमन्ते सरतः । नसन्त ( २२ ) इति उपरिष्टाद्‌ ( निरु० ७१ ७) 
व्याख्यास्यामः । “ये ते मदां आहनसो ( २३ ) विद्दांयसस्तेमिरिन्द्र 
चोदय दातवे मघम? । ये ते मदाः आदननवन्तः' बचनवन्तः 
तेः इन्द्रं चोद्य दानाय मघम्‌॥ १५ ॥ 

"मुझे यह दिया, मुझे यह दिया?--इस प्रकार की गणना करके ऋषि ने 
कहा *--'सुवास्तु-नदी के तट पर"*"! ( ऋ० ८।१९।३७ ) । सुवास्तु एक नदी 
हे। 'तुम्व' तट को कहते हैं क्योंकि लोग इसके पास शीघ्र आते हैं ( दान 
करने के लिए--दुग ) । 

'रुदण सम्भवतः हमारे लिए फिर झुक ( ऋ० ७।५८।५ ) = हमारे 
लिए मरुद्गण फिर झुकते हैं । 'नसन्त' की ब्याख्या बाद में (७।१७) में करेंगे । 

'जो तुम्हारे पास आनन्दप्रद, मोहक ( आहनस = पीसने योग्य ) और 
महात्‌ ( सोम ) है उससे इन्द्र को धन देने के लिए प्रेरित करो” ( ऋ० 
९।७५।५ ) । तुम्हारे पास जो मादक, आहुनन से युक्त = ठगने वाले ( मोहक ) 
[ सोम हैं ] उनसे इन्द्र को धन देने के लिए प्रेरित करो ॥ १५ ॥ 

उपो अद्शि शुन्ध्युवो न वक्षो नोधा इंबाविरछत प्रियाणि । 

: अद्यसन्न संसतो बोधयन्ती शब्बत्तमागात्युनसियुपीणाम्‌ । 

[ उषा ] ( शुन्ध्युवः ) शुद्ध करने वाले आदित्य के ( वक्षः न) वक्षःस्थल 
के समान ( उप उ अदर्शि ) दिखलाई पड़ी । ( नोधा ) गायक ( इव ) के समान ' 
उसने ( प्रियाणि ) प्रिय वस्तुएं ( आविः अकृत ) दिखायी हैं । ( अग्मसत्‌ न) 
मन्त बाँटनेवाली स्री के समान ( ससतः ). सोये हुए लोगों को ( बोधयन्ती ) 
जगाती हुई ( पुनः ) फिर ( एयुषीणास्‌ ) आनेवाली सभी देवियों में (शइवत्तमा) 
सबसे अधिक नियम का पालन करनेवाली (यागात्‌) आयी है । (० १।१ २४।४)। 

उपादर्षि । शुन्ध्युषः । शुन्ध्युः आदित्यो भवति । शोधनात्‌ । 
_वस्वैब वक्षः मासः । अध्यूडम्‌। माप बत । अध्यूढम्‌ । इदमपि इतरदू बक्षः _ एतस्मा 





-, अणनावाली बचा यो है ( दुर्ग )--अदान्मे पौदळुत्स्यः पचात नसदस्यु कु. 
वंधुनास्‌ । मंहिष्ठो अर्य सत्पतिः । ( ऋ० ८।१९।३६ ) ६७९१३ तन्‌ 
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देख.।.अध्यूढे काये! शकुनिः अपिः शुन्ध्यु:- उच्यते, शोधनादेव । 


उद्कचरो भवति |, ..आपो5पि, शुन्ध्यवः,, उच्यन्ते:).. शोधनादेव.; 
नोधाः. क्रषिः“मवति .।... नवन . द्धाति-॥ -:स: यथा , स्तुत्या... कासा-; 
नाविष्कुरुते , पवसुषा ,रूपाण्याचरिष्कुरुते-।. अझसदू..(२४)--अझ. अन्न, 
भंवति.।. अझसादिनी इति चा,...अद्मसानिनी.-इति वा... ससतो: 
बोधयन्ती.. शब्वत्तमागात्‌ पुनरेयुषीणाम्‌ ।”:.. .स्वपतो...बोधयन्ती, 


शाशवतिकतमा आगात्‌ पुनः आगामिनीनाम्‌..॥.. . 
दिखळायी पड़ी.।..पवित्र. करने. वाले के |... शुन्ध्यु = आदित्य, शुद्ध करने से । 


उसी के वक्षःस्थल अर्थात्‌ ज्योति के, .समान.।. जो .( ज्योत्ति.). काफी. बढ़ी. हुई. 


है.। यह दूसरे: अथंदाला (,छाती.). वक्ष भी: इसी से.- बना है । जो . शरीर में 
निकला हुआ है। (</वहू )। पक्षी को भी शुन्ध्यु कहते हैं, शुद्ध करने से । 
यह जल में चलता है ( अर्थात्‌ बहुत. शुद्ध. रहता है--दुगं ) जलको भी 
शुन्ध्यु कहते हैं, शुद्ध करने से ही ।. 'नोधा' ऋषि को कहते हैं.कयोंकि स्तुति 
धारण करता, ( बनाता ) है। जेसे स्तुति के द्वारा बह अपनी इच्छाओं का 
प्रदशन करता है, उसी तरह. उषा अपने रूप का आविष्कार करती है । 
अद्मसद्‌ = 'अद्म' अन्न को कहते हैं, जो अन्न पर बठे या अन्न .प्राप्त करे ( माता 
या स्री ) । सोये हुए लोगों. को जगाती हुई फिर आनेवाली सभी देवियों में 
सर्वाधिक नियम का पालन करनेवाली ( उषा ) आयी है । 

विशेष--अद्मसदु = अन्न बाँटनेवाली माता । जेसे प्रातःकाल माता अपने 
पुत्रों को दूध, अन्न आदि देने के लिए जगाती है वेसे ही उषा भी जगाती हुई 
आती है । अन्तिम में .'ससतो ०! ... इत्यादि मूल ऋचा. का, उद्धरण देकर - यास्क ने 





उसके शब्दों के. प्रतिशब्द दिये हैं.।. मैंने दोनों का „अलग-अलग अनुवाद निरंक: 


समझकर छोड़ दिया है। 


| ति वाशीमन्त इष्मिणः (२५)१॥ ईषणिनः इति चा? एषणिन 


इति घा । आर्षणिनः इति वा । “वाशी? इति वाङ नाम ( निघ० ` 


१।११।११ ) वाश्यते इति सत्याः । ` 
“वे रोग बुद्धि से युक्त ओर इच्छाओं से युक्त है ( ऋ० १।८७।६.) । 


शक्तिमान्‌, या इच्छा से युक्त, या संबो का साक्षात्कार करनेवाले | वाली = वाणी _ 





| के गो कि. इसे बोला जाता: है! (, वाशू ३ चिज्ञानाः )तुछूतज्ीय:7*विश्यस्प॒त्तो , बवा- 
दिरे'--नि० १।१० ) । ( जह om ) 


है च 
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चतुय अध्याय | ७ 
शंसवाध्चयां प्रति मे शुणीददीन्द्राय वाहः ( २६ ) रुणवाब 
जुष्टम्‌। अभिवंद्दनस्तुतिम्‌ । अभिषवणप्रवादां स्तुति मन्यन्तेः। 
: चन्द्री त्वेव शस्यते । परितक्म्या (२७) ` इत्युपरिष्टाद्‌ व्याख्या- 
-स्यामः ( निद० ११।२५ ) ॥ १६,॥ 
हे अध्वर्यो ! (मे प्रति गृणीहि ) मेरे सामन्ते गीत. गाओ, हम दोनों उसकी 
प्रशंसा करें (.शंसाव ), इन्द्र के. लिए , प्रिय स्तुति, ( वाहुः) की रचना क्रें 
-(-श०. ३।५३।३..).। , कुछ लोग इसे आवाहन की. स्तुति मानते हैं, दूसरे इसे 
सोम पीसने का वर्णन समझते हैं। तथापि यह इन्द्र की स्तुति के रूप में है । 
परितवम्या' की व्याख्या बाद में होगी ॥ १६ ॥ 


विशेष-+अभिवहेंन = बुार्कर ले” आना ` स्तोत्र ¦ ही' देवताओं: को लाता 
“है । अभिषवण प्रवाद == सोम :पीसने के विषय में । 


पद 5 '*तृतीय-पाद 
सुविते (:२८:)। “खु इतेः। सूते सुगते --प्रजायामिति:। 
वा । 'सविते मां भाः? इत्यपि निगमो भवति ।॥, दु्यतिः (२९) 


> अनेककमीः।  'नवेन पूर्व) दयमानाः स्याम? ==इत्युपदयाकमा 
"यंक इिङ्किद्यत ˆ बस इति दानकर्मा था विभोगकेमों वो। 
“दबतुर्भीमों , दयते वर्नानि- इति  दृहतिकर्मो ।. दुवेतुः = 
` हुबारः । 'विदर्दखुदेयंमानो वि श्न!-इतिः दिसामा, - 5 „ 
बिवे'= सु इते; या( सूपे अर्थात्‌ःसुन्दर'ढङ्ग सेः जाता; या; उत्पन्न करना । 
सुन्दर स्थान में मुझे धारण करो", (मुत्रा९ 3५ १।२।७,. ते० सं ०. १।२।१२।२) ¬ 
यह भी वेदिक उद्धरण है। “दतिः के अनेक अर्थ हैं ।* “नये से हम प्राचीन 
! हो रक्षा करते दह ( मेत्रा० सं० ४१३७ ) यहाँ रक्षा के अथे में ।. “अकेले 
ही जो धन का वितरण करता है (ऋऽ १८४७ )-यहाँ दान या विभाजन 
के अर्थ में वह अंवारणीय तथां-भंयद्धूर बनकर बनौं की! जंलाता है? ( ऋ० 
..६॥६५-) यहाँ जाते के अथ मेत दुवतु र्न जिसका वारण-करना कठिन;हे । 
शन -को जाननेबाला अपने अन्नुओं का नाथ.करते हुए”! , 6०:२२ ।३४।१.)- 
यहाँ हिसा कै अय में । हिला कै अर्थ में ॥. ८ ९८.८ ५३ 


ot 








*गये हैं, उस प्रकार दयति में नहीं । यह घातु ही अनेकार्थक हैं । एकप्रकृतिरेवायं 
झाब्दोःनेकार्थो भेवंतीत्येतस्य विज्षेबंस्योपद्योतन्नाथेमुदाहरतिः दुर्ग । ` ˆ 
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इमे सता इन्दः प्रातरित्वना 'सजोषसा ` पिबतमश्विना तान्‌ । 
अये हि. वांमतये वन्दंनाय मां वायसो दोषा दयमानो अबूचुघत्‌.॥ 

प्रातःकाल में आनेवाले तथा. समान बल ( जोश ) वाले, हे अर्विन्‌-युगल ! 
थे सोम पीसे गये हैं, इन्हें पी लें। यह आप दोनों की रक्षा ओर वन्दना करने 
के लिए है, प्रातःकाल ( दोषा ) में उड़नेवाळे' ( दयमानः) कोए ने मुझे 
जगा दिया है । ( खिछ० १।२।२१ ) । 

चिशेष--इस ऋचा का स्थान नहीं मिल सका है किन्तु यह भी स्वर के 
चिह्नों के साथ पाया गया है जसे ऋग्वेद के अन्य उद्धरण । .सम्भव है कि ऋग्वेद 

' की लुप्त वाष्कल शाखा में यह हो । 
दयमानः इति ॥ नूचित्‌ (३०) इति निपातः पुराणनवयोः । 

नू च ( ३१ ) इति । 'अद्या चित्र चित्तदपो नदीनाम्‌? । अद्य च 
पुरा च तदेव कमं नदीनाम्‌ । “नू च पुरा च सदन रयीणाम्‌-अद्य 
च पुरा च सदन रयीणाम्‌ । रयिः इति धननाम । रातेः दान- 
कमणः ॥ १७ ॥ 


दयमान८८( उड़ते हुए ) ॥ “नु चित” निपात है तथा पुराने और नये के 
अर्था में आता है। 'नु च' भी वेसा ही है। 'आज और पहले.भी नदियों का 
वही कम ( अपः ) हैं” (ऋ० ६।३०।३ )-( नु == पहले )। 'धनों का आधुनिक 
और प्राचीन निवासस्थान? ( ऋ० १।९६।७ )- ( नु == माज )। रयि = धन, 
९/ रान देना, से॥ १७॥ 


` 'विद्याम' तस्य ते वयमकूपारस्य (३२) दावने’ (३३) विद्याम 
_तस्य ते व॒यम्‌ अकुपरणस्य दानस्य । 


. हम तुम्हारे उस असीम दान को. जानें ( ऋ० ५।३९।२, सा० २५२३ )। 
. अक्कूपारस्य = जिसका पारावार न हो । दावने=दान । विद्याम = पारें । 


> ' आदित्योऽपि अकूपार उच्यते, . अकूपारो भवति = दूरः 
' पारः। समुद्रोऽपि अकूपार उच्यते अकूपारो भवति = मंह्दा- 
` पारः । कच्छपोऽपि अकूपार उच्यते, अकूपार; = न कूपस्रच्छति 
इति । कच्छपः = कच्छं पाति । कच्छेन पाति इति घा । कच्छेन 
- पिबति इति. वा । कच्छः = खच्छः, खच्छद्‌ः । अयमपीतरो 
नदीकच्छः एतस्मादेव । कम्‌ = उद्कम्‌। तेन छाद्यते ॥ ` 








चतुर्थ अध्याय १९६. 


सूर्य को भी. अकूपार कहते हैं, वह अंकुत्सित ( सुन्दर) [ मार्ग को ] पार 
करता है ( वह असीम है, उसे पार करना कठिन है । ) समुद्र को भी अकूपार 
कहते हैं, वह असीम है, उसकी सीमा ( पार ) विशाल है। कछूआ भी अकूपार 
( अ-कूप-अर ) कहलाता है, अकूपार = कुएँ में नहीं चलता (जलाभाव से--दुर्ग)- 
कच्छप = अपने मुँह की रक्षा करता है, अथवा अपनी पीठ के द्वारा ( ८5 उसमें 
मुँह घुसाकर ) रक्षा करता है, या मुँह से पीता हे ( :/पा)। कच्छ ( कछुए 
का मुँह या पीठ )= खच्छ अर्थात्‌ जो आकाश ( स्थान ) को ढेंके (ख+/ 
छद्‌ )। कच्छ का यह दूसरा “नदी तट? वाला अर्थ भी इसी से आया है ।. 
क = जल, उससे घिरा है ( “छद ) ॥ म 
'शिर्शीति (३४) शने रक्षसे बिनिक्षे' = निश्यति शङ्गे रक्षसो 
विनिक्षयणाय । रक्ष; = रक्षितव्यम्‌ अस्मात्‌ । रहसि क्षणोति 
इति चा । रात्रौ नक्षते इति चा। ` अझिः सुतुकः ( ३५ ) सुतुकेसि- 
रश्वेः । खुतुकनः सुतुकनेः इति वा । सुप्रजाः सुप्रजोभिः इति चा ।. 
'सुप्रायणा (३६) अस्मिन्यशे विश्न॑यन्ताम! । खुप्रगमनाः ॥ १८. 
राक्षसों के विनाश के लिए अपनी ' दोनों सींगों को तेज 'करते हैं! ( ऋ०" 
५।२।९ )--शिक्षीते = निश्यति = तेज करते हैं; पजाते हैं । श्यंगों को, राक्षसों के 
बिनिक्षय के लिए ( विनिक्षे ) ।'रक्षः-जिससे अपनी रक्षां करनी चाहिए; या जो 
एकान्त में ( रहस्‌-) आक्रमण करे (\/क्षणू.), या जो रात में पहुँचे ( <नक्षु)। ` 
` बलवान्‌ अभि बलवान्‌ अवो. के हारा" ( ऋ० १०।३।९ ) = तेज (अभि) 
तेज ( घोड़ों के द्वारा, या सुन्दर सन्तान ( स्वर्ण )* वाले, ( अझि ) सुन्दरः 
कुछ में उत्पन्न ( घोड़ों ) के साथ । SR Bid fh ६.56 gc 
"तेज चलने वाळे ( लोग ) इस यज्ञ में _ विश्राम करे” ( वा० 'सं० २८१५ )` 
सुन्दर ( या तेज ) यतिं वाळे ॥ दि एड (फा उ दिया, 
` देवा नो यथा सब॒मिदयूवे असचशायुवो (३७) रक्षितारी दि 
( यथा ) जिससे ( नः ) हमारे लिए ( देवाः ) देवता लोग ( सदम्‌ इत्‌.) 
सदा ही ( दिवेदिवे ) प्रतिदिन ( बप्रायुवः ) बिना प्रमाद किये हुए तथा 
( रक्षितारः) रक्षा करते हुए ( वृधे ) वृद्धि करने में ( असन्‌ ) लग जाये-- 
हेलकार (० रीय) क ददन ( ऋ० १।८९।१ )॥ क 
ह >. अग्नि की सन्तान स्वण दै- तुल? 





हिरण्यरेता अर्तिः, अगनेरपतयं प्रथमं सुवण + 
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देवो! नः यथाः सदां वधनाय स्युः ।:अभ्रायुंवेः = अप्रमाद्यन्त 
रक्षितारश्च अहनि अद्दनि) ` ` 


जिससे देवगण हमारी निरन्तर वृद्धि कर । अप्रायुवः = बिना भुल-चूक ` 


“किये हुए, वे प्रतिदिन रक्षा करे । 
...... च्यचनः,( ३८) ऋषिः भवति, च्यावयिता स्तोमानाम्‌ । 
““्यषानम्‌?,इति अपि अस्य निगमा; भवन्ति 
> ध्य॒बे च्यवानं सनयं यथा रथं: पुनयुंवांन चरथाय तक्षथुःः।? 
युवां च्यवान, सनयं = पुराणं, यथा रथ पुनः युवान 
चरणाय ततक्षथुः । युंवा=प्रयोति कर्माणिः। ` तक्षतिः करोतिकमा ॥ 


च्यवन एक-ऋषि का नाम. है जो स्तोत्रों का संग्रह करने वाले हैं । “च्यवान 

:के, रूप-में भी .इस `शब्दः के. चेद्रिक प्रयोग. हें-'आप-दोनों ने. वृद्ध च्यवान को 

फिर युवक बना दिया है, .रथ की तरह उन्हें चलने लायक कर दिया है?, (-ऋ० 

१०।३९।४ ) । सनयं = पुराने । पुराने रथ की मरम्मत करके जिस प्रकार चलने 

योग्ये बनाते हैं, उसी प्रकार आप दोनों ( अश्विनो) ने च्यवन को पुनः युवक 

चूना कर 'चलनेःकेःयोग्यःक'रः दिया: है । युवा = जो कार्यो-का, मिश्रण (.सम्पादन, 
“२/ युः): करता है): ४/ तक्ष करना 


रजः'( ३९ ): रजतेः। “ज्योतिः रजः {उच्यते । उदक रजः 
“डच्यते'। ' लोकाः रजांसि उच्यन्ते । › असगहनी: (रज॑सी उच्येते | 
( रजांसि चित्रा वि च॑रन्ति तम्य: इत्यापि निभमोः भवति ) | 
दरः (४० ) हरतेः। ज्योति; इरः उच्यते |. उदक : दरः 
उच्यते ,।; लोका, दरांसि, उच्यन्ते |... (,असृगद्दनी . हरसी _ उच्येते । 
्रत्यभे इरसा इरः श्टणीडिः--इत्यप्रि;निगमो. भवति । ) 


००७ ०% 


> 5 धुरे (8१) वि चितयन्तः! = ज्ुहिरेविचेतयमाना:गे 





त्वतुर्थे-अध्याय "१२१ 

:(: ७२) इत्येषःः अनेककमी 4: “पद देवस्य नम॑सा ब्यन्तः--इति 
पश्यतिकर्मा । ..“बीहि शूर पुरोळादाम!-_इति खाद्तिकमा । 
"बीत पातं पयस उस्नियांयाः'--अशनीत . पिबतं पयसः उस्न 
“यायाः । उल्तरिया इति गोनाम । उस्नाविण्यः ' अस्यां भोगाः 

( उस्रा इति च)॥ .. | 

.. 'ज्ञानियों ने यज्ञ किया? (.क्र०-१।१९।२ ) अर्थात्‌ यथाथ ज्ञानवालों, ने यज्ञ. 
किया । व्यस्त: ( ._/वी )' के अनेक अर्थ हैं। 'देवता के .चरण को नमस्कार के 
द्वारा देखते हुए'"'' ( ऋ० ६।१।४ )--यहाँ देखने के अथ में । .'हे वीर, इस 
दिये हुए पदार्थ ( पुरोडाश ) को स्वीकार करो? (ऋ० ३।४१।३)- यहाँ खाने के 
अ्थं में 'गाय का दूध खाओ, पीओ' (ऋ० १॥१५३॥४)-'(वहोअथ) उखिया = 
गाय क्योंकि इससे भोग्य पदार्थं निकलते हैं। ( उस्रा का भी वही अथं है )॥ 


` ` त्वामिन्द्र मतिभिः स॒ते सुनोथासो वसयवः । . गोभिः क्राणा 
(४३), अनूषतः॥? गोभिः कुर्वाणः: अस्तोषतः। ड 
हे इन्द्र, बुद्धि के सांथ. सोम पीसने के बाद 'सुस्दर स्तुति करने वाले 
४ सुनीथां: ) और धन के इच्छुक ( वसुयंवः ) लोगों ने वाणी से तुम्हारी स्तुति 
की है । 'बोणी का [आयोग ] करते हुए स्तुति को ॥ 
¬ जज तु विश रिमा ` द्रोद्पस्थे  ' वाशीमिस्तक्षताश्मन्म 
“यीमिः ।' आसिञ्च दरि द्रोः _उपस्थे.। दुममयस्य । रि सोमो 
` इरितवर्ण; .। - अयमपीतरो: “हरिः :प॒तस्मादेच:। 2 वाशीभिस्तक्षताः 
:शसन्मयीभिः:॥:व्राशीमिः (: 8/४: अइममयीमिः इति वा चाग्मि 


इति वा ॥ 


सोम को कांछेपात्र के मध्य में :गिराओं, इसे पत्यंर की  सिंल पर तयार 
करो” ( १०।१०१।१०) ।: सुनहरे (रस (सोम ))को :लकडियों की - गोद में 
'चुआओ । जो लकड़ी का बना हो । हरि - सोम, - हरे रंग का! हरि का यह 
दूसरा अर्थ ( बुन्दर ) भी इसी से आया है ।# 'पत्यर की सिल पर ( या छेनी 
से ) इसे तैयार करो ( काटो )“5पत्थर की सिल से, या स्तुतियोंसे।. .. ; 
` बस शंधेदयों विषुणस्य जन्तोमो शिक्षद्वा अपि -गुऋंत 


कडक प्या केम MR 
कक #पुनहँला रंग होने के कारण बन्दर को हरि कहते हैं। दुर्गाचायं ने रामायण 
के नाम से एकउरदरणं दिया है -शिरीबकुसुम्रल्यो 'क्रेचित्पिङ्गेलकप्रभाः। ` 
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नः ॥! स. उत्संहतां यो ` विषुणस्य ` जन्तोः=विषमस्य.। मा 
'शिक्षदेवाः । अब्नह्मचयों; । शिक्ष झथतेः । अपि शुऋत नः | 
सत्यं वा यज्ञ वा ॥ १९ ॥ . | | 
'वही स्वामी सभी जीवों की रक्षा करे, लिङ्ग की पूजा करने वाले हमारे 
यज्ञ में न आवे' ( ऋ० ७।२१।५ ) वह विभिन्न अर्थात्‌ दुष्ट ( विषम ) जीवों 
पर शासन करे। लिङ्ग को देवता समझने वाले, अनाचारी--शिइन _/ इन थ्‌ 
( छेदना ) से- लोग हमारे ऋत अर्थात्‌ सत्य या यज्ञ में प्रवेश न करें ॥ १९॥ 
आ घा ता ग॑च्छाउत्तरा युगानि यत्र॑ जामयः ऋणबुन्नजामि । 
उप॑ बडि घृषमाय बाइमन्यमिंच्छस्व सुभगे पति मत्‌ ॥ 
(घ) निश्‍चय ही (ता) वे (उत्तरा ) आगामी ( युगानि ) युग ( आ- 
गच्छान्‌ ) आएंगे ( यत्र ) जब ( जामयः ) स्वजन भी ( अजामि ) परजन या 
अज्ञात--जैसा ( कृणवन्‌ ) व्यवहार करेंगे। ( सुभगे ) हे सुन्दरि, ( बाहुस्‌ ) 
अपनी बाँहों को ( वृषभाय ) अपने पति के लिए ( उप बबृंहि उपधेहि ) 
तकिया बना दो और ( मत्‌ ) मुझे छोड़कर ( अन्यम्‌ ) दूसरे ( पतिम्‌) पति 
की ( इच्छस्व ) इच्छा करो । ( ऋ० १०।१०।१० ) ॥ 
विशेष--ऋग्वेद के प्रसिद्ध यम-यमी-संवाद-सूक्त का यह मंत्र है । यमी ने 
यम से रति की याचना की, तो यम ने अस्वीकार करते हुए कहा कि यह युग 
ऐसा नहीं, यह तो सत्ययुग है । एक युग. आएगा जब भाई-बहन विवाह कर लेंगे । 
इस लिए, हे सुन्दरि, मुझे पति मत बनाओ । मैं तुम्हारे कुल का ही हूँ । दूसरे 
कुछ का पति चुनो । ऋग्वेद की सामाजिक-व्यवस्था पर इस मंत्र से अच्छा 
प्रकाश पड़ता है । विदेशी-विद्वान्‌ इस सूक्त को नाटक का आदि-रूप मानते हैं + 
आगमिष्यन्ति तानि उत्तराणि युगानि यत्र जामयः करिष्यन्ति 
अजामिकमोणि । जामि अतिरेकनाम । बालिशस्य वा । अस- 
मानजातीयस्य वा । मिः उपजनः । उपधेदि बूषमाय वाइम्‌ । 
अन्यमिर्छस्व खुभगे पति मत्‌-इति व्याख्यातम्‌ २०॥ | 
' ` बादवाछे ऐसे युंग आवेगे जब बहने बहनों के न करने योग्य काम 'करेंगी + 
जामि = पुनरुक्ति, या मुखं, या दूसरी जाति। “मि? प्रत्यय हे । उस पति के 
लिए बॉहों को तकिया बनाओ। मेरे अलावे किसी दूसरे को पति बनाओ-- 
यह स्पष्ट है॥ २०॥ ( 
विशेष--बालिश = मुख जो धर्मादि कार्यों में बालकों के समान- सोया 


रहता है.। असमान = किसी की बहन दुसरे व्यक्ति के लिए परजाति की ही होती है" : 


a Sh ES Go सिसा > << 
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योम पिता ज॑निता नाभिरत्र बन्धुमें मांता प्रथिवी मद्दीयम्‌ । 
` उत्तानयोश्चम्बोईयोनिरन्तरत्रा पिता ढुंडितगभमाधात्‌ ॥ ` 
( द्यौः) स्वगंलोक (मे ) मेरा ( पिता, जनिता ) पिता अर्थात्‌ उत्पन्न 
करने वाला है, ( अन्न ) यहाँ पर ( नाभिः बन्धुः) नाभि या गर्भ सम्बन्धी 
बन्धु लोग हैं, (इयं) यह (मही) बड़ी ( पृथिवी ) पृथ्वी ( मे) मेरी ( माता ) माँ 
है । ( उत्तानयोः ) फैछे हुए दोनों (चम्वोः) कटोरों अर्थात्‌ गोलाद्ध के ( अन्तः ) 
बीच में ( योनिः ) गर्भाशय है; ( अन्न ) यहाँ (पिता) पिता ने (दुहितुः) पुत्री को 
( गर्भस्‌ ) गर्भ ( आधात्‌ ) धारण कराया । ( ऋ० १।१६४।३३ ) । 
द्योः मे पिता (४७) = पाता वा, पालयिता वा । जनयिता । 
नाभिः अन्न बन्धुम माता पृथिवी मदती इयम्‌ । बन्घुः सम्बन्ध- 
नात्‌ । नाभिः सन्नद्दनात्‌ । नाभ्या सन्नद्धा गभा जायन्ते-इत्याइुः । 
'पतस्मादेव श्ञातीन्‌ सनाभयः इति आचक्षते, सबन्धवः इति च | 
ज्ञातिः संज्ञानात्‌ । 'उत्तानयोश्चम्बोयोनिरन्तः-उत्तानः=उत्ततानः, 
उध्देतानो वा । तत्र पिता दुद्दितुः गर्भ दधाति=प्जेन्यः पूथिव्याः॥ 
स्वर्ग भेरा पिता अर्थात्‌ रक्षक (पा) या पालक है, : वही उत्पन्न करने 
वाला है ।-यहाँ गभं से सम्बन्ध रखनेवाले ( नाभि ) बन्धु" लोग हैं, यह बड़ी 
पृथ्वी मेरी माँ है; 'बन्धु' एक साथ बेचे होने के कारण और 'नाभि' एक बन्धन 
अ होने के कारण ( /त्हू.) । कहा गया है कि गर्भ [में .रहने वाळे बच्चे.) 
नाभि ( नाळ.) से बेघे हुए उत्पन्न होते हैं । इसी से निकट के सस्बन्धियों 
.को सनाभि ( समान नाभि या बन्धनवाले ) अथवा सबन्धु कहते हैं। ज्ञाति = 
“अच्छी तरह जानने के कारण । गर्भाशय. दोनों कैले हुए कटोरों ( गोला ) 
के बीच में है। उत्तान = चारों ओर फेला हुआ, ऊपर तक फेला हुआ। वहां 
पिता पुत्री को गर्भ देता है अर्थात्‌ मेघ पृथ्वी को [ गभे देता है| 
[शंयुः (४८) खुखंयुः] “अथां नः शा योरेरपो वंधात' । रपो 
रिप्रम्‌ इति पापनामनी भवतः । शमनं च रोगाणां, यावन च 
` भयानाम्‌ । अथापि शंयुः बाईस्पत्यः उच्यते । “तच्छयोरावुणीमद्दे 
गातुं यज्ञाय गातु यज्चपतये'- इत्यपि निगमो भवति । | गमन 
. यज्ञाय गमनं यक्षपतये ॥ २१ ॥ | i 
[शान्तिका इच्छुक या सुख का इच्छुक । ] «अब हम लोगो को पाप- 
रहित शान्ति ओर सुख प्रदात कीजिये' (ऋ० १०।१५।४)। “रपस्‌' और “रिप्र 
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दोनों! पाप के: पर्यायेः ह ।॥' (शंयुः =.,): रोगों: को ' यान्त करनेवाला ( २/एम्‌ ) 
और भय. से.बचानेवालाः (-../ युः). बृहस्पति ,के.. बंशज:को भी.. शयु. कहते है-- 
यज्ञ में जाने के लिए, यज्ञपति के पास जाने के ,लिए हम.शंयु की , प्राथना करते 
हैं! ( मंत्रा» ४१३।१०, त० .सं० २।६।१०।२,  श०.ब्रा० १।९।१।२६ )—यह 
बेदिक-प्रयोग है.। यज्ञ में जाना, यज्ञपति के,पास जाना ॥.२१.॥ 


टिना | चतुथे-पाद | ह 
अदितिः (४९). अदीना:। देवमाता,॥ २२:॥ 


अदिति = जो .दीन.नः हो, . देवताओं . की. माता.॥. २ २ ॥ 


_ अद्तियौरदितिर॒न्तरिक्षमदितिमोता ,स पिता स. पुत्रः । 


. विद्वेदेवा अदिंतिः पश्चजना अदितिर्जातमदितिजेनित्वम्‌ ॥ 
` ` अदिति स्वगं है, अदिति अन्तरिक्ष है, अदिति माता है, वह पिता है, वह 
पुत्र है। सारे देवता तथा पाँच जन ( जातियाँ ) भी अदिति है। सभी उत्पन्न 
ददाथ अदिति है” तथा होनेवाले ''(-भावी '): पदाथ भी | अदिति है । ( ऋ० 
१।८९।१.९; वा ०३सं ० :२५।२३ मंथ, ;७।६।७ )॥ . 77: 
इत्यद््तिः, : विभूतिमाचष्टे । . एनानि:!अदीनानि: इति. वा ॥ 
"यमेरिरे सुंगंचःः->5एरिरे (५ ०) इतिः ईति उपसष्टः अभ्यस्तः २ ३॥ 
” इसप्रकार अदिति की महिमा का कथन है, अथवा यें सभी वस्तुर्ये अ-दीन 
(समृद्ध) हैं। 'जिसे' भृंगुवंशियों ने उठाया” ' (\ऋ० -१।१४३।४ ) । ''एरिरे’ 
"शब्द में /ईर ('उठाना ) का अभ्यास ( द्विंत्व) तथा [ 'आ” | उपसग लगा है । 
_ “विशेष--ऐररे में दो रकार अभ्यास से नहीं आये. हैं। लिट लक्रार में 
' ( आत्मनेपद. अन्यपुरुष बहुवचन की विभक्ति) के स्थान में 'इरे” आदेश 
हो जाता है। देखिये पा? सू० 'लिटस्तशयोरेशिरेच' ( ३।४।८१ ) ॥ ` 
उत स्मैनं वस्रमथि न तायुमने .क्रोशन्ति क्षितयो भरेषु । 
नीचायमानं जसरि न श्येन श्रवश्चाउछा पशुमच्य यथम्‌ ॥ ...- 


(उत स्म) मोर और ( एनम्‌.) इस इन्द्र. को, .(: क्षितयः.) मनुष्य लोग 
(भरेषु) युद्धों में ( अनुक्रोशन्ति ) पुकारते हैं ( वखर्माथ तायुं न) जैसे 
वस्न चुराने वाले चोर को [ पुकारते हैँ ], या (नीचायमानं ) नीचे आते हुए 
ओर ( जसुरि ) खुले हुए ( इ्येनं न ) बाज“को जसे [ पुकारते हैं ), ( अच्छा 
त्र) “अघाः, ( पशुमतः) पशुयुक्त / अवः ) > प्रशंसनीयः :( यूयस्‌ ) झुण्ड को 
[कारके हे. ] (os 3) ts wipe एक 3 tls BF 


¢ 
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3 ~अप्िः स्म पन बस्ममथिमिव> =; व ्जमाथिनम्‌'।'-घस्ः चस्तेः । 
तायुःः इति स्तेननाम । संस्त्यानम्‌ : अस्मिन्पापकमितिः नैरुक्ताः: 
तस्यतेः चां स्यांत्‌ः। अनुक्रोशन्ति: क्षितयः सग्रामेषु भर; 
संग्रामनामं। अरतेः धा, रतेः वा । नीचोयेमांनम्‌ = नीचे: अंय- 
मानम्‌ । _नीचेः=निचितं भषति, उच्चेःउच्चित भवति । जस्त | 
मिच इयेनम्‌ । शयेनः: शंसनीयं :गच्छति:। ,'अवश्षाच्छा;; .प्ुमन्च,. 
यूथम्‌? । ' अवंश्चः-अपि{ पशुमच्च ) यूथम्‌। "शसा /च) सूः च । 
धनं 'च-यूथं च इति वाः।-यूथं। यौतेः; समायुतभवति॥:. 5 
: और उसे वस्त्रमंधि': अर्धात्‌: कपडे :चुराने वाळे के स॒मान।।: वस्न / वसू. 
( पहरना ) से । “तायु? चोर,का पर्याय हे!. क्योंकि इसमें पाप भरे , हुए.रहते 
हैं -ऐसा निएक्तकारों. का _कहना है.।. अथवा५/.तस्‌ ( नाश करना ) से .बना 
हो । मनुष्य लोग युद्धों में उसे पुकारते हैं। भर' युद्ध का पर्याय है । ./भू 
( धारण करना) या/ हृ ( हरण करना ) से । नीचायमान = नीचे की ओर 
जाते हुए । नीचेः= नीचे. की” ओर जाना । उच्चेः = ऊपर की ओर जाना । 
छूटे हुए ( जस्त) बाज-सा ।१ दयेन जो प्रशंसनीय ढंग से 'चले।' अथवा 
पशुयुक्त प्रशंसनीय ` झुण्ड को ` [ पुकारते' हैं | । प्रशंसनीय, पशु-समुहु को ।' 
प्रशंसा तथा :समूह' को ।: या धन तथा समूह को । यूथर/यु ( जोड़ना ) से 
क्योंकि यह संयुक्तः ( सन्धिबद्ध ) होता है ॥ 

इन्धांन एन जरते स्वाथी ग्रुणाति | मन्दी (५३ ) मन्दते 
स्तुतिकर्मणः ।...'प्र.मन्दिने .पितुमदरचेता च्च? = प्राचेत मन्दिने 
पितुमदू- चचः,। गौः (५४. ) व्याख्यातः ॥ 5२४ ॥ : 
प्रज्वलित करते हुए, सुन्दर बुद्धि वाला मनुष्य उसकी स्तुतिं? करता है? 
(आह १०४५१) = प्रशसा करता है ॥ 'मन्दी (रस्य `) = स्तुत्यथंक \/ 
मन्दः से । 'प्रशंसनीय (इन्द्रः) 'की अन्नयुक्त बाणी'से स्तुति करो! ( ऋ० १।१०१। 
१) वही अर्थ ] गो की व्याख्या हो चुकी है॥ २४". - 
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१. दुगं के अनुसार जस्त का अर्थ्‌ है 'बद्धम' मर्थात्‌ बंध,जाने पर बाजू उड़ 
नहीं सकता और नीचे 'आकर आखेट करता है । किन्तु यह असंगत अर्थे है 
क्योंकि चॅधां हुआ बाज किस. प्रकार आखिट करसंकतां है? इंका अथ" मुक्त 
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१२६ दिन्दी-निरुक्त ” 

“अत्राह गोर॑मन्वत नाम. त्वष्ड्रपीच्यम्‌ । इत्या चन्द्रमसो 
गहे ॥? अन्न इ गोः सममंसत आदित्यरश्मयः स्वं नाम अपीच्यम्‌ 
& 
अपगतम्‌ । अपचितम्‌-अपिद्दितम्‌-अन्तर्दितम्‌। असुत्र चन्द्रमसो गृद्दे॥ 
` सचमुच इस. स्थान पर [ लोगो ने ] किरणों को. ( गोः ) सूयं से पृथक्‌ 
( अपीच्यम्‌ ) ही समझा है; यहाँ पर चन्द्रमा के घर में! ( ऋ० १८४१५ ) ॥ 


इस स्थान पर सचमुच गौ अर्थात्‌ सूर्यकिरणों को अपने रूप में पृथक्‌ या 
असम्बद्ध समझे । हटाया हुआ, अलग या छिपा हुमा । वहाँ चन्द्रमा के घर में ॥ 

' गातुः (५५ ) व्याख्यातः ( ७।२१ ) | "गातु छणवज्ञुषसो 
जर्नाय!--इत्यपि निगमो भवति ] ॥ दंसयः (५६) कर्माणि । 
दंसयन्ति पनानि.। 'कुत्सांय मन्मंज्नहयश्च ` दंसयः? इत्यणि निगमो 
अबति ॥ “स तूताव (५७) नैनमञ्ोत्यद्वति” । स तुताव । नेनम्‌ 
अदतिः अश्षोति । अँद्दतिः च, अंहः च, अंहुः च दन्ते निरूढोपधात्‌ 
घिपरीतात्‌ ॥ | 


'गातु' की व्याख्या हो चुकी है ( निरुक्त ४२१ ) । [ “उषाओं ने मनुष्य 
में गति ( उत्पन्न ) कर दी? ( ऋ० ४।५१।१ )--यह भी चेदिक-प्रयोग है । ] 
दंसयः = कायं, क्योंकि लोग इन्हें समाप्त करते हैं ( /दंस्‌ )। 'किसान के 
लिए कामों को ( कृषि कम को ), [ सफल ] समझते हुए मेघ में निवास 
करने वाळे ( अहयः ) [ जल को तुमने छोड़ा ]' ( ऋ० १०।१३८।१ )--यह 
भी वेदिक उद्धरण है । 'वह बढ़ता है, उसके पास पाप नहीं पहुंचता ( व्याप्त 
करता )'--( ऋ० १।९४।२ ) । वह बढ़ता है। उसके पास पाप नहीं पहुंचता 
है । अंहति, अंह और अंहु शब्द /हन्‌ से बने हैं जिसमें उपधा को (हन्‌ के 
अ को ) निकाल कर [ हन्‌ वर्णों का | विपर्यय कर दिया जाता है (= हन्‌ > 
अहन्‌ > अनूह > ममह्‌ = अंहू ) ॥ 

विशेष--तुताव = तुताव \/तु ( बढ़ना )। देखिये--'तुजादीनां दीर्घोऽ- 
'्यासस्य' (पा० सू० ६।१।७ ) । निरूढोपध = जिसकी उपधा निकल चुकी हो । 
'अकारमुपधातो निकृष्य आदी कृत्वा, ततो हकारनकारी .विपययेण भवतः'-दुगं । 


¬ 'हस्पते चर्यसे (४८) इत्पियासम!--शद्दस्पते यत्‌ चातयसि ` 


देवपीयुम्‌ । पीयतिः द्विसाकमा ॥ वियुते ( ५९ ) द्यावाएथिव्यौ । 


'ब्रियवनात्‌ । ‘समान्या वियुते (५९) दुरे अन्ते’ । समान संमान-. 
"मात्र भवति । मात्रा मानादू । दूर व्याख्यातम्‌ ( ३।१.९ ) | अन्तः 
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अतते! ॥ ऋधक्‌ (६०) इति पुथग्भावस्य प्रवचन भवति । अथापि 
कऋक्लोत्यथे इद्यते-'ऋधगया “करघगताशमिष्ठा क्रध्चुवन 
अयाक्षीः कध्चुचन्‌ अशामिष्ठाः इति च ॥ 


हे बृहस्पते ! आप हिंसक का विनाश करते हैं” ( ऋ० १।९०।५ ) २२ 
हे बृहस्पते, जब आप देवताओं के हिसक ( यज्ञ न करनेवाले, स्वभोग प्रधान 
व्यक्ति) को मारते हैं । ९/पीय्‌ = मारना । वियुते = द्यावापृथिवी क्योंकि एक 
दूसरे से पृथक्‌ हैं। 'एक ही तरह से स्वगं ओर प्रथिवी दूर पर समाप्त होते 
हैँ! ( ऋ० ३।५४।७ ) । समान = जिसकी नाप (मात्रा ) एक समान हो। 
मात्रा जो नापी जाय । दूर! की व्याख्या हो चुकी है ( निरुक्त ३१९ )। 
अन्तः\/अत्‌ (चलना) से ॥ 'ऋधक्‌' भिन्नता दिखलाने के अर्थ में होता 
है ।' वृद्धि के अर्थ में भी इसका प्रयोग देखा जाता है--'समृद्ध होकर तुमने 
यज्ञ किया ( अयाः) और समृद्ध होकर [यज्ञ की ] शान्ति की’ ( वा० 
सं० ८।२०, कपि० सं० ३।१० ) = समृद्ध {होते हुए यज्ञ किया; समृद्ध होते 
हुए ही श्रम किया । 

अस्याः ( ६१ ) इति च अस्य ( ६२) इति च उदात्त 
प्रथमादेरे, अनुदात्तम्‌ अन्वादेशे । तीवार्थंतरस्‌ उदात्तम्‌ । अब्पी 


योऽथंतरम्‌ अजुदात्तम्‌॥ 
“अस्या ऊ घु ण उप॑ सातये भुषोऽददेळमानो ररिवां अजाश्व 
[ अवस्यतामजाश्व ]'--अस्ये नः सातये उपभब । अद्देळमानः 
अक्रुध्यन्‌ । ररिवान्‌ रातिः अभ्यस्तः । *अजाश्व! . इति पूषणमाद्द 
अआश्य । अजाः = अजनाः ॥ | | 
अस्या और 'अस्य' इन दोनों में, पहली बार कहने के समय, उदात्त- 
स्वर होता है, दूसरी बार कहने के समय ( द्वितीय-अयोग ) अनुदात्त-स्वर 
होता है। अधिक बल दिये गये अर्थ में उदात्त तथा कम बल दिये गये अथं 
में अनुदात्त होता है । बकरे की सवारी करने वाले [ हे पूषन्‌ ], इसे पाने के 
लिए, ऋध न करते हुए ओर दान करते हुए हमारे पास आओ! 
( ऋ० १।१३८।४ ) [ हे अजाइव, कोतिमाच्‌ बनो ]। इने पाने के लिए हमारे 
: 2१. दुर्गाचायं ने इस अथ को दिखलाने के लिए निम्न: ऋचा देकर व्याख्या 
: की है--यदिन्द्र दिवि पायें यहधग्यद्वा स्वे सदने यत्र वासि। | 
| अतो नो यज्ञमवसे नियुत्वान्सजोषाः पाहि गिंवंणो. मरुद्विः ॥ ( ४४०५) 
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पास आओ । .अहेडमान.= क्रोष:: न:करते,हुए ।ररिवान्‌) (दयाळु ) में /रा' . ` 
( देना ) का अभ्यास हुआ है । ''अजाइव' यह पूपा को कहा. गया है--बकरे, - : 
को घोड़ा ( वाहन ) समझने वाले । बकरे ही उनके दोड़ाहे ( «/वज्‌ ) हैं ॥ 
विशेषः-प्रथमादेश = किसी! शब्द का पहले-पहुंछ प्रयोग । ` अन्वादेश = - 
एक बार प्रयोग कर. लेने के बाद दूसरी बार: का: प्रयोग ।; उपयुक्त 'उदाहरंण में ' 
अस्या? का दूसरा चण :(:9।.७।९ ) उदात्त है. तथा इसे ऋग्वेद: की.. रीति :से 
अस्या: लिखेंगे। अगले, उदाहरण. में दोनों: वण अनुदात्त. होने सें “अस्याः' होगा । 
अथः -अच्ुदात्तम्‌। “दीर्घायुरस्या यश पतिर्जीवाति : शरदः ` 
शातम्‌? दीर्घायुः अस्याः यः पतिः, जीवतु स शरदः शतम्‌ । ` 
शरदू = शता अस्याम्‌ ओषधयो, भवन्ति, शीणाः, आपः इति वा । 
अस्य इति अस्याः इत्येतेन व्याख्यातम्‌ ॥-२५.॥ 
» अव ` अनुदात्त[- अस्याः: का! उदाहरण ले ]--,उसका पति जो दीर्घायु 
है, सौ शरद-ऋतुओं ..तक : जीवित; रहे! ( ऋ० १०।८५।३९ )- वही अथ। 
शरद्‌ = जिसमें पौधे पक जाते हैं या जल बढ़ा रहता है।' 'अस्याः' से ही 
अस्य? की भी व्याख्या हो.गई ॥ २५: 
अस्य वामस्यः पलितस्य 'होतस्तस्य भ्राता. मध्यमो अस्त्यञ्षः। 
तृतीयो भ्राता घृतपृष्ठो अस्यात्रापश्यं विश्पति सप्तपुत्रम्‌ ॥ 
, (अस्य ) इस ( वामस्य.). भद्र ओर, ( पलितस्य ) .पालन करनेवाले 
( होतुः) होता का, (तस्य) उसका (मध्यमः, भ्राता ) मॅझला भाई 
( अदनः अस्ति ) विद्युत्‌ है; ( अस्य ) इसके ( तृतीयो भ्राता) तीसरे भाई 
की (“घृतपृष्ठः ') पीठ घी की बनी है, :( अत्रं ) यहाँ (सप्तपुन्रम्‌) सात पुत्रों वाले 
( विश्पतिम्‌ ) संसार के स्वामी को ( अपश्यम्‌.)) मैंने देखा - ऋण" १।१,६४।१) ॥ 
.. _ अस्य वामस्य = चननीयस्य । .पलितस्य=पालयितुः । होतु: 
ह्वातव्यस्य । /तस्य भ्राता मध्यमोऽस्ति . अशनः भ्राता भरतेः ` 
इरतिकमंणः । हरते भागम्‌ । 'भतेव्यः भवति इति वां । तृतीयो 
आता घृतपृष्ठः 'अस्य अयमञ्चिः। तत्रापश्य स्वस्थ पातार वा, 
प्रालयितार ,चा; विशपतिम्‌ |... सप्तपुन्न = सतमपुन्रम्‌ । . खपंणपुत्रम्‌' 


इति था । सत्त खा सख्या । सत आदित्यरश्मयः इति .बदन्ति | २६॥ 
इस वाम़ अर्थात: सम्मानतीयऽ,का. 3: पलितः-अर्थात्‌ः\पालन करने वाले 
करा; “होता मर्प्रातुः) पुकारनेःयोग्यः।( पुरुषः); काः॥: विद्युत्‌: उसका ,मॅझला भाई 
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है आता) = हरण करना, से । वह [ पेतृक-सम्पत्ति का | एक भाग ले लेता 


है या भरण-पोषण करने लायक है । इसका तीसरा भाई घी की पीठ वाला है-- 
वह अग्नि है! । वहाँ पर मैंने सबों की रक्षा या पालन करनेवाले संसार के स्वामी 


` ~ को देखा है । सात 'पुत्र वाले = सातवें पुत्र वाले को या सर्वतोगामी पुत्राँ वाले । 


श लु बढ़ी हुई ( १/ .सृप्‌ ) संख्या । कहते हैं कि सूर्य की सात किरणें 
॥ २६॥। 

सप्त युऊ्जन्ति रथमेकचक्रमेको अश्वो वहति सप्तनामा । 

त्रिनाभि चक्रमजरमनर्वं यत्रेसा विश्वा भुवनाधि तस्थुः ।। 

( एकचक्रं रथम्‌ ). एक पहिये वाले रथ को ( सप्त) सात [ किरणें ] 
( युञ्जन्ति ) जोतती हुँ; ( सप्तनामा ) सात नामों वाला ( एकः अइवः ) एक 
घोड़ा ( वहति ) उसे खींचता. है। ( चक्रम्‌ ) पहिया ( त्रिनाभि) तीन नाभियों 
चाला, ( अजरम्‌ ) अनश्वर और ( अनवंम्‌ ) अप्रतिहत है (यत्र) जहाँ ( इमा- ` 
नि ) ये ( विइवा-नि ) सारे ( भुवना-नि ) संसार ( अघि तस्थुः ) अधिष्ठित हैं 
(ऋ० १।१६४।२ ) ॥ 

सप्त युञ्जन्ति रथम्‌ एकचक्रम्‌ = एकचारिणम्‌ । चक्रं चकतेः 
बा, चरतेः वा, क्रामतेः वा । एकः अश्वः वहति सप्तनामा = 
आदित्यः । सप्त अस्मे रश्मयः रसान्‌ अभिसंनामयन्ति । सप्त एनम्‌ 
ऋषयः स्तुवन्ति इति वा । इदमपीतरत्‌ नाम एतस्मात्‌ एव । असि- 
संनामात्‌ ।। । 

सातो एक पहिये वाले रथ को अर्थात्‌ एक ( पहिये ) पर चलने वाले ( रथ ) 
को जोतते हैं । चक्र ५/चक ( हटाना ) से, या«५/चर्‌ ( चलना ) से, या^/ क्रम्‌ 
( जाना ) से । सात नामों वाळा एक घोडा खोंचता है, अर्थात्‌ आदित्य । इसके 
लिए सात किंरणें रसों को ले आती हैं । अथवा सात ऋषि इसकी स्तुति करते 
हुँ । यह दूसरे अर्थ वाला 'नाम भी इसी से बना है ( %/ नम्‌ ) . बॅयोकि खोंचा 
जाता है ॥ 

विशेष--नाम अभिसंनामात्‌- नाम ( संज्ञा ) भी अपने अर्थ का बोध कराने 
के लिए क्रियापद के मुख्य या गौण अर्थ में लिया जाता है-दुर्गे॥ , 

संवत्सरप्रधानः उत्तरोऽरधचः । त्रिनाभि चक्रम्‌ । ऋतुः संवत्सरः- 
ग्रीष्मः, वर्षाः, हेमन्त इति । ` संवत्सरः संवसन्तेऽस्मिन्‌ भूतानि । 
ग्रीष्म: = ग्रस्यन्ते अस्मिन्‌ रसाः। वर्षाः = वर्षात आसु पर्जेस्यः । 
हेमन्तः = हिमवान्‌ । हिमं पुनः हन्तेः वा, हिनोतेः वा । अजरम्‌ = 
झजरणधर्माणम्‌ । अनर्वम्‌ = अप्रत्युतम्‌ अन्यस्मिन्‌ । यत्र इसानि 
सर्वाणि भूतानि अभिसन्तिष्ठत्ते, तं संवत्सर  सर्वमात्राभिः स्तौति ।। | 

ऋचा के उत्तरां में संवत्सर की प्रधानता है-तीन नाभियोवाला, पहिया 
अर्थात्‌ तीन ऋतुओं वाला वर्ष = ग्रीष्म, वर्षा, हेमन्त । संवत्सर = जिसमें सभी 
जीव एक साथ निवास करते हं! ग्रीष्म = जिसमें रसों को खींचा. जाय ! [को खींचा, जाय । वर्षा = = 


१. भूयते वायव्ये मन्त्रे वायुः, आदित्यः, अरनिः इत्येवं परिसंख्याय वायो 
स्तृतीयोऽग्निभंवति-दुर्गः । a 
९ हि० नि० | 


॥ ११३० हिन्दी-निरक्त 


जब मेघ बरसे । हेमन्त = हिम से भरा हुआ । हिम भी५/हन्‌ ( मारना ) से या 


%/ हि ( शीघ्रता करना ) से | अजर > जिसका 'न नाश होना' धम है अनवं = ` 


दूसरे पर आश्रय न लेने वाला । जहाँ ये सारे जीव ठहरते हैं, उस संवत्सर की सव 
तरह से स्तुति करता है 

“पश्चारे चक्रे परिवर्तमाने--इति पतन्चतुंतया । पश्चतंवः संवत्स- 
रस्य इति च ब्राह्मणम्‌ । हेमन्तशिशिरसमासेन । 'बळर आहुर्रापतम्‌' 
--इति षड़तुतया । अराः प्रत्यताः नाभौ । षट्‌ पुनः सहतेः । 'द्वाद- 
शारं नहि तज्जराय', 'द्वादश प्रधयश्चक्रमेकम्‌- इति मासानाम्‌ । 
सासाः मानात्‌ । प्रधिः प्रहितः भवति ॥। 

“पाँच अराओं ( P०९ ) वाले पहिये के चल पड़ने परः""* -*'' ( ऋह० 
१।१६४।१३ ) यहाँ पांच ऋतुओं के होने से । ब्राह्मण में भी कहा है-वषं में 
पाँच ऋतुएँ हैं ( तुल० ऐ० ब्रा० १।१, श० ब्रा० १।३।५।१ )-हेमन्त और 
शिशिर को एक मानने पर । 'छह अराओं वाले ( रथ ) में ही अपित किया हुआ 
कहते हैं' ( ऋ० १।१६४।१२ )--यहाँ छह ऋतुओं के होने से । अरा ( धुरे) 
नाभि में अन्तमु त हैं । षट्‌\/सहं ( सहना ) से | “वह बारह अराओं वाला कभी 
नष्ट होने को नहीं है? ( ऋ० १।१६४।११ ), 'बारह धुरे और एक पहिया'*******! 
(त्र ० न ।१६४।४८ )-इनमें मासों का वर्णन है । मास नापने के कारण ( ५/मा ) । 
| महीने वर्ष को नापते हैं | प्रधि ( धुरा ) यह सुरक्षित होता है ॥ 


“तस्मिन्त्साकं त्रिशता न शङ्कवोऽपिताः षष्टिने चलाचलासः ।' 


षष्टिः च हथवे त्रीणि च शतानि संवत्सरस्य अहोरात्रा इति च ब्राह्म- 
णम्‌ । समासेन 

Br उसमें एक साथ ही मानों तीन सौ छड़ें ( 9०९४ ) और एक दुसरे के पीछे 
'चलनेवाळी साठ अधिक ( छ़ं) रखी गई हैं' ( ऋ० १।१६४।४८ ) । ब्राह्मण में 
भी कहा है कि, साठ और कि सौ दिन ( ३६० दिन ) एक वर्ष में होते हैं । 
[ दिन और रात को ] एक में लिया जाता है ॥ 


विशेष-तस्मिन्‌ +-साकम्‌ = तस्मिन्त्साकरम्‌ । देखिये पा० सू० “नश्व 


( ५।३।३० ) जिसके अनुसार पदान्त न्‌ के बाद स्‌ होने से घुटू ( ध-त ) का आगम- . 


हो जाता है । अंग्रेजी में इसे G4९ ३०८०५ कहते हैं । Gfhumle=humble, 


लेटिन-॥ ५०8 इत्यादि । यहाँ बीच में ७ आया है । वेद में चान्द्रवर्ष के ३६० 
दिनों की गणना का उल्लेख महत्त्वपूर्ण है । रै शि 


सप्त शतानि विशतिश्च तस्थु? । 'सप्त च वै शतानि 
विंशतिश्च संवत्सरस्य अहोरात्रा’ इति च ब्राह्मणम्‌ । विभागेन 
विभागेन ॥ २७ ॥ 


सात सो और बीस हुए थे” ( ऋ० १।१६४।११ ) । ब्राह्मण में भी है ( ऐ० 


२१७ )--'सात-सो-बीस दिन और रात साल में होते हैं ।' [ यहाँ दिन और रात ] . 


अलग-अलग लिये गये हैं ।। २७॥ 
विशेष- अध्याय के अन्त में 'विभागेन' की द्विरकति. हुई है ॥ २७ ॥ 
॥ इति निरुक्ते चतुर्थाऽ्यायः ॥ ; 





बन 
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पञ्चस अध्याय 
प्रथम पाद 


ॐ 'सरिनिसबिन्दच्चरणे नदीनाम्‌' ( ऋ० १०।१३९।६ ) । 
सस्निं ( १) संस्नातं मेघम्‌ । 'वाहिष्ठो (२) वां हवानाँ स्तोमो 
दूतो हुवन्नरा' ( ऋ० ८२६११६ ) । बोढ्तमो ह्वानानां स्तोमो 
दूतो हुवन्तरी । नरा मनुष्या नृत्यन्ति कमंसु । दूतो ( ३ ) जवतेर्वा 
द्रवतेर्वा वारयतेर्वा । [ 'दृतो देवानामसि मर्त्यानाम्‌’ ( ऋ० १०। 
४२ ) इत्यपि निगमो भवति । | 

नदियों के मागं ( =अन्तरिक्ष लोक ) में [ इन्द्र ने ] मेघ को प्राप्त किया । 
सस्नि == मेघ क्योंकि प्रक्षालित ( सम्यक्‌ स्नात, जलवेध्टित ) रहता है | हे पौरुष- ` 
पूर्ण या नेतृस्वरूप ( अइिवन्‌-युगल ), तुम दोनों को सतुतियों का सर्वाधिक वाहक 
( बाहिष्ठः ) यह स्तोम दूत के समान तुम्हें आहूत करे ( हुवत्‌ ) । हे नेतृस्वरूप- 
युगल ( नरौ ), आह्वानों का श्रेष्ठ वाहक स्तोम दूतवत्‌ आह्वान करे। नर 
मनुष्यों का भी वाचक है, क्‍योंकि वे काम करने के समय अङ्भसंचाछन करते 
हैं ( गात्राणि पुनः पुनः प्रक्षिपत्ति-दुर्गे। अतः१/नूत से तु या नर बना 
हे ।) 'दृत'-शब्द१/जू ( गत्यथंक, जूत > दूत ), १/दु. ( दौड़ना, दुत>हत ) 
अथवा /वृ के णिजन्त रूप 'वारय्‌' से हुआ है ( दुत ढन्ढ, कलहादि का वारण 
करता है ) । [ इसका एक यह भी वैदिक उद्धरण है--तुम देवताओं तथा मनुष्यों 
के दूत हो। | 

विशेष--निषण्टु चतुर्थं अध्याय के दुसरे खण्ड में “सस्तिम्‌' इत्यादि ५४ पद 
संगुहीत हैं । इनकी व्याख्या निरुक्त के पञ्चमाव्याय में है। ( १ ) “सस्नि मेघ 
का वाचक गन्द है जो५/स्ता स किन से बना है। अतः ददिः, पपिः, जग्मिः, 
जघ्तिः इत्यादि के आदर्श पर स्थित है । यास्व ने संस्तात ( प्रक्षालित ) के रूप 
में इसका शुद्ध निवंचन दिया है (२) “वाहिष्ठ' का अर्थ है अतिशय वहन करने 
वाला --९/ वह + ठच्‌ = वोढु । अब इसमें इष्ठनु-प्रत्यय लगाकर तृच्‌ का लोप 
किया गया । छान्दस उपधा-दीर्ष = वाहिष्ठ । (३ ) दूत वास्तव में यह९/ दु 
` सक्त करके बना है--द%० उणा० ( ३।९० )—दुतनिम्यां दीर्घश्च क्तः । भारो०--- 
५/दू = भागे बढ़ना । मध्य जर्मन 20५०० ( आगे बढ़ना ) । अत:--दवति 
गच्छतीति दूतः । 'नर' का निर्वेचन भी सन्दिश है । रामाश्रमी में३/ नू ( नये ) 
से अच्‌ करके नर-शब्द तथा\/नी ग हुनु से नृ-शब्द निष्पन्न किया गया दै 
( ४० २०३) | 


१३२ १ हिन्दी-निरुक्त 


वावशानो ( ४ ) वष्टेर्वा वाश्यतेर्वा । “सप्त स्वस्ररुषोर्वा- 


वशानः ( ऋ० १०॥५॥५ ) इत्यपि निगमो भवति वार्यं ( ५ ) 
वृणोतेरथापि वरतसम्‌ । 'तद्वार्यं वृणीमहे वरिष्ठं गोपयत्यम्‌' ( ऋ० 
८।२५।१३ ) तद्वायं वृणीमहे । वषिष्ठं गोपायितव्यम्‌ । गोपायितारो 
ययं स्थ । युष्मभ्यमिति वा । 

“वावशानः? शब्द4/ वशु ( कामना करना ) या^/वाशु ( शब्द करना ) से 
बना हुआ है । सात चमकती हुई ( अरुषी: )१ बहनों को चाहता या बुलाता 
हुआ--यह भी वेदिक उद्धरण है। 'वार्यम्‌' ( वरदान, काम्य ) १/वृ ( वरण, 
चुनना ) से व्युत्पन्न है अथवा वरतम ( सर्वोत्कृष्ट ) है । हम उस वरदान को 
चुनते हैं, जो सर्वोत्कृष्ट तथा रक्षणीय है ( गोपयत्यम्‌ ) । हम उस वरदान को 
चुनते हँ, जो सर्वश्रेष्ठ रक्षण-रूप है ( रक्षणीय है ) । तुम इसके रक्षक हो, या 
इस धन के स्वामी तुम्हीं हो ( यह धन तुम्हारे लिए है ) । 

विशेष--( ४ ) वावशान:--वशू या वाश --कानच्‌ ( लिट्‌ का आदेश )] 
तुजादीनां दीर्घोऽभ्यासस्य ( पा० ६।१।७ ) से अभ्यास-दीर्घ, वाश-धातु की स्थिति 
में उपधाहुस्व । 'गोपयत्यम्‌' की व्याख्या तीन प्रकार से की गयी है--रक्षणीय 
( गोपायितव्य ), वह जिसके आप रक्षक हैं, या जो धन आपके लिए है । (५) 

_ वार्यम्‌-९/वृ¬-ण्यत्‌-काम्य, चुनने योग्य वर । 


अन्धः ( ६ ) इत्यन्ननाम । आध्यानीयं भवति । 'आमत्रेभिः 
सिच्चता मद्यमन्धः' ( ऋ० २।१४।१ ) । आसिश्वतामत्रेमंदनीय- 
सन्धः । असत्र पात्रम्‌ । अमा अस्मिन्तदन्ति ( -स्मिन्मदन्ति ) । 
अमा पुनरनिमितं भवति । पात्रं पानात । तमोच्प्यन्ध उच्यते । 
नास्मिन्ध्याने भवति । न दर्शनम्‌ । अन्धन्तम इत्यभिभाषन्ते । अयम- 
पीतरोऽन्ध एतस्मादेव । “पश्यदक्षण्वान्न वि चेतदन्धः? ( ऋ० 
११६४१६ ) इत्यपि निगमो भवति ॥ १॥ 


अन्धस्‌ अन्न का पर्याय है, .क्योंकि अन्त सबों के लिए विशेष रूप से 


व्यातव्य है ( भा + ९/ध्ये +- असुन्‌ ) ।२ पानपात्रों से आनन्ददायक अन्न को 
नीचे गिराओ ( आसिश्चत ) । पात्रों के द्वारा ( अमत्ै ) इस आह्वादक ( मदनीय ) 
न RE सश 


१. तुल० निरुक्त ( १२।७--अरुषीः आरोचनाः भारो०--९।प. प्रा० उच्च 


जमन ९।०, अंग्रेजी ४९।।०७ = पीत । लकार होना । 


२. स्कन्दः आभिमुख्येन हि ध्यातव्यं सर्वेणान्नम्‌, प्रीतेः शरीरस्थितेश्च 
तदायत्तत्वात्‌ । 


— । 


~ ति As me 


पश्चम अध्याय १३३ 


अन्न अर्थात्‌ सोमरस को नीचे गिराओ ( अग्नि में डालो )। “अमत्र' पात्र को 
कहते हैं, क्योंकि असंख्य लोग ( अमा:, गृहस्थ ) इसमें खाते-पीते हैं या आनन्द पाते 
हैं। अमा का अर्थ है अपरिमित ( नञ्‌ (अ )-"९/मान्जो मापा न जा सके ) । 
पात्र५/पा ( पीना ) से व्युत्पन्न है ( जिससे लोग पान करें) । 

अन्धकार को भी 'अस्धस कहते हैं क्योंकि इसमें ध्यान ( वस्तु का निरूपण ) 
नहीं हो सकता, कुछ भी देखा नहीं जा सकता ( नन्‌ + %/ ध्ये = अन्‌ -ध = 
अन्धस्‌ ) । कभी-कभी लोग अन्ध तम? का प्रयोग करते हैं ( अन्धा करने वाला, 
निविड अन्धकार ) । 'अन्धस्‌' का यह दूसरा अर्थ भी उसी धातु (ध्ये ) से निष्पन्न 
है । अकारान्त 'अन्ध' शब्द भी नन्‌ (अ) मध्ये से बना है--पास्क का यही 
तात्पर्य है । जो ध्यान या दशन न कर सके ) । वेदिक उद्धरण भी है--नेत्रवान्‌ 
व्यक्ति देखता है, किन्तु अन्धा कुछ भी जान नहीं सकता (न वि चेतत्‌ )॥ १ ॥ 

विशेष- अखस्‌' की निसवति में यास्क५/घ्ये का आश्रय लेते हैं, जो उनके 
पअक्षरवर्णंसामान्यान्नित्र यात्‌/ का परिणाम है। धातु तथा शब्द में धकार-साम्य 
मात्र है। अन्धा' अर्थ में तो उनकी निरुकित और भी विचित्र है। पाणिनि ने इस 
अर्थ के लिए अन्ध-धातु ही माना है ( अन्धयति ) । अचू-जत्यय से 'अन्ध' बनेगा । 
'अस्न! अर्थवाले 'अन्धस का सम्बन्ध५/अद्‌ ( खाना ) से हो सकता है। मू० भा० 
यू० में #०५०५ तथा ग्रीक में 2००5 ( फूल ) से इसका सम्वन्ध है । 

'असश्र्वस्ती (७) भुरिधारे पयस्वती' ( ऋ० ६१७०२ ) । 
असज्यसाने इति वा । अव्युदस्यन्त्याविति वा । बहुधारे उदकवत्यौ । 
वनुष्यात ( ८ ) हेन्तिकर्मा । अनवगतसंस्का रो भवति । वनुयास 
वनुष्यतः! ( ऋ० ११३२१, ८४०१७ ) इत्यपि निगसो 
भवति । | 

'दीर्घप्रयज्युमति यो वनुष्यति चयं जयेम पृतनासु दूढ्यः \ 
( ऋ० ७।८२।१) । दीघप्रततयज्ञमभिजिघांसति यो वयं तं जयेम 
पृतनासु । दूढ्यं दुधियं पापधियम्‌ । पापः पाताऽपेयानाम्‌ । पापत्य- 
मानोऽवाङेव पततीति वा । पापत्यतेर्वा स्यात्‌ । 


परस्पर असंसक्त ( ये द्यावाएथिवी ) ` अनेक धाराओं से युक्त तथा जल से 
पर्ण हैं । ( असश्चन्ती = ) असंसक्त होती हुई ( \/सञ्ज्‌ सतू न.डीपू- नग ) 
या नष्ट न होती हुई ( अनुपक्षीण- चयावाएथिवी ) । अनेक धाराओं वाली तथा _ 
जल से पूर्ण है। . | 

'वनुष्यति' का अर्थ है मार डालना ( न्ति ) । इसका संस्कार ( पदसंस्कार, 
दाब्दसाधुत्व ) अज्ञात है । जो हमें मारना चाहते हैं, उन्हें हम मार यह वेदिक 
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उद्धरण है ।. दीर्घकाल तक यज्ञ करने के इच्छुक व्यक्ति को ( दीघंप्रयज्युम्‌ ) जो 


मारना या क्षति पहुँचाना चाहता है, उसे तथा अपने प्रतिकूल व्यक्ति को हम संग्राम - 


में जीत सकें।” ( दीघंप्रयज्यु = ) दीर्घकाल तक व्याप्त यज्ञ को जो नष्ट करना 
चाहता है, हम उसे संग्रामों में जीते । ( दुढ्य = ) दुष्ट बुद्धि वाळे, पाप बुद्धिवाले 
को । पाप: ( पापी व्यक्ति ) वह है, जो अपेय का पान करता है ( ५/पा = 
पीना ) । पुनः पुन गिराये जाने पर ( ९/पत्‌ त- यङ्‌ + शानच्‌ = पापत्यमानः ) 
जो नीचे ( नरक ) की ओर ही गिरता जाता है या यह९/पत्‌ के यङ्लुक्‌ ( पाप- 
तीति पापत्‌-ड-प्रत्यय ) से निष्पन्न है ( जो पतन के मागे पर प्रकृष्ट रूप से चले 
वही “पापः? है) । 
विशेष--'वनुष्यति’ को यास्क अनवगत-संस्क्रार मानते हैं, क्योंकि५/वन्‌ 

हिसाथंक ( भ्वादि-पठित ) होने पर भी व्याकरण की प्रक्रिया से असिद्ध है--इसमें 
उ, ष तथा य्‌ अनियमित हैं । “व्यत्ययो बहुलम्‌' ( पा० ३।१।८५ ) से इसमें उ, 
सिप्‌ तथा इयन्‌ इन तीन विकरणों का अनियमित आगम दिखला सकते हूँ । 'दीघं- 
प्रयज्यु' का अथं दुर्गे ने नित्य यज्ञ करने वाला अग्निहोत्री माना है । प्रयज्यु--प्र +- 

९/ यज्‌ + युच्‌ ( उणा० ३।२० ) । यज्यु = यज्ञ । दीर्घे प्रतरां चानुष्ठितो यज्यरु- 
ज्ञो येन सः । दूढ्यः? दूढी का द्वितीया-बहु० रूप है । दुढी--दुस्‌ धी > दुज्‌ धी > 

दुढी । यह भारत-ईरानी ज्‌ +-ध्‌ की सन्धि से निष्पन्न रूप है । यास्क का निरीक्षण 
भाषाशास्त्रीय इष्टि से समथित है । पाप” का निवंचन अत्यन्त रोचक है--१/ पा 
से या\/पत्‌ से । पाता अपेयानाम्‌ ( सुरादि अपेय द्रव्यों को ( पीनेवाळा )-- 
/पा+-अपेय > पा +- अप > पाप । ५/पत्‌ ( गिरते जाना )-पापत्यते, पापतीति- 
पापः ( पापी ) । सिद्धेवर वर्मा इसे 'पीयति' ( शाप देना), भारो० एल. 
गॉथिक £227 ( शाप, निन्दा ) इत्यादि से सम्बद्ध मानते हैं । 

तरुष्यति ( ९ ) रप्येवंकर्मा । “इन्द्रेण युजा तरुषेम वृत्रम्‌’ 

( ऋ० ७।४८।२ ) इत्यपि निगमो भवति । भन्दनाः ( १० ) भन्वतेः 
स्तुतिकमंणः । “पुरुप्रियो भन्दते धामभिः कविः! ( ऋ० ३।३।४ ) 

इत्यपि निगमो भवति। 'स भन्दना उदियति प्रजावतोः' ( ऋऽ 

९।८६।४१ ) इति च । [ 

. 'तरुष्यति’ का भी वही (हिंसा अर्थ है। इन्द्र के साथ मिलकर हम 
वृत्र का वध करे--पह भी वेदिक उद्धरण है। “भन्दना” ( स्तुति ) शब्द स्तुत्यथंक 
१ भन्द्‌ से व्युत्पन्न है । 'बहुतों का प्रिय ( या अनेक काम्य वस्तुओं का प्रेमी ) 
स्तोता अनेक नामों से स्तुति करता हैं--यह भी वेदिक उद्धरण है । [ भन्दधातु 


का उदाहरण दिखाकर अब *भन्दना' का उदाहरण देते हैं-- ] 'वह सन्तान प्रदान 


। | 
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करने वाली स्तुतियों का उच्चारण करता है ( उद्‌ इयति-उदोरयति ॥--यह उद्धरण 
भी है। | 

विशेष--'तरुष्यति' में भी 'वनुष्यति' के समान अर्थ तथा शब्द-साधुत्व है । 
तृ-धातु का सार्थक प्रयोग अधिक सुलभ नहीं है । 'तरुपेम' में तू +- लिङ, = तर्‌ 
+-उ+-सिप्‌ + शप्‌ + मसूरूप है ( द्रष्टव्य--वेदिक प्रक्रिया, ० ३२ ) । 

“अन्येन सदाहनो (११) याहि तूयम्‌’ ( ऋ० १०१०८, 
अथर्व० १८।१।९ ) । अन्येन मदाहनो गच्छ क्षिप्रम्‌ । आहंसीव 
भाषमाणेत्यसभ्यमाषणादाहना इव भवति । एतस्मादाहुनः स्यात्‌ । 
ऋषिनेंदों ( १२ ) भवति । नदतेः स्तुतिकर्मणः । 'नदस्य मा रधतः 
कास आगन्‌” ( ऋ० १।१७९।४ ) । नदनस्य सा रुधतः कास आग- 
मत्‌ । संरुद्धप्रजननस्य ब्रह्मचारिणः । इत्युषिपुत्या विलपितं 
वेदयन्ते ॥॥ २ ॥ 

( आहनः ) हे आघातकारिणि ( कामासक्ते यमी ) ! मुझसे भिन्न व्यक्ति के 
साथ तुम शीघ्र चली जाओ । प्रहार करने वाली यमी ! तुम मुझसे भिन्न पुरुष के 
साथ संगत हो जाओ ! ( यम कहता है कि.) इस भ्रकार ( मेथुन की याचना करने 
वाली ) बोली बोलकर तुम मानों मुझ पर प्रहार कर रही हो ( आहंसि इव ) । 
असभ्य या अयुक्त भाषण से भी ( केवल बाह्य प्रहार से ही नहीं ) कोई प्रहारक- 
सा समझा जाता है ( आ-- १/हन 4 असुन्‌ = आहनस्‌ । प्रथमा क? -आहना: ) । 
इसी से संबोधन में 'आहनः' ( आघात करने वाली ) शब्द बना है । 

“नदः? शब्द का अर्थ है ऋषि ( स्तोता ) । यह सतु्यर्थंक\/तद्‌ से बना है | 
( नद्‌+-अच्‌ ) । [ लोपामुद्रा कहती है-- | अपनी इन्द्रियों पर संयम रखने 
वाले ( रुधतः ) ऋषि का प्रेम ( नदस्य कामः ) मेरे समीप आ गया है । आत्म- 
संयम से युक्त ऋषि का प्रेम नरे पास आया है- सन्तानोलत्ति को रोके हुए 
ब्रह्मचारी का । लोग समझते हैं कि इन शब्दों से किसी ऋषि की पुत्री ने विखाप : 
किया था ॥ २॥ | 

__ विशेष--आहनः की व्याख्या में सुप्रसिद्ध यम-यमी-संवाद सूतं का एक 
अंश उद्घृत है ( दे० निएकते ४।२० )॥ यमी ने अपने भाई यम से रति की 
याचना की, तब यम ने अस्वीकार करते हुए कहा कि तुम अपने असभ्य वार्क्यो से 
मुके आघात पहुँचा रही हो- कोई दुसरा पति दुसरे कुल । खोज लो । इसी 


उद्घूत करते हैं ( दे० वृहद-देवता ४२१७-९० ) । लोपामुद्रा ने कामासक्त होकर 
अपने या पति अगस्त्य को सम्बोधित किया । सम्पूर्ण ऋचा रोचक होने के 
कारण उद्धरणीय है । 
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नदस्य मा रुधतो काम आगान्नित आजातो अमुतः कुतश्चित्‌ । 
लोपामुद्रा वृषणं नीरिणाति धीरमधीरा धयति इवसन्तम्‌ ॥ 

संयमी ऋषि का प्रेम मेरे पास पहुँचा है । यह प्रेम मेरे शरीर से उत्पन्न हुआ 
है या उन्हो ऋषि से ( उनके गुणों का स्मरण करने से मुझपें काम उत्पन्न हुआ 
है) या कहीं दूसरे ही स्थान से--मैं नहीं कह सकती । यह विचार करती हुई 
लोपामुद्रा उन वीर्यवान्‌ ऋषिं के निकट कल्पना में पहुंचती है ( नीरिणाति-- 
चेतसा उपगच्छति ); वह अधीर होकर उन धेर्य-सम्पन्न ( अविकारी ) तथा 
प्राणवान्‌ ऋषि को मानो पी रही है, अनुकल बनाने में लगी है । कुमारी के द्वारा 
पति का स्वयं वरण तथा प्रेम-विवाह का चित्र खींचने वाली यह सुन्दर 
ऋचा है । | पकी 
“न यस्य द्यावापृथिवी न धन्व नान्तरिक्षं नाद्रयः सोमो अक्षाः ।' 
(१३) ( ऋ० १०।८९।६ ) । अश्नोतेरित्येवमेके । 'अनपे गोमा- 
न्गोभिरक्षाः सोमो इुरधाभिरक्षाःः ( ऋ० ९।१०७।९, साम० २। 
३४८ ) । [ "लोपाशः सिहं प्रत्य्चमत्साः' ( ऋ० १०।२८।४ ) । ] 
क्षियातिनिगमः पूर्वः क्षरतिनिगस उत्तर इत्येके । अनपे गोमान्‌ गोभि- 
यंदा क्षियत्यथ सोमो दुरधाभ्यः क्षरति। सर्वे क्षियतिनिगसा इति 
शाकपणः । | 

[ सोमो अक्षाः’ इस १३ वें पद का उदाहरण देने के लिए ऋचा दी जाती 
हे-- सोमरस प्रवाहित हुआ है ( अक्षाः--९/क्षर्‌ ) जिसकी (महिमा को) 
न तो द्यावा-पृथिवी ने, न जल ने ( धन्व ), न अन्तरिक्ष ने और न पर्वतो ने 
( मापा है) ।१ कुछ लोगों के अनुसार 'अक्षा:' पद १/अश ( व्याप्ति ) से 
निष्पन्न है । गायों का स्वामी अपनी गायों के साथ जलमय स्थान पर ( अनृपे ) 
निवास करता है, तब दुही गयी गायों से सोम प्रवाहित होता है। | लोमड़ी 
समीप आते हुए सिंह की ओर पहुँची । ]' उक्त निगम में प्रथम 'अक्षा: की 
व्युत्पत्ति५/क्षि ( निवास ) से है, द्वितीय “अक्षाः? को*/ क्षर्‌ ( प्रवाह ) से-- 
ऐसा कुछ लोग मानते हैं । तदनुसार अथं होगा--जळमय स्थान में ग्वाला (गो 


पालने वाला, गोमान्‌ ) अपनी गायों के साथ जब निवास करता है, तब दुही गयी 
————-—— ध्या ns Ent 


१. जिस इन्द्र की महिमा को न द्यावाएथिवी, न जल, अन्तरिक्ष, न पर्वत 
व्याप्त कर सकते हुँ। सोम ही उन इन्द्र की महिमा को व्याप्त कर सकता. है 
( दुर्ग ) । धन्व नदी समुद्राधिकरणमुदकम्‌ ( स्कन्दस्वामी ) । 

२, यह उद्धरण असंगत है । दुर्गाचार्य ने भी इसे छोड़ दिया है। 
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गायों से सोम प्रवाहित होता है । तथापि शाकपूणि का कहना है कि सभी उद्धरणों 
में 'अक्षा:' शब्द५/क्षि ( निवास ) से ही व्युत्पन्न है । 

श्वात्रम्‌ ( १४ ) इति क्षिप्रनाम । आशु अतनं भवति । 

“स पतत्रीत्वरं स्था जगद्चच्छ्वात्रमर्निरक्णोज्जातवेदाः ।' ( ऋ° 
१०१८८४) । स पतत्रि चेत्वरं स्थावरं जद्भमं च यत्तत्‌ क्षिप्रम- 
रिनरकरोज्जातवेदाः । ऊतिः ( १५) अवनात्‌ । 'आत्वा रथं 
यथोतये' ( ऋ० ८।६८।१; साम० १।३५४, २।११२१ ) इत्यपि 
निगमो भवति । हासमाने ( १५) इत्युपरिष्टाद्‌ व्याख्यास्यामः 
( निरु० ९३३९ ) । "वस्तकः पड्भि ( १६ ) रुपसपंदिस्द्रम' 
( ऋ० १०।९९।१२ ) । पानेरिति वा । स्पाशनेरिति वा । | स्प- 
शंनेरिति वा । ] = 

“श्वात्रम्‌ शब्द क्षिप्र ( तीब्र) का पर्याय है-तीत्र गतिं वाला ( ९/अव्‌= - 
जाना ) है ( आशु +-अत्‌ + रक्‌ = शु आत्‌ र = इवात्रम्‌ ) । सभी उत्पन्न प्राणियों 
को जानने वाले ( जातवेदाः ) उस अग्निदेव ने अति शीघ्रता से पक्षियों को 
( पतत्रि ), सरीसृपो को ( इत्वर ), स्थावरों को ( स्था = वृक्षादि स्थावर पदार्थे ) 
तथा गतिशील ( गवादि ) प्राणियों को उत्पन्न (तेज से प्रकाशित ) किया है 
( आत्मसात्‌ अर्थात्‌ दग्ध किया है--दुर्गे ) || उस जातवेद अग्नि ने पंख वालों, 
रेंगने वालों ( स्कन्दस्वामी का अर्थ ), स्थावर-जंगम --इन सबों को उत्पन्न 

किया है । 
। “ऊतिः शब्द२/अव (रक्षा) से बना है । तुम्हारी ओर रक्षा के छिए ( हम 
उसी प्रकार मुडते हैं, जेसे ) रथ की ओर यह वेदिक उद्धरण भी है । 'हासमाने 
की व्याख्या बाद में ( निरुक्त ९३९ ) करेंगे । [ 'पड्भिः' शब्द का उदाहरण--] 
बभ्रक नामक ऋषि सोमरस के पान के साथ इद के पास पहुँच गया है। 
( 'पड्भिः' = ) पेय पदार्थों के साथ, ्तुतियों के साथ ( या उद्बोधक स्तुतियों 
के साथ ) । 
विशेष --'इवात्रम्‌' का निर्वचन कुछ लोगों ने इस प्रकार दिखलाया है 
आशु +-अत्‌ ( शीघ्रं चलति ) + र = बरणे-विपर्थय से शु आ मत्र = वात्र । 
निघण्टु ( २१० ) में इसे धन का पर्याय माना गया है, जो घन के प्रसिद्ध पक्ष 
(शशु को बट का है । रण (भय फर्क 
र. प्रळ्यकाळ में अग्निदेव सभी पदार्थों को भस्मीभू छ देते हैं । दूसरे लोग 
यहाँ अस्ति की सर्जेनात्मक शक्ति का वर्णन मानते हैं । 'जातवेदाः' ( जातानि वेदः”) 


विशेषण की सार्थकता इसी में है। . 














१३८ हिन्दी-निरक्त 
`९/स्पश्‌ की कल्पना यास्क की महत्त्वपूर्ण सफलता है। शु का घोष महाप्राण के 
पूवं ड हो जाता है | पश्‌ = इष्टि | तुलनीय--भारो० ५९६ ( स्पेक्य्‌ ), लातिन- 
59९0० ( देखना ) । स्पाशन = इन्द्र को अनुकूल करने वाला स्तुतिसमूह्‌ । 
“संसं ( १८ ) न पक्वमविदच्छ्चन्तम्‌’ ( ऋ० १०१७९।३) । 
स्वपनमेतन्माध्यमिकं ज्योतिरनित्यदर्शनम्‌ । तदिवाविदज्जाज्वल्य- 
सानम्‌ । [ | 
. हिता ( १९) च सत्ता स्वधया च शंभुः । ऋ०३।१७।५)। 
देधं सत्ता मध्यमे च स्थान उत्तमे च। शंभुः सुखभुः । “मृगं न व्रा 
( २० ) सृगयन्ते' ( ऋ० ८।२।६ ) । सृगमिव व्रात्याः प्रेषाः ।। ३॥ 
अभिव्यक्त ( पक्व = स्पष्ट ) स्वप्न के समान चमकते. हुए ( शुचन्तम्‌ ) 
| अस्निदेव को ऋषि ने ] पाया । ( 'ससम्‌' का अथं है ) स्वप्नशील जो कभी- 
कभी दिखलायी पड़ने वाली माध्ममिक ज्योति ( विद्युत) का बोधक है | उसी 
( स्वप्नशील ज्योति ) के समान पुनः पुनः चमकनेवाळी ( अग्नि) को उसने 
प्राप्त किया । 
दो स्थानों में सत्ता तथा अन्न ( स्वधा ) के कारण सुखजनक ( अग्निदेव ) । 
वेध सत्ता का अथं है मध्यम स्थान ( अन्तरिक्ष में विदयुत्‌-ूप ) तथा उत्तम स्थान में 
( द्युलोक में सूर्ये-रूप ) । शंमुः = सुख का उत्पादक । 
जिस प्रकार आखेटक आखेट-रूप पशु का अन्वेषण करते हैं । ( 'ब्राः' = ) 
ब्रात्य ( आखेटक ) जिस प्रकार मृग ( पशु ) की [ खोज करते हैं, वेसे ही ] स्तो- 
तृगण [ आपकी ( इन्द्र की ) खोज में हैं । ] 
` विशेष-यहाँ ससम्‌, द्विता तथा ब्रा:--इन तीन नेगम-पदों की व्याख्या है । 
्राः = व्रात्याः आखेटका: । 'प्रेषा: के अथे के विषय में स्कन्द तथा दुर्ग का मत- 
भेद है । स्कन्द के अनुसार यह 'त्रात्या:' का परिष्कार है--प्रैषाः उत्सेधजीविनः 
कमंकरास्त एव लुब्धकादय उच्यन्ते। दूसरी ओर दुगे इसे स्तुतिकर्ता के अथं में 
पडी हॅ इव्ह के पास प्रेषित स्तुतिकर्ता ( प्रेषाः युष्मत्संस्तवसंयुक्ता:' त्वां प्रति 
प्रहिताः ) । | 
वराहो ( २१) मेघो भवति । वराहारः । बरमाहारमाहार्षी? 
, इति च ब्राह्मणम्‌ । 'विध्यद्दराहं तिरो अद्रिमस्ता' ( ऋ० ११६१७, 
भथवं० २०।३५।७ ) इत्यपि निगमो भवति । अयमपीतरो वराह 
एतस्मादेव । वृहति मुलानि । वरं वरं मूलानि वृहतीति वा 
 “बराहमिन्द्र एमुषम्‌! ( ऋ० ८।७७।१० ) इत्यपि निगमो भवति । 
अज्धिरसोषपि वराहा उच्यन्ते। 'ब्रह्मणस्पतिवृषभिवराहेः' ( त्र० 
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१०६७५, अथर्व० २०९१७ ) । अथाप्येते साध्यमका देवगणा 
वराहव उच्यन्ते । 
'वश्यन्हिरण्यचक्रानयोदंष्ट्रान्विधावतो वराहून्‌ ( ऋ० १८८५ ) । 
“वराह' मेघ को कहते हैं क्योंकि श्रेष्ठ वस्तु ( जल ) इसका आहार है (या | 
जीवन के लिए उत्तम पदार्थ लाता है ) । ब्राह्मणवाक्य भी है--[ मेघ ! तुम ] 
सर्वोत्तम आहार ( जीवन-साधन ) लाये हो.। दूर से हो ( तिरः ) वज को फेंकने 
वाले इन्द्र ने ( अस्ता--९/असू + तृत्‌ ) मेघ को ( वराहं ) विद्ध कर दिया--यह 
वेदिक उद्धरण भी है। [ 'शूकर' के अर्थ में आने वाला | यह दुसरा “वराह' शब्द 
भी उसी धातु से ( वर--आ--4१/ह ) निष्पन्न है। अथवा मूलों का वहुण 
( उखाड़ लेना५/ वृह, ) करने के कारण वह वराह है या अच्छे-अच्छे मूलों 
( जड़ों ) को उखाड़ लेता है ( वर+ ५/वृह, ) । इन्र ने तीव्रता से खाते हुए 
( एमुषम्‌ = मोहस्थानीयम्‌--दुगँ ) वराह-को [ मार दिया ]--यह वेदिक उद्धरण 
भी है!) 
अङ््गिरस्‌-गोत्र वालो को भी वराह कहा जाता है यथा--शक्तिशाली अङ्गि- 
रस्‌--गोत्र वालों के साथ ब्रह्मणस्पति ( स्तुतियों के स्वामी )-तामक देवता ने 
[ जल को व्याप्त कर लिया | । इनके अतिरिक्त मध्यम स्थान वाळे देवगण ( सद्र, 
मरुत्‌ आदि) “वराहु' . कहलाते हैं। यथा--( अयोदंट्रान्‌ ) लोहे के दाँत वाले, 
( हिरण्यचक्रान्‌ ) स्वणिम रथचक्रो वाले ( विधावतः ) दौड़ते हुए ( वराहून्‌ ) अन्त- 
रिक्ष के देवताओं को ( पद्द्यन्‌ ) देखकर” [२ 
स्वसराणि ( २२) अहानि अवन्ति! स्वयं सारीण्यपि वा। 
स्वरादित्यो भवति। स एनानि सारयति! 'उस्रा इव स्वसराणि' 
( ऋ"० १।३।८ ) इत्यपि तिगमो भवति । शर्याः ( २३ ) अङ्गुल्यो 
अवन्ति | सुजर्ति कर्माणि ] । शर्याः इषवः शरमय्यः । शरः 
श्जुणातेः। 'शर्याभिनं मरमाणौ गभस्त्योः ( ऋ० ९४११० ५) 
इत्यपि निगसो भवति । | | 
अकः ( २४ ) देवो भवति! यदेनमचंरित । अर्को सन्त्रो भवति । 
यदनेनार्चन्ति । अर्कमन्नं भवति । अर्चति भुतानि । अर्को वक्षो 
भवति । संवृत्तः कटुकिम्ना । | 
'स्वसर” का अर्थ है दिन--जो स्वयं सरकते ( चलते ) हों। अथवा, स्वर्‌ = ` 
ल, रा ( हाण) एब पा जाल 
१, दुर्ग के अनुसार अथे है-वराह के रूप में स्थित मोह ( अम ) उत्पन्न 
करने वाले असुर को इन्द्र ने मारा । यहाँ भी वराह मेष का ही रूपक ह्य 
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प्रकार किरणें दिनों की ओर ( जाती है ) । 'शर्या:' अंगुल्यों को कहते हैं क्योंकि 
वे कर्मों को उत्पन्न करती हैं ( १/सृज्‌ से शर्या: ) । 'शर्या:' का अर्थ बाण भी होता 
है जो सरकण्डौं ( शरों ) से निर्मित होते हैं। यह 'शर' छव्द९/श्‌ ( चीरना, 
भेदन ) से व्युत्पन्न है ( शु+-अपु = शर, उससे मयट्‌ के अर्थ में यत्‌ = शर्या: ) । 
यह वेदिक उद्धरण भी है--होनों भुजाओं में ( गभस्त्योः ) धनुष धारण करके 
` ( भरमाणः ) मानों बाणों से ( शर्याभिः न ) [ भेदन कर रहा हो ]। 

“अर्क' का अथे है देवता चूँकि इसकी अचना लोग करते हैं ( \/अच > अकं )। 
अर्क मन्त्र को भी कहते हैं क्योंकि इसकी सहायता से अर्चना करते हैं । 'अक' 
अन्त को भी कहते हैं क्योंकि जीवों को जीवित रखता है। अक एक 
वृक्ष भी है क्योंकि कटुता से परिव्याप्त है ( कटुता से अचित, युक्त रहने से 
अके = वृक्ष ) । 

गायन्ति त्वा गायत्रिणोऽचंन्त्य्कमकिणः । 
ब्रह्माणस्त्वा शतक्रत उद्वंशमिव येमिरे ॥ ( ऋ०.१।१०।१ ) 

( शतक्रतो ) अनेक कर्मों या वुद्धियों वाले हे इन्द्र | ( त्वा ) आपकी ( गाय- 
त्रिणः ) उद्गाता लोग ( गायन्ति ) स्तुति करते हैं, ( आकणः ) . अर्चेनमन्त्र वाले 
होता लोग ( अर्कम्‌ ) अर्चनीय इन्द्र की ( अचंन्ति ) प्रशंसा करते हैं। ( त्वा ) 
आपको ( ब्रह्माणः ) ब्रह्मा आदि पुरोहित ( बंशमिव ) बाँस या सत्कुल की तरह 
( उद्‌ येमिरे ) ऊपर उठाते हैं, समुन्नत करते हैं । 


गायन्ति त्वा गायत्रिणः । प्राचंन्ति तेऽकंमकिणः। ब्रह्माणस्त्वा 


शतक्रत उद्येमिरे वंशमिव । वंशो वनशयो भवति । वननाच्छ यत - 


इतिवा ॥ ४ ॥ 


गायक लोग आपका स्तुतिगान करते हँ । मन्त्रवेत्ता होतृगण आपकी प्रकृष्ट 
अर्चना करते हैं । हें अनेककर्मा ( या शत शक्तियों से युक्त ) इन्द्र ! ब्राह्मणों ने 
आपको बाँस के खम्मे की तरह ऊँचा उठाया । वंश ( का यह नाम इसलिए है कि 
यह ) वन में उत्पन्न होता है ( वन -- शी > वन +-शय >> वंश )। अथवा विभिन्‍न 
भागों में विभाजन होने के कारण ( वननात्‌ ) इसे ऐसा सुना जाता है । 
विशेष-- वंश ( बाँस ) का निवंचन करने में यास्क (१) वन-- 
५/शी 4-ड = वनशः > वंशः तथा ( २) वनन ( सम्भक्ति= सेवा )--ये दो 
रूप देते हैं। पिछले निवंचन का अर्थ दुगे लेते हैं कि बाँस लताओं से संसेवित रहता 
है । अथवा वंशी का स्वर वंश के सेवन ( वनन ) से सुना जा सकता है । अनुवाद 
में डा० लक्ष्मण सरूप का अर्थ दिया गया है ( विभाजन ) । इसी प्रकार “श्रयते. 
तथा “श्रूयते' दो पाठ हैं--वननात्‌ श्रयते ( सेवा करने से बाँस आश्रय प्रदान करता 


= 
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है ) । वननात्‌ श्रूयते ( सेवा करने से, वंशी वजाने से मधुर स्वर सुनाई पड़ता 
है ) | २/वन्‌ 4-१/थि या\/श्ु जड करके किसी प्रकार इसकी सिद्धि होगी । 
रामाश्रमीकार इसें\/वन्‌ + श य। ६/ वश्‌ + घन्‌ से व्युत्पन्न मानते हैं ।। ४ ॥ 

पचिः ( २५ ) रथनेमिभंवति । यद्विपुनाति भूमिम्‌ । 'उत पव्या 
रथानार्माद्र भिन्दन्त्योजसा' ( ऋ० ५।५२।९ ) । 'तं मरुतः क्षुरप- 
विना व्ययुः' ( सँत्रा० सं १।१०।१४ ) इत्यपि निगमौ भवतः \ 

बक्षः ( २६ ) व्याख्यातम्‌ ( निरु० ४१६ ) । धन्व ( २७ ) 
अन्तरिक्षम्‌ । धन्वन्त्यस्मादापः। “तिरो धन्वाति रोचते' ( ऋ० 
१०११८७२) इत्यपि निगमो भवति | सिनम्‌ ( २८ ) अन्नं भवति । 
सिनाति भूतानि । येन स्मा सिनं भरथः सखिभ्यः (ऋ० ३।६२।१) 
इत्यपि निगमो भवति । 

'पृवि' का अर्थे है चक्र की परिधि, यह पृथ्वी को फोड़ देती है ( पु = 
विज्ञरण करना +इ ) । [ पून्‌ = पवित्रीकरण, इस अर्थं में जो भूमि को पवित्र 
करे; पवि = वत्र, भूमि को फाड़ने वाळा, पूयी + इ । ] अपनी शक्ति से, वे रथों 
की चक़्-परिधि से पर्वत को चीर देते हैं । मरतो ने अपने कृपाण तुल्य चक्रधार से 
( क्षुरपविना ) उन्हें नष्ट कर दिया | ये दोनों वेदिक उद्धरण हैं । 

“वक्षस्‌? की व्याख्या हो चुकी है ( निरु० ४१६ ) । “धन्वन्‌? अन्तरिक्ष को 
कहते हैं, क्योंकि उससे जल प्रवाहित होते हैं ( (/धवि न कनिन = धन्वन्‌ ) । 
अन्तरिक्ष के पार से ( तिरः धन्व = धन्वनः, अपादान के अर्थ में) वह खूब चम- 
कता है--यह वेदिक उद्धरण भी है । (सिनम्‌' अन्त को कहते हैं, क्योंकि प्राणियों 
को बाँधता है ( षित्र बच्धने + नकू ) । इसका वैदिक उद्धरण भी है--जिस सामथ्यं 
के कारण अपने मित्रों के लिए आप दोनों ( मित्रावरुण ) अन्त लाते हैं ( आ 
भरथः--आहरथः ) । न 

विशेष-_'धन्वन' का अर्थ अन्तरिक्ष के अतिरिक्त मरुभूमि तथा धनुष भी है । 
यास्क के द्वारा अन्तरिक्ष के अर्थ में दिये गये निर्वचन ( धन्वन्ति ) को सम्भवतः 
भाषाशास्त्र--स्वीकार्य मानेगा । तुल० भारो ०--०१०7 ( दौड़ना ), छातिन £००8; 
अंग्रेजी---£००००।॥ ( झरना ) । द्रव्य, ० Yaska ( 9. 70). 

इत्था ( २९ ) अमुथेत्येतेन व्याख्यातम्‌ ( निरु० ३।१६ ) । सचा 
( ३० ) सहेत्यर्थः! “वसुभिः सचा भुवा' ( ऋः ८।३५१)। 
वसुभिः सह भूवौ । चित्‌ ( २१ ) इति निपातोऽनुदात्तः पुरस्तादेव 
व्याल्यातः ( निरु० १४४, ३११६ ) । अथापि पशुनामेह भवत्युदात्तः । 
पचवसि मनासि धीरसिः ( वाजः ४११९, मेत्रा० सं० १।२।४ ) । 
चितास्त्वयि भोगाः चेतयसे इति वा ! | 
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आ ( ३२ ) इत्याकार उपसर्ग: पुरस्तादेव व्याख्यातः ( निरु० 
१।४ ) । अथापि अध्यर्थे दृश्यते-'अश्च आँ अपः' ( ऋह० ५।४८।१ ) । 
अभ्रे आ अपः, अपोऽस्रेऽधीति । ञ्य॒म्नम्‌ ( ३३ ) ोततेः। यशो 
बाच्नं वा । अस्मे झुम्नमधि रत्नं च धेहि’ ( ऋ० ७२५३ ) । 
अस्मासु चुस्त रत्नं च धेहि ॥ ५ ॥ 

'इत्था? ( इदम्‌ --थाळू ) शब्द की व्याख्या 'अमुथा’ ( निरु० ३१६) के 


द्वारा हो गयी । 'सचा' का अर्थ है एक साथ, जेसे--'वसुओं के साथ होते हुए - 


० | अर्थात्‌ वसुओं के साथ उत्पन्न होते हुए। “चित्‌ यह अनुदात्त निपात है, 
जिसकी व्याख्या पहले ही हो चुकी है ( निरु १।४, ३।१६--दोनों स्थानों में 
उपमार्थक ) | इसके अतिरिक्त इस स्थान पर “पशु” के अर्थ में उदात्त है--तुम पशु 
हो, मन हो, बुद्धि हो । [ चित्‌ का गो अर्थं इसीलिए है कि | तुममें ( गौ में) 
समस्त भोग संचित हैं ( ५/चि --क्विप्‌ ) । अथवा [ गौ को देवता-रूप में देखने 
पर्‌ ] तुम चेतना प्रदान करती हो ( १/चित्‌ ) । 


आ' यह उपसर्ग है, जिसकी व्याख्या पहले ही की जा चुकी है ( निरु० | 
१।४ ) इसके अतिरिक्त, यह अधि! ( ““'के अन्दर ) के अथंमें भी देखा जाता है ` 


जेसे--अभ्र में जल । मेघ जल में या जल मेघ में ( अश्रेष्धि ) । “द्युम्नम्‌? पद५/ 
द्युत्‌ ( चमकना ) से व्युत्पन्न है तथा यश या अन्न के अर्थ में आता है । ( वेदिक 
उदाहरण--- ) हमें यश तथा धन प्रदान करो । हम लोगों को यश ( थुम्न ) तथा 
कोष ( रत्न ) देदो॥५॥ 

विशेष--'युम्न' का निवंचन५/दुत्‌ से किया गया है । भारोपीय में पाप, 
५४ ( चमकना ) धातु थे, जिनसे इसका सम्बन्ध है । निम्न, सुम्न इत्यादि के 
आदश पर यह 'म्त' प्रत्यय से निष्पन्न है । 


द्वितीय पाद 


पवित्रम्‌ ( ३४ ) पुनातेः । मन्त्रः पवित्रमुच्यते । 'येन देवाः 
पवित्रेणात्मानं पुनते सदा’ ( साम० २।६५२ ) इत्यपि निगमो 
भवति। रश्मयः पवित्रमुच्यन्ते । 'गभस्तिपुतः' ( वाज० सं० ७।१ ), 
'गभस्तिपुतो नभिरद्रिभिः सुतः’ ( ऋ० ९।८६।३४ ) इत्यपि निगमौ 
भवतः । आपः पवित्रमुच्यन्ते । “शतपवित्राः स्वधया मदन्तीः? ( ऋ० 
७।४७।३ ) । बहुदकाः । ; 
। «पवित्र? पु-धातु से व्युत्पन्न है ( पवित्र करना ) । मन्त्र “पवित्र कहलाता है 


यथा-देवगण अपने को जिस “पवित्र? ( मन्त्र) से पवित्र करते हैं । यह वदिक ` 


ह one >>>. “*>*-> > >*«-<>>>->>>-:>>> 
> > >>... दड (rm 
fe >+-क- ७ "लाला “ताज 7:०0 os >>>» नाका इ । 
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उद्धरण भी है । रहिमर्या भी “पवित्र' कहलाती है । 'रिमयो से पवित्र, “ररिमयों 
से पवित्र ( सोमरस ) मनुष्यों के द्वारा पाषाणों की सहायता से प्रस्तुत हुआ है 
ये दोनों वैदिक उद्धरण हैं । जल को भी 'पवित्र' कहते हैं यथा--अन्न का आनन्द 
लेती हुई सेकड़ों जलधाराएँ ( शतपवित्राः ) । अर्थ है बहुत जल' । 

अग्निः पवित्रसुच्यते, वायुः पवित्रमुच्यते; सुर्य; पवित्रमुच्यते, 
इन्द्रः पवित्रमुच्यते । 'अग्निः पवित्रं स मा पुनातु चाः सोमः सूर्य 
इन्द्र: । पवित्रं ते मा पुनन्तु 7 ( आप" श्रोत? १२१९६ ) इत्यपि 
निगसो भवति । तोदः ( ३५ ) तुद्यतेः ॥ ६॥ 

अग्नि को 'पवित्र' कहते हैं । इसी प्रकार वायु, सोम, सूर्य और इन्द्र को भी 
क्रमशः “पवित्र? कहते हैं । यथा--अग्नि पवित्र हँ, वे मुझे पवित्र करें । वायु, सोम, 
सूर्य तथा इन्द्र भी पवित्र हैं, वे मुझे पवित्र करें । यह भी वेदिक उद्धरण है । 

“तोद' शब्द तुदु-धातु से व्युत्पन्न है । | तुद्‌ = व्यथा, प्रेरणा । तुद्‌ + अच्‌ = 
तोदः = प्रेरक, गुहस्थ ( स्कन्द ), कूप ( दुगं ) । ] 

विशेष--पवित्र' के विभिन्न अर्थ करने के बाद यास्क “तोद? का निर्वेचन 
करते हैं, जिसका निगम ( उदाहरण ) अगले खण्ड में है । 

पुरु त्वा दाश्वान्वोचे$रिरग्ने तव स्विदा । 

तोदस्येव शरण आ महस्य ॥ ( ° १।१५०।१ ) 

( अग्ने ) हे अग्निदेव, ( पुर दाइवान्‌ ) प्र दान करने वाला मैं यजमान 
( स्वा ) आपको ( वोचे ) बुछाता हूँ [ क्‍योंकि आप -] ( अरिः ) स्तुतियों के 
स्वामी हैं । ( तव ) आपःजेसे ( महस्य--महतः ) महान देव की ( शरणे) 
शरण में ( स्वित्‌) ही ( आ-गच्छामि ) आता ह ( तोदस्य इव ) जेसे कूप के 
[ छेद में जल चले जाते हैं । | 

विशेष--इसमें कहा गया है कि जैसे समस्त जल भूमि के छिदो में प्रविष्ट हो 
जाते हैं, उसी प्रकार हम सभी अग्नि की शरण में जाते हैं, सारी स्तुतियाँ उन्हीं 
की हैं। स्कन्दस्वामी तोद' का अर्थ गृहस्वामी करते हैं कि जेसे सभी नौकर- 
चाकर गृहस्वामी (प्रेरक ) की शरण में ही रहते हैं, उसी प्रकार. । 'महस्य 
उन्द अन्न के साथ-साथ 'तोदस्थ' ( कूपस्य, गृहस्वामिनः प्रेरकस्य ) का भी 
विशेषण है | $ _ | ऋच्छते 
बहु दाशवाँस्त्वामेवाभिह्वयामि । अरिः अमित्रः तेः । 
ऽरोऽप्यरिः एतस्मादेव । यदन्यदेवत्या भगनाबाहुतयो हुयन्त इत्येतद्‌ 

तुवस्येव शरणेऽधि 


दुष्ट्वैसवक्ष्यत्‌ । तोदस्येव शार आ महस्प- 
सहतः । 
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स्वञ्चाः ( ३६ ) सु अच्चनः। 'आ जुह्वानो घृतपृष्ठः स्वःच्चाः' 
( ऋ० ५।३७।१ ) इत्यपि निगमो भवति । 

शिपिविष्टः ( ३७ ) विष्णुः ( ३८ ) इति विष्णोहें नामनी 
भवतः । कुत्सितार्थोयं पूर्वं भवतीत्यौपमन्यवः ।। ७॥। 

बहुत अधिक देने वाला मैं तुम्हें ( अग्नि को ) ही बुलाता हूँ। अरि का अर्थ 
है, अमित्र, जो ऋ-धातु ( कष्ट देना ) से निष्पन्न है । ईश्वर को भी अरि कहते 
हैं । इस अर्थ में भी धातु वही है ( /ऋह, जो कष्ट दे सके, अधिकारी ) । चूँकि 
अन्य देवताओं को भी दी गयी आहुतियाँ अग्नि में ही डाली जाती है--इसलिए 
यही देखकर ऋषि ने ऐसी घोषणा को--महान कूप के छिद्र में जिस प्रकार ( जल- 
ग्रहण की अपार क्षमता है ) । अर्थात्‌ जिस प्रकार विशाल विवर के मुख मे'*'*। 

'स्वञ्चा:' का अर्थ है सुन्दर गति से युक्त । सभी ओर से आहूत, घृत के पृष्ठ 
से युक्त तथा सुन्दर गति वाले ( अग्निदेव )--यह भी वेदिक उद्धरण है । 

‘शिपिविष्ट? तथा विष्णु, ये दो नाम ( पर्याय ) विष्णु के हैं। औपमन्यव का 
कथन है कि प्रथम नाम कुत्सित अर्थ का द्योतक है ॥७ ॥ 

किमित्ते विष्णो परिचक्ष्यं भृत्प्र यद्ववक्षे शिपिविष्टो अस्मि । 

सा वर्पो अस्मदप गूह एतद्‌ यदन्यरूपः समिथे बभूथ ॥ 

( ऋ ७।१००।६ ) 

हे विष्णु ! ( ते ) तुम्हारी ( किमित्‌ ) कौन-सी चीज ( परिचक्ष्यं ) न 
कहने योग्य या निन्दनीय ( भूत ) थी ( यत्‌ ) कि (प्र ववक्षे ) यह कहते हो 
कि ( शिपिविष्टो अस्मि ) मैं झिंपिविष्ट हूँ ? ( अस्मद्‌ ) हमलोगो से ( एतद्‌ वर्ष: ) 
यह रूप ( मा ) मत ( अपगूह: ) छिपाओ ( यत्‌ ) क्योंकि ( समिथे ) संग्राम में 
तो ( अन्यरूपः ) दुसरे ही रूप में ( बभूथ ) तुम थे । 

कि ते विष्णोऽप्र्यातमेतद्‌ भवत्यप्रख्यापनीयं यत्न: प्रत्रषे- 
शेप इव निर्वेष्टितोऽस्मि' इत्यप्रतिपन्नरश्मिः। अथवा प्रशंसानासैवा- 
भिप्रेतं स्यात्‌ । कि ते विष्णो प्रख्यातमेतद्‌ भवति प्रख्यापनोयं यदुत 
प्रत्रषे शिपिविष्टोऽस्मीति प्रतिपन्नरशिमिः । शिपयोऽत्र रश्मय उच्यन्ते 


` तेराबिष्टो भवति। “मा वर्पो अस्मदप गृह एतद्‌’ । वर्ष इति रूप- 


नाम । वृणोतीति सतः। यदन्यरूपः समिथे संग्रामे भवसि संयत- 
रश्मिः । | 
__ तस्योत्तरा भूयसे निर्वचनाय ॥ ८ ॥ 

हे विष्णु ! तुम्हारा कौन-सा रूप अ-प्रब्यात ( छिपा हुआ) है या न कहने 


योग्य है कि तुम हमसे कहते हो--शेप (पुरुष की जननेन्द्रिय ) के समान मैं आच- 
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रण-रहित ( निर्वेष्टित ) हुँ, अर्थात्‌ जिसकी रश्मियाँ अप्रकाशित हैं ( प्रातःकाल का 
उदीयमान सूर्य, जिसकी किरणें अप्रकाशित हैं--दुर्ग ) । अथवा यह शब्द प्रशंसा के 
पर्याय के रूप में प्रयुक्त हुआ हो--हे विष्णु, तुम्हारा वह प्रख्यात रूप क्या है अर्थात्‌ 
पूर्णतया ज्ञात किया जाने योग्य रूप क्या है तुम हमें कहते हो मैं रश्मियों से घिरा 
( शिपि-विष्ट ) हूँ अर्थात्‌ जिसकी किरणे प्रकाशित हैं' ? 'शिपि' यहाँ रश्मियों को 
कहा गया है, उनसे आविष्ट है । 'हमसे अपना यह रूप मत छिपाओ' । “वर्ष: रूप 
का पर्याय है क्योंकि आवृत करता है ( 4/वू )। चूँकि समिथ अर्थात्‌ संग्राम में 
दूसरे रूप वाले हो जाते हैं जहाँ तुम्हारी किरणें एकत्र ( संयत ) रहती हैं । 

इसके बाद वाली ऋचा में इसकी स्पष्टतर व्याख्या है।॥ ८॥ ट 

विशेष--शिपिविष्ट के द्विपक्षीय अर्थ हैं-अइलील तथा सभ्य । अइलील अर्थ 
में अनावेष्टित रिङ्ग का यह वाचक है तथा उदीयमान आदित्य का वोधक है जिसमें 
अभी किरणें प्रकाशित नहीं हैं । वस्त्रवत्‌ शेप ( लिंग )--छप आदित्य को भाच्छन्न 
कर देती हैं । सभ्य अर्थ में “शिपिविष्ट? का अर्थ किरणवेष्टित है-शिपि = बाल- 
रहिम, उनसे आवृत आदित्य । आदित्य के रूप में संक्षितकिरण ( किरणहीन ) 
विष्णु को देखकर आइचय हो रहा है कि क्या यह वही है जो युद्धं में इतना विकट- 
रूप धारण करता है? विष्णु का वह किरण-हीन रूप ( उदयावस्थ आदित्य ) वेसा 
ही निन्दनीय है जेसा निर्वस्त्र पुरुष । यह रूप प्रकाशित न हो । 

प्र तत्ते अद्य शिपिविष्ट नामार्यः शंसामि वयुनानि विद्वान्‌ । 


तं त्वा गुणामि तवसमतव्यान्क्षयन्तमस्य रजसः पराके ॥ 
( ऋण ७१००५ ) 


( अद्य ) आज ( वयुनानि ) आपके विषय में प्रज्ञानों को ( विद्वान्‌ ) जानने 
वाला तथा ( अर्थः ) सूक्तो के उच्चारण में समर्थ मैं ( शिपिविष्ट ) हैं शिपिविष्ट 
विष्णु | ( ते तत्‌ नाम) आपके उस नाम की ( प्रशंसामि ) स्तुतिं करता हूँ । . 
( अतव्यान्‌ ) मै महान्‌ न होते हुए भी ( तवसम्‌ ) महत्ता से भरे हुए तथा ( अस्म 
रजसः ) इस लोक से ( पराके ) अति दुर स्थान में ( क्षयन्तम्‌ ) निवास करने- 
वाले ( तं त्वा ) उस नाम वारे आपका ( गृणामि ) स्तवन करता हूँ । 

विशेष--तवस्‌ = बल, शक्ति से पूर्ण । उसमें ईगसुन करने पर तवीयस्‌ > 
तव्यस्‌ होता हे । न तव्यान्‌ = अतव्यान्‌ । न बलीयानित्यर्थः । वयुन = प्रज्ञा, 
पवित्र आचार ( छ० सरूप ) । 

तत्तेऽद्य शिपिविष्ट नामार्यः प्रशंसामि। अर्योऽहमस्मीश्वरः 
स्तोमानाम्‌ । अर्यस्त्वमसीति वा। तं त्वा स्तौमि तवसमतव्यान्‌ । 
तवस इति महतो नामधेयम्‌ । उदितो भवति । निवसन्तमस्य रजस 
पराके पराक्रान्ते । 

१० हि० नि० 
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आघुणिः ( ३९ ) आगतहूणिः । 'आघूणे सं सचावहे’ ( ऋ° 
६।५५।१ ) । आगतहुणे संसेवावहै । पृथुप्त्रयाः ( ४० ) पृथृजवः। 
“पुथुज्र्‍या अभिनादायुर्दस्योः (ऋ० ३।४१।९ ) । प्रासापयदा- 
युदेस्योः ॥ ९ ॥ 

हे शिपिविष्ट ! मैं सृक्तो का स्वामी आपके उस नाम की आज प्रशंसा ( स्तुति ) 
करता हुँ । मैं अर्य अर्थात्‌ स्तोमों का अधिकारी हैं। अथवा आप ही स्वामी हैं। 
उसी रूप में आप महान्‌ की मैं अमहान होने पर भी स्तुति करता हूँ । 'तवस' शब्द 
महान्‌ ( बलवान्‌ ) का पर्यायवाची है क्योंकि आदित्य-रूप विष्णु ऊपर की ओर 
उठते हैं (= यही उनकी महत्ता हे ) । इस लोक के परे अर्थात्‌ अत्यन्त दूर निवास 
करने वाले को । 

“आघुणि' का अर्थ है--जिसकी दीप्ति हमारे पास पहुँच चुकी है ( या जिसका 
क्रोध उद्गत है-दुर्ग ) हे प्रदी कोपवाले देव! हम दोनों आपको एक 
साथ सेवा करें । प्रदीत कोप (या ताप ) से युक्त देव! हम दोनों साथ- 
साथ आपकी सेवा करें । 'पृथुत्ञया:' शब्द का अर्थे है प्रसूत वेगशाली ( ९/ जि 
अभिभवे + असुन्‌ = ज्ञयस्‌ = वेग ) । “प्रभूतं वेगशाली ( इन्द्र ) ने दस्यु की आयु 
का अत्यल्प कर दिया ( अमिनात्‌ ) ।' उसने दस्यु की आयु क्षीण कर दी॥९॥ 

अन नरो दीधितिभिररण्योहंस्तच्युती जनयन्त प्रशस्तम्‌ । दुरे- 
दृशं गृहपतिमथर्युम्‌ ( ४१ ) ॥ ( ऋ० ७।१।१, साम० १७९ 
२।७२३ ) । 

( दीधितिभिः ) अंगुलियों से युक्त ( नरः ) ऋत्विग्गण ने ( हस्तच्युती, त्या ) 
हाथों की गति से ( अरण्योः ) दो अरणियों के द्वारा ( प्रशस्तं ) यशस्वी, ( दूरे 


दश ) दूर से दिखलायी पड़ने वाळे, ( गृहपतिम्‌ ) गृहपति-रूप तथा ( अथयुंम्‌ ) - 
गतिशील ( अग्निं ) अग्निदेव को ( जनयन्त ) उत्पन्न किया । 


विशेष--४१ वें पद 'अथयुंम्‌' का निगम दिखलाने के लिए यह ऋचा दी 
गयी है । इसका निवंचन यास्क अभी अतनवन्तम्‌ अर्थात्‌ गमन ( १/अतुर्न' 
त्युट्‌ ) से युक्त करेंगे । अतु--अथस्‌--अथर्‌--अथयु--यही प्रक्रिया है । 

दोधितयोऽङ्गुल्यो भवन्ति । धीयन्ते कमंसु । अरणी प्रत्यृत एने 
अग्निः। समरणाञ्जायत इति वा । हस्तच्युती हस्तप्रच्युत्या । जन" 
यन्त प्रशस्तं दरे दशंनं 'गुहपतिमतनवन्तम्‌ ॥ १० ॥ 


, १, तुलनीय--पा० सू ३।१।१०३ अर्यः स्वाभिवेशययोः । ऋतः यव. 
( निपातन ) | 
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“दीधिति? अंगुलियों को कहते हैं क्योंकि कर्मो के सम्पादन में वे प्रयुवत की जाती 
हैं । अरणी' ( ये इसलिए कही जाती ) हैं क्‍योंकि अग्नि इन दोनों में निवास 
करती है ( ९/ऋ = जाना ) । अथवा जिनके संघंण ( सम्‌ू+%/ऋ ) से अग्नि 
जन्म ले (वे अरणि हैं ) । हस्तच्युती = हस्त की गति से। [ तृतीया की टा 
विभवित का पूर्वसवर्णे, पा० सू० ७।१।३९ ] । प्रशस्त, दूर से दिखलायी पड़ने 
वाले, गृहपति तथा गमनशील ( अग्नि ) को उत्पन्न किया ॥ १०॥ 


एकया प्रतिधा पिबत्साक॑ सरांसि त्रिशतम्‌ । 
इन्द्रः सोमस्य काणुका ( ४२) ॥ ( ऋ० ८।७७।४ ) 

( इन्द्रः ) इन्द्र ने ( एकया प्रतिधा = प्रतिधया ) एक ही साँस में ( साकम ) 
एक साथ ( सोमस्य ) सोमरस के ( काणुका-नि ) प्रिया या भरे-पूरे ( त्रिशतम्‌ 
सरांसि ) तीस सरोवरों का ( पिवत्‌ ) पान कर छिया । 

एकेन प्रतिधानेनापिबत्‌। साकं सहेत्यर्थः । इन्द्र: सोमस्य 
काणुका । कान्तकानीति वा । कान्तकानीति वा। कृतकानीति वा । 
इन्द्रः सोमस्य कान्त इति वा। कणेधात इति वा। कणहतः 
कान्तिहतः । | 

एक प्रतिधान ( साँस, घूँट.) में पी गये । साकम्‌ = सह । इन्द्र सोमरस से 
पूर्णं ( सरोवर ) को अर्थात्‌ [ काणुका >काणुकानि = ] मन को प्रिय ( कान्त > 
काणु ), क्तिनारों तक भरे हुए ( क्रान्त >काणु ) या इन्द्र के लिए संस्कृत किये गये 
( कृत > काणु ) अथवा इन्द्र ही सोम का कान्त या प्रेमी है ( कान्तकः > काणुकः 
>काणुका ) या इच्छा भर पीने वाला ( कणे = इच्छा, घातः = पूर्ण करना, 
इच्छापूतिपर्यन्त ) अर्थात्‌ इच्छा समाप्त होने तक ( कणेहृतः ) अर्थात्‌ जब तक 
कामना समाप्त न हो जाय ( कान्तिहृतः ) । 

विशेष--'काणुका' के मिवंचन में यास्क का संघर्षमय श्रम दर्शनीय है-( १ ) 
कमु कान्तो म कत = कान्त+ क = कार्तक > काणुका अर्थात्‌ मन को प्रिय ( २) 
क्रमु पादविक्षेपे +- षत = क्रान्त न-क = क्रान्तक >> काणुका अर्थात्‌ किनारों तक भरा 
हुआ । ( ३ ) क बत कृत +-क = कृतक > काणुका अर्थात्‌ परिष्कृत । ५/ कण, 
इच्छा ( कान्ति, कामना ) के अर्थ में होता है उससे उकण ( उणादि० ४३९ ) 
प्रत्यय लगाने पर 'काणुकम्‌' बता । नपुंसक० द्वितीया बहु० में काणुकानि > काणुका 
( शेश्छन्दसि बहुम्‌ से शि-लोप ). अर्थात्‌ “प्रियाणि सरांसि! । अभीतक के तिवंचन 
इसे 'सरासि' का विशेषण मानकर दिये गये हैं । यास्क इसे “इख का विशेषण 
मानकर निर्वचनं का दूसरा दौर आरम्भ करते हैं (१) कान्तकः काचक न 
रियः । उपयुक्‍त सिद्धि । ( २ ) कणेघातः--इच्छा की समाहिपर्यन्त पीने वाला । 
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इसी से धिसते-धिसते 'काणुका' बन गया | इसी 'कणेचातः' शब्द का स्पष्टीकरण | 


यास्क ने वाद के दोनों शब्दों में ( कणेहतः, कान्तिहतः ) किया हे । द्र० पाणिनि- 
सूत्र--कणेमनसी शद्धाप्रतीघाते ( १।४।६५ ) । 'कणे' शब्द गति-संज्ञक होता है जब 
श्रद्धा ( इच्छा ) की निवृत्ति का अर्थ हो । यथा- कणेहत्य दुग्धं पीतम्‌ = इतना दूध 
पी लिया कि इच्छा निवृत्त हो गयी । अतः इच्छाथेंक 'कण' शब्द रहा होगा । इसमें 
तद्धित का 'उकब' जेसा प्रत्यय लगाकर 'काणुका' निष्पन्न हो सकता है । किसी भी 
रूप में इसका अर्थ प्रिय” अथवा 'इच्छुक' ( कण = इच्छा ) करना संगत है । 
तत्रेतद्‌ याज्ञिका वेदयन्ते । त्रिशदुक्थपात्राणि माध्यन्दिने सवन 
एकदेवतानि । तान्येतस्मन्‌ काले एकेन प्रतिधानेन पिबन्ति । .तान्यत्र 
सरांस्युच्यन्ते । त्रिशदपरपक्षस्याहो रात्रा: । त्रिशत्पर्वपक्षस्येति ने रक्ताः। 
तद्‌ या एताश्र्वान्दमस्य आगामिन्यः आपो भवन्ति रश्मयस्ता अपरपक्षे 
पिबन्ति तथापि निगमो भवति-'यसक्षितिमक्षितयः पिबन्ति’ 
( चाज० सं० ५।७ ) इति । तं पुर्वपक्ष आप्याययन्ति । तथापि निगमो 
भवति- “यथा देवा अंशसाप्याययस्ति' ( बा० सं० ५७ ) इति। 
इस विषय में याज्ञिकों का इस प्रकार कथन है-माध्यन्दिन सवन में एक ही 
( इन्द्र ) देवता के निमित्त तीस उबथपात्र रखे जाते हैं ये पात्र उस समय एक 
ही प्रणिधान ( साँस ) में पीये जाते हैं ( इन्द्र इन्हें पी जाते हैं ) । इन्ही उक्थपात्रों 
को यहाँ सरोवर कहा गया है । 
किन्तु निरुक्तकारों की व्याख्या है कि मास के दूसरे पक्ष में तीस अहोरात्र 
होते हैं तथा पहले पक्ष में भी तीस हो होते हैं । इस प्रकार पहले ( शुक्ल ) पक्ष में 
जो-जो चन्द्र-सम्बन्धी जल ( किरणों या कलाओं की वृद्धि के रूप में ) समागतं 
होते हैं रब्मियाँ उन्हें हो दूसरे ( कृष्ण ) पक्ष में [ कलाओं के हास के रूप में | 
पीती हैं । ऐसा वेदिक उद्धरण भी है--जिस अक्षय सोम को अक्षय सूर्यरहिमयाँ 
पीतो हैं। उसी सोम को वे पु्ंपक्ष ( शुक्लपक्ष ) में आप्यायित ( समृद्ध ) करती 
हैं । इसका पोषक वेदिक उद्धरण भी है--जिस प्रकार देवगण चन्द्रमा को ( सोम 
को ) पूर्ण करते हैं । 
` विशेष--उपर्युक्त मन्त्र में इन्द्रद्वारा तीस सरोवरों के पान की भौतिक 
व्याख्या भी की गयी है जो नेरुक्त-सम्प्रदाय को व्याख्या के रूप में निर्दिष्ट है । इनद 
सोम के तीस सरोवरों को एक ही साथ पी गये। :हाँ इन्द्र आदित्य है जो प्रत्येक 
मास में शुक्लपक्ष में चन्द्रमा की कलाओं की वृद्धि करता है । पुनः वही कृष्णपक्ष 
लगते ही एक ही क्रम ( प्रतिधान ) में उन सारी समृद्ध कलाओं का पान ( नाश ) 
कर लेता है। सोम का अर्थ चद्धमा को ज्योत्स्ना है जो क्रमशः सोपका पर्याय हो 


प्स अध्याय १४९ 


गयी है । ऋग्वेद में चमसस्थ सोम को अंशु ( व्यापक ) भी कहा गया है । क्रमशः 
शुबलत्व-रूप-साम्य के आधार पर सोम चन्द्रमा का पर्याय हो ही गया । 


अध्चिगुः ( ४३ ) सन्त्रो भवति । गव्यधिकृतत्वात्‌ । अपि वा 
प्रशासनसेवाभिप्रेत स्यात्‌ । तच्छब्दवत्त्तात्‌ । अध्िगो शमीध्वं 
सुशमि शमीध्वं शमोध्वमध्चिगो' ( ऐ० ब्रा० २।१।७, मे’ सं० 
४।१३।४ ) इति । अग्निरप्यश्निगुरुच्यते । "तुभ्यं श्वोतन्त्यध्रिगो 
शचीवः’ ( ऋ० ३।२१।४ ) अधृतगसन ! कर्मेवन्‌ इन्द्रोऽप्याध्चगु- 
रुच्यते । 'अध्िगन ओहमिन्द्राय' ( ऋ० १।६१।१ ) इत्यपि निगमो 
भवति । 

आङ्गूषः ( ४४ ) स्तोम आघोषः । 'एनाङ्गूषेण वयमिन्द्रवन्तः' . 
( ऋ० १।१०५।१९ ) । अनेन स्तोमेन वयमिन्द्रवन्तः ॥ ११॥। 

अध्रिगुः का अर्थ है मन्त्र क्योंकि गौ ( वाणी, पशु या पृथ्वी ) के विषय में 
` अधिकृत होता है ( अधि + गो>>अधिगु > अध्िगु--जेसे 'चित्रगु: । अथवा . 
[अध्रिगु-शब्द के द्वारा ] प्रशासन या आदेश का अर्थ व्यक्त करना ही अभिप्रेत है 
बोकि निम्नलिखित मन्त्र में 'अध्रिगु' शब्द से युक्त आदेश ही दिया गया है--हैं 
अधिगो ( पशुघातक, अप्रतिहत ) ! कल्याण करो, हे कल्याणमय! तुम सब मिलकर 
कल्याण करो, हे अध्रिगो ! [ यास्क का अभिप्राय है कि गवादि पशुओं के आल- 
म्भन से सम्वद्ध मन्त्र 'अध्रिगु' हैं अथवा आदेश देने वाले मन्त्रों को अघ्रिगु कहते 
हैं--इस स्थिति में 'अध्रिगु' शब्द के मन्त्र-विशेष में प्रयोग के कारण उत मन्त्रं का 
यह नामकरण हुआ है जेसे पाणिनि के सूत्रों में तद्धित का नामकरण । ] 

अग्नि को भी 'अत्रिगु' कहा जाता है। अध्रिगु ( अप्रतिहत ) तथा शक्तिः 
पूर्ण ( शची-वः ) देव | आपके लिए ये सोम के बिन्दु चू रहे है । ( अग्रिगो = ) 
जिनकी गति बाधारहित है, ( शचीवः = ) कमे से युक्त | इद्र को भी अघरिगु 
कहा जाता है । “अप्रतिहत गति वाले इन्द्र के लिए मैं उत्कृष्ट ( ओहम्‌ ) [ स्तोम 
लाता हुँ । ]' यह वेदिक उद्धरण भी है। 

'आङ्गूष' का अर्थ है स्तोम जिसका ऊंचे स्वर से गान होता है ( आधोष > 
आधूष>आंगूष ) । इस 'आंगूष' ( स्तोम ) के द्वारा हम इच्ध से युक्त होते हैं-- 
इस स्तोम से हम इन्द्रवानु बन जाते हैं ( इन्द्र हमारे हो जाते हैं )॥ ११ ॥ 

विशेष--'अघ्रिगु' की व्याख्या में निरथंक खींचतात हुई है । वास्तव में यह 
इद्धादि देवों के विशेषण के रूप में प्रयुक्त होने वाला शब्द है। यास्क का सर्वोत्तम 
तथा घुद्ध निर्वचन है--अधुतगमन । न+ \/बु+ १/गम्‌ = न ल्रियते इति बिः 
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( «/घुङ्पक्तिन्‌ ). । %गाङ +कुन्त्गुः। अध्रि च गु ( गमनं ) यस्य = 
अध्रिगुः = जिसकी गति अप्रतिहत हो । पोकोर्नी इसका अर्थ-= अप्रतिहत गति से 
जाने वाळा? करता है । नाइसर अपने ऋग्वेदीय कोश में 'श्रिगु' को अर्थ दुर्बल 
करते हुए इसका सम्बन्ध अवेस्ता के पर्णष्ठए ( निवल, दीन, कृपण ) से दिखाता 
है । अतः 'अध्रिगु' का 'सबल' अर्थ हो सकता है किन्तु यह 'ध्िंगु के कल्पित 
स्वतन्त्र प्रयोग पर आश्रित है। ( देखें 5. Varma, 509. of Yaska, 0. 
24.) ॥ ११॥ 
( ४५ ) आपान्तमन्युस्तुपलप्रभर्मा धुनिः शिमीवाञ्छरुमां ऋजीषी । 
सोसो विश्वान्यतसा चतानि नार्वागिच्रं प्रतिमानानि देभुः ॥ 
( ऋ० १०८९५ ) 
( आपान्तमन्युः ) कोप या दीति का आधान हो जाने पर ( तृपलप्रभर्मा ) 
तेजी से प्रहार करने वाला, ( धुनिः ) पात्रों को कंपाने वाळा, ( शिमीवान्‌ ) 
संस्कार-रूप कर्म से युक्त या तेज, ( शरुमान्‌ ) अभिषव के रूप में हिसा से पूर्ण 
तथा ( ऋजीषी ) तलछट से युक्त ( सोमः ) सोमरस ( विइवानि ) समस्त 
( अतसा-नि ) अक्षय ( वनानि ) वनों को [ व्याप्त करता है । ] ( प्रतिमानानि ) 
सभी उपमान भी ( अर्वाक्‌ ) न्यूनगुण होने के कारण ( इन्द्र ) इन्द्र-देवता को 
( न देमुः = दभ्नुवन्ति ) पराभूत या अभिभूत नहीं कर सकते । 
विशेष--इस मन्त्र में मतान्तर से सोम या इन्द्र का वर्णन है । सोम के पक्ष 
में 'आपान्तमन्यु' का अर्थ है--दीति ( चमक ) का आधार हो जाने पर । इद्र 
के पक्ष में 'मन्यु' का अर्थ कोप है । आपातित शब्द का आपान्त हो गया है । इस 
मन्त्र में अनेक क्लिष्ट शब्दों के रहने के कारण परवर्ती काल में इसे अविज्ञेय मत्त 
के रूप में अनेक बार उद्घृत किया गया है । तृपल-प्रभर्मा = तृप्र >>सूप्र >>क्षित्र, 
प्रभर्मा = प्रहत्ता, तेजी से प्रहार ( या प्रभाव) करने वाला । धुनि = केपाने 
वाला ( १/धू ) । शिमी = कर्म, अभिषव या सोम-संस्कार का कर्म । इन्द्र के 
पक्ष में-वीर कर्म । शिमीवान्‌ = कर्मठ (८४४८ ) । शरु = हिंसा, वज्ञ । 


` ऋजीष = सोमरस को छान लेने के बाद बची हुई तलछट । 'अतस' का अर्थ 


आधुनिक पश्चिमी विद्वान्‌ 'पौधा करते हैँ । 


आपातितमन्युः, तृप्रप्रहारी सिप्रप्रहारी ( सुप्रप्रहारी ) । सोमो 
वा इन्द्रो वा। धुनिः धूनोतेः । शिमीति कर्मनाम । शमयतेर्वा, शक्नो- 
तेर्वा । ऋजीषी सोमः । यत्सोमस्य पूयसानस्यातिरिच्यते तद्‌ 
ऋजीषम्‌ अपाजितं भवति। तेन ऋजीषी सोमः । अथाप्येन्द्रो निगमो 
भवति-ऋजीषी चप्त्री' ( ऋ० ५।४०।४ ) इति। 


I मम िक तिन तिकिककिकिनिविककनिकिनिकि्ममा मामा क : 
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जिसमें कोप ( या प्रकाश ) समुत्पन्न हो चुका है । जो आक्रमण ( प्रहार ) 
करने के लिए दौड़ता है, अर्थात्‌ शीघ्रता से आक्रमण करता है [ या गति के साथ 
प्रहार करता है ] । यह गुण सोम या इन्द्र में है । 'घुनि' शब्द९/धू ( कपा देना ) 
से व्युत्पन्न है। 'शिमी' शब्द कर्म का पर्याय है जो 'शम्‌-धातु ( स्वयं परिश्रम 
करना ) या 'शक”-धातु ( योग्य होना ) से बना है। ऋजीषी ( तजछट से युक्त ) 
सोम । सोम को छानने के बाद जो ( तलछट ) अवशिष्ट रह जाती है उसे ही 
ऋजीष कहते हैं क्योंकि अपाजित ( परित्यक्त ) किया जाता है ( ९/भर्ज >> 
ऋज्‌ -ईषन्‌, उणा० ४॥२८ ) । इसीलिए सोम को ऋजीषी' ( तलछट से युक्त ) 
कहते हैं । इसके अतिरिक्त इन्द्र की उपाधि के रूप में भी इसका प्रयोग होता है-- 
ऋजीषी, वज्रधारी ( इन्द्र ) । 

हर्योरस्य स भागो धानाश्चेति। धाना ञ्राष्ट्रेहिता भवन्ति । फले 
हिता भवन्तीति वा । 'बडधां ते हरी धाना उप ऋजीषं जिघ्रताम्‌' 
( कुन्तापाध्यायः ६६ ) इत्यपि निंगसो भवति। आदिनाभ्यासेनो- 
पहितेनोपधासादत्ते। बभस्तिरत्तिकर्मा। सोमः सर्वाण्यतसानि 
चनानि । नार्वागिन्द्रं प्रतिमानानि दभ्नुवन्ति। येरेनं प्रतिमिमते 
नैनं तानि दभ्तुवन्ति । अवगिवैनमप्राप्य विनश्यन्तोति। इन्प्रधाने 
्येके । नैघण्टुकं सोमकमं । उभयप्रधानेत्यपरम्‌ । 

सोम का वह भाग ( तलछट का भाग ) तथा धान ( मुने हुए जौ ) इद्ध 
के दोनों घोड़ों के लिए होते हैं ( इन्द्र को इसीलिए ऋजीषी कहते हैं कि उनके 
घोड़े सोम की तलछट खाते हैं ) । धान भट्ठी में भूँजे ( रखे,\/ धा + बत = 
हित = स्थापित ) जाते हँ । अथवा फलक पर रखकर ( /घा ) सुखाये जाते 
हैं । इस रूप में वेदिक उद्धरण भी है--आपके घोड़े धानों का भक्षण करं तथा 
सोमरस की तलछट को सूँघें! 'बब्धाम्‌' की सिद्धि में भक्षणार्थंक भस्‌-धातु 
( बभस्ति ) के आरम्भ में अभ्यासं वर्ण को उपस्थित करके ( भस्‌ भस्‌ ताम्‌> 
भ भस्‌ ताम्‌ > बभस्‌ ताम्‌ ) उपधा का आदान ( निष्कासन, लोप ) किया जाता है 
( वभ स्‌ तामू--घसिभसोहंलि च, पा० ६।४।१०० )। [ उतः सकार लोप, भ्‌ 
का जदत्व (ब्‌ ) तथा त को ध में बदलकर 'बब्धाम्‌ को सिद्धि होती है । भट्टोजि- 
दीक्षित ने उक्त सत्र की व्याख्या में यह उदाहरण दिया है--दे० वेदिक प्रक्रिया ] । 

सोमरस सभी अक्षय वनों को [ व्यात करता है ] । तिम्ततर होने के कारण 
कोई भी प्रतिमान ( प्रतिद्वन्द्वी या उपमान ) इन को अभिमूत नहीं करते । जिनके 
साथ इन इन्द्र की उपमा दी जाती है वे पदार्थ इनको अभिभूत कहीं कर सकते । 
त्युत न्यूनगुण होकर ( अर्वाक्‌), इन इंच का सामीप्य या साइइय न पाकर, 
स्वयं नष्ट हो जाते हूँ । 
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__ कुछ लोग कहते हैं कि इस ऋचा में इन्द्र की प्रधानता है तथा सोम का अर्थ 
` गौण ( नेघण्टुक ) महत्त्व का है । तथापि दूसरे लोग इनमे दोनों की प्रधानता 
मानते हैं ( तीन पदों में सोम तथा अन्तिम में इन्द्र का वर्णन है ) । 

श्मशा ( ४६ ) शु अश्नुत इति वा । श्माश्नुत इति वा । “अब 
इमशा रुधद्‌ वाः ( ऋ० १०।१०५।१) । अवारधच्छ्मशा 
बारिति॥ १२॥ 

“इमा! ( जल ) वह है जो शीघ्रता से ( शु = आशु ) दौइती है। अथवा 
जो शरीर को ( इम ) व्याप्त किये हुई है ( नाड़ी के अर्थं में ) । [ जिस प्रकार ] 
नदी ( इमशा ) जल को (वाः ) रोके हुई है | उसी प्रकार हे इन्द्र | हमारा 
स्तोत्र आपको कब रोक सकेगा ? ] इमशा ( नदी ) ने जळ को रोक रखा है। 

._ विशेष--इमशा’ का प्रयोग पूरे ऋग्वेद में एक ही बार हुआ है । दुर्गाचायं 
के अनुसार इसका अर्थ 'नदी” वा नाडी' है । रॉय इसे 'अदमन्‌' से सम्बद्ध मानकर 
इसका अर्थे ऊँचा किनारा या तट करते हैं । 


तृतीय पाद 


उर्वशी ( ४७ ) अप्सरा । उर अभ्यश्नुते । ऊरुभ्यासशनुते । 
उरुवा बशोऽस्याः । अप्सरा अप्सारिणी । अपि वाप्स इति रूपनाम । 
अप्सातेः । अप्सानीयं भवति । आदशंनीयं व्यापनीयं वा । स्पष्ट 
दर्शनायेति शाकपूणिः । 

उर्वशी एक अप्सरा ( का नाम ) है। वह विशाल क्षेत्र को व्याप्त करती है 
( उरु-- \/अश्‌ = उर्वश्‌ +- इन्‌ = उर्वशिः+-डीष्‌ = उवंशी, विद्युत-दुर्गं तथा 
स्कन्द ) | अपनी जंघाओं ( ऊरुभ्यां ) के द्वारा [ संभोगकाल में पुरुष को ]' व्यास 
करती है । अथवा उसकी इच्छा ( वशः = कामः ) बहुत बड़ी है ( उरुवशिनी > 
उर्वशी??? उर्वशी ) । 

अप्सरा? ( जल-परी ) वह है जो जल में ( अपू ) संचरण करे ( सरति ) । 
अथवा 'अप्सस्‌' रूप का पर्याय है जो नम्‌ ( अ ) ¬-९//प्सा ( भक्षण करना ) से 
बना है । जिसका भक्षण नहीं किया जाता, प्रत्युत जिसे देखा जाता है ( १/हथ्‌ ) 
या व्यास किया जाता है ( १/आप्‌>अप्सस्‌ ) । शाकपूणि का कथन है कि [ रूप | 
स्पष्ट दशन के लिए होता है ( स्पष्ट>>अप्सस या दशनाय स्पष्टम्‌ दस्प-- 
दप्स>>अप्स ) । 

१, द्० दुर्गः--ऊष्म्यां मेथुने धर्मे पुरुषम्‌ । ( निरक्‍्तसम्मर्शे--) उरुभ्यां विस्तु- 
तेम्यां धाराभ्यां शुष्कार्द्राम्यामद्दनुते व्याप्नोति हि विद्युत्‌ । 
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'यदप्सः' (कठ सं० ९४, में० सं० १।१०।२ ) इत्यभक्षस्य । 
'अप्सो नाम! ( वाज० सं० १४४ ) इति व्यापिनः। तद्रा भवति 
रूपवती । तदनयात्तसिति वा । तदस्य दत्तमिति वा । तस्या दर्शना- 
न्मित्रावरुणयोः रेतश्चस्कन्द । तदभिवादिनो एषा ऋषग्भवति-- 
॥ १२ ॥ 

“जो निषिद्ध अन्न --इसमें 'अप्सस्‌' अभक्ष्य के अर्थ में है । “वस्तुतः व्यापक'- 
इसमें वह शब्द व्यापक के अर्थ में है। इस प्रकार निरुक्त होने वाले 'अप्सस्‌' 
( रूप ) का आदान करने वाली ( अप्सः रूपम्‌ राति आदत्ते इति ) को 'अप्सरा' 
कहते हैं अर्थात्‌ रूपवतो । अथवा उक्त अप्सस्‌ ( रूप ) का आदान इसके द्वारा 
हुआ है अथवा वह ( रूप ) उसे दिया. गया है ( सर्वत्र “अप्सस्‌ - १/रा = देना! 
से इसका निर्वचन हुआ है) । 

उस ( उर्वशी ) को देखकर, मित्र और वरुण का वीयं स्खलित हो गया“ 
( १/स्कन्द्‌ = स्खलित होना, लिट्‌ लकार ) । इसका वर्णन करने वाली निम्न- 
लिखित ऋचा है || १३॥ 


उतासि मैत्रावरुणो बसिष्ठोर्वश्या ब्रह्मन्मनसोऽधिजातः। 
्रप्सं स्कन्नं ब्रह्मणा देव्येन विश्वेदेवाः पुष्करे त्वाददन्त ॥। 
( ऋ० ७।३३।११) 
( वसिष्ठ ) हे वसिष्ठ | ( उत ) और आप ( मेत्रावदण: ) मित्र तथा वरुण 
के पुत्र ( असि ) हैं, ( ब्रह्मन) हे ब्रह्मन ! आप ( उवंश्याः ) उवंशी नामक 
अप्सरा के ( मनसः ) मन से ( अधिजातः ) उत्पन्न हुए है । ( देव्येन ब्रह्मणा ) 
देवताओं से सम्बद्ध स्तुतियों के द्वारा ( विश्वेदेवाः ) सभी देवों चे या विश्वदेव 
नामक देवताओं ने ( पुष्करे ) अन्तरिक्ष में ( द्रप्सं ) शुक्र के रूप में ( स्कन्नं ) 
स्खलित हुए ( त्वा ) आपको ( आददस्त ) धारण किया था । 


विशेष -वसिष्ठ को मैत्रावरण माना गया है । इत देवताओं का वीयं उवंशी 
को देखकर दिव्य उत्तेजना से ( देव्येन ब्रह्मणा) स्खलित हो गया था जिससे 
वसिष्ठ का जन्म हुआ--अन्तरिक्ष में स्थित वसिष्ठ को अन्य देवताओं ने पाया । 
दुसरे विद्वानु इसका प्राकृतिक इय से सम्बद्ध अर्थ 'करते हैं-वसिष्ठ == आकाशीय 
जळ । मित्र-वरुण = रश्मिसमूह वाला सूर्य तथा सूक्ष्म वाष्प से युक्त वायु, इन्हीं 
के सहयोग से जल उत्पन्न होता है। उर्वशी (विद्युत ) के मन में ( घर्षण ) से 
तुम उत्पन्न हो । जल को बूँदें ( द्रप्स १7०७५ ) जब गिरने लगी तब रश्सियों ने 


१. तुलनीय--बृहदुदेवता ( ५॥१५५ ) । 
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अपने परिवृंहित तेज के द्वारा उन्हें अन्तरिक्ष में धारण कर लिया । द्र ०--निरुक्‍्त- 
सम्मद, ए० ३१८ । इस प्रकार यहाँ आलंकारिक वर्णन है । 

अप्यसि मैत्रावरुणो वसिष्ठ ! उर्वश्या ब्रह्मम्मनसो5घिजातः। 
द्रप्सं स्कन्नम्‌ । ब्रह्मणा देव्येन । द्रप्सः संश्ृतः। प्सानीयो भवति। 
सर्वे देवाः पुष्करे त्वाधारयन्त । पुष्क रमन्तरिक्षम्‌ । पोषति भुतान्यु- 
दकं पुष्करम्‌ । पुजाकरं पूजयितव्यम्‌ । इदमपी तरत्पुष्क रमेतस्सादेव । 
पुष्करं वपुष्करं वा । पुष्पं पुष्पतेः । 

वयुनं ( ४८ ) वेतेः । कार्तिर्वा प्रज्ञा वा ॥ ११ ॥ 

वसिष्ठ, आप सचमुच मिन्न-वरुण के पुत्र हुँ तथा हे ब्रह्मन्‌, आप उव्शी के 
मन से उत्पन्न हुए हैं। शुक्र का स्खलन हुआ था--दिव्य उत्तेजना में ( या 
देवसम्बद्ध स्तुतियों के द्वारा ) द्रप्स ( बूँद ) पूर्णतया पुष्ट हैं' तथा भक्षणीय 
भी है ( १/भू-/प्सा > भूप्स > द्रप्स )। सभी देवताओं ने आपको अन्तरिक्ष 
( पुष्कर ) में धारण किया । पुष्कर = अन्तरिक्ष क्योंकि सभी जीवों को पुष्ट करता 
है ( ९/पुषुञ- ९/क ) | जल को भी पुष्कर कहते हैं क्योकि पूजा का सम्पादक है 
( ५/पूज्‌ 4 १/छ ) या स्वयं ही पूज्य है ( ९/पूज्‌ ) । [ कमल के अर्थं में ] जो 
यह दूसरा पुष्कर शब्द है वह भी इसी प्रकार बना है ( पूजा का साधन या पूज्य 
है) । अथवा वह पुष्कर शरीर को अलंकृत करने का साधन है ( वपुष्कर> 
पुष्कर ) । प्रसंगतः ( कमल के एक पुष्प-विशेष होने के. कारण पुष्प” का निर्वचन 
भी किया जाता है ) 'पुष्प” का निवंचन+/पुष्पू ( खिलना, विकास ) से होता है । 

'वयुन' शब्द /वी ( गूँथना, गति, कान्ति ) से बना है । इसका अर्थ इच्छा या 
बुद्धि है॥ १४॥ 

“स॒ इत्तमोऽवयुनं ततन्वत्सूर्येण वयुनवच्चकार’ ( ऋ० ९। 
२१३ ) । स तमोऽप्रज्ञानं ततन्वत्‌ । स तं सूर्येण प्रज्ञान 
वच्चकार । | 

वाजपस्त्यं ( ४९ ) वाजपतनम्‌ । 'सनेस वाजपस्त्यम्‌' ( ऋ° 
९।९८।१२ ) इत्यपि निगमो भवति । वाजगन्ध्यम्‌ ( ५० ) गध्य- 
त्युत्तरपदम्‌ । ‘अश्याम वाजगन्ध्यम्‌' ( ऋ० ९।९८।१२ ) इत्यपि 
निगमो भवति । 

उस ( इन्द्र ) ने ही इस अगम्य अन्धकार का प्रसारण किया, पुनः सूर्य के द्वारा 


उसे गम्य बनाया । उसने ऐसा अन्धकार फेलाया जिसमें कुछ सूर्ये के द्वारा भी ज्ञान 
Tl hen य क्क कन Fe RSD 02: 322022 क 


१. दुर्ग-पुर्षस्याज्ञादज्ञात्सम्भूत; स्त्रीयोतेः प्सानीयो अवति भक्षणीयो भर 
णीयश । 
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नहीं हो सके ( अवयुनम्‌ = अप्रज्ञानम्‌ )। उसी ने उसे प्रज्ञान से युक्त ( ज्ञातव्य ) 
बनाया । : 

“वाजपस्त्य' अर्थात्‌ वाज ( बल ) का आधान कराने वाळा ( सोमरस )। 
इसका वैदिक उद्धरण भी है--हम सोम प्राप्त करें ( वाज+-५/पत्‌ > वाजपत्य> 
बाजपस्त्य ) । 'वाजगन्व्य' अर्थात्‌ वाजगव्य ( बल का मिश्रण करने वाला ) । 
उत्तरपद में स्थित शब्द५/गध्‌ ( मिश्रीकरण ) से निष्पन्न है। हम शक्तियों का 
मिश्रण करने वाले सोम का भक्षण करें--यह वेदिक उद्धरण भी है। 

गध्यं ( ५१ ) गह्हातेः । 'ऋज्त्रा वाजं न गध्यं. युयूषन्‌' ( ऋ० 
४।१६।११ ) इत्यपि निगमो भवति । गध्यतिः मिश्रीभावकर्मा । 'आ 
गधिता' परि गधिता' ( ऋ० १।१२६।६ ) इत्यपि निगसो भवति। 

कौरयाणः ( ५३ ) कृतपानः । 'पाकस्थामा कौरयाणः ( ऋ० 
८।३।२१ ) इत्यपि निगमो भवति। तौरयाणः ( ५४ ) तूर्णयानः । 
'स तौरयाण उप याहि यज्ञं सरुद्धिरिन्द्र सखिभिः सजोषाः' इत्यपि 
निगसो भवति । 

'गघ्य' शब्द५/ग्रह ( पकड़ना ) से व्युत्पन्न है। हे इन्द्र, आप (ऋचा ) 
ऋजु-मार्ग से जाते हैं तथा ( गव्यं वाजं न ) ग्रहण करने योग्य अन्त के समान 
( युयूषन्‌ ) शत्रुओं से मिश्रित होने की इच्छा करते हुए''`'--यह वेदिक उद्धरण 
झी है ।१ [ 'गधिता' शब्द की व्याख्या करने के लिए उसमें स्थित धातु का अर्थ 
करते हँ-- ] गध्‌--धातु का अर्थ है मिश्रित करना । सब ओर से मिश्रित “चारों 
ओर से मिश्रित --यह वेदिक उद्धरण भी है । 

'कौर-याण' का अर्थ है कृत-्यान (जिसका रथ सज्जित है) । यह वेदिक 
उद्धरण है--परिपक्व ( पूर्णं ) बल वाले तथा सज्जित रथ से युक्त (इन्द्र ) । 
'तौर-्याण' का अर्थ है जिसका रथ ( यान) तीव्र गति से ( तृणं ) चले । इसका 
वैदिक उद्धरण भी है--तीब्र गति वाले हे इन्द्र ! अपने मित्र मरुतों के साथ समान . 
शक्ति ( या प्रीति ) से सम्पन्न होकर इस यश में आइए ।' 

अह्लयाणः ( ५५) अह्लौतयानः। अनुष्ठुया कृणृह्यह्णयाण' 
( ऋ० ४।४।१४ ) इत्यपि निगमो भवति। हरयाणः ( ५६) 
हरमाणयानः। 'रजतं हरयाणे’ ( ऋ० ८२ ५।२३ ) इत्यपि निगसो 
भवति । 

१. निरक्तसम्मर्शः--( ऋजा ) सीघे-सादे दोनों घोड़ों को, ग्राह्म अन्त के 
समान रथ से ( युयूषन ) युक्त करने की इच्छा करते हुए” । 

२. यह उद्धरण प्रात वेदिक शाखा के ग्रत्यो में नहीं मिलता । 





VAN PPT 


१५६ हिन्दी-निरुक्त 


पय आरितः ( ५७ ) कर्मणिकर्मणि स्थिरः’ ( ऋ० ११०१४) 
प्रत्यतः स्तोमान्‌ । व्रन्दी ( ५८ ) व्रन्दतेः सृदुभावकमंणः ॥ १५ ॥ 
अह्वयाण' का अर्थ है जिसका रथ शिथिल नहीँ ( वह रथ उन्हं लज्जास्पद 
नहीं बनाता--नन्‌ ( अ )+%/हो > अह्न) | हें अशिथिल रथ वाले इन्द्र ! 
अनुष्ठान-कर्मे के द्वारा आप वही काम करें (जिसकी मं याचना करू )। 
हरयाण' शब्द का अर्थ है जिसका रथ अविरतगति से चलता है। यह वंदिक 
उद्धरण भी है-जिसका रथ निरन्तर चलता है उस पर हमने रजत ( पाया ) । 

[ 'आरितः' शब्द का निगम है--] जो स्तोम में पहुंचकर प्रत्येक कमं में 
स्थिर है। आरित:--स्तोमोंमें पहुँचा हुआ ( ५/ऋ = जाना, ऋह ¬ यङ लुक्‌ + 
क्त) । “व्रन्दी? शब्द मृदुभाव अर्थ वाले ब्रन्द्‌-धातु से निष्पन्न हे ॥ १५॥ 

“न्ति यद्‌ वणक्षि शवसनस्य मूर्धनि शुष्णस्य चिद्‌ व्रन्दिनो रोरुवद्वना 
( ऋ० १।५४।५)। निवृणक्षि यच्छवसनस्य मूर्धनि शब्दकारिण 
शुष्णस्यादित्यस्य च शोषयित रोल्यसाणो वनानीति वा। 
बधेनेति वा। ट 

'अब्रदन्त बीळिता' ( ऋ० २।२४।३ ) इत्यपि निगसो भवति। 
बीळ्यतिश्च ब्रीळयतिश्च संस्तम्भकर्माणो पूर्वेण सम्प्रयुज्येते । 

हें इन्द्र | जब आप ( रोरुवत्‌ ) गर्जन करते हुए ( शवसनस्य ) वायु की तथा 

( ब्रन्दिनः ) फलादि में मृदुता लाने वाले ( शुष्णस्य ) शोषक आदित्य की ( चित्‌ ) 
भी ( मूर्धनि ) मूर्धा पर, ऊपर ( वना-नि ) जलो को ( निवृणक्षि ) स्थापित करते 
हैं, नीचे गिराते हुँ । जब आप इवसन अर्थात्‌ शब्द करने वाले ( वायु ) के तथा 
शुष्ण अर्थात्‌ शोषण करने वाळे आदित्य के मस्तक पर, गरजते हुए ( रोरूयमाणः ), 
जलों की स्थापना करते हैं । अथवा [ वना का अर्थ है ] वध के द्वारा । [ मेघ को 
मारकर आप जल का विसर्जन करते हैं । | 

[ इस शब्द में स्थित 'ब्रन्द-धातु का प्रयोगान्तर लें- | दृढ़ पदार्थं भी कोमल 
हो जाते हैं ( मव्रदन्त = १/ब्रन्द-- लङ्‌ झ )। यह भी वेदिक उद्धरण है । “कठोर 
होना? के अर्थ वाले ब्रीड तथा 'ब्रीड' क्रियायें पर्वोक्त 'अब्रदन्त? के साथ जोड़ दी 
जाती हैं | = कोमल होता है ( ब्रन्दते ) का अर्थ सदा ही--'कठोर पदाथ का 
कोमल होता किया जाता है | । 


निष्षपी ( ५९ ) स्त्रीकामो भवति । विनिगंतसपः । सपः सपतेः 
स्पृशतिकमंण: । 'मा नो मधेव निष्षपी परा दा: ( ऋ० १।१०४।५ )। 
स यथा धनानि विनाशयति मा नस्त्वं परादाः। तूर्णाशम्‌ ( ६० ) 


उदक भवति । तुर्णमश्नुते । “तुर्णाशं न गिरेरधि' ( ऋ० ८।३२।४ ) 


` 
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इत्यपि निगमो भवति । क्षुम्पम्‌ (६१) अहिच्छत्रकं भवति। 
यत्क्षुभ्यते ॥ १६ ॥ 


निष्षपी? का अर्थ स्त्रीकामी पुरुष, जिसकी जननेन्द्रिय ( सपः, शेपः ) 
सदा विनिर्गत ( उत्यित ) रहे ।' “सप? शब्द्र५/सपृ-धातु से वना है जिसका अर्थ 
है स्पशं करना ( जिसके द्वारा स्त्री का स्पणं किया जाय--डुगः ) । हे इन्द्र ! 
जिस प्रकार लम्पट व्यक्ति ( निष्षपी ) अपने धन को ( मघा-नि ) [ जिस-किंसी 
को भी देता चलता है | उसी प्रकार आप हमें दूसरों को न दे दं । वह जिस प्रकार 
अपने धनों का अपव्यय दूसरों पर करता है, आप हमें उसी प्रकार दूसरों के अधि- ` 
कार में नहीं दें । 

'तूर्णाशम्‌” जल को कहते हैं जो शीघ्र फेल जाता है ( तूर्णंम- भश ) । इसका 
वेदिक उद्धरण भी है--गिरि ( मेष ) के अन्तर्गत जल के समान। क्षुम्प' 
का अर्थ है अहिच्छत्र ( ५७/००० ) वर्षा में उगने वाला इवेतवणं का वनस्पति- 
विशेष ) । यह शीघ्रता से हिलाया जा सकता है ( 4/क्षुभु > शुम्प, तुलतीय- 
क्षुप = पौधा ) । 

कदा मतेमराधसं पदा क्षुम्पमिव स्फुरत्‌ । 

कदा नः शुश्रवद्गिर इन्द्रो अङ्ग ॥ ( ऋ० १८४८ ) 

( इन्द्र: ) इन्दर-देवता ( कदा ) कब्र ( अराधसं मतम्‌ ) आराधना न करने 
वाले मनुष्य को ( पदा क्षुम्पमिव ) पेर से अहिच्छत्र के समान ( स्फुरत्‌ ) कुचल 
देंगे ? ( कदा ) कव वे ( नः गिरः ) हमारी स्तुतियों का ( अङ्ग ) शीघ्र ( शुश्र- 
चत्‌ ) श्रवण करेंगे ? 

कदा सर्तमनाराधयन्तं पादेन क्षुम्पमिवावस्फुरिष्यति। कदा नः 
श्रोष्यति च गिरः इर्द्रो अङ्ग । अद्धेति क्षिप्रनाम । अच्चितमेवाड््ग्त 
भवति । 

निचुस्पुणः ( ६२) सोमः। निचान्तपूणः । निचमनेन 
प्रीणाति॥ १७ ॥ 

( इन्द्र) कब आराधना न करने वाले ( भक्ति-विहीन ) मनुष्य को पेर से 
अहिच्छत्र के समान मार डाळेंगे ? तथा कब इन्द्र हमारी स्तुतियों को शीघ्र सुनंगे ! 
'अ्ग' का अर्थ है शीघ्र । जो अंचित ( विगत,\/अळ्च्‌ ) है बही अंकित ( लक्षित, 


५/अङक्‌ ) होता है। [ बोती घटना को ही अंकित किया जा सकता है। यह 


2६)” ie NT ETN हक 
१. स्त्रीकामः पुंश्चलोऽमिधेयः । स हिं नित्यं विर्गतशेप एव भवति ( दुर्गे: ) । 
नित्योल्यितः शेपो यस्य ( स्कन्द: ) । | 
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उक्ति 'अङ्ग' शब्द को क्षिप्राथंकता से इतना ही सम्बन्ध रखती है कि\/अङ्क, = 
शीघ्र लक्षित करना, निरूपित करना--से अङ्ग' शब्द बना है । ] 

'तिच्चुम्पुण' का अर्थ है सोम, निचास्त ( भक्षित या गृहीत होने पर,१/चम्‌ ) 
यह प्रसन्न करता है ( एणः ) अर्थात्‌ भक्षण के द्वारा प्रसन्न करता है। 
[ नि+ ९/चम्‌ + %/प्री >निचम्‌ पण > निडुम्पुण । स्वामी ब्रह्वामुनि नेनि-- 
चुप ( मन्दगमन ) से इसका निर्वेचन माना है । ]॥ १७॥ 

पत्नीवन्तः सुता इम उशन्तो यन्ति बीतये । 

अपां जग्सिनिचुम्पुणः ॥ ( ऋ० ८।९३।२२ ) 

( पत्नीवन्तः ) जल से युक्त ( इमे ) ये ( उशन्तः ) कामना श्करने वाले 
( सुताः ) सोमरस ( वीतये ) इन्द्र के भोजनार्थं ( यन्ति) जा रहे हैं। ( निडु- 
म्पुणः ) सोमरस ( अपां ) जलो की ओर ( जग्मिः ) फेलता है । 

पत्नीवन्तः सुता इमेडज्िः सोमाः कामयमानाः यस्ति वीतये 
पानाय । अपां गन्ता निचुम्पुणः । समुद्रोऽपि निचुम्पुण उच्यते । निच- 
मनेन पूर्यते । अवभृथोऽपि निचुम्पुण उच्यते । नीचेरस्मिन्क्वणन्ति । 
नीचैदंधति इति वा । 'अवभृथ निचुम्पुणः ( बाज० ३४८ ) इत्यपि 
निगमो भवति। निचुम्पुण निचङ्कृणेति च। पदिः ( ६३ ) गन्तुः 
भंवति। यत्पद्यते ॥ १८ ॥ । 
गये कामनायुक्त सोमरस पत्नीवान अर्थात्‌ जल से पूर्ण हैं वीति अर्थात्‌ पान 
के लिए चळे जा रहे हैं। सोम ( निचुम्पुण ) जल की ओर जाता है । समुद्र भी 
(तिच्नुम्पुण' कहलाता है क्योंकि निचमन ( जल) के द्वारा पूरा भरा रहता है 


( निचमनपूर्ण + निद्घुम्पुण ) । अवभूथ ( यज्ञ के अन्तिम स्नान ) को भी निडुम्पुण 
कहते हैं क्योंकि. इस अवसर पर निम्नस्वर से पाठ करते हैं ( नीचे: कवणु -- नीचं- 
कुण -- निच्चुम्पुण ) अथवा यज्ञपात्रों को ( इस समय ) अधोमुख करके जल में रख 
देते हैं । इस प्रसंग में वेदिक उद्धरण भी है--हे अवभृथ ! हे निच्ुम्पुण ! ( मन्दस्वर 
पाठ से युक्त यज्ञान्त स्तान ! ) 'निच्ुम्पण' शब्द निचुंकुण के रूप में भी मिलता है 
( दोनों का अर्थ अवभृथ-स्तान ही हैं ) । 

'पदि' का अर्थ है जाने वाला क्योंकि वह चलता है ( ५/पद्‌ ) ॥ १८ ॥ 

सुगुरसत्‌ सुहिरण्यः स्वश्वो ब्रृहदस्मै वय इन्द्रो दधाति । 

यस्त्वायन्तं वसुना प्रातरित्वो मुक्षीजयेव पदिमुत्सिनाति ॥ 

(ऋ १११२५९२) 
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[ वही यजमान ] ( सुगुः ) अच्छी गायों से युक्त ( सुहिरिण्य: ) प्रचुर स्वर्णादि 
से युक्त तथा ( स्वइवः ) अच्छे घोड़ों का अधिकारी ( असत्‌ = भवति ) हो जाता 
है, ( अस्मे) उसो को ( इन्द्रः) इद्ध-देवता भी ( वृहत्‌ वयः) प्रचुर अन्न 
( दधाति ) देते हैं ( यः) जो यजमान (आयस्ं त्वा ) तुम्हें आते हुए जानकार, 
( प्रातरित्वः ) हे प्रातःकाल के अतिथि ! ( वसुना ) इव्यरूप धन से उसी प्रकार 
( उत्सिनाति ) बाँध लेता है ( मुक्षीजया पदिम्‌ इव ) जिस प्रकार जाल के द्वारा 
कोई उड़ने वाले पक्षी को [ बाध लेता है, पकड लेता है ] । 

विशेष--'पदि' शब्द का निगम दिखलाने के लिए यह ऋचा दी गयी है। 
इसमें प्रातःकालीन अतिथि इन्द्र को माना गया है उके लिए जो यजमान हव्य - 
प्रदान करता है उसे धन-धान्य, गाय-घोडे सत्र हो जाते-अनेक ऋग्वेदीय मन्त्रों की 
यही विषय-वस्तु है । | 

सुगुर्भवति । सुहिरण्यः । स्वश्वः । सहच्चास्मै वय इन्द्रो दधाति । 
यस्त्वायन्तमन्नेन प्रातरागामिन्‌ अतिथे ! सुक्षीजयेव पदिसुत्सिनाति 
कुमार: । मुक्षीजा मोचनाच्च सयनाच्च तननाच्च । 

वह अच्छी गायों वाला, प्रचुर स्वर्णं वाला तथा अच्छे घोड़ा वाला हो जाता 
है । और इन्द्र उसे विपुल अन्न ( या जीवन ) प्रदान करते हैं । हे प्रातःकाल आने 
वाले अतिथि, जो तुम्हें आते हुए जानकर हव्यान्न से ( बाँध लेता है ) । जेसे कोई 
बालक जाल के द्वारा पक्षी को पकड़ लेता है! मुक्षीजा' का निर्वचन [ एक ही 
साथ तीन धातुओं से होता है-- ] मुच्‌ ( जिससे पक्षियों को मुक्त करना पडे ), 
सि-धातु ( बाँधना ) तथा तन-धातु ( फेछाना, जिसे फेलाया जाय ) से । 
( मुच्‌ सि + तन्‌>मुक्‌ षी ता>>मुक्षीजा, तका ज )। 

पादुः ( ६४ ) पद्यतेः । 

आविः स्वः कृणुते गृहते बुसं स पाढुरस्य निणिजो न मुच्यते । 
( ऋ० १०२७२४ ) आविष्कुरुते भासमादित्यः । गृहते बुसम्‌ । बुस- 
सित्युदकनाम । ब्रवीतेः शब्दकर्मणः । भ्रंशतेर्वा । यद्‌ वर्षन्‌ पातयत्यु- 
दकं रश्मिभिस्तत्प्रत्यादत्ते ॥:१९ ॥ | 

'पादु' ( चरण, गति ) शब्द ६/पदु ( चलता ) से बना है। ( स्वः ) ज्योति 
को ( आविः कृणुते ) प्रकाशित करता है ( वुसं गूहते ) जल को अपनी रश्मियों 
में छिपा लेता है, ( अस्य निणिजः ) इस स्वच्छ आदित्य का (स पादुः ) वह 
चरण ( न मुच्यते ) कभी मुक्त नहीं होता, रुकता नहीं । | 

आदित्य प्रकाश को उत्पन्न करता है । जल को छिपाता है) क जल का 
पर्याय है । यह 'शब्द करना' गर्थे वाले ९/त्रू से बना है या१/ भ्रंश ( गिरना ) से 
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हो सकता है । वृष्टि करते हुए जो कुछ भी जल गिराता है उसे अपनी किरणों से 
पुनः खींच लेता है ॥ १९ ॥ 
` चतुथ पाद 

वुकः ( ७५ ) चस्द्रमा-भवति । विवृतज्योतिष्को वा । विकृतज्यो- 
तिष्को वा । विंक्रान्तज्योतिष्को वा ॥ २० ॥ 

“वृक' का अर्थ है चन्द्रमा । इसकी ज्योति प्रकाशित ( विवृत ) होती है या 
इसकी ज्योति विकृत है ( ज्योति में उष्णता-धर्म' होता है जब कि चन्द्रमा की ज्योति 
शीतल है--यही विकृति है) । अथवा [ अन्य तारों की अपेक्षा ] इसकी ज्योति 
विक्रान्त ( अत्यधिक ) होती है । 

अरुणो मासकृद्वकः पथा यन्तं ददशं हि । 

उज्जिहीते निचाय्या तष्टेव पृष्ठ्यामयी वितं से अस्य रोदसी ॥ 

( ऋ० १।१०५।१८ ) 

( अरुण ) समस्त जगत्‌ को प्रकाशित करने वाले ( मासक्ृद ) तथा मास के 
उत्पादक ( वृकः ) चन्द्रमा ने ( पथा यन्तं ) मार्गं पर जाते हुए नक्षत्र-समूह को 
( ददर्शं हि ) देख लिया है । ( निचाय्य ) देखकर ( एष्ठ्य --आमयी ) पीठ में 
रोग से युक्त ( तष्टा इव ) वढई की भाँति ( उज्जिहीते ) ऊपर उठता है, ( रोदसी) 
हे द्यावाएयिवी ! ( मे अस्य वित्तम्‌ ) आप दोनों मेरे इस वर्णन को जानते हैं । 

विशेष--यहाँ द्यावाएथिवी की स्तुति है। चन्द्रमा ने अन्य नक्षत्रों को तो 
अपनी ज्योत्स्ना से उद्धासित किया है, हमलोगों को नहीं किया । अतः हमारा 
उद्वार नहीं हो रहा । चन्रमा तो नक्षत्रों को देखकर ही ऊपर उठ गये, हम लोग 


रह ही गये। बढ़ई छकड़ो का काम करते-करते थककर पृष्ठदेश में वेदना ( आमय= 


रोग ) का अनुभव करने लगता है तब विश्राम के लिए उठ जाता है, अंगड़ाई लेता 
है । इसी प्रकार चन्द्रमा भी अपना काम करके उठ रहे हैं--वे विश्राम की मुद्रा 
में हँ--अब हमारा उद्धार क्या करेंगे? अतः हे द्यावापृथिवी, आप ही मेरे 
उद्धारक बनें । 
अरुण आरोचनः । मासकृन्मासानां चार्धमासानां च कर्ता भवति 
चन्द्रमाः वृकः । पथा यन्तं ददशं नक्षत्रगणम्‌ । अभिजिहीते निचाय्य 
येन येन योक्ष्यमाणो भवति चन्द्रमा; । तक्णुबन्निव पृष्ठरोगी। जानीतं 
सेऽस्य द्यावापरथिव्याविति। | 
अरुण = चमकीला ( 4/रुच > अरुण ) । मासक्कत्‌ मासों तथा अर्धमासों का 
कर्ता वह वृक या चन्द्रमा है । वह मागं से जाते हुए नक्षत्र-समूह को देख चुका है । 
यह देखकर किं चन्द्रमा किस-किस नक्षत्र से संयुक्त हो सकेगा, वह अपर उठता है । 
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मानो छकड़ी का काम करते हुए एळरोगी ( बढई ) हो । हे. द्यावाएथिवी ! आप 
मेरे इस उद्योग को जान ले । नकि 


आदित्योऽपि वृक उच्यते । यदा वृङ्क्त ` 
"अजोहवीदश्विना वर्तिका वामास्नो यत्सीममुच्तं वकस्य ।' 
( ऋ० १।११७।१६ ) आहूयदुषा अश्विनावा दित्येनाभिग्रस्ता । 
तामश्चिनो प्रमुमुचतुः--इत्याख्यानम्‌ । श्वापि वक उच्यते । बिकतं- 
नात्‌ । ‘वृकश्चिदस्य वारण उरामथिः' ( ऋ० ८।६६।८ ) । उरण- 
सथिः । उरण ऊर्णावान्‌ भवति। ऊर्णा पुनः वृणोतेः। ऊणतिर्वा। 
आदित्य को भो वृक्रा कहा जाता है क्योंकि वह ( अन्धकार को ) दुर करता 
है ( वृज्‌ = वजन करना ) । हैं अश्विनु-युगल ! ( विका ) आवतंनशील अर्थात्‌ 
बार-बार आने माने वाली उषा ने ( वाम्‌ ) आप दोनों को ( अजोहवीत्‌ ) बुलाया 
था ( यत्‌ ) जब कि आप दोनों ने ( वृक्रस्म ) आदित्य के ( आसनः ) मुख सें 
( सीम्‌ ) उमे ( अमुः्चतम्‌ ) छुड दिया था । आदित्य से अभिग्रस्त होकर उषा ने 
अश्विनों को पुकारा । उसे अङिविनों ने मुक्त कराया-यह वेदिक आढ्यान 
( कथा ) है । A कुछ ) 
कुत्ते ( इवन्‌ ) को भी वृक कहते हैं क्योंकि यह विशेष रूप से काट लेता है 
( वि--१/कत्त्‌ > विक > वृक ) । 'उन इन्र का कुत्ता ही शत्रुओं का “निवारक 
तथा ( उरामथिः ) मेघ को मदित करने वाला है।' ( उरामथि = ) उरणमथि 
( भेड़ों को विदलित करने वाला ) । उरण = ऊर्णा (ऊन ) से भरा हुम । 'ऊर्णा 
शब्द\/वृ से ( आच्छादन करना, जो शोतत्राण के लिए आवरण है )। अथवा 
उर्णूभू-धातु से ( = आच्छादन करना ) । 
बृद्धवाशिन्यपि वक्युच्यत । ERS 
“शतं मेषान्‌ वृक्ये’ चक्षदानमृज्ञाश्वं तं पितान्धं चकार ।' [ ऋ 
१११६१६ ] इत्यपि निगमो भवति । | कत 
जोषवाकम्‌ [ ६६ | इत्यविज्ञातनासधेयम्‌ । जोषयितव्य 
भवति ॥ २१॥ Rn क 
जोरों से चिल्लाने वाली ( श्युगांडी ) को भी वृकी कहते य इसका. वेदिक 
उद्धरण भी है--( वृक्ये ) सियारिन को ( शतं मेषान्‌ ) एक सो भेड़ें ( चक्षदानम्‌ ) 
दानवस्वरूप देने का आदेश करने वाले ( तम्‌ क्रजाइवम्‌ ) उस क्रजास्त साम 
राजकुमार को ( पिता ) उसके पिता ने ( अन्धं चकार ) बंधा कर दिया ( देखें -- 
सायणभाष्य ) । ` | कि 
` *जोषवाक? अविज्ञात का पर्याय है, जिसे ज्ञात किया जाय ॥२१॥ .. 
११ हि० नि० 
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विशेष --वृक' का निर्वचन करने में यास्क की यान्त्रिक प्रवृत्ति द्रष्टव्य है। 
विभिन्‍न अथा में आने वाले इस शब्द का अर्थान्तर सरलता से दिखलाया जा सकता 
था । किन्तु यास्क सभी अर्थों के लिए नये-तये निर्वेचन देते हैं । तुल० ग्रीक 
ए/५।2५, जमन ७, अंग्रेजी ४०, इसमें रछ का अभेद द्रष्टव्य है। इसी 
प्रकार ऊर्णा की तुलना भी अंग्रेजी के ४००।।०० से की जा सकती है। “चक्षदान 
का अथे स्कन्द ने “नाश करने वाले को” ( */क्षद्‌+कानचु ) ऐसा किया है। यही 
अर्थे ब्रह्म मुनि को भी अभीष्ट है । दुर्ग “बक्षद्दानन्‌' पाठ रखते हैं--चक्षत्‌ = आदेश 
दिया । दानम्‌=दान करने का । चक्ष-दान ( आदिष्टं दानं येन सः ) के रूप में इसे 
Governing Compound भी रखा जा सकता है। 

थ इन्द्राग्नी सुतेषु . वां स्तवत्तेष्वृतावुधा । 

जोषवाकं वदतः पत्त्रहोषिणा न देवा भसथश्चन ॥ 

[ ऋ० ६५९४ ] 

( ऋतावृधा--ऋतबृधो ) यज्ञ की समृद्धि करने वाले ( पत्नहोषिणा ) प्रभूत 
हव्य भाग पाने वाले ( इन्द्राग्नी ) हे इन्द्र तथा अग्नि ( देवा-देवौ ) देवता ! 
( सुतेषु ) सोम का सवन हो जाने पर ( यः ) जो यजमान ( वाम्‌ ) आप दोनों 
की ( स्तवत्‌ ) अर्थज्ञानसहित स्पष्ट रूप से स्तुति करता है ( तेषु ) उन्हीं यजमानों 
के [ दिये हुए सोम का पान आप लोग करते हैं, दूसरी ओर ] ( जोषवाकं ) 
अस्फुट शब्दों में, अर्थज्ञान से शून्य ( वदत: ) स्तुति करने वाले का [ दिया हुआ 
सोम आप ] ( न भसथः चन ) कभी भी ग्रहण नहीं करते । 


विशेष--इसमें अज्ञान से युक्त स्तोत्रपाठ का माहात्म्य . वणित है । ऋताः 


सा ह अथं सायण तथा स्कन्द ने “सत्य, यज्ञ या उदक को बढ़ाने वाले 
[ है। . 


य इन्द्राग्नी सुतेषु वां सोमेषु स्तोति तस्याश्नोथः । अथ योऽयं 
'जोषवाकं वदति विजञ्जपः प्राजतहोषिणो न देवो तस्याश्नीथः । 

कृत्तिः | ६७ | कृन्ततेः । यशो वान्नं वा । 'महीव कृत्तिः शरणा 
त इन्द्र” [ ऋ० ८।९०।६ ) । सुमहत्त इन्द्र शरणमन्तरिक्षे कृत्तिरि 
वेति । इयमपीतरा कृत्तिरेतस्मादेव सुत्रमयी, उपमार्थ वा । 


कृत्ति वसान आचर पिनाकं बिञ्रदागहि-| गजु? 
१६।५१ ] 


अवततधन्वा पिनाकावसः कृत्तिवासाः--[ यजु० ३।६१ ] 
इत्यपि निगमौ भवतः । i हु लक 
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हे इन्द्र तथा अग्नि ! सोम का सवन हो जाने पर जो स्तवन करता है उसका 
सोम आप ग्रहण ( भक्षण ) करते हैं। किन्तु जो अस्पष्ट वाणी में बोलता है, 
कुत्सित जप करने वाला है ( जंजप्यते विशेषेण = विजंजप: ) प्रकृष्ट रूप से हव्य 
( होष ) को अजित करने वाले देवद्दय ! उसका सोम आप ग्रहण नहीं करते । 

'कृत्ति' का निवंचन १/कृत्‌ ( छेदन ) से होता है जिसके दो अर्थ हैं--यश या 
अन्त । [ यश से शत्रुओं का हृदय छिन्त-भिन्न होता है, अन्त का यदि अनुचित उप- 
योग हो तो आयु काट देता है--दुर्ग । ] हे इन्द्र ! आपका शरणस्थल ( रक्षा ) 
( अन्तरिक्ष ) कृत्ति ( यश या अन्न ) के समान विस्तीणं है । हे इन्द्र | आपका 
अन्तरिक्षस्थ गृह ( या रक्षाविधि ) आपके यश ( या आपके द्वारा दिये गये अन्न ) 
के समान ही विस्तीणं है । 

यह जो [ वस्त्र या कन्था के अर्थ में | दुसरा कत्ति शब्द है वह भी उसी 
( १/कृत्‌ ) धातु से बना है सूतों से निर्मित ( कृत्ति ) । अथवा उपमा का अर्थं 
[ प्रकाशित करने के कारण | वस्त्र को कृत्ति कहते हैं । कन्या को कटे हुए वस्त्रों से 
बनाते हैं, अथवा यह कृत्ति ( चमं ) के समान होता है ] । इत्ति ( चर्म या वस्त्र ) 
पहने हुए विचरण करें, पिनाक ( त्रिशूल ) धारण करके आएं । धनुष की'डोरी 
गिराये हुए, चमं पहने हुए तथा हाथ में त्रिशूल किये हुए । ये दोनों वेदिक 
उद्धरण हैं । 

विशेष--दूसरा उद्धरण निरुक्त ३।२० में आ चुका है। प्रथम उद्धरण ही 
सम्भवतः यहाँ पर रहा होगा । किन्तु डा० सख्प ने उसे ही प्रक्षिप्त माना । 

श्वष्नी [ ६८ ] कितवो भवति । स्वं हन्ति। स्वं पुनराधितं 
भवति । 'कुतं न स्वघ्नी वि चिनोति देवने’ ( ऋ० १०।४३।५, अथ० - 
२०।१७।५ ) । कृतमिव श्वघ्नी विचिनोति देवने। कितवः कि 
तवास्तीति शब्दानुकृतिः । कृतवाच्वा । आशीर्नामकः । 

समम्‌ इति परिग्रहार्थोयं सर्वेनामानुदात्तमु ॥ २९ ` 

'इवघ्ती” का अर्थ है जुआ खेलने वाला ( (कितव )। इसका निर्वेचन है--जो | 
धन को नष्ट करे ( स्व + हन्‌>श्वच्त )। स्व ( धन ) का निव है 
होने वाला ( श्रि>>स्व ) । जिस प्रकार कोई जुबाड़ी क्त ( 02०7 
जिसमें चार बिन्दु होते हैं, जिससे विजय मानी जाती है) का अन्वेषण जुए के 
खेल में द्यतकार 'कृत' का जिस प्रकार अन्वेषण करता है। 'कितव शब्द, कि 
तवास्ति’ ( तुमने कया प्राप्त किया है ) के शब्दानुकस्य से बना है या तुम इतवान 
( कृतार्थं ) हो जाओ' इस आशीर्वाद से सम्बद्ध है । | ga ne 
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. “सम? शब्द परिग्रह ( सवं ) के अर्थं में सर्वनाम तथा अनुदात्त है॥ २२॥ 

` विशेष- 'कितव' शब्द के निर्वचन में यास्क शब्दानुक्ृति का आश्रय लेते हूँ । 
प्रायः द्यूत में लोग पूछते हैं “किं तवास्ति ? ( तुम्हारे पास क्या है जिसे बाजी पर 
लगाना चाहते हो ? ) यही घिसते हुए कितव वन गया । इसी प्रकार जुआड़ी को 
लोग आशीर्वाद देते हैं-कृतवान्‌ भव ( सफल हो ) । यही कृतवान्‌ किंतव बन 
गया । प्राकृत भाषा में ऐसा होता है। किन्तु कहना कठिन है कि प्राकृत प्रभाव 
यास्क पर थां । सायण ने “एहिमायासः' की सिद्धि.भो इसी प्रक्रिया से की है ( द्र० 
ऋ० भाष्य १।३।९ ) । संस्कृत में 'वदान्यः ( वद अन्यत्‌ कि ते दास्यामि ) इत्यादि 
शब्दों की सिद्धि इसी प्रक्रिया से होती है। [ 

मा नः समस्य ( ६९ ) दूढ्य १: परिद्वेषसो अंहतिः । 
मने नावमावधीत्‌ ।। [ ऋ० ८।७५।९ |] 
मानः सर्वस्य दुधियः पापधियः स्वतो द्वेषसो अंहतिः । भरिव 
नावमावंधीत्‌ । ऊसरूणोतिनौः प्रणोत्तव्या भवति, नमतेर्वा । 

( समस्य ) समस्त ( दूढ्यः ) दुष्ट बुद्धिवाले ( परिद्वेषसः ) सवंद्वेषी शत्रु के 
द्वारा होने वाला ( अंहतिः ) वध-कार्य ( मा नः आवधीत्‌ ) हमारा नाश उसी प्रकार 
नहीं करे, ( ऊमिनं ) जिस प्रकार ऊमि ( नावम्‌ ) नौका का [ विनाश कर देती है ] 
हम लोगों को सभी दुष्ट या पापबुद्धि वाळे, सर्वह्ेषी शत्रु का वधकार्य"”'क्षति न 
पहुँचाए, जेसे तरंग नाव को क्षति पहुँचाती है । 

-__ मि शन्द५/अणुंग, ( आच्छादित करना ) से निष्पन्न है [ क्योकि तरंग 
. जल के अन्दर की सारी वस्तुओं को आच्छस्न किये रहती है। ] 'नौ' ( नाव ) 
अच्छी तरह नोदन (प्रेरण ) करने योग्य होती है ( १/नुद>नौ ) अथवा %/ नम 

( वशीमुत होना ) से बनी है । ` 
तत्कथमनुदात्तप्रकृति नाम स्याद्‌, दृष्टव्ययं तु भवति । ।उत्तो 
समस्मिन्ता शिशीहि नो वसो! | ऋ० ८।२१।८ ] इति सप्तम्याम्‌ । 
शिशोतिर्दानकर्मा । ‘उरुष्या णो अघायतः समस्मात्‌’ [ ऋ० ५॥२४- 
4३ ] इति पञ्चम्याम्‌ । उरुष्यती रक्षाकर्मा । अथापि प्रथमा बहुः 

'बचने-'तभन्तामन्यके समे? [ ऋ० ८।३९।१-१० ] ॥ २३ 0७ 

, ‡ . . वह ( सम' शब्द ) अनुदात्तःस्वभाव होने पर “नामः केसे हो सकता है? 
[. नाम या प्रातिपदिक तो अन्तोदात्त होते हैं ( फिषोऽन्त उदात्तः ) अथवा एक स्वर 
का उदात्त होना आवश्यक है। प्रातिपदिक का अनुदात्त स्वभाव नहीं होता । ] 
किन्तु 'सम' शाब्द का रूप विभिन्न सुप-विभक्तियों में होता है [ जिससे उसे नाम 
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कहा जा सकता है ] जेसे--हे धनवान्‌ इद्र ! आप हमें सभी कार्यों में धन प्रदान 
कीजिए । यहाँ 'सम' सप्तमी में है । यहाँ 'शिशीति' क्रिया दानाथंक है । पुनः--पाप 
'करने के इच्छुक समस्त .( जनसमुदाय ) से हमारी रक्षा कीजिए । यहाँ 'सम' 
पंचमी में है । उरुष्यति क्रिया रक्षा के अथं में होती है। इसके अतिरिक्त, प्रथमा 
बहुवचन में भी होता है--हमारे सभी ( समे ) शत्रुगण ( अन्यके ) नष्ट हो जायें 
( नभन्ताम्‌ ) ॥ २३॥ 
हविषा जारो अपां पिर्पात पपुरिनेरा । ह 
पिता कुटस्य [ ७० ] चर्षणिः [ ७१ ] ॥ [ ऋ० १४६।४ ] 
हविषापां जरयिता । पिपति पपुरिरिति प॒णातिनिगमौ वा, 
प्रीणातिनिगमो वा । पिता कृतस्य कर्मणश्रायिता आदित्यः । 

( नरा, नरौ ) हे पौरुषपूणं अश्विनु युगल ! ( अपां जारः ) जळ का शोषण 
करने वाला, ( पपुरिः ) कामनाओं को पण करने वाला, ( पिता ) जगत्‌ का पालक 
तथा ( कुटस्य ) कृत कर्मों का ( चर्षणिः ) द्रष्टा या निरूपण करने वाळा | आदित्य 
आप दोनों को ] ( हविषा ) हव्य के द्वारा ( पिपति ) पूर्ण, प्रसन्न करता है । 
हव्य के द्वारा, जलों का शोषक, पूरा करता है। 'पपुरि' शब्द९/प्‌ ( पुरा करना ) 
से अथवा ९/प्री ( प्रसन्त करना ) से निष्पन्न है । कृत कमं का द्रष्टा तथा पालक 
आदित्य है। ( कृत>कुट ) ।. 

शम्बः [ ७२ ] इति वत्त्रनाम। शमयतेर्वा शातयतेर्वा । “उग्नो 
यः शम्बः पुरुहत तेन! [ ऋ० १०।४२।७ ] इत्यपि निगमो भर्वात a 
केपयः [* ७३ ] कपुया भवन्ति। कपुयमितिं पुतातिकमं 
दुष्षयं भवति ॥ २४॥ | | 

“शम्ब? वचत्र का पर्याय है जो णिजन्त शम्‌-धातु ( उपशम करना ) या णिजन्त 
शद-धातु ( मार डालना ) से व्युत्पन्न है । इसका वेदिक उद्धरण भी हैं पुरुहत 
इन्द्र ! जो अत्यन्त उग्र ( अप्रसह्म ) वज्र है उसके द्वारा" । . उ 

'केपयः' का अर्थ है कपूय ( दुर्गन्धपूर्ण ) होना । कपूय' शब्द का भी अथ है 
जिसे लोग पवित्र करें अर्थात्‌ कुत्सित या निन्दनीय काम । इसे पवित्न करना 
कठिन है ( कु+ १/पूब>केपय: ) ॥ २४ ॥ 

पृथवप्रायन्प्रथमा देवहतयोष्कृण्वत र पन । “र 

यज्ञियां नावमारुहमीमेव न्यावशत्त ४ 
गये 'शेकुसंशिर्या [ ऋ० १०४४६ ] 
परथमा दवडता आह्वान करने वाले श्रेष्ठजन ( थक्‌ ) परः 
स्पर क दब (दुष्टरा = दुस्तराणि ) दुष्माप्य ( शव" 
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स्याति ) यशोराशि का ( अकुण्वत ) उपार्जन उन्होंने किया । (ये) जो लोग 
( यज्ञियाँ नावम्‌ ) यज्ञ-सम्बन्धी नौका पर ( आरुहम्‌ = आरोढुम्‌ ) आरोहण करने 
में ( न शेकुः ) समर्थ नहीं हुए ( ते ) वे ( केपयः ) पापकं करने वाले ( इमं 
एव ) इस लोक में ही ( न्यविशन्त ) निविष्ट हुए, पाप का फल भोगते रहे । 
`. विशेष- यज्ञ करने के माहात्म्य का वर्णन है । प्रधानतया देवताओं को यज्ञ 
में बुलाने वाले यजमान अलग-अलग कर्मानुूप यश का अर्जन करते हुए पितृयान 
या देवयान मागे पर जाते हैं किन्तु जिन्होंने यज्ञ-सम्पादन कभी नहीं किया वे इसी 
लोक में सड़ते रहते हैं । आरुहम्‌ = आ +- %/ रुह,  कमुल्‌ । 
पृथक्प्रायन्‌ । प्रथक्‌ प्रथतेः । प्रथमा देवहतयः । ये देवाना ह्वयन्त । 
अकुर्वत अवणीयानि यशांसि । डुरनुकराण्यन्येः । थेऽशक्नुवन्‌ यज्ञियां 
नावमारोढ्म्‌ । अथ ये नाशक्नुवन्‌ यज्ञियां नावमारोढूम्‌ । इमेव ते 
न्यविशन्त । ईहैव ते न्यविशन्त । ऋणे हैव ते न्यविशन्त । अस्मिन्नेव 
लोक इति वा । ईमं इति बाहुनाम । समीरिततरो भवति। 
पृथक्‌-पृथक गये । पुथक' शब्द प्रथ्‌-धातु ( फेलना, अजि-प्रत्यय ) से वना है । 
प्रथम देवहूति अर्थात्‌ जिन्होंने देवताओं को बुलाया था । श्रवणोय ( दूर तक सुने 
जाने योग्य ) यश प्राप्त किया । जो दूसरों के लिए अनुकरण करना भी कठिन है। 
[ यह उनकी दशा है ] जो यज्ञ-नौका पर चढ़ सके ( जिन्होंने यज्ञ किया है) | 
किन्तु जो यज्ञ की नौका पर नहीं चढ़ सके, वे इसी स्थान में ( ईमं ) निविष्ट 
हुए वे यहीँ रह गये । अथवा पुनः ऋण में ही ( = जन्म छेने के कारण ) प्रविष्ट 
' हुए" अथवा इसी लोक में रह गरें । ( ऊपर नहीं जा सके ) । 'ईमं” शब्द बाहु का 
पर्याय भी है ( ईमः ) क्योंकि अन्य अंगों की अपेक्षा अधिक सञ्चालित होता है 
(१/ईर>ईमं: ) । 
एत विश्वा सवना तूतुमाकृषे ( ७४ ) स्वयं सुनो सहसो यानि 
दधिषे । ( ( ऋ १०।५०।६। एतानि सर्वाणि स्थानानि तुणंसुपा- 
कुरुषे । स्वयं बलस्य पुत्र यानि धत्स्व । 
अंसत्रम्‌ ( ७५ ) अंहसस्त्राणं धनुर्वा कवचं वा । कवचं कु अच्चितं 
भवति | काञ्चितं भवति । काये$व्चित भवतोति वा ॥ २५॥ 
हे बळपुन्र ( सहसः सूनो ) ! जिन्हें तुम धारण करते हो, उन सभी सवनों 
को; स्वयं शीघ्र ( तूतुम्‌ ) सम्पादित करो ( आळुषे ) । इन सभी स्थानों को शीघ्र 


उपकृतः करते हो ( कायं में लगाते हो )। बल के पुत्र | जिन्हें तुम स्वयं धारण . 


- करते हो ly 
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“अंसत्रम्‌' का अर्थे है पाप ( अंहस्‌ ) से त्राण देने वाळा धनुष या कवच । 
[ पाप के फलस्वरूप जो प्रहारादि हों उनसे रक्षा करे वह अंसत्र है । वास्तव में. 
अंसं त्रायते = कन्धे को रक्षा करने वाला, शरीर-रक्षक। ] 'कवच' . शब्द कुत्सित . 
` रूप से ( शरीरानुसार वक्र होकर ) शरीर पर चढ़ा रहता है ( कु--५/अव्च्‌ ) । 
अथवा थोड़ा-योड़ा शरीर पर चढ़ा रहता है ( का = ईषत्‌ +-अच्चित ) । अथवा 
काय ( शरीर) में चढ़ा हुआ हो ( काय न-भख्ित>कवच ) ॥ २५॥ 

घ्रीणीताश्वान्‌ हितं जयाथ स्वस्तिवाहं रथसित्कृणुध्वम्‌ । 
द्रोणाहावमवतमश्मचक्रमंसत्रको सिञ्चता नृपाणम्‌ ॥ 
( ऋ० १०१०१७ ) 

( अइवान्‌' प्रीणीत ) अपने घोड़ां को भोजनादि से, प्रसन्न करो, ( हितं 
जयाथ ) हिंतपूवंक विजय लाभ करो [ जिसमें अपने पक्ष के वीरों का अधिक 
नाश न हो ]; ( स्वस्तिवाहं ) कल्याणमय वाहनों से युक्त ( रथमित्‌ क्ृणुध्वम ) 
रथ का निर्माण करो । पुनः ( द्रोणाहावम्‌ ) रथ के रूप में लकड़ी के बने हुए 
आहाव अर्थात्‌ नाँदों से युक्त, ( अध्मचक्रम्‌ ) फेले हुए शत्रु-समूह के रूप में पाषाण- 
चक्र से युक्त, [ अंसत्रकोदाम्‌ ) तथा धनुष-कवच के खूप में जल में जल निकालते 
वाले पात्र से युक्त ( अवतम्‌ ) संग्राम रूपी कूप को ( नृपाणम्‌ ) नरों के रूप.में 
पेयजल से सिच्च॒त ) सींचो, प्लावित करो, भर दो । 

विशेष--इसके उत्तरार्ध में संग्राम-भूमिं को कूप का रूपक दिया गया है। 
अवतम्‌ = कूप । सभी विशेषण संग्राम को गोण बनाकर कूप की विशेषता बतलाने 
में लगे हैं और यह कप ही संग्राम है । द्रोणाहाव-कूप के पास पशुओं के जळ 
पीने के लिए दारूनिमित ( लकड़ी का ) आहाव ( नाँद या कुण्ड ) रहता है तो 
संग्राम में लकड़ी का रथ है, वही नांद के. स्थान पर है । अश्मचक्त-कुए के पास 
चक्राकार पत्थर के खण्ड रहते हैं या कुआँ ही ऐसे पत्थरों से बनता है । उधर 
संग्राम भी चक्राकार होता जो व्यापक ( अइम,५/अश्‌ ) रहता है। अंसत्रकोश-- 
कुए” पर कोश ( जळ निकालने का पात्र, बात्टी ) रहता है तो संग्राम में ग 
( धनुष या कवच ) रहते हैं। नूपाथ--ु में पेयजल भरा रहता है तो संग्राम 
में मनुष्य ही रहते हैं। कोई आदेश दे रहा है कि ऐसे संग्राम-कून को नर-ल्प 
पेयजल से भर दो । संग्राम में वीरों की संख्या बढ़ाओं यह रूपक अलंकार से 
युक्त अच्छा वदि काव्य है । ळात 

प्रोणीताश्वान्‌, सुहितं जयथ । जयनं वो हितमस्तु । स्वस्तिवाहन 
रथं कुरुध्वम्‌ । द्रोणाहावम्‌- द्रोणं द्रसमय भवति । आहाव आह्वा 
नात्‌ । आवह आवहनात्‌ । अवतोश्वतितोमहान्‌ भवति । अश्सचक्रमः 
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शनचक्रससनचक्रमिति वा । अंसत्रकोशम्‌-अंसत्राणि वः कोशस्था- 
नीयानि सन्तु ।. कोशः कुष्णातेः । विकुषितो भवति । अयमपीतरः 


कोशः एतस्मादेव । सञ्चय आचितमात्रो महान्भवति सिश्चत नूपाणं 


नरपाणम्‌ । कूपकमंणा संग्राममुपमिमीते । 
` 'अइवों को तृत्तं ( प्रसन्न ) करो, हितपूर्वक विजय करो -अर्थात्‌ तुम्हारी 
विजय हितकारक हो ।' अपने रथ को कल्पाणमय वाहनों से युक्त सजाओ । 
प्रोण के. आहाव (.नाँदः) से युक्त-द्रोण अर्थात्‌ जो द्रममय ( लकड़ी का बना ) 
हो । 'आहाब? शब्द आ--4/ह्ल ( पुकारना ) से निष्पन्न है ( नांद से पानी 
पीने के लिए पशुओं को पुकारा जाता है )। आवह' की निरुक्ति आ--वहू 
( ढोकर छाना ) से है,( क्योंकि जिसमें जल ढोकर लाये वह जळपात्र आवह 
कहलाता है ) । 

“अवतः इसलिए कहलाता है कि अत्यन्त गहराई में जाता है ( अव -- १/ 
अत्‌ + क्त अव-अतित>अव अत अवत ) अर्थात्‌ महान्‌ होता है । [ प्राचीन काल 
में कुएं बहुत बड़े-बड़े बनते थे जिसमें से कई लोग एक साथ पानी निकाल सके। | 


अइमचक्र का अर्थ है व्यापक ( दात्रुओं का ) चक्र या शत्रुओं को उखाड़ फेंकने 


वाला चक्र ( १/अश या \/अस्‌ से अर्मन्‌ ) । अंसत्रकोश का अर्थं है--तुम्हारे 
अंसन्न ( धनुष या कवच ) कोश ( या जल निकालने वाले पात्र ) के स्थान पर 
हों । 'कोश' शब्द १/कुष्‌ ( निकालना ) से बना है क्योंकि इसे कुए से खींच 
कर निकाला जाता है। 'कोश” का दूसरा अर्थं भी उसी धातु से निकला है 
(= 4/कुष>कोश = खजाना ) । यह संचय है अर्थात्‌ थोडी-थोडी मात्रा में 
संग्रह करने से ( आ-चितमात्र: ) बड़ा होता है। 
“नुपाण' अर्थात्‌ नर-रूप पेय जल डालो । इस प्रकार कूप के अर्थ से संग्राम 

की तुलना की जाती है । 
.  विशेष--आहाव' की निरुक्ति देते हुए प्रसंगतः आवह' की भी निरुक्ति दी 
गयी है । यास्क ने उक्त रूपक की सरक तथा संतोषजनक व्याख्या की है । | 

हन काकुदं ( ७६ ) ताल्वित्याचक्षते । जिह्वा कोकुवा । सास्मिन्‌ 
यते । जिह्वा कोकुवा । कोकूयमाना वर्णान्नुदतोति वा । कोक्य- 
तेर्वा स्याच्छन्दकमंणः । जिह्वा जोहुवा । तालु तरतेः । तोणंत- 
ममङ्गस्‌ । लततेर्वा स्यात्‌ लम्बकर्मणः विपरीतात्‌ । यथा तलम्‌ । 
लतेत्यविपर्ययः ॥ २६ ॥ 


याकर दुगे--अहितोषपि जयः कव्िदभर्वात, यह सुहुद्श्रातृपुत्रादयो हन्यन्ते । 


५ 
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` “काकुद' तालु को कहते हैं । जिह्वा को 'कोकुचा' कहा जाता है, वह जिस 
पर स्थापित की जाय ( वही काकुद > तालु है--कोकुवा -- १/धा>काकुद ) । 
जिह्वा को कोकुवा इसलिए कहते हैं कि वह पुनः पुनः शब्द करती हुई ( ९/कु न- 
यह लुक्‌ न भच्‌>>कोक॒प्रा>कोकुवा ) वणो को प्रेरित करती है ( कोकुवा +- 
५/नुद्‌ = काकुद ) । अथवा १/कु के यङ लुक्‌ रूप से, जिसका अर्थ चन्द करना: 
है, 'काकुद बना है ( कोकुवान:>काकुद ) । जिह्वा पुनः पुनः पुकारती है 
( /ह्वे+ यड, लुक्‌>जोहुवा>जिह्णा; ४/हु+यडलुक्‌>जोहुवा >जिल्ला-- 
जिसने अन्न को आहुति दी जाय ) । 

'तालु” शब्द ५/त्‌ ( पार करना ) से निष्पन्न है। यह मुख का विस्तीणं- 
तम अङ्ग है । अथवा “लम्बा होना' के अर्थ वाले १/लत्‌ के वर्ण-विपयंय ( गाट- 
४0०४5 ) से बना है ( लत>तल>तालु ) । जेसे तल-शब्द ( लत्‌ के विप- 
यय से बना है) । 'लता' शब्द में विपर्यय नहीं हुआ है ( लतति .लम्बते इति 
लता ) ॥ २६॥ | 

सुदेवो असि वरुण यस्य ते सप्त सिन्धवः । 
अनुक्षरन्ति काकुदं सूम्यं सुषिरामिव ॥। 
( ऋ० ८।६९।१२ ) । 
हे वरुण ! आप कल्याकारी देवता हैं जिसके तालु ( काकुदम्‌ ) में सात नदियाँ 
उसी प्रकार प्रवाहित होती हैं जिस प्रकार अच्छी तरंगों से पूर्ण नाले में । | 
"सुदेवस्त्वं कल्याणदेवः । कसनीयदेवो वा भवसि वरुण । यस्य 
ते सप्तसिन्धवः । सिन्धुः स्रवणात्‌ । यस्य ते सप्त स्रोतांसि । तानि 
ते काकुदमनुक्षरन्ति । सूमि कल्याणो भि स्रोतः सुषिरसनु यथा ।, - : 
बीरिटं ( ७७) तैटीकिरन्तरिक्षमेवमाह- पूर्व वयतेः, हीर उत्तर: 
मीरतेः। वयांसीरन्त्यस्मित्‌। भांसि वा। तदेतस्यामृच्युदाहरन्त । 
अपि निगमो भवति ॥ २७ ॥ ` 
` तुम सुदेव अर्थात्‌ कल्याणकारी देवता हो । या हैं वरुण ` उग कमनीय देवता 
हो । जिसकी ये सात नदियाँ ( सिंग्धवः ) हैं। सिन्धु \/लु ( प्रवाहित होता ) से 
जिसकी ये सात धाराएं हैं, वे तुम्हारे तालु पर प्रतिक्षण प्रवाहित होती रहती हैं 





कल्यांणंदानः । यस्य तव देव सत सिन्धवः प्राणायानुक्षरन्ति काकुदम्‌ । सूम्ये सुषिः 
रामिवेति । अपि निगमो भवति ॥ २७॥ दुर्गाचाय ने भी यही पाठ रखा है । उक्त 
पाठ प्रक्षिप्त हैं । | | 
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सूर्मि अर्थात्‌ सुन्दर तरंगों वाला स्रोत जिस प्रकार सुषिर ( शहरी नाले ) की ओर 
प्रवाहित होता है । 

. “बीरिट' शब्द का अर्थ अन्तरिक्ष करते हुए तेटीकि नामक आचार्य इस प्रकार 
कहते हैं--इस शब्द का पुर्वाधं१/वी ( जाना ) से तथा उत्तराधं५/ईर ( गति ) से 
निष्पन्न है ( वी +-ईरिट = वीरिट>वीरिट ) । जिस ( अन्तरिक्ष ) में पक्षिगण 
जाते हैं ( वयस्‌ +-ईर्‌ ) अथवा ज्योतियाँ ( भांसि ) इसमें जाती हँ । इस शब्द का 
इस ऋचा में उदाहरण हैं-वेदिक उद्धरण देते हैं॥ २७॥ 

विशेष- “अपि निगमो भवति’ यह अंश निरर्थक है। 
प्र वावजे सुप्रया बहिरेषामा विश्पतीव बीरिट इयाते । 
. विशामक्तोरुषसः पूर्वहृतौ वायुः पुषा स्वस्तये नियुत्वान्‌ ॥ 
( ऋ० ७।३९।२ ) 
( एषाम्‌ ) इन यजमानों का ( सुप्रयाः ) सरकता से गमन योग्य ( बाहुः ) 
कुश ( प्र वावृजे ) बिछाया जा चुका है । ( बीरिटे ) अन्तरिक्ष में स्थित, ( विशपती 
इव ) सर्वपालक राजाओं के समान ( विशां स्वस्तये ), प्रजाओं के लिए ( अक्तोः ), 
रात्रि के अवसान काल में तथा ( उषसः ) उषा के आगमन काल में ( पूर्वेहतौ ) 
सर्वप्रथम आहूत होकर ( वायुः ) वायु-देव तथा ( नियुत्वान्‌ ) नियुक्त होने वाले 
घोड़ों से युक्त ( पूषा ) पूषा नामक देवता भी ( आ इयाते ) अते हुँ । 
प्रवृज्यते सुप्रायणं बहिरेषाम्‌। एयाते सर्वस्य पातारो वा पालयि- 
तारो वा | बीरिटमन्तरिक्षम्‌। भियो वा भासो वा ततिः । अपि बोप- 
मार्थं स्यात्‌। सर्वपती इव राजानो । बीरिटे = गणे मनुष्याणाम्‌ । 
रात्र्या विवासे पूर्वस्यामभिहुतौ । वायुश्च नियुत्वान्‌ पुषा च । स्वत्यय- 
नाय। नियुत्वान्‌ = नियुतोऽस्याश्वाः। नियुतो नियमनाहा 
नियोजनाद्वा । 


उन यजमानों का कुश जो सरलता से अभिगमन ( देवताओं के आने ) के 
योग्य है, विछाया जाता है सबों के पाता (रक्षक) या पालक ( १/पा या\/ 
पाळू से पति ) आते हैं । बीरिट = अन्तरिक्ष जो भीति या प्रकाश का समूह ( तति ) 
है। | १/भो१/--तन्‌ से बीरिट;५/भास्‌ तन से बीरिट--यह यास्क का मत 
है। ] अथवा उपमा के अर्थ में हो--सबों के पालक राजाओं के समान । बीरिट 
में = मनुष्यों के समूह में । 

[ मक्तोः उषसः = ] रात्रि के विवसन ( निगंत 


म ) होने पर, पूर्व आह्वान के 
समय । ( 'उषसः' का अर्थ ‘विवासे’ 
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किया गया है-१/बस्‌>उषा ) । वायु तथा 
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नियुत-वान पूषा कल्याण के लिए (आते हैं ) । नियुत्वान्‌ = जिनके घोड़े नियुत्‌ 
हैं। नियुत्‌ वे हैं जो नियमित हों ( नि-+ ५/यम्‌ ) अथवा नियुक्त या संयुक्त किये 
जायें (नि+ \/युज्‌ ) । 

अच्छ ( ७८) अभेराप्तुमिति शकपुणिः । परि ( ७९ ) ईम्‌ 
(८०) सीम्‌ (८१) इति व्याख्याताः। एनम्‌ ( ८२) 
एनाम्‌ ( ८३ ) अस्या अस्येत्येतेन व्याख्यातम्‌ । सृणिः ( ८४ ) 
अङ्कुशो भवति सरणात्‌ । अङ्कुशोऽच्चतेराकुचितो भवतीति वा । 
'नेदोय इत्सृण्यः पक्वमेयात्‌' ( ऋ० १०।१०१।३ ) इत्यपि निगमो 
भवति । अन्तिकतममङकुशादायात्‌। पक्वसौषधमागच्छत्विति । 
आगच्छस्विति ॥ २८ ॥ 

'अच्छ' शब्द 'अभि' ( आभिमुख्य,'`"की ओर ) के अर्थं में प्रयुक्त होता है। 
शाकपूणि के अनुसार इसका अर्थं है प्राप्त करना । परि ( निरुक्त १।३.), ईम्‌ 
( नि० २।८ ) तथा सीम्‌ ( नि० १६) की व्याख्या हो इको है। एनम्‌ तथा 
एनाम्‌ की व्याख्या अस्य तथा “अस्याः? के द्वारा ( निशकत ४२५ ) हो. बुकी । 

'सूणि' अङ्कुश को कहते हैं क्योंकि यह सरण ( गमन ) करता है ( १/सू )। 
'अड्कुश” अञ्चु-धातु ( चलना ) से निष्पन्न है या यह झुका हुआ रहता है ( आ+ 
९/कुच्‌ ) । सृणि ( हसुआ ) के प्रयोग के पूर्व ही घर के निकट वाला शस्य पक 
जाय । [ घर के निकट वाली फसल पक जाय जिसे काटने की आवश्यकता त्त पड़े- 
हाथों से हो उखाइकर घर में डार दें । ] अति समीपवर्ती शस्य आ जाय-अड्ड 
द्वारा काटने के पूर्व ही । पकी हुई फसल आ जाए । ( अध्याय के अन्त में दिरक्ति 


हुई है) ॥ २८ ॥ 
| ॥ इति निख्वते पः्वमोऽध्यायः ॥ 


FS rs 








पष्ठ अध्याय 
प्रथम पाद 


त्वमग्ने द्यभिस्त्वमाशुशुक्षणिस्त्वमद्‌भ्यस्त्वमश्मनस्परि । 
' `` त्वं वनेभ्यस्त्वमोषधीभ्यस्त्वै नुणां नुपते जायसे शुचिः ॥ 
( ऋ० २।१।१, वाज० सं० ११२७ ) 

( नृणां नुपते ) मनुष्यों के पालक ( अग्ने ) हें अग्निदेव ! ( द्युभिः ) अपनी 
ज्वालाओं से ( आशुशुक्षणि: शीध्रतापूर्वक चमकते हुए ( शुचिः ) प्रकाशरूप ( त्व॑*** 
त्वम्‌ ) तुम ( अद्भ्यः ) जल से, ( अइमनस्परि ) पाषाणो से, अथवा मेघों से 
*[ घर्षण के द्वारा | ( वेनभ्यः ) जंगली वृक्षों से, तथा ( ओषधीभ्यः ) अन्य वनस्प- 
तियों से ( जायसे ) उत्पन्न होते हो । 

विशेष--निरक्त के षष्ठाष्याय में नेगम काण्ड के १३२ ( लक्ष्मण सरूप 
१३० ) पदों का निगम दिखलाते हुए व्याख्यान हुआ है । प्रथम पद 'आशुशुक्षणिः' 
है जिसका उदाहरण ( निगम ) दिखलाने के लिए प्रस्तुत मन्त्र दिया गया है। 
“इस मन्त्र में अग्नि देवता के विभिन्न उत्पत्ति-स्थलों का उल्लेख है--जल ( विद्युत्‌ के 
"रूप में ), अशम ( अरणि, पाषाण या मेघ से अग्नि का जन्म ), वन ( वृक्षों 
में लगने वाली दावाग्नि ), ओषधियों में उष्मा के रूप में वर्तमान अग्नि । “दुभिः' का 
अर्थ अहोभिः करते हुए टीकाकारों ने कहा है कि पोणंमासीप्रभूति.दिनो में मथित 
होने के कारण अग्नि उत्पन्न होते हैं ( दुर्ग तथा स्कन्द ),१ दिनों के साथ अर्थात 
अनायास आने वाले आतप के साथ उत्पन्न होते हैं ( ब्रह्ममुनि ) । किन्तु 'चुभिः = 
्रकाशेः आशुशुक्षणिः' का अन्वय कहीं अच्छा प्रतीत होता है । 'शुचिः' के द्वारा 
अग्नि के स्थायी प्रकाशस्वरूप का निर्देश है। 'आशुशुक्षणि' की व्याख्या स्वयं 
यास्क ने विविध रूपों में की है । 


त्वमग्ने द्युभि रहोभिः । त्वमाशुशुक्षणिः । आशु इति च शु इति च॑ 
क्षिप्रनासनी भवतः । क्षणिर्त्तरः क्षणोतेः। आशु शुचा क्षणोतोति वा, 
सनोतीति वा । शुक्‌ शोचतेः। पञ्चम्यर्थे वा प्रथमा तथा हि वाक्य- 


१. अहोभिनिमित्तमृतेः पोणंमास्याद्येः, एषां मध्यमानो नृणां जायसे । 'पौर्णमा- 
स्याममावास्यायां वांदधीत' इत्युक्तम्‌ ( दुर्ग: ) । सप्तम्यर्थं एषा तृतीयाः द्युषु 
दिवसेषु अमावास्यादिषु आधानकाछ इत्यर्थः ( स्कन्दः ) । 
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संयोगः । आ इत्याकार उपसर्गः पुरस्तात्‌ । चिकीषितज उत्तरः । आशु- 
शोचयिषुरिति । शुचिः शोचतेः, ज्वलतिकर्मणः । अयमपीतरः शुचि- 
रेतस्मादेव । निःषिक्तिमस्मात्पापकमिति नेरुक्ताः ।' ) 


हे अग्निदेव ! आप प्रकाशमय दिनों के साथ ( उत्पन्न हुए हूँ ) । आप आशु- 
शुक्षणि ( शीघ्र प्रकाशित होने वाले ) हैं । [ इस पद का निर्वचन इस प्रकार है- ] 
आशु और शु क्षिप्र के पर्याय हैं। अन्त में जो 'क्षणि' अंश है वह ९/क्षण्‌ ( हिंसा ) 
से निष्पन्न हैं । जो अपनी ज्वाला से ( शुचा ) शीघ्र नष्ट करता है, या धन-दान 
करता है ( सनोति ) । इस स्थिति में शुक्‌ ( ज्वाला ) शब्द\/शुच्‌ ( चमकना; 
दीप्ति ) से बना है । अथवा यहाँ पंचमी-विभक्ति के अर्थ में प्रथमा-विभकिति समझे 
क्योंकि ऐसा करने से ही वाक्य की संघटना होती है (= आप जळ से, अइम से 
उत्पन्न होते हैं, इसी प्रकार आशुशुक्षणि से = अग्नि को प्रकाशित करने वाले मनुष्य 
से उत्पन्न होते हैं ) ।' पी 

इस पद के आरम्भ में आ' उपसगे है । उसके बाद का अंश ( शुशुक्षणिः ) 
५/शुच्‌ के सन्नत ( चिकीषित ) रूप से निष्पन्न है । तब अर्थ होगा--अच्छी 
तरह ( आ ) प्रज्वलित करने की इच्छा वाला ( ९/ शुच्‌ + णिचू-+- सन्‌ - उ = 
शुशोचयिषुः ) । 

'शुचि' ( चमकने वाला, दीप्षिपर्ण ) शब्द९/ शुच्‌ से निष्पन्न है जो ज्वलन 
के अर्थ में होता है । दूसरे अर्थ ( पवित्र ) में प्रयुक्त यह “शुचि' शब्द भी इसी धातु 
से बना है क्योंकि उससे सारे कलंक ( मलिनता, दोष) दूर कर दिये गये हैं ( निस्‌ 
--सिळ्च्‌ = अपाकरण ) । यह निरुकतकारों का कथन है । 

. विशेष--आशुशुक्षणि:” का निर्वचन यास्क ने चार प्रका; से किया है--( १.) 
आशु + शु + क्षण्‌ । प्रथम दोनों शब्द शीघ्रता के वाचक हैं | जो शी्रातिशीक्र 
पदां्थों को जला दे, नष्ट करे ( क्षण = हिंसा ) (२) आशुञ शुक ( शुचा = 
ज्वाला से ) -- १/क्षणू ( नष्ट करना ) जो अपनी ज्वाला से पदार्थों को शीघ्र 
नष्ट करे) ( ३) आशु + शुक्‌ ( शुचा ) य ९/ सन्‌ ( दान करना, प्राप्त करता ) 
= जो अपनी ज्वाला से यजमानों को धन दे, या पदार्थों तक पहुँचे ( क्‌+ सू = 
कपु=क्ष)। (४) था (उपसर्ग) उ ऽ ( इच्छाथंक ) = द्वित्व 
होकर = आ-शुशुच्‌ सन्‌--“अनि' प्रत्यय छाक, ७ :। जो खूब जलाने 
की ( णिच्‌ अन्तमू त रहने पर ) इच्छा रखता हो । मास्क ने इसकी ; संगति वाक्य 
_ ¬ २. तमदम्यः “इत्येतान्यक्षराणि बहुनि पदाति पत्चम्यन्तानि । तस्मादनेनापि 
पच्यनतेनेव भवितव्यभित्युपपद्यते पञ्चमीत्वेन विपरिणाम (दुर्ग) ॥ 
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के अन्य शब्दों से बेठाने के लिए इसके पंचमी-विपरिणाम का सुझाव दिया है जो 
अनावश्यक है । 0 

“इन्द्र आशाभ्य (.२ ) स्परि सर्वाभ्यो अभयं करत्‌ ।' ( ऋ० २। 
४१।१२ )। आशा दिशो भवन्ति, आसदनात्‌ । आशा उपदिशो 
भवन्ति, अभ्यशनात्‌ । 

इन्द्र-देवता हमें सभी दिशाओं से ( उनमें वर्तमान लोगों से) अभय बना दें। 
“आशा? दिशाओं को कहते हैं क्योंकि ये स्थित या आसन्तवर्ती हैं [ आ +- ९/ सद्‌>> 
आशा ] । आशा' उपदिशाओं को भी कहते हैं क्योंकि ये चारों ओर व्याप्त हैं 
( अभिञ-९/ अस्‌ ) । 

विशेष--देवराज तथा स्कन्द आशा का निर्वचन आ-- १/शद्‌ [ गत्यर्थक ] 
से मानते हैं जिसमें “ड' प्रत्यय हुआ । दिशाएँ सभी लोगों के लिए आसन्न हैं । आशा 
के अन्य अर्थ हैं--उपदिशा, इच्छा, वासना । डा० सिद्धेश्वर वर्मा इसके दूसरे निवं- 
चन [ अभि 4-\/अश्‌ = पहुँचना ] को भाषाशास्त्र की दृष्टि से प्रायः स्वीकार्य 
मानते हैं । अश्‌ के समानान्तर भारोपीय--९०९ ( पहुँचना ) तथा ग्रीक--९nen- 
ह्मा] [ ले जाना ] धातु हैं प्रथम त्तिवंचन तो अग्राह्य है । 

काशिः ( ३ ) मुष्टिः । प्रकाशनात्‌ । -मुष्टिः मोचनाद्वा, मोष- 
णाद्दा, मोहनाहा । 

इमे चिदिन्द्र रोदसी अपारे यत्संगुस्णा मघवन्काशिरित्त' ( ऋ० 
३।३०।५ ) । इमे चिदिन्द्र रोदसी रोधसी द्यावापृथिव्यौ । विरो 
धनात्‌ । रोधः कूलं निरुणद्धि स्रोतः। कलं रुजतेः। विपरीतात्‌ । 
लोष्टोऽविपर्ययेण। अपारे इूरपारे। यत्संगुम्णासि सघवन्‌। 
काशिस्ते महान्‌ । 


अहस्तमिन्द्र सं पिणक्‌ कुणारुम्‌ ( ४ )'-( ऋ० ३।३०।८ ) । 
अहस्तमिन्द्र कृत्वा सम्पिण्डि परिक्वणनं मेघम्‌ ॥ १ ॥ 

काशि' का अर्थ है मुट्ठी क्योंकि यह प्रकाशित होती है ( लोग शीधता से 
मुष्टि निकाल लेते हैँ--\/काश -- इन्‌ = काञ्चिः ) । [ प्रसंगवश ] “मुष्टिः का तिवं- 
चन है- जो बन्धन से मुक्त करे ( मुच्‌>मुष्टि ), या चोरी करे ( मुष>मुष्टि 
दोनों स्थितियों में क्तिच्‌-प्रत्यय ), या [ भयादि का प्रदशन करने से दूसरे 
को ] जो मूढ़ कर दे ( ५/मुह + क्तिच्‌ ) । 

[ “काशि? का निगम इस प्रकार है- | हे धन के स्वामी इन्द्र | जिस अपार 
द्यावाप्रथिवी को आपने पकड़ रखा है [ उसका साधन ] वास्तव में आपकी मुष्टि 


| 








वा वदनात्‌ । बहुभिराहतसुदकं भवति। घन सवति 
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ही है। हे इन्द्र | इस रोदसी = सीमायुक्त, दोनों स्वग और प्रुथ्वी को ( आपने 
पकड़ा है) । विशेष रूप से सुद्ध होने ( सीमित किये जाने ) के कारण इन्हें “रोदसी. 
कहते हैं ( = रुघ्‌+- असुन्‌ = रोधस्‌, नपुं० द्विवचन--रोधसी > रोदसी ) । रोधस्‌ 
कूल ( तट ) को कहते हैं जो नदी की धारा को रोके रखता है।* 'कूल' शब्द-- 
रुजू ( ट्टना ) से आद्यन्तविपर्यय के द्वारा बना है ( रुज्‌-ल्ज-रूककरकू = 
टूटने वाला, क-प्रत्यय ) । इसी धातु से विना उक्त विपर्यय के ही 'लोष्ट' शब्द 
बना है ( रुज्‌-रोष्ट-लोष्ट = टूटने वाला, ढेला ) । अपार = जिसे पार करना 
कठिन ( दूर की बात ) हो ( = अत्यन्त विस्तृत ) । हे धनस्वामी ! जिसे आपने 
पकड़ रखा है, वह वास्तव में आपकी विशाल मुष्टि है। 


[ ‘कुणारुम्‌’ शब्द का निगम तथा निरवंचन-- ] हे इन्द्र उस गर्जेवशील 
मेघ को [ कुणारुम्‌ | हस्तरहित ( प्रतीकार करने में असमर्थं ) बनाकर आप कुचल 
दें ( सं पिणक्‌ = ५/पिष्‌ संचूर्णने लोट्‌ )। हे इन्द्र | आप हस्तहीन करने के बाद 
उस मेघ को अच्छी तरह पीस दें जो चारों ओर से गरज रहा है । ( */क्वणून- 
आरु, सम्प्रसारण--कुणारु = गर्जनशोळ ) ॥ १ ॥ 


अलातृणो ( ५ ) वल इन्द्र बजो गोः पुरा हन्तोभंयमानो व्यार । 
सुगान्पथो अकृणोन्निरजे गाः प्रावन्वाणीः पुरुहृतं धमन्तीः ॥ 
( ऋ० ३।३०।१० ) 

( इन्द्र ) हे इन्द्र-देवता ! ( अळाठृणः ) सरलता से छिस्त-भिन्‍्न हो जाने: 
वाला, ( वळ ) आवरक, आच्छादक तथा ( ब्रज: ) अन्तरिक्ष में गमनशील ( वह 
मेघ ] ( गोः ) आपकी अन्तरिक्षस्य वाणी से ( भयमानः ) भयभीत होकर, [ हन्तोः 
पुरा ) आपके वज्ञ से मारे जाने के पूर्व ही ( व्यार ): छिन्न-भिन्न हो गया । तब 
आपने ( गाः निरजे ) मेघस्य जलों के निगमन के लिए ( सुगानु पथः ) सुगम मार्गों 
का ( अकृणोत्‌ = अकृणोः ) निर्माण किया तथा ( पुरुहूतं ) सभी लोगों के द्वारा 
आहुत या आकांक्षित जल को, आपकी ( धमन्तीः वाणीः ) गमनशील माध्यमिक 
वाणियों ने ( प्रावन्‌ ) प्रवाहित किया, सुरक्षित रखा । 

अल्लातृणोऽलमातर्दनो मेघः । बलो बणोतेः । ब्रजो बरजत्यन्तरिक्ष । 
गोः एतस्या माध्यमिकाया वाचः । पुरा हला व्यार। 

सुगान्प :॥ सुगमनान्पथोष्करोत्‌ । निरजनाय त 
सुगान्पयो अकृणोन्निरजे गा व्यतत पा बाच 


गवाम्‌ । प्रावन्‌ वाणीः पुरुहत । धमतिर्गतिकर्म ॥ २ ॥ _ 


१, रेवारोधसि वेतसीतरुतले चेतः समुत्कण्ठते । ( काव्यप्रकाश, उल्लाउ १) 


१७६ हिन्दी-निरुक्त 


'अलातुण' का अर्थ है सरलता से भिन्न होने वाला मेघ । 'वल' 4/वृ ( ढेक 
देना ) से निष्पन्न है ( वर्‌>वल ) | व्रज' वह है जो अन्तरिक्ष में गमन करे 
( = मेघ ) । गोः = इस माध्यमिक वाणी ( गर्जन ) से । भयभीत होकर, मारे 
जाने के पूर्व ही शिथिल ( विच्छिन्न ) हो गया । उसने गो ( जल ) के निकलने के 
लिए सुगम पर्थो का निर्माण किया--जलों के निकलने के. लिए ( निरजनाय ) 
मांगों को सुगम किया । गमनशील वाणियों ने पुरहूत ( जल ) की अच्छी तरह 
रक्षा को । 'वाणी' का अर्थ जल है जिस अर्थ में यह \/वह्‌, ( प्रवाहित होना ) 
से निकला है, या वाणी को अभिहित करता हो जिस अर्थ में यह १/वद्‌ ( बोलना 
से निष्पन्न है । ( वह .या वद्‌ से “वाणी'-शब्द वना है ) । [ पुरुहूंत का अर्थ है ] 
वर्षा का जल जो अनेक लोगों के द्वारा आहूत या आकांक्षित होता है । [ धमन्ती 
में स्थित | धम्‌-धातु गत्यर्थेक है ॥ २॥। 

विशेष--अछातृण” शब्द की सिद्धि देवराज ने अपने निषण्टु-भाष्य में दो 
प्रकार से. की है--( १ ) अलम्‌+ १/तृद ( हिंसा ) +ण । निपातन से द-लोप, 
गुण का अभाव, अलम्‌ के म्‌ का आकार। (२) अलम्‌ 4-१ तृदु + ल्युट्‌ । 
द्‌ का लोप, गुण का अभाव इत्यादि । रॉथ ने ९/रा ( दान ) से इसका सम्बन्ध 
मानकर अर्थं किया है--कुछ न देने वाला, कृपण । अरातू १/अलातृण । 


उद्वृह. रक्षः सहमूलमिन्द्र वृश्चा मध्यं प्रत्यग्रं श्वणीहि। 
आ कीवतः सललूकं ( ६ ) चकर्थ ब्रह्मद्विषे तपुषि हेतिमस्य ॥ 
( ऋ० ३।३०।१७ ) 

( इन्द्र ) हे इनद्र-देव ! ( रक्षः ) राक्षसों को ( सहमूलम्‌ ) मूल के साथ 
(उद्र वृह ) उखाड़ फॅकिए । ( मध्यं ) उन्हें बीच से ( वृद्च ) काट डालिए । 
` ( अग्नं ) उन्हें आगे से ( प्रति श्रणीहि ) छिन्न-भिन्त कर दीजिए । ( आ कीवतः = 
' कियतः ) चाहे वे किसी भी स्थान से ( सललूकम्‌ संलुब्ध होकर, बढे चळे आ रहे 
हों, उन्हें ( चकथं ) कतर दीजिए ( ब्रह्मद्विषे) वेद, स्तुतियों या ब्राह्मणों के द्वेषी 
नास्तिक पर ( तपुर्षि हेतिम्‌ ) सन्तापकर अञ्न ( अस्य ) फेंकिए । 


विशेष--'सल्लूकम्‌' का निगम दिखाने के लिए यह ऋचा दी गयी है जिसमें 
शत्रुओं के सर्वनाश की याचना है 


. उद्धररक्षः सहमुलमिन्द्र । मुलं सोचनाद्वा, मोषणाद्वा, मोहुनाहा । 
बुश्चं मध्यम्‌ । प्रति श्वुणीह्याग्रम्‌ । अग्रमागतं भवति। आ कियतो 
देशात्‌ । सललक संलुब्धं भवति। पापकमिति नैरुक्ताः । सररूक वा 
स्यात्‌ सर्तेरभ्यस्तात्‌ तपुषिस्तपतेः । हेतिहंन्तः । . 





हे इन्द्र, राक्षपों को समूल उखाड़ फेंकिए । 'मूल' शब्द १/मुच्‌ ( छोडना- 
अंकुरादि को यह मुक्त करता है ) से, ९/मुष ( चोरी करना--चोर के 'समान 
पृथ्वी से अपना भोजन लेता है) से या /मुह, ( चकित करना-ममनुष्यों को 
मूढ़ करता है कि मूल किस प्रकार रस चूसता है या इतने भारी वृक्ष को धारण 
करता है ) से निष्पन्न है । मध्यभाग को काट दो, अग्रभाग को विच्छिन्न, कर दो । 
अग्र उसे कहते हैं जो निकट में आया हुआ हो ( आ+ गम्‌ >अग्न ) । किसी भी 
देश से ( आये हुए को ) । सललूक संलुव्ध को कहते हैं। निरुक्तकारों के अनुसार : 
इसका अथे “पापी! है। अथवा ९/सु ( गमन ) के अभ्यस्त रूप से सररूकमू 
(प्रत्येक स्थान पर घूमने वाला ) बनकर [ सललूकम्‌ हुआ हो ].। 'तपुषि' 
( सन्तापक ) तप्‌-धातु ( जाना ) से बना है । 'हेति' हन्‌ (मारना ) से । 
विशेष--'सलूछक' का सम्वन्ध निश्चित रूप से ९/सृ-धातु से है-निपातन 
से द्वित्व होकर ससरूक>सररूक>सललूक हुआ है। निर्देश्य घूमने वाला 
( मोनियर विलियम्स ) । | 
“त्यं चिदित्या कत्पयं ( ७) शयानम्‌’ (ऋ० ५३२६ ) । 
सुखपयसम्‌ । सुखमस्य पयः । बिल्लुहः (८ ) आपो सवन्ति। विस्रव- 
णात्‌ । 'वया इव रुर्हुः सप्त विखुहः ( ऋ० ६।७।६ ) इत्यपि 
निगमो भवति । वीरुधः ( ९ ) ओषधयो भवन्ति। विरोहणात्‌ । 
“वीरुध: पारयिष्णवः' ( ऋ० १०।९७।३ ) इत्यपि निगमो सर्वात । 
(इन्द्र ने) वस्तुतः सुखद जरू वाले तथा शयन करते हुए ( मेघ को मारा ) | 
'कत्पय? का अर्थ सुखद जलवाला है अर्थात्‌ जिसका जल सुख दें ( मीठे जल 
वाला मेघ ) । 'बिखुह जलों को कहते है क्योंकि ये बहते ह (विन “> 
प्रवाहित होना ) । शाखाओं के समान सात जलघाराए उगी, यह वेदिक उद्धरण 
भी है । 'वीरुघ:” ओषधियों ( वनस्पति ) को कहते है, क्योंकि ये उगतो हैं ( विग 
५/रुहू + वप्‌, ह>ध ) | यह वेदिक उद्धरण भी है--ओषधियाँ हमारी आयु 
को पूर्ण करने वाली हैं । के कर 
नक्षद्दाभम ( १० ) अश्नुवानदाभस्‌ । अभ्यशनेन दभ्नोंतीति वा ) 
' “नक्षद्वाभं ततुरि पवंतेष्ठाम्‌' ( ऋ० ६।२२। २) इत्यपि निगमो 
भवति । अस्कृधोयुः ( ११) अङृध्वायुः । कृष्विति ह्रस्वनाम । 
निकृत्तं भवति । 'यो अस्कृधोयुरजरः स्वर्वान्‌ ( ऋ०" ६२२३ ) 
इत्यपि निगसो भवति। [| निश्दस्माः.. ( १२ ); निभ्रथ्य 
हारिणः ] ॥। ३ ॥. पड 
१२ हि० नि० 


१७८ हिन्दी-निरक्त 


“नक्षद्वाभ' का अथे है जो समीप आने वाले व्यक्ति पर ( अइनुवान ) प्रहार 
करे? ( १/नक्ष =गति;\/दभू = हिसा ) । अथवा समीप जाकर जो प्रहार करे। 
वैदिक उद्धरण भी है--समीप आते हुए विरोधी पर प्रहार करने वाले, शीघ्रगामो 
तथा पर्वत पर रहने वाले ( इन्द्र ) को । 

अस्कृधोयु ( दीर्घायु ) का अर्थे है जिसका जीवनकाल अल्प ( कृधु ) नहीं 
है । 'कृधु' 'हस्व का पर्याय है। यह कटा-छँटा ( छोटा किया हुभा१/कृन्त ) 


होता है । इसका वेदिक उद्धरण भी है--'जो अनल्प आयु से युक्त, अनदवर तथा ' 


` दीप्ति से पूर्ण है।' [ 'निश्जुम्भाः' का अर्थे है अशिथिल या दृढ़ गति से ले जाने 
वाले । ] ॥ ३॥ | 

आजासः पुषणं रथे निश्वम्भास्ते जनश्रियम्‌ । 

देवं वहन्तु बिश्नतः ॥। ( ऋ० ६।५५।६ ) । 

( जनश्रियं ) मनुष्यों के आश्रयभूत ( पूषणं देवं ) पुषा-नामक देवता को 
( रथे ) रथ पर ( विभ्रतः ) धारण किये हुए ( निश्रुम्भाः ) दृढ़ गति से चलने- 
बाले ( ते अजासः ) वे बकरे, या गति-सम्पन्त घोड़े ( आवहन्तु ) ले आएं! 

आवहतन्त्वजाः पुषणं रथे । निश्रथ्यहारिणस्ते । जनश्रियं जात- 
श्चियम्‌ । बृबदुक्यः ( १३ ) महदुक्थः। वक्तव्यसस्सा उक्थमिति। 
बृबदुक्थो वा । 'बुबदुक्थं हवामहे? ( ऋ० ८।३२।१० ) इत्यपि निगमो 
भवति । ऋदूदरः ( १४ ) सोमो मृदूदरः मृदृदरेष्विति वा । 'ऋदूवः 
रेण सख्या सचेय' ( ऋ० ८।४८।१० ) इत्यपि निगमो भवति। 
ऋदूपे ( १५ ) इत्युर्पारष्टाद्‌ व्याख्यास्यामः ( निरु० ६।३३ ) । 


रथ पर .पुषा को बकरे ले आए" । वे ( बकरे ) इढ़ चरणों से खींचते हैं 


( नि+ १/श्रथ्‌ ) । मनुष्यों के आश्रय = समस्त उत्पन्न जीवों के आश्रय ( देव 


को वे ले आए' ) । 'वृबदु-उक्य' का अर्थ है महान्‌ स्तोत्र । अथवा वह ( देवता ) 
जिसे कोई सूक्त या रडा सूक्त सम्बोधित किया जाए । इसका वैदिक उद्धरण भी 
है--महान्‌ सूक्त से सम्बोध्य इन्द्र को हम बुळाते हैं । 


ऋइदर' सोम को कहते हैं जिसका उदर मृदु हो या जो उदर में जाने पर 


मदु क ( भृदुदर->>ऋषदददर ) । 'अपने मित्र सोम के साथ मैं संसक्त हो जाउँ 
यह बदिक उद्धरण भो है । “ऋदूपे? की व्याख्या बाद में ( निद० ६३३ ) करेंगे | 

विशेष- बृबदुक्य' का अथं महदुक्थ करने में यास्क के मन में इसका अव" 
गतरूप वृहदुक्थ' रहा होगा, किन्तु हू का ब्‌ होना घ्वनिशास्त्र की समस्या है । किन्तु 


> >... “7 





3 अध्याय १७९ 


'वक्तव्यमस्मे उक्थम्‌' कहने पर इसका अवगम^/ ब्र-धातु से ( ब्रुवदुक्थ ) होगा । 
यह शब्द इन्द्र का विशेषण है । पि ते 

पुलुकामः ( १६ ) पुरुकामः। 'पुलुकामो हि सत्ये: ( ऋ 
१।१७९।५ ) इत्यपि निगसो भवति । असिन्वती ( १७ ) असंखाद- 
न्त्यौ । 'असिन्वती बप्सती भूर्यत्तः ( ऋ० १०७९१ ) ` इत्यपि 
निगमो भवति । कपनाः ( १८ ) कम्पना: क्रिमयो भवन्ति। 'मोषंथा 
वृक्षं कपनेव वेधसः' ( ऋ० ५।५४।६ ) इत्यपि निगसो भवति। 
भाऋजीकः (१९ ) प्रसिद्धभाः । धूमकेतुः समिधा भाक्रजीकः' . 
( ऋ० १०।१२।२, अथवे० १८।१।३० ) इत्यपि निगमो भवति । | 

'पुलुकाम? का अर्थ है बहुत ( पुरु ) कामनाओं से युक्त व्यक्ति । यह वेदिक 
निगम भी है--मनुष्य वहुत-सी कामनाओं वाला है । 

'असिन्वती' का अर्थ है अच्छो तरह न खाते हुए ( शीघ्रता से खाते हुए-- 
नन्‌ +-^/षिन्‌ + शत -- डीष्‌-प्रथमा द्विव० ) | इसका वेदिक उद्धरण है--अति 
शोघता से खाते हुए ( बिना चबाये ), नष्ट करते हुए, वे बहुत खाते हैं ( मुरि 
अत्तः ) । 'कपनाः' का अर्थ है रेंगते हुए कोडे ( कृमि घुन, \/कपि चलने 
युच्‌, नुम्‌ का अभाव ) । हे वृद्धिमान मरुदुगण ! जिस प्रकार कोडे वृक्ष के (रसया 
चूर्ण को साफ कर देते हैं ) वेसे ही आप ( जळ को ) साफ कर दें ( चुरा ले )-- 
यह वेदिक निगम भी है । E 

आऋजीक' का अर्थ है प्रसिद्ध प्रकाश वाला । [ ऋजु + कनु = त्जुक ० 
अकुटिला० अप्रतिहुता० प्रसिद्धा भा दीप्तियंस्य स ऋडुकृाः ( देवराजः ) ।. उससे 


. ऋजीकभाः ( अग्निः ) बना है । ] इसका वैदिक उदाहरण है--धूमख्प केतु से 


युक्त, अपनी समिधाओं से प्रज्वलित प्रकाशवाला । ) छ के हंगा 

रुजानाः ( २० ) नद्यो भवन्ति। रुजन्ति कूलानि। “सं रुजानाः 
पिपिष ( ४ ० १।३२।६ ) इत्यपि निगमो सवति | जूणि 
( २१ ) जवतेर्वा, द्रवतेर्वा, ढुनोतेर्वा । क्षिप्ता जूर्णि वक्षति’ ( त्र? 
१।१२९।८ ) इत्यपि तिगसो भवति । । {अः ४ हि वड 

परि घ्रंसमोमना ( २२ ) वां वयो गात्‌ (ऋण २ । (९ 
पर्यंगाद्‌ वां घ्रंसमहरवनायाचम्‌ ॥ ४ ॥ टि हि 

'जजाना:” नदियों को कहते हैं, बयोंकि ये अपने कलो को तोड़ ह न्य ॥ 
इन्द्र को शत्रु समझने वाले ( देत्य ) ने नदियों को कुचे दिगा यी A 
निगम है । 'जूणि' ( शक्ति, सेना )९/ जू ( गतिमान्‌ करना ),:या/ई ( २. ११४. 


top) 


) 


री 
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या ५/दु ( क्षति करना ) से निष्पन्न है। [ तुल० भारोपीय--8५९९ ( चम- 
कना, गर्म करना ) 2 लेटिश—zuers ( स्फुिग फेंकना ) | ] इसका वेदिक निगम 
है-हमारी ओर भेजी गयी सेना (या शक्ति ) हमें नहीं पा सकती । 
[ ओमना' शब्द का निगम-- | तुम दोनों ( अश्विनों ) के पास यह अन्न 

( वयः ) प्रतिदिन ( त्र'सम्‌ ) सुरक्षापूवंक ( ओमना ) पहुँचा है । यह अन्त रक्षा के 
लिए ( अवनाय ) .तुम दोनों के निकट प्रत्येक धस अर्थात्‌ प्रतिदिन पहुँचता 
रहा ॥ ४॥ 

._विशेष--ओमला' शब्द में अवु-धातु है । इसमें मन्‌ प्रत्यय करने पर बमन 
( रक्षा ) बना । तृतीया में--ओमना ( रक्षया ) । यास्क चतुर्थी-परिणाम करके 
अर्थ देते हैं । कहीं-कहीं 'अवनाय' के स्थान पर 'अवनेन' पाठ भी है । 


द्वितीय पाद 


उपलप्रक्षिणी ( २३ ) उपलेषु प्रक्षिणाति। उपलप्रक्षेपिणी वा । 
[ इन्द्र ऋषीन्‌ पप्रच्छ । दुर्भिक्षे केत जीवतीति ? तेषामेकः प्रत्युवाच- 
| शकटं शाकिनो गावो जालमस्यन्दनं बनम्‌ । 

उदधिः पवतो राजा दुभिक्षे नव वृत्तयः ॥ 

इति सा निगदव्याख्याता । |'॥ ५॥ 

'उपल-प्रक्षिणी' का अर्थ है वह स्त्री जो शिलाओं पर ( उपलेषु ) अन्त कूटती 
है, या जो शिलाओं पर अन्न फंकती है ( पीसती है ) । 

| इन्द्र ने ऋषियों से पूछा कि दुर्भिक्ष में मनुष्य किंस साधन से जीवित रहता 
है ? तब उनमें से एक ने उत्तर दिया--'शकट, साग-भाजी, गाए, जाल, जल- 


प्रवाह को रोकना, वन, समुद्र, पवंत तथा राजा--ये नौ साधन दुर्भिक्ष में जीविका- [ 


यापन के हैँ ।--इसकी व्याख्या तो उच्चारणमात्र से हो गयी । | 
विशेष--उपऊप्रक्षिणो' का वास्तविक अर्थ है सत्त्‌ तैयार करने वाली । 
इसके लिए उस स्त्री को बालुकाओं में अन्न को अंजना पड़ता है। प्रथम निर्वेचन 
का यही अथ दुग तथा स्कन्द ने किया है--सा हि उपलेषु यवान प्रक्षिणाति-हिंनस्ति 
( कूटती है--दुगः )। उपलेषु इलक्ष्णेषु बालुकासु यवान्‌ प्रक्षि णाति-हिनस्ति, रुजती” 
त्यर्थः ( स्कन्द: ) । भृज्जतीत्यर्थः ( देवराजः ) । अतः अन्त को कूटकर भूँजना 
उसका प्रथम संस्कार है । पुनः उपछों पर ( चनिकर्यो में ) अन्त को फेंककर पीसा 
१. कोष्ठान्तगंत पाठ प्रक्षित है । न तो दुगे ने इसकी व्याख्या की है, न स्कन्द 

ने ही। दुभिक्ष में जीविका-निर्वाह के साधन बतलाने के लिए किसी भाष्यकार गे 
बहुत पहले ही यह अंश जोड़ दिया था, ऐसा प्रतीत होता है। . | 
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जाता है-पह द्वितीय निवंचन का अर्थ है । इस प्रकार यह शब्द उपलपूर्वक ५/क्षि 
या^/ क्षिप्‌ से बना है । [ 
कारुरहं ततो भिषगुपलप्रक्षिणी नना। 
नानाधियो वसुयवोऽनु गा इव तस्िमेन्द्रायेन्दो परिख्रव । 
( ऋ० ९।११२।३। 

( अहं कारुः ) मैं स्तोता हुँ, ( ततः भिषक्‌ ) मेरे पिता वद्य हैं, (.नना उपरू- 
प्रक्षिणी ) मेरी माता चक्की पीसती है। [ इसः प्रकार हमलोग ] ( नानाधियः ) 
विविध कमं करते हुए ( वसूयवः) धन की कामना या उपार्जन करते हैं, ( गाः 
इव ) गायों के समान ( अनुतस्थिम ) परस्पर अनुकलता-पूर्वक रहते हैं। ( इन्दो ) 
हे सोम ! ( इन्द्राय परिस्रव ) इन्द्र की तृप्ति के लिए प्रवाहित हो । | 

विशेष- इस ऋचा में ८ अक्षरों के पाँच चरण हैं अतः इसे पंक्ति-छन्द कहते 
हैं । स्कन्द के अनुसार इसमें दुभिक्षानन्तर सोमयाग की चर्चा है। अपने विविध 
कर्मों से युक्त परिवार की एकता तथा अनुकूलता का वर्णन इसमें हुआ है । गोओं 
का उपमान भी अत्यन्त सार्थक है । गायें लोगों का कार्य करने में ( खेत जोतना, 
गाड़ी खोंचना, दुध देता प्रभृति ) पारिवारिक सामंजस्य का प्रदर्शन करती हँ ये 
विविध कार्य करते हुए परिवार को इकाई स्थिर रहती है । ऐसा ही हमारा परिवार 
भी है । सभी सदस्य धनोपार्जन में प्रवृत्त होने पर भी एक परिवार के हैं। अन्त में 
इसीलिए सोम-प्रवाह की याचना है । 

कारुरहमस्मि, कर्ता स्तोमानाम्‌ । ततो भिषक्‌ । तत इति सन्ता 
ननाम । पितुर्वा पुत्रस्य वा । उपलप्रक्षिणी सक्तकारिका । नता 
नमतेः । माता वा, दुहिता वा । नानाधियो नानाकर्माणः। वसूयवो 
वसुकामाः । अन्वास्थिताः स्मो गाव इव लोकम्‌ इन्द्रायेन्दो परि- 
स्रव--इत्यध्येषणा । 

मैं काइ ( गायक, स्तोता ) अर्थात्‌ सूक्तों का रचयिता है। मेरे पिता ( ततः ) 
वेय हैं । 'तत' शब्द सन्तान का पर्याय है ( १/तनु विस्तारै, )। अतः इसका ड 
पिता या पुत्र भी है । उपलप्रक्षिणी अर्थात्‌ सत्तू तेयार करने माली मेरी मागा 
( नना ) हे । 'नना' का निर्वचन--नम्‌ ( झुकता ) से है अतः यह माता सन दुहिता 
का बोधक है ( माता अपनी सन्तान के प्रति स्तनपान कराने के - लिए है, 
दुहिता भी पिता की सेवा के लिए या अनुकूल वर के चयन के लिए पिता के प्रति 
विनत होती है ) I WDE 

१, दुर्ग:--यस्मिन्पक्षे पिता भिषक्‌, तस्मित्पक्षे ननाशब्देन मातोच्यते । यास्म- 
सुन: पक्ष पुनो भिषक्‌, तस्मिस्पक्षे ननाशब्देन दुहितोच्यते । | 
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५६ /नांनाधिय:” = नाना प्रकार के कर्म करते हुए । वसूयवः = धन की - कामना 
करते हुए [ वसु + क्यच्‌ +-उ = वसू, बहुव० ]। हम लोक का गौओं के समान 
अनुसरण करते हैं । हे सोम ! इन्द्र के लिए तुम प्रवाहित हो-- यह याचना हे ।' 

। आसीन ऊर्ध्वामुपसि (२४ ) क्षिणाति’ ( ऋ० १०२७१३ )। 
उपस्थे । प्रकलविद.( २५) वणिग्भवति। कलाश्च वेद प्रकलाश्च । 
“दुमित्रासः प्रकलविन्मिसानाः' ( ऋ० ७।१८।१५ ) इत्यपि निगमो 
भवति।. ` फः 
५५ )अभ्यर्घयज्बा ( २६ ) अभ्यर्धयन्यजति। “सिषक्ति पूषा अभ्यर्धे- 
यज्वा” ( ऋ० ६।५०।५ ) इत्यपि निगमो भवति । ईक्षे ( २७) 
ईशिषे । “ईक्षे हि वस्व उभयस्य राजन्‌’ ( ऋ° ६।१९।१० ) इत्यपि 
निगमो भवति। क्षोणस्य ( २८ ) क्षयणस्य । महुः क्षोणस्याश्चिना 
कण्वाय ( ऋ १।११७।८ ) इत्यपि निगमो सबति॥ ६॥ 

- ` ( द्युलोक के ) अङ्क में ( उपसि ) आसीन होकर सूर्य ऊध्वे जलधारा को नीचे 
'शिराते हैं। ( उपसि =) उपस्थ अर्थात्‌ अङ्क में। [ उप + ९/ आसु = उपस्‌, 
सप्तमी । | 'प्रकलविद' वणिक्‌ को कहते हैं जो किसी वस्तु के लघुरूप तथा लघुतम 
रूप को भी जानता है। | टीकाकारो के अनुसार, कला = मान, उन्मान, प्रतिमान 
आदि विषय । प्रकला = गणित, रत्न-परीक्षा इत्यादि । ] इसका वेदिक उदाहरण 
है-।दुष्ट [ निरन्तर धन की सेवा भें लगे हुए | मित्र गण, वणिक्‌ के समान 
आपते हुए"” ।' 
'* “अम्यधेयज्वा' का अर्थ--प्रथक्‌ भागों में विभाजित करके यज्ञ करने वाळा (या 
अल्प पदार्थ को भी समृद्ध बनाकर यज्ञ करने वाला ) । पूषा देवता, जो छोटे को 
'भी बड़ा बनाकर प्रतिदान करने वाले हैं, ( स्तोताओं पर धन ) उडेल रहे हँ र्द 
वेदिक उदाहरण है । 'ईक्षे' का अर्थ है तुम शासन करते हो' [ ईश्‌-->>ईशिषे 
>>ईक्षे | । हे राजन्‌, आप वास्तव में दोनों लोको की सम्पत्तियां पर शासन करते 
हैं। यह वेदिक उदाहरण है । 
. ` क्षोणस्य' का अर्थ है निवास-स्थान का ( क्षयणस्य ) । वेदिक उदाहरण है” 
हे अद्विनु-युगल ! आपने कण्व को विशाल निवासस्थान ( प्रदान किया ) । [ १/लि 
निवासे, ल्युट-क्षयणॐक्षवण>क्षोण || ] ॥६॥ हि 


'अस्मे ( २९) ते बन्छु? ( यजु० ४२२ ) । वयसित्यर्थः । 


वाने यात नात्या सजवा? ( १८० १।१।१८।११ ) । असमा | 


१. स्कन्दः=-अध्येषणा सत्कारपू्विका व्यापारणा । . | 





त्यर्थः । 'अस्मे ससानेशिवृ षभ पाँस्येभिः' ( ऋ० १११६५१७) । 
अस्माभिरित्यथ:। 'अस्मे प्र यन्धि मघवन्नुजीषिन्‌' ( ऋ० ३।३६।१०। 
अस्मभ्यसित्यथेः । 'अस्मे आराच्चिद्‌ द्वेषः सनुतर्यृयोतु' ( ऋ० 
( ६४७१३ ) । अस्सदित्यर्थः। ऊं इव पप्रथे कामो अस्मे! 
ऋ०३।३०।१९ ) । अस्माकमित्यथः । 'अस्मे धत्त वसवो वसुनि 
( यजु० ८१८ ) । अस्मास्वित्यथे: । 

[ 'अस्मे' शब्द विभिन्न विभक्तियों का अर्थ रखता है यथा-- ] हम तुम्हारे 
बन्धु है--यहाँ “वयम्‌ ( प्रथमा ) का अथे है। समान प्रीति वाले हैं अश्विनों ! 
हमारी ओर आओ--यहाँ “अस्मान्‌. (द्वितीया ) का अर्थ है । हे वृषभ, समान 
शक्तियों से युक्त हम लोगों के साथ--यहाँ 'अस्माभिः' ( तृतीया ) का अथं है। 
हे धन-स्वामी वज्र इन्द्र | इसे हमें प्रदान कीजिए--यहाँ ‘अस्मभ्यम्‌ ( चतुर्थी ) 
का अर्थ है । हमसे दूर रहने वाला भी शत्र, गुप्त रूप से ( सनुतः ) इथक्‌ हो 
जाय--यहाँ अस्मत्‌' ( पंचमी ) का अर्थ है । वडवारिन के समान हमारी कामना 
फेलती है--यहाँ 'अस्माकम्‌' ( षष्ठी ) का अर्थे है । हैं वसुगण ! हमें धन दें--यहाँ 
'अस्मासू' का अर्थ है ( सप्तमी ) । 

विशेष--पाणिनि ने “सुपां सुळ्क्‌०' ( ७१३९ ) सूत्र के अनुसार अस्मद्‌ 
शे के द्वारा 'अस्मे' की सिद्धि की है। यह शे-प्रत्यय किसी भी सुप्‌-विभक्ति के स्थान 
में हो सकता है । यास्क ने सातों विभक्षितयों में इसके प्रयोग बतलाये हैं । 

पाथः ( ३० ) अन्तरिक्षम्‌ । पथा व्याख्यातस्‌ । “येतो न दीयन्न- 
न्वेति पाथः’ ( ( ऋ० ७।६३।५ ) इत्यपि निगमो भवति। उदकसपि 
पाथ उच्यते पानात । 'आ चष्ट आसां पाथो नदीनाम्‌ ( ता. ७।३४। 
१०) इत्यपि निगसो भवति। अन्नमपि पाथ उच पानादेव । 
“देवानां पाथ उप वक्षि विद्वान! ( ऋ० १०।७०।१० ) इत्यपि निगमो 
सवति । | | 

'पाथसू' का अर्थे है अन्तरिक्ष--इसकी व्याख्या पथिनुशब्द के द्वारा हुई 
है [ निरक्त २२८ ] । इसका वेदिक उदाहरण है- उडते हर [ दीयनु = उड्डीय- 
मानः ) बाज के समान वह अन्तरिक्ष ( पाथः ) का अकुगसन करता है । जळ 
को भी 'पाथस' कहते हैं, क्योंकि यह पिया जाता है ( १/पा>पाथस्‌ ) । वह hs 
नदियों के जल को देखता है--यह वेदिक उदाहरण है | कावि भा त ब 
देवताओं के इस हृव्यरूप अन्त को समीप में पहुंचा दे हे [४५5 र दड; 
खाना--दोनों अर्थे हैं । ] कय 


५ 
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; : :सवीमनि (३१) प्रसवे । 'देवस्य वयं सवितुः सवीमनि’ ( ऋ० 
६।७१।२ ) इत्यपि निगमो भवति । सप्रथाः ( ३२ ) सर्वेतः पृथुः। 
“त्वमग्ने सप्रथा असि? ( ऋ० ५॥१३॥४ ) इत्यपि निगसो भवति । 
विदथानि ( ३३ ) वेदनानि । 'विदथानि प्र चोदयन्‌' ( ऋ० ३।२७। 
७ ) इत्यप्र निगमो भवति ॥ ७ ॥ 


सवीमनि' का अर्थ है उत्पन्न होने पर ( प्रेरित होने पर ) । वेदिक निगम 

है-हम दिव्यं सवितृ-देव की प्रेरणा पर ( जाते हैं ) । सप्रथाः का अर्थ है सभी 
ओर से फेला हुआ । हे अग्निदेव ! आप सभी ओर से विस्तृत हें । यह इसका 
वेदिक उदाहरण है । 'विदथानि' का अर्थ ज्ञान-समूह ( १/विद्‌ ), ज्ञानों को प्रेरित 
करतो हुआ--यह वेदिक उद्धरण भी है ॥ ७ ॥ 

विशेष--सवीसनि = १/सु + इमनिच्‌ । गुण, दीघंत्व--सवीमन्‌ । सप्तमी 
में सवीमनि = प्रेरणा पाने पर । सप्रथा:--१/प्रथ्‌ +-असुन्‌ = कोतिः । कीति- 
मान्‌ । विदथानि = १/विदु + अथक्‌ = विदथ = ज्ञान । 
` ` श्रायन्त ( ३४ ) इव सुर्यं विश्वेदिन्द्रस्य भक्षत । 

 चसुनि जाते जनमान ओजसा प्रति भागं न दीधिम ॥ 

य ( ऋ० ८।९९।३) 

(सूये श्रायन्त इव ) मानो सूर्यं का आश्रय लेते हुए ( इन्द्रस्य ) इन्द्र की 
( विइवा-नि ) सारी ( वसूनि ) सम्पत्तियां को ( जाते ) उत्पन्न हुए लोगों में 
तथा ( जनमाने ) उत्पन्न होने वाळे लोगों में ( भक्षत ) विभक्त कर देंगे । 
हमलोग ( ओजसा ) अपने बल या अधिकार से ( भागं ) अपने भाग या अंश को 
( न प्रतिदीधिम ) ध्यान में रखते हैं । 

.. विशेष--मह मन्त्र चारों वेदों में आया है-यजु० ३३।४१; साम० १।२६७, ' 
२।६६९, अथर्वे० २०।१५।१। यहाँ कहा गया है कि सूर्य पर आश्रित किरणे 
इन्द्र को जलरूप सम्पत्ति को प्रजामात्र में विभक्त कर. देती हैं । हम भी अपने 
अधिकार से अपने अंश का ध्यान करते हैं। “न! शब्द की संगति कठिन है । दुर्गा" 
. चायं तथा स्वयं यास्क भी इसे 'अनु' के अर्थ में लेते हैं -न दीधिम = अनुष्यायामः । 
वयम्‌ ओजसा भागं प्रति न दीधिम । स्कन्द का कथन है कि 'न? उपमार्थक है तथा 
प्रति, का अर्थ है “अनु! । अर्थ होगा--अपने अंश के समान हम. उस जलख्प 
सम्पत्ति का ध्यान करें । 


समाशिताः सूर्यमुपतिष्ठन्ते । अपि वोपसार्थे स्यात । सुर्यमिवेख- 
मुपतिष्ठन्त इति । सर्वाणीन्द्रस्य धनानि विभक्षसाणाः। स यथा 
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धनानि विसजति जाते च जनिष्यमाणे च । तं वयं भागमनुध्यायाम । 
ओजसा बलेन । ओजः ओजतेर्वा । उब्जतेर्वा । 


सूर्य पर पूर्णतः आश्रित होकर वे उसके पास पहुँचते हैँ अथवा यह वाक्य 
उपमार्थक होगा । सूर्य के समान इन्द्र के पास पहुँचते हैं ( इन्द्र को सूर्यं समझ 
कर ) । इन्द्र के सभी धनों का वितरण करते हुए--जिस प्रकार वह ( इन्द्र ) 
अपने धनों को उत्पन्न हो चुके तथा उत्पन्न होने वाले लोगों में वितरित करता 
है । हम उस भाग के विषय में ओजस्विता अर्थात्‌ शक्ति के साथ चिन्तन करें । 
‘ओजस्‌? शब्द\/उज (सामर्थ्य) या ९/ उब्ज ( आजँव ) से निष्पन्न है । 
[ उणादि ४।१९३---उब्जेबंले चलोपश्च' सें बल के अर्थ में ओजस्‌ । असुन- 
प्रत्यय । ] | 


आशीः ( ३५ ) आश्रयणाद्वा, आश्रपणाद्वा । अथेयमितराशोः 
आशास्तेः। 'इन्द्राय गाव आशिरम्‌' ( ऋ० ८६९६ ) इत्यपि 
निगमो भवति । 'सा मे सत्याशीदेवेष' ( ते० सं० ३२॥७२, मे० 
सं० १४५) इति च । 

“यदा ते मर्तो अनु भोगमानळादिद्‌ ग्रसिष्ठ ओषधी रजीगः 
(३६) ए( ऋ० १।१६३।७, १०।७।२, यजु" २३ (८ )। यदा ते 
मर्तो भोगमन्वापदथ ग्रसितृतम ओषधीरगारीः । जिर्गातः गिरति- 
कर्मा वा, गृणातिकर्मा वा, गल्हातिकर्मा वा । 

“आज्ीः' ( सोम के साथ दुग्ध का मिश्रण ) शब्द मिश्चित करने के कारण 
( आ-- १/श्रि = मिश्रित करता ) या थोड़ा पकाये जाने के कारण ( आ+५/ 
श्रा = पकाना ) निष्पन्न है । यह दुसरा 'आशीः? शब्द ( मङ्गछ कामना, माशी- 
वाद के अथे में ) आ-पूर्वक शास्‌-धातु (मरज की इच्छ, करना ) से बना है। 
एव अर्थ का वेदिक निगम है- इक के लिए गाएँ मिश्रण ( आर 5" 
प्रदान करती हैं | दूसरा निगम है मर्गे कामता के अर्थ में )-_देवताबरों 
प्रति मेरी वह सत्य आकांक्षा है । त 

[. 'अजीग:” शब्द का निंगम-- ] जब तक मुय तुम्हारे लिए ळी ह 
उपस्थित करता है ( आवट्‌.// अशू ) तब तक सर्वाधिक ग्रास ( भक्षण ) क जक 
तुम सारे पेड़-पौधों को निगल चुके रहते हो । जब त लिए मनुष्य 
विषय लाता है तब तक उधर भक्षक-तम बन: तुम सभी 
चुके । [ 'अजीगः में जो ] 'जिर्गाते' (%/९ | 
( निगरण ), आह्वान करना ( गू ) या ग्रहण करना ( ग्रह.) 
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“मुरा अमुर ( ३७) न वयं चिकित्वो महित्वमग्ने त्वमङ्ग 
वित्से ।' ( ऋ० १०।४।४ ). मुढा वयं स्मः। अमुढस्त्वससि। न वयं 
विद्मो महित्वमर्ने। त्वं तु वेत्थ। शशमानः ( ३८ ) शंसमानः। 


होना यज्ञ: शशमानो ह दाशति’ ( ऋ० १।१५१।७ इत्यपि निगमो 
सवति । ` 


देवो देवाच्या कृपा ( ३९ )” ( ऋ० १।१२७।१, सास» 
१।४६५, २११६३, यजु० १५४७, अथर्वं० २०।६७।३ ) । देवो 
देवाग्प्रत्यक्तया कृपा । कृप्‌ कृपतेर्वा कल्पतेर्वा ॥ ८ ॥ 

हे अग्निदेव ! हम अज्ञानी हैं, आप ज्ञानो ( अमूर ) हैं, आपकी महिमा हम 
नहीं जान सके, किन्तु आप वस्तुतः ( अङ्ग ) उसे जानते हैं। हम मूढ़ हैं, 
आप अमूढ हैं। हे अग्नि | हम आपका माहात्म्य नहीं जानते । आप तो जानते 


हं । 'शशमान' का अथे है प्रशंसा ( स्तुति ) करता हुआ (/शंस्‌ )। जो आप _ 


दोनों की स्तुति करता हुआ यज्ञों के द्वारा [ आहुतियाँ ] प्रदान करता है-यह 
वेदिक उद्धरण भी है। | 
देवताओं की ओर उन्मुख ( देवाच्या-देवाची 4-टा ) कृपा के द्वारा वह 
देवता" देवता देवों की ओर अभिमुख ( प्रत्यक्तया ) कृपा के द्वारा । कृप्‌' 
( कृपा ) शब्द ९/कृप्‌ ( दया करना-) से बना है या ९/कलुप्‌ ( व्यवस्था करना ) 
से ॥ ८ ॥ ॒ 
विशेष-- देवो देवाच्या कृपा? इसे निघण्टु में एक साथ पढ़ा गया है जिसमें 
'देवाच्या' तथा 'कृपा' पद अनवगत हैं । ये क्रमशः देवाची कुप के तृतीयान्त रूप 
हैं। देवाची = देव 4 ५/अच्च --क्विन्‌--डीप्‌ । कृप्‌ = «/कृप + क्विपू । मूर 
का सम्बन्ध मूढ से दिखलाना यह सिद्ध करता है कि यास्क ।वभाषाजन्य ध्वति-परि- 
वर्तनों से परिचित थे--अमूर > अमूढ, शशमान > णंगमान । इन शब्दो की निर 
क्तियाँ अन्यथा संदिग्ध हँ । 
अश्रवं हि भुरिदावत्तरा वां विजामातु ( ४० ) रुत वा घा स्यालात्‌ । 
अथा सोमस्य प्रयती युवभ्यामिऱद्रा्नी स्तोमं जनयामि नव्यम्‌ ॥ 
( ऋ० ११०९२ ) 
( अश्रवं हि ) चूंकि मेने सुना है कि ( वां) आप दोनों ( बिजामातुः ) धत 
देकर कन्या को खरीद ले जाने वाले जामाता से तथा ( उत वा घ स्यालात्‌ ) साळे 
से भी ( भूरिदावत्तरा,-रो ) अधिक धन देने वाले हैं, ( अथ ) अतः ( इन्द्राग्ती ) 
हे इन्द्र तथा अग्नि ! में ( सोमस्य प्रयती-प्रयत्या, प्रदानेन ) सोमरस के प्रदान के 
साथ-साथ ( युवभ्यां ) आप दोनों के लिए ( नव्यं स्तोमं ) एक नवीन स्तवन की 
( जनयामि ) रचता करता हूँ । 
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विशेष--विजामातु: ( विजामातृ ) शब्द का निगम दिखलाने के लिए यह 
ऋतचा दी गयी है । जिसमें जामाता के पूर्ण गुण न हों वह विजामाता है । धन देने 
की उसमें शक्ति है किन्तु कुलीनतादि गुण नहीं । वह कन्या को धन से खरीद लेता 
है, उसके पिता को बहुत धन देता है । इन्द्र तथा अग्नि ऐसे विजामाता की अपेक्षा 
अधिक दानी हैं। दूसरी ओर, साळा अपनो वहन के हित के लिए अपने बहनोई को 
खूब ही धन देता है किन्तु इन्धाग्नी ऐसे साळे से भी अधिक दानी हैं । द्रष्टव्य- 
(दुर्गः )>स हि जामातृगुणहीनत्वाद्‌ वहुदानेन कन्यापितनाराध्य तेभ्य आत्मानं 
रोचयति । ** स्यालोऽपि हि भगिनीभ्रियचिकीषंया वह्नेव ददाति । ( स्कन्दः )-२ 
धनादल्ये कुलीनत्वादयो विगता जामातृगुणा यस्मात्सोऽसमाप्तगुणोऽपि जामाता क्रीता- 
पतिरुच्यते । स हिं निर्गृणत्वाद्‌ धनेनोपप्रलम्भयक्षिति शतेन बहु ददातिं। ततोऽपि 
युवां बहुदातृतरौ । इस स्थल पर यास्क द्वारा कई सूचनाएँ दी गई हैं जो सामाजिक 
महत्त्व की हैं । 
अश्रौषं हि बहुदातृतरौ वाम्‌ । विजामातुः, असुसमाप्ताज्जा- 
मातुः । विजामातेति शश्वद्‌ दाक्षिणाजाः क्रीतापतिमाचक्षते । असुः 
समाप्त इव वरोऽभिप्रेतः। जामाता-जा अपत्यम्‌; तन्निर्माता । उत 
चा घा स्यालात्‌ । अपि च स्यालात्‌ । स्यालः आसन्न: संयोगेनेति 
नैदानाः । स्याल्लाजान्‌ आवपतीति वा । लाजाः लाजतेः । स्यं शुपं 
स्यतेः । शूपेमशनपदनम्‌ । श्युणातेर्बा । अथ सोमस्य प्रदातेत युवाभ्या- 
सिन्द्राग्नी स्तोसं जनयासि नव्यं नवतरम्‌ । म 
ओमासः ( ४१ ) इत्युपरिष्टात्‌ ( निरु० १९४° ) व्याख्याः 
स्यामः ॥ ९ ।। रण 
चूंकि मैंने सुना है कि आप दोनों अत्यधिक उदार हैं, विना कर 
गुणों वाले जमाता की भी अपेक्षा अधिक । दक्षिण-देश में उत्पन्न की 
करीता कन्या के पति को 'विजामाता' कहते हैं। इसका अभिप्राय है वह जा" 
सम्बन्ध अभी पूर्ण-सा नहीं है। जामाता इसलिए न 
अपत्य का निर्माता है ! जान मात ४ ) । क 4 कुक लोगों ) 
भी अधिक उदार हो । 'स्याल' के विषय में नंदा' हर छोकाचार ह (आ+ १/सदन 
का यह कहना है कि यह सम्बन्ध की दृष्टि से बहुत 
निवंचन 'स्यात लाजान्‌ आवपति ( सूप 
ड्यालच = स्याल; ) । अथवा इसका | | 
७ में ह ) इस वाक्य से हो | | स्यात्‌ ॐ 
से लावा, भुने अन्न को विवाह छींटता हैं / ` क 
१ में साठे के द्वारा वरवधू के सिर पर लाजा 





१८८ हिन्दी-निरक्त 


छींटने की प्रथा कहीं-कहीं है। रघुवंश ( २१० ) में आचारलाजेरिव पौरकन्या:' 
के द्वारा स्त्रियो-द्वारा छाजा-वपन को चर्चा है । ] 

छाजा/लाज्‌ ( भूंजना ) से निष्पन्न है। स्य' का अर्थ है सूप जो५/सो 
( अन्तकर्मे, स्यति ) से निष्पन्न है । 'शूपं' का अर्थं है अशन ( भोज्य अन्त ) को 
पवित्र ( साफ, पवन ) करने वाला [ १/अश्‌ --१/पू >शूपं । ] अथवा यह्‌ 
श्ण (दुर पर गिरना) से बना हो अव सोम की आहुति-प्रदान द्वारा, हे इन्द्र और 
अग्नि | आप दोनों के लिए नव्य अर्थात्‌ नवीनतर स्तवन रचता हू । 

'ओमासः' की व्याख्या हम बाद में करेंगे ( निरुक्त १२४०) ॥ ९ ॥ 

सोमानं ( ४२ ) स्वरणं कृणुहि ब्रह्मणस्पते । 

कक्षीवन्तं य औशिजः ॥ ( ऋ० १।१८।१, यजु० ३३२८ ) । 

( ब्रह्मणस्पते ) हे स्तुतियो के स्वामी, ब्रह्मणस्पति-देवता ! ( कक्षीवन्तं ) कक्षी- 
वान्‌ ऋषि के सदृश, ( यः औशिज: ) जो उशिज के पुत्र हैं, आप ( सोमानं) सोम- 


सवन करने वाले को ( स्वरणं ) अतिशय प्रकाशपूर्ण या यशस्वी (कृणुहि) बना दें । 


तृतीय पाद 


सोमानां सोतारं प्रकाशनवन्तं कुरु ब्रह्मणस्पते । कक्षौवन्तमिव य 
औशिजः । कक्षीवान्‌ कक्ष्यावान्‌ । औशिजः उशिजः पुत्रः । उ शिग्वष्टे: 
कान्तिकर्मणः। अपि त्वयं मनुष्यकक्ष एवाभिप्रेतः स्यात्तं सोमानां 
सोतारं मां प्रकाशनवन्तं क्रुर ब्रह्मणस्पते ।। १०॥। 

हे स्तुतियों के स्वामी | सोम का सवन करने वाले मनुष्य को तेजस्वी बनाओ । 
कक्षीवान्‌ के समान जो ( कक्षीवान्‌ ) भौशिज है। कक्षीवान्‌ = कक्ष्या ( बन्धन, 
कपीन ) से युक्त । औशिज = उशिज्‌ का पुत्र । 'उशिज्‌' शब्द इच्छार्थक५/वश्‌ 
से बना है। अथवा इस ऋचा में मनुष्य के कक्ष ( काँख ) का अथं ही अभिप्रेत हो 
सकता है ( कक्षीवान्‌ = मनुष्यः ) । [ सुन्दर कक्ष या स्कन्ध से युक्त | मुझे, जो 
सोम का सवन करने वाला है, हे ब्रह्मणस्पति-देव ! आप प्रकाशनयुक्त ( तेजस्वी ) 
बना द ( स्वरण = स्वर्‌+-युन्‌ मतुबर्थीयः ,\/स्वर्‌ +ल्युट्‌ वा) ॥ १० ॥ 

इन्द्रासोमा समघशंसमभ्य१घं 
तपु ययस्तु चरुरग्निवां इव । 
ब्रह्मद्विषे क्रव्यादे घोरचक्षसे 
द्रेषो धत्तमनवायं ( ४३ ) किसी दिने (४४)॥ 
| ( ऋ० ७१०४२, अथवे ८४२ ) । 
( इद्धासोमा ) हे इन्द्र तथा सोम | ( अघद्वसम्‌ ) पाप की प्रशंसा करने वाले 
को तथा ( अम्यघम्‌ ) स्वयं पाप के प्रति अभिमुख होने वाळे दृष्ट को, [ आप दोनों ] 





( सं० तापयतम्‌ ) सन्तप्त करें । ( तपुः ) वह सन्तप्त होकर ( अग्निवानु चरः इव ) 
अग्नि में पड़े हुए चरूपात् के समान ( ययस्तु ) समाप्त हो जाए। ( ब्रह्मद्विषे ) 
स्तुतियों या ब्राह्मणों के शत्रु ( क्रव्यादे ) कच्चा मांस खाने वाले" ( घोरचक्षसे ) 
भयंकर दिखलाई पड़ने वाले ( किमीदिने ) पिशुन या सूचक के लिए ( अनवायं ) 
न झुकाये जा सकने के योग्य ( द्वेषः ) द्वेष या क्रोध ( धत्तम्‌ ) आप दोनों धारण ` 
करें । [ चुगली करने वाले तथा उक्त दोषों से युक्त व्यक्ति पर ऐसा क्रोध रखें कि 
उसके मित्रगण कभी उस क्रोध को झुका न सकं । ] 

इन्द्रसोमौ ! अघस्य शंसितारम्‌ । अघं हन्तेः । निह्वंसितोपसगंः। 
आहन्तीति । तपुस्तपतेः। चरुमृंच्चयो भवति । चरतेर्वा । समुच्च- 
रन्त्यस्मादापः । ब्रह्मद्विषे ब्नह्मणद्वेष्टे । ऋव्यादे क्रव्यमदते । घोर- 
चक्षसे घोरख्याताय । कव्यं विकृत्ताज्जायत इति नेरक्ताः । दवेषो 
धत्तम्‌ । अनवायम्‌ = अनवयवम्‌। यदन्ये न व्यवेयुः अद्वेषस्‌ इति वा। 
किमीदिने । किमिदानोमिति चरते। किमिदं किमिदमिति वा पिशु- 
नाय चरते । पिशुनः पिंशतेः । विपिशतोति ॥ ११ ॥ 

हे इन्द्र और सोम ! अपने पाप के प्रशंसक ( अर्थात्‌ उस पर गर्वे करणे 
वाले ) को ( पीड़ित करो ) । 'अघ' ( दुष्कमे ) ९/हन ( मारना ) से बना है 
जिसमें ( आ- ) उपसर्ग हृस्व होकर लगा है अर्थात्‌ जो आघात पवार (आन 
९/हन्‌ ) वह 'अर्घ है । 'तपु'-शब्द तपू-थातु से बना है । चर ( पात्र ) इसलिए 
कहलाता है कि यह मृत्तिका का चय ( समूह ) है । अथवा यह९/चर्‌ ( चलना ) 
से बना है क्योंकि जल इससे [ बाष्प-रूप में ] ऊपर उठता है ( समस उतरन 
ह | 7 ( कच्चा मांस) 

ब्रह्मद्विषे = ब्राह्मण से द्वेष रखने वाले को । क्रव्यादे = कर्म कच्चा मास 

खाने वाले को । घोरचक्षसे = घोर इष्टि वाले को । निदक्तकारों का कथन है नि 
यः इसलिए कहते हैं कि [शरोर को ] काठन ते आ होता है ( 
क्रव्य ) । आप दोनों द्वेष रखें । अनवायम = जिसके अवयन न Boe 
अथवा द्वेषमुक्त रहने वाले दूसरे व्यक्ति भी जिसे शान्त न कर स ( के 
-+-%/६ ) । किमीदिने = उस आवारे को, जो यह कहता जच 
कमा? । अथवा यह कया है यह क्या है 
(झगुल्खोर ) को । 'पिशुन वि तर्ज 'पिशुन' पिदु-धातु 
दः दृष्ठमांसभक्षयित्रे ( दुर्गः ) अर्थात पीठ पीछे 
अर्थे स्कन्द ने भी रखा है । 





१९० हिन्दो-निरुक्त 


[ छोटी-सो बात को भी ] खूब सजाकर प्रस्तुत करता है ( ९/पिशू --उननं = 
पिशुन ) ॥ ११ ॥ 

' विशेष--'अनवायम्‌ का अवयव-रहित अर्थ मानना भ्रम है । अन --अव-- 
१/इ--घन्‌ = अनवायः । क्रिया-विशेषण के रूप में यह प्रयुक्त है--जिसे पथक्‌ 
न.किया जाय, इस रूप में' ( आप कोप करे ) । 'अन्येऽद्वेबसोऽपि यन्त व्यवेयु:' 
यह निर्वंचन शुद्ध है । 'किमीदिने' किमिदम्‌ वाक्य से सम्वद्ध है--किमिदमिति 
भुशुमुच्चारयति । किमिदिनु>>किमीदिन्‌ । ग्रासमंन इसे “परम दुष्ट, राक्षस' के 
अर्थं में लेते हैं क्रग्वेद-कोश, ५० ३२५ ) । भारतीय टीकाकार इसे पिशुन या 

` निन्दक के अर्थे में ग्रहण करते हैँ । 

कृणष्व पाजः प्रसिति न पृथ्वी याहि राजेवामवाँ (४५) इभेव । 

तृष्वीमनु प्रर्सित दूणानोऽस्तासि विध्य रक्षसस्तपिष्ठेः ॥ 

( ऋ० ४।४।१, यजु० १३।९ ) 

| हे अग्निदेव | ] ( पृथ्वीं प्रसिति न ) विस्तृत जाल के समान ( पाजः ) 
अपने सेन्यबल को ( कृणुष्व ) -संघटित करें तथा ( अमवान्‌ ) अमात्यादि आत्मीय 
जनों से युक्त ( राजा इव ) राजा के समान ( इभेन ) हाथी के साथ" ( याहि ) 
जाएँ । ( तृष्वीं ) क्षिप्र ( प्रसितिम्‌ अनु ) गति से फेलो हुई सेना के साथ 
( द्रणान: ) हिसा करते हुए ( अस्तासि ) आप अस्त्रों को फेकेंगे, पुनः ( तपिट्ठेः ) 


अत्यन्त सन्ताप कर. अस्त्रों के द्वारा ( रक्षसः ) राक्षसों को ( विष्य) विद्ध 
कीजिए । 


„ कुरुष्व पाजः। पाजः पालनात्‌। प्रसितिमिव पृथ्वीम्‌ । प्रसितिः 
प्रसयनात्‌ । तन्तुर्वा जालं वा । याहि राजेव । अमात्यवान्‌ अभ्यमन- 
वान्‌ । स्ववास्वा । इराभृता गणेन गतभयेन। हस्तिनेति वा । तृष्व्यानु 
प्रसित्या द्रूणानः । तृष्वीति क्षिप्रनाम । तरतेर्वा, त्वरतेर्वा । असि- 
तासि। विध्य रक्षसः। तपिष्ठैः तप्ततमैः, तृप्ततमैः, प्रपिष्ठत- 
सेरिति वा । 

अपनी सेन्पशक्ति संघटित करो । 'पाजस्‌' पाळ-धातु से बना है ( क्योंकि 
इसका पालन किया जाता है ) । विस्तृत जाळ के समान । 'प्रसिति' इसलिए 
कहते हैं कि इसे बाँधा जाता है ( प्र --१/सि ), जो पाश या जाळ कहाता है । 


राजा के समान जाएँ। [ अमवानु = ] अमात्य से युक्त या जो अपने शत्रुओं के 
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5 १. अन्य अथ--इराभृतेन अन्नभृतेन गणेन युक्त; । इतं ग॒तं भयं यस्य स 
तथाम्रुतेन सेनिकगणेन युक्तः । | सिटमा 


३ 
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लिए रोग ( अमन ) का कायं करता है या आत्मीय जनों से युक्त । [ इभेव = ] 
अन्त ( इरा ) ढोने वाले समूह के साथ, विगत-भय समूह के साथ या हाथी के 
साथ । क्षिप्र गति वाले सेन्य से संहार करते हुए । [ तृतीया के अर्थ में द्वितीया 
है। ] तृष्वी' क्षिप्र का पर्याय है जो तू या त्वर-धातु से निष्पन्न है ( पार होना, 
शीघ्रता करना )। आप फेंकने वाले ( अस्ता >असिता ) हैं। राक्षसों को विद्ध 
कोजिए ! तपिष्ठेः = तप्ततम अर्थात्‌ सर्वाधिक सन्तापकर, या प्रज्वलित होने वाले, 
या प्रकृष्ट रूप से पीसने वाले ( प्रपिष्टतम ) अस्त्रों से । [ वस्तुत:१/तप्‌ -- तृच्‌ + 
इष्ठन्‌ = सन्तापकर । ] 


“यस्ते गर्भभभीवा ( ४६) दुर्णामा योनिमाशये' ( ऋ० 
१०१६२।२) । अमीवा अभ्यमनेन व्याख्यातः । दुर्णामा क्रिमिभंवर्ति 
पापनामा। किमि ऋब्ये सेद्यति । कऋरमतेर्वा स्यात्सरणकमंणः । 
क्रामतेर्वा । | 

'अतिक्रासन्तो दुरितानि (४७) बिश्वा ( पप्पलाद सं० 
१७।३२।८ ) । अतिक्रममाणा दुर्गतिगमनानि सर्वाणि । 

[ हे नारी | ] जो रोग ( अमोवा ) कठिनता से पहचान में आने योग्य 
( दुर्णामा ) है तथा तुम्हारी योनि पर आक्रमण करके गर्भ में स्थित है [ उस 
अन्तःस्थित मांस के भक्षक रोग या क्रिमि को यह चित्रक रूप अग्नि नष्ट कर 
देगा--आयुर्वेदीय मन्त्र ]। 'अमीवा' को व्याख्या अभ्यमन के द्वारा ( १/भम्‌- 
धातु = रोग ) हो गयी । 'दुर्णामा' रोग के कीटाणु ( क्रिमि ) को कहते हैं 
जिसका नाम पापपूर्ण है ( या पापप्रदेश, योनि में परिणत होता है-डु्ग ) । 
[ दुस्‌-दुःखेन नमति शाम्यति निदातीक्रियते वा-दुर्णामा। जो कठिनता से पकड़ 
में आये । ] 'क्रिमि' इसलिए कहते हैं कि क्रव्य ( कच्चे मांस ) में स्निग्ध या लुब्ध 
रहता है ( क्रव्य -- १ /मिद = क्रिमि ) । अथवा 'रेंगना' अर्थवारे १/क्रम-घातु से 
या \/क्राम्‌ ( हिंसा, दौड़ना ) से निष्पन्न हो । 

समस्त दुष्कर्मों ( या दुर्गतियों ) का अतिक्रमण करते हुए" ( अथववेद ) । 
दुर्गंत की ओर ले जाने वाळे सारे कर्मों का अतिक्रमण करते हुए । [ दुरित = 
दुस्‌ +- १/इ +-क्त = दुगंतिपूर्ण कर्म । इस शब्द का ऋणगेद में अनेक स्थानों पर 
प्रयोग है, तथापि यास्क अथर्ववेद का ही उदाहरण देते हैं । ] . 

अप्वा ( ४८ ) यदेनया विद्घो$पवोयते । व्याधिर्वा भयं वा । 
'अप्वे परेहि' ( ऋ० १०।१०३।१२ ) इत्यपि तिगमो भवति । अमतिः 
( ४९ ) अमामयी सतिः | आस्ममयी । 'ऊर्ध्वा यस्पामतिर्भा अदिद्यु 





तत्सवीमनि' ( अथवे० ११४२, साम० १४६४, यजु० ४२५ ) 
इत्यपि निगमो भवति । 
श्रृष्टी ( ५० ) इति क्षिप्रनाम । आशु अष्टीति॥ १९॥ 
अप्वा' ( रोग, भय ) वह है जिससे विद्ध होने या पकड़े जाने पर मनुष्य 
[ अपने प्राणों से ] पृथक कर दिया जाये ( अप-- १/वी = खाना, समाप्ति; 
अपवाय>>अप्वा )। व्याधि या भय इसका निर्गलित अर्थे है। उदाहरण है--हे 
रोग दूर हो जा । 

“अमति? ( भार, धृप--ग्रासमेन ) का अर्थ है अमा से युक्त बुद्धि अर्थात्‌ 
आत्ममयी मति ( आत्मा पर नियंत्रण रखने वाली बुद्धि । आत्ममति >अमामति> 
अमति ) । जिसकी आत्ममति के रूप में स्थित ज्योति ( ज्ञानज्योति ) उत्तम है तथा 
प्रेरणा पाकर चमकती है--यह वेदिक उदाहरण भी है। 

श्रष्ठी' क्षिप्र का पर्याय है जो शीघ्रता से व्याप्त होता है ( आशु अष्टि>शु 
अष्टि>शधुष्टी, श्रुष्टिः वा ) । 

ताँ अध्वर उशतो यक्ष्यरने शरुष्टी भगं नासत्या पुरन्धिम्‌ । ऋ० 

१।३९।४ ) तानध्वरे यज्ञे उशतः कामयमानान्‌ । यजाग्ने । श्रृष्टी 
भगम्‌ । नासत्यो चाश्चिनो। सत्यावेव नासत्यावित्योर्णवाभः। सत्यस्य 
प्रणेतारावित्याग्रायणः । नासिकाप्रभवौ बभूवतुरिति वा । 

हे अस्तिदेव, यज्ञ में अपने भाग की कामना करने वाळे बुद्धिमान्‌ भग तथा 
नासत्यों ( अश्विनों ) के लिए शीघ्र यज्ञ कीजिए उनके लिए जो अध्वर अर्थात 
यज्ञ में उशतः = कामना करने वार्लो के लिए । अरिनिदेव, आप यज्ञ करें । शीघ्र 
ही, भग के छिए तथा नासत्यो अर्थात अश्विनों के लिए । [ 'नासत्यी' शब्द के 
निर्वेचन के विषय में ] ओणंवाभ का कथन है कि वे सत्य ही हैं, कभी असत्य नहीं 
हैं। आग्रायण कहते हैं कि वे सत्य के प्रणेता हैं । अथवा [ वे 'नासत्या' इसलिए 
कहलाते हैं कि ] नासिका से उत्पन्न हुए थे--ऐसा इतिहासवेत्ताओं का कहना है 


( स्कन्द ) । [ नासिका से उत्पन्न प्राण तथा उदान वायु को नासत्य कहते हैं 
(जहामुनि ) । ] | 


पुरन्धिः ( ५१ ) बहुधोः। तत्कः पुरन्धिः । भगः पुरस्तात्तस्या- 
न्वादेश इत्येकम्‌ । इन्द्र इत्यपरम्‌ । स बहुकर्मतमः । पुरां च दारयितृ- 
तमः । वरुण इत्यपरम्‌ । तं प्रज्ञया स्तोति। 'इमामु नु कवितमस्य 
सायाम्‌’ ( ऋ० ५।८५।६.) इत्यपि निगमो भवति । 
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रुशत्‌ ( ५२ ) इति वर्णनाम । रोचतेज्वेलतिकर्मण: । समिद्धस्य 
रुशदर्दाश पाजः ( त्रट० ५।१।२, साम» २।१०९७ ) इत्यपि निगमो 
भवति ॥ १३ ॥ 

'पुरन्धि: का अर्थ है अत्यन्त बुद्धिमानु। तव उपयुक्त मन्त्र में 'पुरन्धिः 
क्रिसका बोधक है? कुछ लोगों के अनुसार जो पूव में भग' देवता का निर्देश है 
उन्हीं का यह विशेषण ( अनु-निदिष्ट ) है। कुछ लोगों के अनुमार यह इन्द्र का 
बोधक है, क्योंकि वे अनेक ( पुरु) कर्मों ( धि-धिया ) से सर्वाधिक सम्पन्न हैं । 
साथ ही वे पुरों ( नगरों ) को विदोणं करने वालों में श्रेष्ठ हैं पुर्‌+\/दू = 
पुरन्धिः ) फिर भी कुछ लोग इसे वरुण का वोधक मानते हैं, जिसकी स्तुति प्रज्ञा का 
निर्देश करते हुए की जाती है ( पुरु--धी = प्रज्ञा, अत्यन्त बुद्धिमान्‌ वरुण ) । 
इस तथ्य का निर्देश करने वाला वेदिक उद्धरण भी है--पर्वश्रेष्ठ मेधावी 
( कवि-तम ) की इस प्रज्ञा को” | 

“रुशत्‌! शब्द वर्ण का पर्यायवाची है तथा “चमकता' अर्थ वाले\/य्च्‌ से 
निष्पन्न है । इसका वेदिक निगम है-- प्रज्वलित की प्रदीप्त शक्ति देखो गयी ।' 
[अग्नि के प्रज्वलित होने पर उनकी प्रदीप्त ज्वाला प्रातःकाल में देखी 
गयी । ] ॥ १३ ॥ 

विशेष--'पुरन्धि! का बहुकर्मयुक्त अर्थ विल्कुल शुद्ध है। तुक? भारो० 
-ए९[५ ( अधिक ), ग्रीक-एणप्ड (अधिक ) / पुष । घि१/धा, गंग्रेजी-०८००, 
( कमें ) । । 


“अस्ति हि वः सजात्यं रिशादसो ( ५३ ) देवासो अस्त्याप्यम्‌' 
( ऋ० ८२७१० ) अस्ति हि बः। समानजातिता रेशयदासिनो 
देवा: । अस्त्याप्यम्‌ । आप्यमाप्नोतेः । 


सुदत्रः ( ५४ ) कल्याणदानः । त्वष्टा सुदत्रो विदधातु रायः 
( ऋ० ७।३४।२२; यजु० २२४; ८।१४ ) इत्यपि निगमो भवति । 

सुविदत्रः ( ५५ ) कल्याणविद्यः । 'आग्ने याहि सुविदत्रेभिरर्वाड' 

( ऋ० १०१५॥९; अथर्व० १८।३।४८ ) इत्यपि निगमो भवति । 
'हिसको ( दुष्ठों ) को मारने वाळे हें देवगण ! आप लोगों में सजातीयता है, 

भ्रातृत्व ( आप्य-्सुरुभत्व ) है ।' आप में, हिंसकों को ( रेशयत्‌ ) दूर फेंकने वाले 

( १/अस्‌--आसिन: ) हे देवगण, समानजातिता है ( आप सब समान स्थान से 

उत्पन्न हैं या सबो में देवत्व है ) । आप्य ( आतृत्व मा सुगमता ) भी है । 'आप्य' 

शब्द "/आप ( प्राप्त करना ) से बना है । 
१३ हि० नि० 


१९४ हिन्दी-निरुक्त 


'सुदत्र” शब्द का अथं है पर्याप्त देने वाळा । इसका वेदिक निगम है- पर्याप्त 
दान करने वाला त्वष्टा हमलोगों में धन का वितरण करे । 

“सुविदत्र' का अर्थ है उत्तम ज्ञान वाळा। इसका वेदिक उदाहरण है-हे 
अग्नि ! श्रेष्ठ ज्ञान वाले ( देवताओं ) के साथ इसी ओर चले आइए । 


विशेष--'रिशादसः' की निरुक्ति दो प्रकार की है--( १) ९/रिश्‌ + क = 
रिश्‌ः ( हिसकः ) । रिश + \/अद्‌ ( भोजन ) + असुन्‌ = रिशशादाः ( हिंसकान्‌ 
अत्ति यः स)। (२) ^/रिश्‌+( अन्तम्नुत णिच्‌ )+- तृ = रेशयत्‌ 
( हसक )+-\/अस्‌ ( फेंकना ) = रेशयद्‌ अस्‌>रिशदस्‌>रिशादस्‌ । पूर्व 
निरुक्ति सायण की है और दूसरी यास्क की । निश्चय ही सायण की निरुवित अधिक 
संगत है। यास्क 'रेशयदासिनः' के द्वारा हिंसकों पर शस्न-प्रहार करने वाला अर्थ 
मानते हुँ । इसका दूसरा पाठ 'रेशयदारिणः' के रूप में भी मिलता है जो दुर्गाचायं 
की टीका में भी केचित्‌” के द्वारा निर्दिष्ट है । स्कन्द यह पाठ नहीं मानते । दुगं ने 
इसका अर्थ भो दिया है--रेशयन्तं हिसन्तं दारयन्तीत्यर्थः । 

आनुषक्‌ ( ५६ ) इति नासानुपुव्येस्य । अनुषक्तं भवति। 
स्तृणन्ति बहिरानुषक्‌' ( ऋ० ८।४५।१, यजु० ७।३२) इत्यपि 

` निगमो भवति । 

तुर्वणिः ( ५७ ) तूर्णवनिः । 'स तुवेणिमंहाँ अरेण पौंस्ये' ( ऋ० 

१।५६।३ ) इत्यपि निममो भवति । 


गिर्वेणाः ( ५८ ) देवो भवति । गीभिरेनं वनथ स्ति । 'जुष्ठं गिर्व- 


णसे ब्रृहत्‌' ( ऋ० ८।८९।७; साम० २।७८१) इत्यपि निगमो 


भवति ॥ १४ ॥ 


'आनुषक' आनुपूव्ये ( एक क्रम से ) का नाम ( पर्याय ) है । यह एक दूसरे 
सै जुड़ा हुआ है । अनु + १/घठ्ज = सटा रहना ) । इसका वैदिक निगम है--वे 
लोग कुशों को एक-दूसरे से सटा-सटाकर क्रमशः बिछाते हुँ। 
अ 'तुवंणि' का अर्थ है शीघ्र अभिभुत करने वाला (या देने वाला )। इसका 
वेदिक उदाहरण भी है--वे ( इन्द्र ) शीघ्रता से प्रदान करने वाले हैं तथा रेणु- 
रहित संग्राम में ( शोभते हैं ) । 'गिवंणाः? देवता को कहते हैं क्योंकि इन्हें सतुतियों 
से प्रसन्न किया जाता है ( गरी: -- १/वन सम्भक्तौ -- असुन्‌ ) । इसका वेदिक 
निगम है-देवता के लिए मनोनुकूल या प्रिय ( जुष्टं ) वृहत्‌ सृक्त"*-*॥। १४ ॥ 


__ विशेष--तुवेणि शब्द में यास्क ने तूर्णं तथा वनि (९/वन्‌ = सेवा, दान ) 
ये दो पद माने हैं तृर्ण >तुर । शीघ्रता से प्रदान करने वाला । किन्तु इसका अन्य 
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अर्थ विजेता, हिसकः भी है क्योंकि इन्द्र का विशेषण है । उस स्थिति में यह 
५/तुर्वी ( हिसा ) --अनि से बना हे । अन्यथा इसकी व्युत्पत्ति तूणं 4- १/वन्‌ + 
इन्‌ से होगी । 

“असूर्ते सुत ( ५८ ) रजसि निषत्ते ये भूतानि समकृण्वन्निमानि ।' 
( ऋ० १०।८२।४; यजु० १७२८ ) । असुसमीरिताः सुसमीरिते 
वातसमीरिताः । माध्यमका देवगणाः। ते रसेन पुथिवी तपंयन्तः । 
भूतानि च कुर्वन्ति। त आयजन्त-इत्यतिक्रान्तं प्रतिवचनम्‌ । 

( असूर्त = असु-समीरिताः ) वायु के द्वारा प्रेरित, जिन देवताओं ने ( सूत्त 
रजसि = सुष्ठु ईरिते स्थाने ) अच्छी तरह प्रेरित, विस्तीर्णं अन्तरिक्ष लोक में 
( निषत्ते = निषण्णाः ) वेठकर, इन समस्त जीवों का निर्माण किया । [ असूर्ते तथा 
निषत्ते प्रथमा बहुव० के पद हैं । ] 

असु ( वायु, प्राण ) से सम्यक्‌ रूप में प्रेरित ( देवगण ) अर्थात्‌ वायु से 
समीरित मध्यम लोक वाले देवगण जो अच्छी तरह प्रेरित ( विस्तीर्णं अन्तरिक्ष में 
बेठे हैं ) । वे रस ( जळ ) से पृथ्वी को तृप्त करते हुए, जीवों का निर्माण करते 
हैं। इस का प्रधान वाक्य खण्ड ( ?।८] ०००६९ ) उन्होंने यज्ञ किया! 
छोड़ दिया गया है । | 

‘अम्यक्‌ ( ५९ ) सा त इन्द्र ऋष्टः' ( ऋ० १।१६९।३ ) अमा- 
क्तेति वा । अभ्यक्तेति वा । 'यादृश्मिन्‌ ( ६० ) धायि तमपस्यया 
विदत्‌’ ( ऋ० ५।४४।८ ) यादृशोऽधायि तमपस्ययाविदत्‌ । ‘उत्तः 
पितेव जारयायि ( ६१ ) यज्ञेः ( ऋ० ५१२।४ ) उत्र इव गोपिता 
अजायि यज्ञेः॥ १५ ॥ = 

हे इन्द्र | आपका वह भाला बिल्कुल सीग्रा हैं। [ अभ्यक्‌ = ] एक साथ 
अथवा मेरी ओर ( अमा ) फेंकी गयी ( अक्ता )। शत्रुओं की ओर ( अभि ) 
फेंकी गयी । [ अमा +^/अञ्च्‌¬-क्विनु > अमाक्‌>अम्यक्‌ । अभि+ \/ 
अञ्चु + क्विन्‌ = अभ्यक्‌>भम्यक्‌ । ] 

( याइदिमन्‌ ) जिस प्रकार के पदार्थ पर ( धायि = अधायि ) दाँव रूगाया 
गया ( तम्‌ ) उसे ( अपस्यया = अपः कर्मं एव अपस्या ) अपने कर्म या चातुर्य से 
( विदतू ) प्राप्त किया । जिस वस्तु का ध्यान किया उसे चतुरता से जीत छिया । 

[ 'जारयायि' का उदाहरण--] वह यज्ञों से उसो प्रकार उत्पन्न हुआ ( जार- 
यायि = अजायत, #अजायि । ) जेसे वृषभ ( उल्लः ) पिता के रूप में उत्पन्न हो । 
यज्ञो के साथ वृषभ के समान गो-पिता के रूप में उत्पन्त हुआ ॥ १% ॥ 
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विशेष--'जारयायि' का अर्थ दयानन्द ने शरीर किया है-जारं जरावस्थां 
यातुं शीलमस्य तच्छरीरम्‌ । जार4\/या + णिनि ( पा० सू० ३।२।७८ ) । 

“प्र चोऽच्छा जुजुषाणासो अस्थुरभूत विश्व अग्नियोत वाजाः।' 
( ऋ० ४३४३ ) । प्रास्थुवे जोषयमाणा अभवत सर्वे । अग्रगसनेति 
बा । अग्रगरणेनेति वा । अग्रसस्पादिन इति वा। अपि वा 'अग्नम्‌' 
इत्येतदन्थेक मुपबन्धमाददीत । 

“अद्धीदिन्द्र प्रस्थितेसा हवींषि चनो दधिष्व पचतोत सोमम्‌! 
( ऋ० १०।११६।८ ) अद्धीच्र प्रस्थितानौसानि हवींषि चनो 
दधिष्व । च न इत्यन्ननाम । पचतिर्नामीभूतः । 

[ 'अग्नियाः ( ६३ ) पद का निगम--) हे ऋभुगण ! आप लोगों के सामने 
( अच्छ ) [ ये विद्वान्‌ | अत्यधिक आनन्दित होकर प्रतिष्ठित हो चुके हैं ( प्र-अस्थुः ); 
आपःलोग भी सब-के-सव प्रधान ( अग्नियाः ) तथा ज्ञान-सम्पन्न बनें ( अभ्नुत-- 
लोडर्थे लुङ्‌ ) । आनन्दित होते हुए ये सभी प्रतिष्ठित हुए ( या चल पड़े ) । सभी 
( प्रधान ) हो चुके हैं -आगे जाने के कारण, आगे निगलने के कारण या सर्वप्रथम 
कार्य सम्पन्त करने के कारण ( अग्र>मग्रियाः ) । अथवा अग्र-शब्द स्वार्थ में ही 
प्रत्यय ग्रहण कर रहा हो ( अग्र = अग्निय ) । 

[ चनः ( ६४) तथा पचता (६५ ) का निगम- | हे इन्द्र ! इन प्रस्तुत 
हव्यों का भोजन कीजिये, अन्त ( चनः ) को तथा पक्व सोमरस को भी ग्रहण 
कोजिए । हे इन्द्र | इन प्रस्तुत हव्यों का भक्षण करें, अन्न ग्रहण करें । “चनः” शब्द 
अन्त का पर्याय है । “पचति' का नाम ( सुबन्त ) के रूप में प्रयोग है । [ 'पचत' 
शब्द क्रिया नहीं है, प्रत्युत 'पक्व' के अथं में सोम का विशेषण है । ] 

तं मेदस्तः प्रति पचताग्रभोष्टाम्‌' ( मेत्रा० सं ४।१३।९ ) 
इत्यपि निगमो भवति। अपि वा मेदसश्च पशोश्च । सात्त्वं द्विवचनं 
स्यात्‌ । यत्र ह्योकवचनार्थः, प्रसिद्धं तद्‌ भवति । 'पुरोळा अग्ने पचतः' 
( ऋ० ३।२८।२ ) इति यथा । 


शुरुधः ( ६६ ) आपो भवन्ति। शुचं संरुन्धन्ति। "ऋतस्य हि 

. शुरुधः सन्ति पुर्वी; (ऋ० ४।२३।८ ) इत्यपि निगमो भवति । 

. अमिनः ( ६७ ) अमितमात्रो महान्भवति । अभ्यमितो वा । ‘अमिनः 
सहोभिः' ( ऋ० ६।१९।१ ) इत्यपि निगसो भवति। 

स्नेह-पुर्ण इत से पके हुए ( पचता ) पदार्थे को ग्रहण करें ( अग्रभोष्टाम्‌ )-- 

ग्रह वेदिक उदाहरण भी है । अथवा इत से ( मेदसः ) तथा पुरोडाश से ( पश्चोः ) 


x 





एृथक्‌-एथक्‌ पदार्थों के पके होने के कारण सत्ता-विषयक. द्विवचन [ इस 'पचता' 
में ] हो । जहाँ एकवचन का अर्थ होता है--वह तो प्रसिद्ध ही है । जेसे-हे अग्नि ! 
पका हुआ पुरोडाश । [ पचत' का अर्थ पक्व है जिसके बहुवचन, द्विवचन तथा 
एकवचन में भी अर्थ होते हँ--पचत ( पक्वानि ) हवीषि, पचत ( पववो ) पदार्थों 
पचतः ( पक्वः ) पुरोडाः । ] 

शुरुध: ( पुष्टिकर पेय--ग्रासमंन ) जरू को कहते हैं, क्योंकि वे उष्णता को 
अच्छी तरह रोकते हैं ( शुच्‌ -- \/इध्‌>शुर्ध ) । इसका वेदिक निगम है-- 
वे वस्तुतः यज्ञ के प्रथम जल हैं। [ शुरुधः = ओपधियाँ, गाएँ, पृथ्वी, दुष्ट 
प्रजा, जल । ] 

अमिनः? का अर्थ है जिसकी मात्रा ( परिमाण ) मापी न जा सके, यह महान्‌ 
होता है । अथवा जिसे मारा न गया हो ( अनभिहिसित ) । इसका वेदिक उदाहरण 
है--शबितथों के द्वारा न मापे जाने योग्य । 

जज्झतीः ( ६८) आपो भवन्ति। शब्दकारिण्यः। “मरुतो 
जज्झतीरिव' ( ऋ० ५।५२।६ ) इत्यपि निगसो भवति। अप्रतिष्कुतः 
( ६९ ) अप्रतिष्कृतः। अप्रतिस्खलितो वा । 'अस्मभ्यमप्रतिष्कुतः' 
'( ऋ० १।७।६; सास० २।९७१; अथव २०।१७।१२ ) इत्यपि 
निगमो भवति। शाशदानः ( ७० ) शाशाद्यमानः। 'प्र स्वां मतिम- 
तिरच्छाशदानः' ( ऋ० १।३३।१३ ) इत्यपि निगमो भवति ॥ १६॥ , 

'जज्झतीः' जलों को कहते हैं क्योंकि ये इस प्रकार ( जज्झ ) की ध्वनि 
करते हैं ( अर्थात्‌ यह शब्दानुकारी पद है) । इसका वेदिक उदाहरण है--मदुद- 
गण जलों के समान । 

अप्रतिष्कुतः का अथे है अप्रतिष्कृत ( जिसका विरोध किया न जा सके ) । 
अथवा जो प्रतिस्खलित ( निरुद्ध ) न हो। इसका वेदिक उदाहरण है--हमारे लिए 
जो विरोध-रहित ( या प्रतिब्दःरहित-सायण ) है । 'शाशदान’ का अर्थ है पुनः- 
पुनः मारे जाने पर ( शाशाद्यमान«/शद्‌ = मारना ) । इसका वेदिक निगम भी 
है--वार-बार मारे जाने पर (उस वृत्र ने ) अपनी मतिं का अतिक्रमण किया 
( प्र अतिरत्‌-इन््र के प्रति नत्र होने के लिए अपनी हृठधमिता छोड़ दी ) । १६॥ 


चतुथं पाद | 
सुप्रः ( ७१ ) सर्पणात । इदमपीतरत्सृप्रसेतस्मादेव । सपिर्वा 
तेलं वा । ससृप्रकरस्वमुतये' ( ऋ० ८।३२।१० ) इत्यपि निगमो 
भवति। करस्नो बाहु । कमणां प्रस्तातारो । 
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सुशिप्रम्‌ ( ७२ ). एतेन व्याख्यातम्‌ । 'वाजे सुशिप्र गोमतिः 
( ऋ० ८२१८ ) इत्यपि निगमो भवति । शिप्रे हन्‌ नासिके वा । 
हनुहन्तेः । नासिका नसतेः । 

“विष्यस्व शिप्रे वि सृजस्व धेने’ ( ऋ० १।१०१।१० ) इत्यपि 

_निगमो भवति। धेना दधातेः । 

'सुप्र' ( कोमळ ) शब्द सपण करने के कारण ( १/सृप्‌ ) निष्पन्न है । यह 
दूसरे अथं का “सृप्रः भी उसी घातु से बना है । यह अर्थ है--घुत या तेल । इसका 
वेदिक उदाहरण है--नमनशील भुजाओं वाले ( इन्द्र) को रक्षा के लिए ( बुळाते 
हैं ) । 'करस्त' का अथे है भुजाएं क्योंकि ये कार्यों को समाप्त करने वाली हैं 
( कमं 4 \/स्ना>करस्नं ) । [ ९/सृप्‌ + रक्‌ = सुप्र:, नमनशीलः, सपः, सपिः, 
तेलं वा । ] 


'सुशिप्र' की व्याख्या भी इसी से हो गयी है ( सुन्दर ओठों से युक्त )।. 


[ यास्क का कथन है कि यह शिप्र भी सृप्र के समान १/सृप्‌ ( गतौ ) से बना है। 
'शिप्रः का अर्थे भी नमनशील है किन्तु यह ओठ के अर्थ में रूढ़ हो गया है। ] 
सुन्दर ओठों वाले इन्द्र | गोओं से युक्त अन्न के विषय में" । यह इसका वेदिक 
उद्धरण हे । 'शिप्र' का अथ है दोनों जबड़े ( हुन ) या नाक । 'हनु' शब्इ१/ हन्‌, 
( मारना ) से वना है [=भोज्य वस्तु को ये जबड़े चबाकर समाप्त करते हैं | । 
'नासिका९/नस्‌ ( संयुक्त करना ) से बना है [ क्योंकि गन्ध प्राप्त करती है ] । 
इस अर्थ का वेदिक निगम है--अपने जबड़ों को खोल दें ( विष्यस्व--वि + \/ 
सो4-लोटू ) तथा घेनाओं ( बाह्य तथा आस्तर वाणियों ) को मुक्त करें ( कुछ 
बोलिए ) ।:बेना\/धा ( धारण करना ) से निष्पन्न है । 
विशेष--धेना' का नि्वंचन^/धा से होता है जिसमें शानच्‌ प्रत्यय लगाकर 
एत्व तथा अभ्यास-छोप व्यत्यय से हुए हुँ-दधाना>घेना ( अपने अभिधेय को 
धारण करने वाळी-वाणी ) दूसरा निर्वचन है--/धेट्‌ ( पीना ) --न ( उणादिं 
३।१०-ेट इश्च ) । धयन्ति पिबन्ति तामिति घेना ( वाणी ) । पानमत्र स्वीकारः । 
तीसरा निवंचन है--\/धिवि ( प्रसन्न करना ) --त । प्रीणयति हि वाक्‌ सुष्टु 
युक्ता । ये सभी निर्वचन देवराज ने निघण्डु ( १।११ ) की व्याख्या में दिये हैं 
जहाँ घेना शब्द वाणी के ५७ पर्यायो में अन्यतम है । 'घेना' का इसी से अतिदेश 
होकर जिह्वा अथं भी है । दुर्गाचाय ने इसका अर्थ प्रस्तुत स्थल में “नीचे वाले 
जबड़े ( आधस्त्ये दंष्ट्रे)! या जिल्वा-उपजिल्विका ( ५४५३ ) किया है । उन्होंने 
निवंचन भी किया है--तयोहिं अन्नं धीयते । 





रंसु ( ७३) रमणीयेषु । रमणात्‌ । 'स चित्रेण चिकिते रंसु 
भाषा! ( ( ऋ० २४५ ) इत्यपि निगमो भवति । द्विबहाः ( ७४ ) 
दयोः स्थानयोः परिवृढः । मध्यमे च स्थान उत्तमे च । “उत दविबर्हा 
अमिनः सहोभिः ( ऋ० ६।१९।१, यजु० ७।३९ ) इत्यपि निगमो 
भवति । अकः ( ७५) आक्रमणात्‌ । 'अक्रो न बञ्रिः समिथे मही- 
नाम! ( ऋ० ३।१।१२ ) इत्यपि निगमो भवति। उराणः (७६) 
उरु कुर्वाणः । दुत ईयसे प्रदिव उराणः’ ( ऋ० ४।७।८ ) इत्यपि 
निगमो भवति। 

“रंसु' का अर्थ रमणीय पदार्थों में यह५/रम्‌ ( रमण करना ) से बना है। 
इसका वेदिक उदाहरण भी है--उसने इन रमणीय शरीरों में ( रंसु ) विचित्र 
ज्योति के द्वारा ( चेतन्य गुण के कारण ) पहचान लिया ( चिकिते\/चित्‌ ) । 

'ट्विबर्हा:' का अर्थ है दोनों मे परिवृढ ( बढ़ा हुआ, महान्‌-\/वृह,>बर्हाः ) 
अर्थात्‌ मव्पम स्थान ( अन्तरिक्ष लोक ) में तथा उत्तम स्थान ( झुछोक ) 
में । इसका वेदिक उद्धरण है-अपनी शक्तियों से अपरिमित जो दोनों स्थानों में 
महान्‌ है । 'अक्र' आक्रमण होने के कारण कहलाता है ( जो आक्रमण करे, दूसरों 
से अनाक्रान्त, किला ) । इसका वेदिक निगम है- बहुत बड़ी सेना को धारण 
करने वाले आक्रान्तविजेता ( अक्र: ) के समान संग्राम में ( विदथे)“ [ यास्क के 
अनुसार - आ-^/क्रम्‌>अङ्ग, सायण--नन्‌ (अ ) + क्रम्‌ ‡ ड = अङ्गः 
( दुर्गे, किला, अनाक्रान्त पुरुष ) । ] 


“उराणः' का अथे है प्रचुर कार्ये करने वाला ( उरग कुर्वाण > उर्वाण> 
उराण ) । वेदिक निगम है--बहुत प्राचीन काल से ( प्रदिवः ) अल्प हव्य को भी 
'प्रगुणित करने वाले ( उराणः ) दूत के रूप में आप जाते हैं । 

स्तियाः आपो भवस्ति। स्त्यायनात्‌। 'वुषा सिन्धूनां वृषभः 
स्तियानाम्‌ ( ७७ )' ( ( ऋ० ६।४४।२१ ) इत्यपि निगमो भवति । 
स्तिपाः ( ७८ ) स्तियापालनः । उपस्थितान्पालयतीति बा । 'स नः 
स्तिपा उत सवा तनपा: (ऋण १०।६९।४ ) इत्यापि निगसो भवति । 

जवार ( ७९ ) जवमानरोहि, जरमाणरोहि, गरमाणरोहीति 
वा । 'अग्ने रुप आरुपितं जवारु' ( ऋ० ४।५।७ ) इत्यपि निगमो 
भवति । जरूथं ( ८० ) गरूथम्‌ । गुणातेः । ‘जरूथं हन्यक्षि राये पुर- 
स्थिम्‌' ( ऋ० ७।९।६ ) इत्यपि निगमो भवति । 

'स्तियाः' जळ को कहते हैँ क्योंकि इसका संग्रह किया जाता है ( १/स्त्ये ) । 
इसका वेदिक उदाहरण भी है--तदियों की वृद्धि करने वाला तथा जल की दृष्टि 
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करने वाला । “स्तिपाः' का अर्थ है जल ( स्तिया ) का पालक ( रक्षक ) । अथवा 
वह जो उपस्थित पादर्थों की रक्षा करे [ स्तिया-पा>स्तिपा । . स्थित + पा > 
स्थिपा>स्तिपा । ] इसका वेदिक उदाहरण भी है--वही आप (हैं अग्नि! ) 
हमारे जलों के रक्षक तथा शरीर के रक्षक वन जायं। 

'जवारु' का अर्थ है जो गति के साथ आगे बढे (जव+-^/रुह, > जवारु ); या 
जो नष्ट करते हुए आगे बढ़े ( १/ज+^/रुह ) या जो ( अन्धकार को ) निगलते 
हुए आगे बढ़े ( ५/ग + ९/रुह )। [ जव-जर-गर > जव + \/ रुह्‌, = जवार । 
ुर्गाचायं इसका अर्थ 'सूर्य-मण्डल' करते हैं । ग्रासममेन--शीघ्रता करने वाला' । ] 
इसका वेदिक उदाहरण भी है--सृष्टि के आरम्भ में एथ्वी के ( रुपः ) ऊध्वेभाग 
में सूर्यमण्डल आविभूत हुआ। 'जरूथ' का अर्थ है सूक्त ( गरूथ ) जो %/ग्‌ 
( स्तुति करना ) से वना है। [ ज्‌ + ऊथन्‌ = जरूथम्‌; गृ>गरूथम्‌ । | इसका 
वेदिक निगम है- ( जरूथं ) स्तोत्र को ( हनु -- गमयन्‌ ) [ अग्नि के प्रति | 
प्रेषित करते हुए ( राये ) घन प्राप्ति के लिए ( पुरन्धिम्‌ ) बुद्धिमान्‌ अग्नि को 
( यक्षि ) पूजा करो । 

कुलिशः ( ८१ ) इति वप्त्रनाम । कूलशातनो भवति । 
“स्कन्धांसीव कुलिशेना विवृक्णाहिः शयत उपपृक्पृथिव्याः ।' 
( ऋ० १।३२।५ ) स्कन्धो वृक्षस्य समास्कन्नो भवति। अयमपीतरः 
स्कन्ध एतस्मादेव । आस्कन्नं काये। अहिः शयत उपपर्चनः प्रथिव्याः । 
तुञ्जस्तुञ्जतेर्दानकर्मणः ॥ १७ ॥ | 
कुलिश' शब्द वप्र का पर्याय है, यह कूलों को छिन्न-भिन्न कर देता है ( कूल 
नी ६/ शद्‌ +- = कूलशः > कुलिशः = नद, कुठार, वसूछा, वज्न ) | ( कुलिशेन ) 
वज्र के द्वारा, कुठार द्वारा ( विवृकणा-नि ) काट डाली गई ( स्कन्धांसि इव ) वृक्ष 
शाखाओं के समान ( अहि: ) मेघ ( एथिव्या: ) एथ्वी के ( उपपुक्‌ ) निकट सम्पर्क 
में आकर ( शयते ) उपस्थित है। - 
वृक्ष का स्कन्ध ( इसलिए कहा जाता है कि उससे सम्बन्ध रखे हुआ है 
( १/ स्कन्दू ) । कच्चे के अर्थ में यह दूसरा 'स्कन्ध' भी उसी धातु से बना है क्योकि 
शरीर में सम्बद्ध ( ९/स्कन्द ) है। मेघ पृथ्वी के समीप से सम्पर्क करता हुमा 
( उपपर्चनः > उपरि सम्पकस्य कर्ता ) स्थित है । 
'वुङ्जः ( भेंट, दान ) देना के अर्थे वाले१/तुजु से निष्पन्न है॥ १७ ॥ 
तुञ्जेतुञ्जे य उत्तरे स्तोमा इन्द्रस्य वज्च्रिणः । 
न विन्धे अस्य सुष्टुतिम्‌ ॥ 
( ऋ० १७७; अथवे० २०।७०।३० ) 
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( तुञ्जेतुञ्जे ) प्रत्येक दानकर्म के अवसर पर ( वज्विणः ) वज्र धारण करने 
वाले ( इन्द्रस्य ) इन्द्र-बेवता के ( ये उत्तरे स्तोमाः ) जो उत्कृष्ट स्तोत्र हैं उनसे 
( अस्य ) इन इन्द्र को ( सुरष्टत ) सुन्दर स्तुति, मैं (न विन्धे ) नहीं पाता, सम- 
झता हँ । [ सायण ने अर्थे दिया हे कि फल प्रदान करने वाले दूसरे प्रत्येक देवता 
के लिए जो उत्कृष्ट स्तोत्र कहें जाते हैं उन्हे मैं इन्द्र की अच्छी स्तुति के योग्य नहीं 
समझता हुँ । क्योंकि इन्द्र की महत्ता सर्वोपरि है। ] 

दाने दाने य उत्तरे स्तोमा इन्द्रस्य वज्त्रिणो नास्य तेविन्दासि 
समाप्ति स्तुतेः । 

बर्हणा (८३) परिबहंणा। 'बृहूच्छवा असुरो बहंणा कृतः 
(ऋ० १।५४।३ ) इत्यपि निगसो भवति ॥ १८ ॥ 

प्रत्येक दानकर्म के अवसर पर जो वज्रधर इच के उत्कृष्ट स्तोम हैं, उनसे 
मैं इन ( इन्द्र ) की स्तुतियों की पूर्णता या समाप्ति नहीं मानता ( पाता--विन्ये = 
विस्दामि । [ तुड्ज' = चोट, प्रहार ( मोनियर विलि० ), दौड़ ( ग्रासमेन ), 
फलदाता देवता ( सायण )। इसके अन्य अर्थ हँ--तर, पालन, बल, स्वीकरण, 
गृह ( ब्रह्ममुनि ) । ] 

'बहुंगा' का अर्थ है परिवृद्धि या हिसा (१/व्ह हिंसायाम्‌ ) । इसका वेदिक 
उदाहरण भी है--अत्यधिक कीति या शब्द ( श्रवस्‌ ) से युक्त असुर ( मेघ ) अच्छी 
तरह क्षीण या जर्जर ( बर्हणा ) कर दिया गया ॥ १८॥ 
यो अस्मै घ्रंस उत वा य ऊधनि सोमं सुनोति भवति द्युमां अह । 
अपाप शक्रस्ततनुष्टिमुहति तनूशु्ष मघवा यः कवासखः। 

( ऋ० ५२ ४३) 

( यः) जो यजमान ( अस्मे ) उस इन्द्र कै लिए ( प्रसे ) दिन में ( उत वा 
यः ) और जो ( ऊधनि ) रात्रि में भी ( सोम॑ सुनोति ) सोम का सवन करता है, 
वह (द्युमान्‌ अह भवति ) निश्‍चित रूप से परकारावान, प्रसिद्ध हो जाता है । (शङ्गः ) 
समर्थ तथा (मघवा ) घतदाता इन्र ( ततणुप्रे ) अपने शरीर को सुशोभित करने 
वाले, ( ततनुष्टिम ) अनेक प्रकार से धत-प्राप्ति की इच्छा रखने वाले को ( अप 
ऊहति, भप-ऊहति ) बार-बार नष्ट कर देते हैं, ( यः कवासखः ) साथ ही जो दुष्ट 
लोगों का साथी है [ उसे भी इत नष्ट करते है ]। 

विशेष--इस मन्त्र में 'ततनुष्टिम' ( ८४ ) का उदाइरण प्रदर्शित है । इसका 
अथं है--तितनिषु: ( विस्तार करने का इच्छूक )। १/तनुलसनु चतितनिषून, ` 
क्तिच्‌ = तितनिष्टि:>ततनुष्टि । इद्‌ के स्थान में उट्‌ का आगम, 'सुन्य॒तः का 
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अभाव । 'अप? उपसर्ग की द्विरुक्ति से क्रिया की भी नित्यता के अर्थ में द्विसक्ति 
समझनी चाहिए । पूरे मन्त्र में दानी की स्तुति तथा स्वार्थी की निन्दा है । 


घ्रंस इत्यहर्नास । ग्रस्यन्ते$स्मिच्चसाः । गोख्धः उद्धततरं भवति । 
उपोन्तद्धमिति वा । स्नेहानुप्रदानसासान्याद्रात्रिरप्युध उच्यते। स 
योऽस्मा अहन्यपि वा रात्रौ सोमं सुनोति भवत्यह द्योतनवान्‌ । अपो- 
हत्यपोहति शक्रः । तितनिषुं धमंसन्तानादपेतमलंकरिष्णमयज्वा- 
नम्‌। तन्‌शुस्रं तन्‌शोभयितारम्‌ । मघवा यः कवासखः = यस्य 
कपुयाः सखायः । 


'घ्रस' शब्द दिन का पर्याय है। यह इसलिए कहते हैं कि इस काल में रसं 
का ( जलीय पदार्थों का ) वाष्पीकरण होता है ( /ग्रसृ>घ्रं स )। [ 'ऊधस' 
का अर्थ है | गाय का थन ( ऊधस्‌ ) क्योंकि यह अन्य भागों की अपेक्षा अधिक 
उठा हुआ होता है ( उद्धत>ऊधप्‌; उत्‌+ \/हन्‌ ) । अथवा यह उदर से संसक्त 
होता है ( उप-- उद्‌-- \/नह्‌. क्त ) । [ मतः उध्रस्‌ का निवंचन उद्‌+ इन्‌ 
से या उद्‌ + नह्‌, से असुन्‌ करके होता है । तुल० भारोपीय-८५॥ ( स्तन, थन ), 
छातिन तथा ऐग्लो सेक्सन--पत&', अंग्रेजी 706००, आयरिश ६ , जर्मन ९uter 
( सवंत्र गाय के थन का ही अथ है ) । ] 

[ जिस प्रकार थन से दुध निकलता है, उसी प्रकार रात्रि में आंस के रूप में 
इ लवण होता है। ] इस स्नेहयुक्त द्रव पदार्थ को देने के सादव्य के आधार पर 
रात्रि को भी 'ऊधस्‌' ( ऊधन्‌ भी ) कहते हैं। [ मन्त्रार्थं है--] वह जो इसे 
दिन में तथा रात्रि में सोम का सवन करके देता है, निश्चय ही प्रसिद्धि-युक्त होता 
है । शक्र ( सामथ्यंवान्‌ इन्द्र ) उसे निरन्तर नष्ट करते हैं, जो सम्पत्ति का संग्रह 
करता है ( तितनिषुं ), जो धर्म के विस्तार से अलग ( विरुद्ध ) है, सदा अपने को 
सजाता रहता है, यज्ञानुष्ठान नहीं करता । तन्नुशुभ्रम्‌ = अपने शरीर को सुशोभित 
करने वाले को । मघवा ( इन्द्र ) उन्हें भी, कवासख है, अर्थात जिसके मित्र स्वार्थी 
या दुष्ट हैं ( कपूयाः ) । [ 'मधवा” तथा 'शक्र' सम्बद्ध शब्द हैं, तथापि मन्त्र की 
आनुपूर्वी से व्याख्या करने के कारण यास्क्र दोनों को जहाँ-तहाँ देते हैं । ] 

न्याविध्यदिलीबिशस्य ( ८५ ) द्ळ्हा 


वि श्वज्धिणमभिनच्छष्ण सिन्द्र: । ( ऋ० १।३३।१२ क 
ER DN SNR) Fe 55: 


१. उधसू तथा ऊप्रन की पर्यायता से आधार पर ही पाणिनि ने 'उधसोऽनङ्‌' 


( ५।४।१३१ ) सूत्र दिया है, जिसके अनुसार बहुव्रीहि समास में इसे अनङ-आदेश 
होता है । 


2 
~ ~. ० = 
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निरविध्यदिलाबिलशयस्य दृढानि। व्यभिनत्‌ शृङ्गिणं शुष्ण- 
मिन्द्रः ॥ १९ ॥ 

[ इलीविश: ( ८५ ) का निगम--] इन्द्र ने मेघ के ( या दस्यु के ) दृढ़ दुगों 
कोःतोड़ दिया तथा श्शृङ्गधारी ( ऊँचाई पर स्थित, या पव॑ताकार ) शुष्ण-राक्षस . 
( अकाल, सूखा, पानी रोकने वाले मेघ) को छिन्न-भिन्त कर दिया। इला 
( पृथ्वी ) के बिल ( छेद ) में शयन करने वाले राक्षत ( मेघ ) के दृढ़ दुर्गों को 
तोड़ दिया । इन्द्र ने शिखरयुक्त शुष्ण को ( बलवान मेघ--दुर्गाचायं ) छिन्न-भिन्त 
कर दिया ॥ १९ ॥ 8 

विशेष--दुर्गाचार्य 'इलाबिलशय' का अथे मेघ करते हैं--स हि इलाहेतो रुद- 
कस्यालीमानि निर्गमनबिळानि संरुष्प शेते, तस्येव वा बिलेषु इलाहेतुरुदकं शेते 
इति इलीबिशः । पुनः 'श्युद्धिणम' को दुर्ग तथा स्कन्द दोनों 'दीतिमन्तम्‌' के अर्थे 
में भी रखते हैं । 


अस्मा इदु प्रभरा त्तुजानो वुत्राय वज्त्रमीशानः कियेधाः 

( ८६ ) । गोने पर्वे विरदा तिरश्रेष्यन्नर्णासस्‍्थपां चरध्ये ॥ 
( ऋ० १।६१।१२; अथवं० २०।३५।१२ ) 

[ हे इन्द्र ! ] आप ( ईशानः ) समर्थं तथा ( कियेधाः = कियत्‌ दधाति ) अत्य- 
धिक बल धारण करने वाले हैं ( अस्मे इत वृत्राय ) इसी वृत्र के ऊपर, उसे मारने 
के लिए ( ततुजानः ) शीघ्नतापूवंक ( वष्च भरभर = प्रहर ) वञ्च का प्रहार 
कीजिए । ( अपां चरष्ये = चरणाय ) जल के संचरण के लिए ( अर्णासि इष्यन्‌ ) 
वृष्टिजल की कामना करते हुए, आप ( गोः पर्व न ) गायों की सन्धि या एथ्वी की 
संधि के समान [ उस वृत्र या मेघ को ] ( तिरा ) तिरले वञ्च ने ( विरद ) 
विदीणं कर दें । [ जिस प्रकार गौ के चर्म को सन्धियाँ तिरछे काट दी जाती हैं, 
उसी प्रकार मेघ को भी आप फाड़ दें ( दुर्गे तथा स्कन्द )। “गौः का अर्थ 
पृथ्वी करने पर--एथ्वी की सन्धियों का जैसे हल- द्वारा विदारण होता है उसी 
प्रकार” ] 

विशेष--दुर्गाचार्य 'कियेधा:” को मेघ का विशेषण मानते हैं तथा इस पर 
बल भी देते हैं--एवमत्र कियेधाः मेघः, शन्दसारूप्यादर्थाविरोधाच्च । किन्तु स्कन्द 
इसे 'इन्द्र का विशेषण तथा ईशान: के समानान्तर मानते हैं। स्वामी ब्रह्ममुति भी 
इसे ही स्वीकार करते हैं । 

अस्मै प्रहर तूर्ण त्वरमाणो वृत्राय वप््रमीशानः । कियेधाः कियद्धा | 
इति वा, क्रममाणधा इति वा । गोरिव पर्वाणि विरद मेघस्य । इष्य 


चर्णांसि । अपां चरणाय । 
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समर्थं इन्द्र देवता ! आप इस वृत्र पर त्वरित अर्थात्‌ शीघ्रता करते हुए वज्र 
का प्रहार करें । कियेधाः = कोई इतना या कितना धारण कर सकता है ( कियद्‌ + 


%/ धा = बहुधारी ) अथवा आक्रमण करने वालों को धारण कर केता है ( इन्द्र ) । , 


गो को सम्धियों के समान उस मेव ( की सन्धियों ) का विदारण करें। जलो के 
बहने के लिए, वृष्टिजल की कामना करते हुए । 

भृमिः ( ८७) स्राम्यतेः। 'भृसिरस्यृषिङ्कन्मर्त्यानाम्‌' ( ऋऽ 
१।३१।१६ ) इत्यपि निगसो भवति। विष्पितः ( ८८) विप्राप्तः। 
'पारं नो अस्य विष्पितस्य पर्षन्‌’ ( ऋ० ७।६०।७) इत्यपि निगमो 
भवति ॥ २०॥ 

भूमि शब्द \/ ञ्म्‌ ( भ्रमण करना ) से वना है ( अर्थात्‌ गमनशील अग्नि 
चक्रवात, चञ्चल, दरिद्र ) । इसका वेदिक उद्धरण भी है--हे अग्निदेव ! मनुष्यों 
को दाशंनिक ( ऋषि ) बनाने वारे तुम चक्रवात हो ( अर्थात्‌ मनुष्यों को 
पुनः-पुनः जन्म के चक्र में डालते हो )। 'विष्पितः' का अर्थ है सर्वतः प्राप्त | 
इसका वेदिक उद्धरण है--इस विशाल विस्तार वाळे संसार के पार हमें ले 
जाएं ॥| २० ॥ 


विशेष--'भूमि' का निगम दिल्लाने वाले मन्त्र मैं पुनर्जन्म, बन्धन तथा मोक्ष 
की अच्छी चर्चा है । इसका काव्यानुवाद इस प्रकार है-- 


मृत्यु की यह वेदना, 

संसार का यह विकट पथ-- 

चल रहे जिस पर सभी हम, 

अग्नि ! इसका नाश कर । 

व्याप्त अणु-अणु में पिता मतिमान्‌ ! 

सोम-सम्पादक नरों के ज्ञान-छूप महान ! 

दानिक की इष्टि मानव को 

दे रहे, भवचक्र के चालक ! ( ऋषि ) 
तन्नस्तुरीप ( ८९ ) मदृभृतं पुरुवारं पुरु त्मना । 
त्वष्टा पोषाय वि ष्यतु राये नाभानो अस्मयुः॥। 


( ऋ० १।१४२।१०; यजु ० २७२०; अथर्व० ५।२७।१० ) 


( नः ) हमारा ( ततु तुरीपम्‌ ) वह जल ( अद्भुतं ) आश्चर्यकारक, ( पुरु” 
बार ) अनेक स्थानों को आच्छन्न करने वाला तथा ( पुरुत्मना ) अनेक पदार्थों की 
आत्मा है । ( नाभान; = न अदीप्यमानः ) अत्यधिक तेजस्वी ( त्वष्टा ) त्वष्टा 


es = = 


र्या 
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नामक देवता, जो ( अस्मयुः ) हमारे शुभेषी हैं, ( पोषाय राये ) हमारी पुष्टि तथा 
सम्पत्ति के लिए, उस जल को ( विष्यतु ) मुक्त करे । 
विशेष--'नाभान:' का यह अर्थ यद्यपि दुर्गाचाये को स्वीकृत है तथापि 
उन्होंने नाभा न? इस प्रकार दो पद करके भी इसका अर्थ किया है--हमारी नाभि 
अर्थात्‌ मध्य में ये त्वष्टा वृष्टिजल का विसर्जन करें । 'तुरीपम्‌' का अर्थ है शीघ्र 
व्याप्त होने वाला जल । स्वामी ब्रह्ममुनि इसका अर्थ 'वीर्य' करते हँ--तूरणं सिप्र 
देहभावं पुत्रभावं प्राप्नुवद्‌ रेतः । वीयरूप जल प्रे शरीर में व्याप्त है। त्वष्टा 
( परमात्मा ) हमारे हितकारी बनकर पोषक धन ( अपत्यादि ) देने के लिए, 
अत्यन्त आत्मभाव से ( पुरुत्मना ) हमारी नाभि के निकट उस जल को विकसित 
करें । पुरु बहु, वा = अथ च, अरम्‌ = समर्थम्‌ । 'तुरीप' अथर्ववेद नवजात शिशु 
को भी कहा गया है । ग्रासमेन भी इसका अर्थ द्रव या वीर्य ही मानते हैं ( ऋग्वेद 
कोश, ए० ५४२ ) । 
तन्नः, तूर्णापि.महत्‌ सम्भृतम्‌ । आत्मना । त्वष्टा धनस्य पोषाय 
विष्यतु । इत्यस्मग्रुः । अस्मान्‌ कासयसानः । 


रास्पिनः ( ९० ) रास्पो, रपतेर्वा रसतेर्वा । “रास्पिनस्यायोः' 
( ऋ० १।१२२।४ ) इत्यपि निगमो भवति । | 

उस गीघ्र-प्रवाही जल को ( तुरु+-ईप >त्वर नः ५/आप्‌ ) जो विशाल 
तथा संचित है, त्वष्टा अपने-आप ही ( आत्मना ) धन की पुष्टि के लिए मुक्त करे 
(वि--५/सो ) । इसीलिए वह हमारा हितेपी है अर्थात्‌ हमारी कामना करता है । 

“रास्पिनः' का अर्थ है रास्पी ( कोलाहल्पूर्ण ) । यह*९/ रपू ( प्रलाप करना ) 
या५/रस्‌ ( शब्द करना ) से बना है। इसका वैदिक उद्धरण भी है--कोलाहल 
करने वाले ( जल ) की आयु का ( अथवा आस्वादन या शब्द करने वाले मनुष्य 
का-+आयु: == मनुष्यः । ) 


तऋञ्जतिः ( ९१ ) प्रसाधनकर्मा । [ 'आ व ऋञ्जस ऊर्जा 
व्युष्टिषु' ( ऋ० १०।७६।१) इत्यपि निगमो भवति । ] क्रजुरि- 
त्यप्यस्य भवति । ' क्रजुनीती (९२) नो वरुणः' ( ऋ० १।९०।१, 
साम० १२१८ ) इत्यपि निगमो सवति । 

प्रतद्वस्‌ ( ९३ ) प्राप्तवस्‌ । “हुरी इ्व्र प्रतद्वसू अभि स्वर! 
( ऋ० ८।१३।२७ ) इत्यपि निगमो भवति ॥ २१ ॥ | 

“ऋज्जति' ( ऋज्‌ न- तिपू ) का अर्थ है अलंकृत करना । [ इसका निगम हैं-- 
तुम अपत्ती शक्ति को प्रभातकाल में अलंकृत करते हो । ] 'ऋजु' शब्द भी उसी 
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धातु से बना है । इससे [ सम्बद्ध ऋजुनीति = ऋजुनीत्या’ का ] निगम है-. 
वरुण हमारा उचित मार्ग-प्रदर्शन के साथ ( नेतृत्व करे ) । 

'प्रतदृवसू” का अथं वे जो संपत्ति प्राप्त कर चुके हैं ( प्राप्त > प्रतद्‌ ) । इसका 
वेदिक उदाहरण है--हे इन्द्र, आप के लिए धन प्राप्त किए हुए घोड़ों को ओर 
जाइये । ( या उन्हे हमारी ओर भेजिए ) ॥ २१ ॥ 

विशेष--मूल में कोष्ठांकित पाठ निरुक्त के सभी संस्करणों में नहीं है । दुग 
तथा स्कन्द कहते हैं कि यास्क ने ऋणझ्जति' का निगम दिया ही नहीं था । फिर 
भी दोनों ने अपने मन से ऋ० ४।८।१ दूतं वो विश्ववेदसम्‌ ० इत्यादि मन्त्र देकर 
क्रञ्जसे का निगम दिखाया है । देवराज ने भी उसी मन्त्र का अंश ( यजिष्ठ- 
मृञ्जसे गिरा ) उद्धृत किया है । 
हिनोता नो अध्वरं देवयज्या हिनोत ( ९४ ) ब्रह्म सनये धनानाम्‌ । 
ऋतस्त योगे चि ष्यध्वमूधः श्रुष्टी रीभू तनास्मभ्यमापः॥ 

( ऋ० १०।३०।११ ) 

[हे ऋत्विगण ! | ( नः ) हमारे ( अघ्वरं ) यज्ञ को ( देवयज्या ) देव- 
ताओं की पुजा के लिए ( हिनोत ) प्रेषित करो, ( धनानां सनये ) धन की प्राप्ति 
के लिए ( ब्रह्म ) स्तुतियों को भी ( हिनोत ) प्रेषित करो । ( ऋतस्य योगे ) यज्ञ 
के आयोजन के लिए ( ऊधः ) सोमरस के भाण्डागार को ( विष्यध्वम्‌ ) खोल 
दो। (आप: ) हे जल-देवियो ! ( अस्मभ्यं ) हमारे लिए ( श्रुष्टीवरी: ) सुख 
देनेवाळी ( भूतन = भवत ) हो जाओ । 

. प्रहिणुत नोऽध्वरं देवयज्याये । प्रहिणुत ब्रह्म धनस्य सवनाय 

( सनयाय ? ) । ऋतस्य योगे यज्ञस्य योगे याज्ञे शकटे इति वा । 
शकटं ट शकृदितं भवति । शनकंस्तकतीति वा । शब्देन तकतीति वा । 
श्रुष्टीव रो भू तनास्मभ्यमापः ।! सुखवत्यो भवतास्मभ्यमापः । 

‘चोष्कूयमाण ( ९५ ) इन्द्र सुरि वासम्‌’ ( ऋ० १।३३।३) । 
दददिन्द्र बहु वननीयम्‌ । 

हमारे यज्ञ को देव-पुजा के लिए भेज दो । हमारी स्तृतियों को धन की प्राप्ति 
के लिए भेज दो । यज्ञ के सम्पादन में ( ऋतस्य योगे ) अथवा यज्ञ शकट में 
(नीचे या ऊपर की ओर रखे हुए ऊघस अर्थात्‌ अधिषवण-चर्म को खोळ 
दो--दुर्ग ) । 

'शकट' इसलिए कहते हैं कि पशु के मल ( शक्ृत-गोबर ) में युक्त रहता 

है. ( शक्त +इत->शकट ), या धीरे-धीरे चलता है ( शने: + / या पर्धीरे चलता है ( शनेः + ५/तक्‌>>शन्‌ 
१. दुर्ग--यदानडूवान्‌ युक्‍त:, शइन्मुति,तेनेतमिति। 
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तक>>शकत>>शकट ) । अथवा शब्द करते हुए चलता है ( शब्द -- / 
तक्‌ > शकट ) । अन्तिम चरण का अर्थ है--हे जलदेवियो ! हमारे लिए सुखद 
बन जाओ ! 

[ चोष्कूयमाण का निगम--] हे इन्द्र, उत्कृष्टपदा्थ का प्रचुर मात्रा में दान 
करते हुए'"` । इन्द्र | अनेक सेव्य ( भोग्य ) पदार्थ देते हुए । 

'एधसानद्विठुभयस्य राजा 

चोष्कूयते ( ९६ ) विश इन्द्रो मनुष्यान्‌ ।' (ऋ० ६४७।१६ ) 

व्युदस्पति । एधमानानह॒द्वष्टि असुन्वतः। सुन्वतो5भ्यादधाति । 
उभयस्य राजा । दिव्यस्य च पाथिवस्य च । चोष्क्यमाण इति 
चोष्कूयतेश्चकरीतवृत्तम्‌ । ॒ 

सुमत्‌ ( ९७) स्वयमित्यर्थः । ‘उप प्रागात्सुमन्सेऽधायि मन्स' 
( ऋ० ४।१६२।७; यञ्जु० २४।३० ) उप प्रतु मां स्वयं यन्मे सनो- 
ऽध्यायि यज्ञेन । इत्याश्वमेधिको सन्त्रः । 

[ यज्ञ न करके निरन्तर ] अपने को पृष्ठ करते जाने वाळे लोगों का द्वेष्टा 
( एघमान-द्विट्‌ ) तथा दोनों लोकों का राजा इन्द्र जन-जातियों तथा मनुष्यों को 
( दण्ड और धन ) प्रदान करता है । वह इन्द्र अपने को बढ़ाने वाले अर्थात्‌ सोम- 
सवन न करने वाले ( अयाजक ) लोगों को नष्ट कर देता है, उनसे प्रतिदिन दष 
( घृणा ) करता है। सोम--सवन करने वालो को समुन्नत करता है । वह दिव्य 
तथा पाथिव दोनों धनों का राजा है । 'चोष्कयमाण' तथा -“चोष्कूयते ये दोनों द्वित्व- 
प्राप्त ( चकरीत ) रूप हैं। [ ९/स्कुत्र धातु यहाँ दान के अर्थ में ओर कहीं-कहीं 
उच्छेद के अथे में भी है। इससे यङ्‌ प्रत्यय लगा है--चोष्कूयते, चोष्कूयमाणः 
( शानच्‌ ) । ] 

'सुमत्‌' का अर्थ है स्वयम्‌ । [ इसका निगम है-- ] जहाँ मेरा चित्त म्म ) 
लगा हुआ था ( अधायि ), वह मेरे पास स्वयम्‌ आया । वह मेरे पास स्वयम्‌ आए, 
जिसका ध्यान मेरा मन यज्ञ के द्वारा करता रहा है ( यज्ञ करके जिसे पाने का 
प्रयास करता रहा हुँ-वह मुझे मिले । ) यह अश्वमेघ-यज्ञ में प्रयुक्त मल है । 

दिविष्टिषु ( ९८ ) दिव एषणेषु । 

'स्थ्रं राधः शताश्वं कुरुद्धस्य दिविष्टिषु' ( ऋ० ८।४।१९ )। 
स्थ्रः। समाञ्चितमात्रो महान्भवति । अणुरणु स्थवीयांसम्‌ । उपसर्गो 
लुप्तनामक रणः । यथा सम्प्रति । कुरुङ्गो राजा बभूव । कुरुगसनाद्ठा । 
कुलगमनाद्वा । कुरु: कुस्ततेः। कूरमित्यप्यस्य भवति । कुल कुष्णातेः) 
विकुषितं भवति । | 
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` 'दिविष्टिषु' का अर्थं है स्वर्ग की ओर ले जाने वाले कर्मों में ( दिव्‌ -- १/इप 
गमने - क्तिनु = दिविष्टि ) । कुरुंग नामक राजा के यज्ञों में शत-शत अशवों से युक्त 
पुष्कल ( स्थूल = स्थूर ) सम्पत्ति ( दी गयी )। 


स्थर ( बहुल ) इसलिए कहते हैं कि सब तरह से संगृहीत होकर यह महान्‌ 
बन जाता है ( श्रि>स्थि>स्थ्र )। अणु' (सूक्ष्म) का अर्थ है वह वस्तु जो 
स्थूलतर का अनुवर्ती हो । यह उपसर्ग होने पर भी ( अनु) नाम (संज्ञा) का 
वाचक है किन्तु नाम के प्रत्यय ( विभक्ति) इसमें लुप्त हैं जेसे--“सम्प्रति' में । 
[ अनु उपसग ही णत्व होने से अणु बन गया है । इस स्थिति में विकायं 'अनु' उप- 
सर्ग नहीं रहा, यद्यपि इसमें विभक्ति लुप्त है तथापि उसे लगाया जा सकता है-- 
अणु: । सम्प्रति' दो उपसर्गो से बना हुआ शब्द है, इसमें भी विभक्ति लुप्त है, किन्तु 
नाम के रूप में ही यह है विशेषतः 'साम्प्रतम्‌' में लुप्त विभक्ति का समागत रूप देखा 
जा सकता है। ] 


कुरंग राजा हुए थे जिनका नाम इसलिए पड़ा कि उन्होंने कुरुओं पर आक्रमण 
किया । ( कुरु --१/गम्‌ ), अथवा शत्रुकुलों पर आक्रमण किया । कुछ शब्द कृत्‌ 
घातु ( काटना, कृत्‌>कु>करु>कुरु ) से निष्पन्न है, 'क्रर' शब्द भी उसी 
धातु से सम्बद्ध है। कुल' शब्द*/कुष ( मिलाना ) से बना है क्योंकि यह मिलाया 
जाता है ( अपने से बहुत दुर तक फेला हुआ रहता है ) । 


दूतः ( ९९) व्याख्यातः ( निर० ५।१)। जिन्वतिः (१००) 
प्रीतिकर्मा । मि पर्जन्या जिन्वन्ति दिवं जिन्वन्त्यरनयः ( श्यु० १ 
१६४५१ ) इत्यपि निगमो भवति ॥ २२॥। 


म दुत शब्द की व्याख्या इसके पूर्व ही हो चुकी है ( निरु० ५।१ ) । 'जिन्वति' 
का अर्थ है प्रीति करना । इसका वेदिक निगम भी है--मेघ भूमि को प्रसन्न करते 
हैं, अग्नि स्वगं को प्रसन्न करते हैं ( द्रष्ठव्य-निरुक्त ७।२ ३) ॥२२॥ 

विशेष--'जिन्वति' में स्थित जिवि-धातु प्रीणनाथंक है । निघण्टु में ( २१४) 
इसे गति-अर्थ वाले धातुओं के बीच रखा गया है । इस परे मन्त्र का उद्धरण निरुक्त 


के सातव अध्याय में दिया गया है जहाँ वर्षा के अर्थ के साथ वेदवानर अग्नि का 
सम्बन्ध वतलाया गया है । | 


पश्चम पाद्‌ 


अमत्रः ( १०१) असात्रो महान्भवति । अभ्यमितो वा । “महीं 
असत्रो वुजने विरप्सि' .( ऋ० ३।३६।४ ) इत्यपि निगमो भवति । 
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'स्तवे वज्ज्य चीषसः ( १०२ )' ( ऋ० १०।२२।२ )। स्तूयते वज्नी 
ऋचा समः । 

अनशंरातिम्‌ ( १०३) अनश्लीलदानम्‌ । अश्लीलं पापकम्‌ । 
अश्निमद्‌ विषमम्‌ । 'अनर्शराति वसुदामुप स्तुहि' ( ऋ० ८९९ ४) 
इत्यपि निगसो भवति । 

“अमत्र' का अथे है मात्रा-हीन ( जिसका परिमाण माना न जा सके ) तथा जो 
महान्‌ हो, अथवा जो अभिहिसित न हो (अभ--नब्‌+%/मी+ अत्रन्‌ ) । 
[ 'अमत्र' का एक अथे पात्र भी है । द्रष्टव्य--निरु० ( ५१ ) ] इसका वेदिक उदा- 
हरण भी है--यह इन्द्र महान, अहिसित ( परिमाण-हीन ) है, युद्ध में विविध प्रकार 
के स्पष्ट शब्दों ( आह्वानों ) से युक्त है । द 

[ “'ऋचीषम” का निगम ] वज्नधारी इन्द्र को ऋचाओं के अनुरूप ( ऋची- 
षम ] स्तुति होती है ( स्तवे = स्तूयते ) | वच्ञ-धारी की ऋचा के समान स्तुति की 
जाती है । 

“अनशं-राति’ का अर्थे है वह जिसका दान अएलील ( पापयुक्त ) नहीं है 
( उत्कृष्ट-पदार्थ देने वाला ) । अश्लील का अर्थ है पाप, जो अभि ( अनाश्रयणीय 
या अग्राह्य कर्म ) से युक्त हो अर्थात्‌ विषम । [ अशं = अदलील ।' “अश एक गुप्त 
गुद-रोग को कहते हैं जो अश्लील है इसी से अशा का यह अर्थ यास्क ने किया है। 
अश्लील का निर्वचन वे 'अभ्रि-मत? करते हैं । वास्तव में यह अ-श्री-ल ( शोभा न 
देने वाला ) से है--श्रियं न राति लाति वा इति । अश्रीर>अश्नील>अइ्छीळ । ] 
इसका वेदिक उदाहरण है--उस धनदाता की स्तुति कीजिए जिसका दान अश्लील 
नहीं है । 

अनर्वा ( १०४ ) अप्रत्युतोष्स्यस्सिन्‌ । 

'अनर्वाणं वृषभं सन्द्रजिह्न बृहस्पति वर्धया नव्यसर्केः ।' ( ऋ 
१।१९०।१ ) अनर्वमप्रत्यृतमन्यस्मिन्‌ । वृषभस्‌ । मन्द्रजिह्व सदन 
जिह्वम्‌ । मोदनजिह्वमिति वा । बृहस्पति वर्धय नव्यम के: । अर्चनीयः 
स्तोसेः । ' 

असामि ( १०५ ) सामिप्रतिषिद्धम्‌ । सामि स्यतेः । असा- 
म्योजो बिभृथा सुदानवः? ( ऋ० १२९११० ) । असुसमाप्त बल 
बिभृत कल्याणदानाः ॥ २३ ॥ 

'अनर्वा' का अर्थ है जो दूसरे पर आश्रित न हो ( नब्‌ु+४/ऋन॑ वनिप्‌ ) । 
स्वतन्त्र, बलवान्‌, मधुर वाणी वाले तथा स्तुत्य (चर्व्य } बृहस्पति को अपने अनः 

१४ हि० नि० १ 
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मन्त्रों से बढ़ाओ ( उत्तेजित करो ) । अनवं अर्थात्‌ दुसरे पर आश्रित न रहने वाले, 
बलवान्‌ ( या कामनाओं के पूरक ), मन्द्रजिह्वा वाले अर्थात्‌ आनन्ददायक या 
मनोरम जिह्वा ( वाणी ) से युक्त--स्तुति के योग्य वृहस्पति को अर्को अर्थात्‌ 
अर्चनीय स्तोमो से बढ़ाओ । 

'असामि' का अर्थ है सामि (आधा ) का विपरीत ( =पूणं ) । सामि' 
शन्द१/सो ( काटना, आधा करना ) से बना है । उदाह्रण--हे उदार दानियो ! 
सम्पूर्णं वळ को धारण करो । हैं कल्याण ( उदार ) दान करने वाळी ! सरलता से 
समाप्त न हो सकने वाले बल को धारण करो ॥ २३ ॥ 


विशेष--वेदिक भाषा में 'अनर्वा' शब्द के अनेक अथे हैं। सर्वप्रथम “अर्वा 
( अइव ) का निषेध अर्थे है--अनश्वः ( ५/अरवं हिंसायाम्‌ । ) दुसरा अर्थ है-- 
अकुत्सित, अनिन्दनीय । तीसरा अर्थ है--अनाश्रित, स्वतन्त्र, आत्मनिष्ठ | ऋ 
घातु से अर्वन्‌ ( गच्छन्‌ ) का सम्बन्ध दिखाने में यास्क सर्वथा समथंनीय है । १/ऋ 
(गतौ ) की तुलना, भारोपीय--०७ ( चलना ) तथा ग्रीक ०४० ( में चलाता 
हुँ ) से की जा सकती है । “सामि? का अथं है आधा । तुल० भारोपीय---807४, 
लातिन-४९०¦ ( आधा ) । मू० भारो० दीघं ए का संस्कृत में आ हो जाता है । 

सा त्वा सोमस्य गल्दया ( १०६ ) सदा याचन्नहं गिरा । 

ण मृगं न सवनेषु चुक्रुधं क ईशानं न॑ याचिषत्‌ ॥ 

( ऋ० ८१२०, सास० १।३०७ ) 

हे इन्द्र !  भूणि मृगं न ) भ्रमणशील वन्यपशु के समान स्थित (त्वा ) 
आपको ( सोमस्प ) सोमरस के ( गल्दया = गालनेन, स्रावणेन ) निचोड़ने से, 
तथा ( सदा गिरा याचन्‌ )१ निरन्तर स्तुतियों के द्वारा प्राथंना करते-करते (अहं ) 
म॑ ( सवनेषु ) सवनकालों में ( मा चुक्रुधम्‌ ) क्रुढ् नहीं कसू । [ यदि आप पूछे किं 
जब तुम्हें मेरे क्रोध का भय है तब याचना ही क्यों करते हो ? तब में कहूँगा-- ] 
( ईशान ) समर्थ व्यक्ति से ( कः ) कौन (न याचिषत्‌ ) याचना नहीं करता? 

मा चुक्रुधं त्वां सोमस्य गालनेन सदा याचन्तहम्‌ । गिरा गीत्या 
स्तुत्या । झुणिमिव सृगम्‌ । न सवनेसु चुक्रुधम्‌ । क ईशानं न याचि" 
ष्यते इति । गल्दा धमनयो भवन्ति । गलनमासु धीयते । 

'आ त्वा विशन्त्विन्दव आ. गल्दा धमनीनाम ४ ( आप० श्रौतसूत्र 
८।७।१०, मानव श्रौत? १।७।२।१८ ) नानाविभक्ती त्वेते भवतः । 
आगलना धमनी नामित्यत्रार्थः ॥ २४ ॥ 


१. स्कन्दः-- सततंयाच्ञा हि लोके क्रोधहेतुत्वेन प्रसिद्धा । 
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मैं सोमरस के गाळून ( गारना, निचोड़ता, १/गल स्रवणे ) के द्वारा निरन्तर 
याचना करता हुआ आपको क्रुद्ध न कर दूं । गिरा = गीति या स्तुति से । अमण- 
शील ( या भरण करने वाले ) वन्य पशु के समान आपको में सवनों के समय क्रुद्ध 
न कर दूँ । वेसे समर्थ व्यक्ति से कौन याचना नहीं करेगा ! 

“गल्दा! धमनियों को ( रक्तवाही नाछियों को ) कहते हैं. बोकि निचोड़ा 
हुआ रस ( गलनम्‌ ) इनमें रखा रहता है । [ 'गल्दा' का अर्थं ग्रासमेन के अनुसार 
सोम का शोधन है, लक्ष्मणसरूप-सोमपात्र, ९/गलू + १/धा > गल्दा 
रस को धारण करने वाळा । ] हे इन्द्र ! आपमें ये सोमरस प्रवेश करें, धमनियों 
के निचोड़े गये रस भी ( प्रवेश करें ) । यें दोनों पद ( गल्दया, गल्दा ) नाना 
विभक्तियों में देखे जाते हैं । यहाँ पर अर्थ है--धमनियों के निचोड़े गये रस ( गारे 
गये रस ) ॥ २४॥ 

विशेष---'गल्दा' का कहीं भावप्रधान अर्थ होता है--निचोड़ना । कहीं वस्तु- 
प्रधान अर्थ है--निचोड़े गये रस । वास्तव में-गूनं ( निचोडे गये रस को ) 
दधाति इति गल्धा>>गल्दा--यही निवंचन समीचीन मालूम होता है, जिसके अनु- 
सार सोमरस का पात्र या धमनी अर्थ होना चाहिए । 

।न पापासो मनामहे नारायासी न जल्हवः ( १०७ )' ( ऋ° 
८।६१।११ ) । न पापा मन्यामहे । ताधनाः। न ज्वलनेन हीनाः । 
अस्त्यस्सासु ब्रह्मच्येमध्ययनं तपो दानकमेंत्यूषिरवोचत्‌ । बकुरो 
( १०८ ) भास्करो भयंकरो भासमानो द्रवतीति वा ॥ २५ ॥ 

हम अपने को पापी नहीं मानते, न निर्धन ( अरायासः, १/रा ) और न 
तेजोहीन ही मानते हैं ( जल्हवः = उवलनहीनाः, / ज्वर + हा) । च पापु 
मानते हैं, न निधन, न ज्वलन ( तेज ) से हीन । मत्छत हममे ब्रह्मचर्ये, अध्ययन, 
तप तथा दानकर्म है-ऐसा ऋषि ने कहा । 

'बकुर' ( युद्ध में प्रयुक्त अस्त्र--ग्रासमेत ) का अर्थ है अका न वा 
भयंकर ( >भंकुर>>बकुर ) या प्रकाशित होते हुए जो दौड़ता है ( १/भासू न १/ 
दु>-भादुर>>भाकुर>वकुर ) । [ इसका वास्तविक अर्थ ज्योति या जल है 
ब्रह्ममुनि । ] ॥ २५ ॥ 

यवं वृकेणाश्विना वपन्तेषं दुहन्ता सनुषाय दस्रा । 
अभि वस्यं बकुरेणा धमन्तोरु ज्योतिश्चकपुरार्याय ।। 
ड ( ऋ० १।११७।२१ ) 

( अश्विना ) हे. अश्विनु-युगल ! ( दल्ला ) आप कार्यों को या शत्रुओं को 
समाप्त करने वाले हैं; ( वृफ्रेण ) हल के द्वारा ( यवं ) जौ आदि घाव्या को 
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( वपन्ता ) बोते हुए ( मनुषाय ) मनुष्य के लिए ( इषं दुहुन्ता ) अन्न की पुति करते 
हुए तथा ( बकुरेण ) उदक या ज्योति से ( दस्युम्‌ ) दुष्टो को ( अभिधमन्ता ) नष्ट 
करते हुए ( आर्याय ) श्रेष्ठ जनों के लिए, या अन्ये क्रजाइव के लिए ( उर 
ज्योतिः ) विशाल ज्योति का [ आपने ] ( चक्रथुः ) निर्माण किया है । 
यवसिव व॒केणाश्विनौ निवपन्तो । वृको लाङ्गलं भवति । विकतं- 
नात्‌। लाद्भलं लगतेः । लाड्गुलवद्वा । लाङ्गुलं लगतेः, लद्गतेः, लस्ब- 
तेर्वा । अन्नं दुहन्तो मनुष्याय दर्शनीयो । अभिधमन्तो । दस्युं बकुरेण 
ज्योतिषा वोदकेन वा । आयं ईश्व रपुत्रः । 
हे अश्विन-युगल ! मानो हल से जो का वपन करते हुए" 'वृक' लाङ्गल 
( हल ) को कहते हैं, क्योंकि विभक्त करते हुए काटता है ( वि--१/छृत>वृक ) । 
'छांगल' ५/ लग ( जाना ) से निष्पन्न है अथवा जो छांगूल ( पूँछ ) से युक्त हो । 
'छांगूलः शब्द भी\/लगू (जाना, चिपटना ) से या५/लंग्‌ ( हिलूना ) से 
या \/लम्ब्‌ ( लटकना ) से निष्पन्न है । हैं दर्शनीय ( दस्न ) युगल ! मनुष्य के 
लिए अत्न का दोहन ( पुति ) करते हुए आप दोनों“। दस्यु को वकुर से 
अर्थात्‌ ज्योति से या जल से नष्ट करते हुए आर्य = ईश्वर ( स्वामी ) का 
पुत्त ( श्रेष्ठ ) । 
बेकनाटाः ( १०९ ) खलु कुसीदिनो भवन्ति, द्विगुणकारिणो वा, 
हिंगुणादायिनो वा, द्विगुणं कामयन्त इतिवा। | 
(इन्द्रो विश्वान्वेकनाटाँ अहद्‌शः उत क्रत्वा पणीरंभि।' ( ऋ० 
८।६६।१० ) । इन्द्रो यः सर्वान्‌ बेकनाटान्‌ । अहद्‌ श; सुर्यंदृशः । य 
इमान्यहानि पश्यन्ति न पराणीति वा । अभिभवति कणा । पर्णोंश्न 
बणिजः।। २६ ॥ 
'बेकनाटा:' वस्तुतः सूद से जीविका चलाने वालों को कहते हैं । ये अपने धन 
( ऋण में दी गयी राशि ) को द्विगुण करते हैं, द्विगुण ( दुगना ) धन लेते हुँ या 
दुगने घन को कामना करते हैं ( द्विगुण->वेगन >>बेकन + डाटन्‌-प्रत्यय ? ) । इन्द्र 
देवता उन समस्त सदखोरों को जो केवल लौकिक दिनों के प्रकाश को देखते हैं 
( पारलौकिक नहीं ) तथा पणियों को भी अपनी शक्ति से ( नष्ट कर देते हैं ) ! 
इन्द्र जो सभी सूदखोरों को,"-““जो हशः हैँ अर्थात्‌ सूर्यं को देखते हैं ( जीवन के 
त द 2 ही देखते हैं ), जो केवल इन वतंमान दिनों को ही देखते हैं, 
दुसरे ( भविष्यत्‌ ) काल के दिनों को तहीं--उन्हें अपने कर्म से अभिभूत ( परास्त ) 
कर देते हैं । पणियों को भी अर्थात्‌ वणिजों को २६॥ है लाज 
'  बिशेष--विकनाट’ का निवंचन देवराज ने द्वि--एक--१/नट्‌ से किया है | 


दो और एक का नाट ( नटन > नृत्य, परिवर्तन ) अर्थात्‌ एक को दो करतां | 
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बेकनाट है । उससे युक्‍त = वेकनाटः ( मत्वर्थीय-छोप ) । यास्क ने 'द्विगुणकारी' 
इत्यादि कहकर संभवतः इसका निवंचन नहों दिया है, निर्गेलितार्थ हो देने का 
प्रयास किया है । द्वि का वे” रूप होना मध्य भारतीय भाषा में ही सम्भव था । 
जीवान्नो अभि धेतनादित्यासः पुरा हथात्‌ । 
कद्ध स्थ हवनश्॒तः।। ( ऋ० ८६७५ ) 


जीवतो नोऽभिधावतादित्याः पुरा हननात्‌ । कव नु स्थ ह्वानश्रुत 
इति । मत्स्यानां जालमापञ्ञानामेतदाषं वेदयन्ते। मत्स्याः मधौ- 
उदके स्यन्दन्ते। माझन्तेऽन्योन्यं भक्षणायेति वा। जालं जलचर 
भवति। जलेभव वा जलेशयं वा । 

( आदित्यासः ) है अदितिपुत्रो, देवताओं ! ( हथात्‌ पुरा ) हमें मारने वाले 
वार्धक्य के आने से पहले ही ( नः जीवान्‌ ) हम जीवों की ओर ( अभि घेतन ) 
दौड़ पड़ो । ( हवनश्षुतः ) हमारे आह्वानों को सुनने वालो ! ( कद्ध स्थ ) तुम 
लोग कहाँ हो ? 

हे आदित्यगण ! हनन ( मृत्यु ) के पूर्व ही हमारी ओर, जब किं हम जी ही 
रहे हों, दौड़ पड़ो। आह्वानों के श्रोता ! अभी कहाँ हो ? लोग ऐसा समझते हैं 
कि जाल में पड़े हुए मत्स्यों के द्वारा इस मन्त्र का साक्षात्कार हुआ है ( वे इसके 
ऋषि हैं ) । मत्स्य” इसलिए कहते हैं कि मधु अर्थात जल में ये तेरते हैं ( मधु 
-- १/स्यन्द > मत्स्य ) । अथवा एक दूसरे के भक्षणार्थ आनन्द लेते है ( मदु ) । 
'जाल' इसलिए कहते हैं क्योंकि जल में चलता है, या जल में स्थित है या जल में 
_ शयन करता है । जल --अण्‌ = जाल ) ।' 

अंहुरः ( १११ ) अंहस्वान्‌ । अंहरणमित्यप्यस्य भवति । 'कुण्व- 
स्ंहरणादृरु' ( ऋ० १॥१०५॥१७ ) इत्यपि निगमो भवति । "सप्त 
मर्यादाः कवयस्ततक्षुस्तासामेकामिदभ्यंहुरो गात ( क्र? १०१५ ६३ 
अथर्वे० ५।१।६)। सप्त सर्यादाः कवयश्चकुः । तासामेकामप्यसि 
गच्छन्नेहस्वान भवति । स्तेयं तल्पारोहणं ब्रह्महत्यां चूणहत्या सुरापान 
दुष्कृतस्य कर्मणः पुनः पुनः सेवां पातकेऽनुतोद्यमिति । बत ( ११२ ) 
इति निपातः । खेदानुकम्पयोः ॥ २७ ॥ 


'अंहुर:” का अर्थ है दुःखी ( अंहस्‌ = दुःख ) । 'अंहूरण' भी इसी व्युत्पत्ति से 


सम्बद्ध है । इसका वेदिक निगम है -अंहुरण ( पाप या दुःख ) से व्यापकतया त्राण 
करते हुए ( हे बृहस्पति, इसे सुनो ) । | 
१, तुलनीय--भारो० ६९7 ( मुड़ता ), स्वेडिश-६०४० ( आवरण ) । 
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“कवियों ( बुद्धिमानों ) ने सात मर्यादाएं निर्मित की हैं, उनमें एक का भी 
अतिक्रमण करने पर ( अभि --गात्‌ ) दुःखी या पापी होता है ।' कवियों ने सात 
मर्यादाएँ बनायी हैं जिनमें एक का भी अभिगमनं ( अतिक्रम ) करने से मनुष्य 
पापयुक्त होता है । वे हैं--चोरी, व्यभिचार ( गुरुस्त्रीयमन ब्रह्महत्या, गर्भपात 
( भ्रूणहत्या ), सुरापान, दुष्ट कर्म की पुनः पुनः सेवा तथा पाप करके मिथ्या 
बोलना ( उसे स्वीकार न करना ) । 

“बत? एक निपात है जो खेद ( पश्चात्ताप) तथा अनुकम्पा ( दया ) के अर्थ 
में आता है। 

बतो बतासि यम नेव ते मनो हृदयं चाविदाम । 

_ अन्या किल त्वां कक्ष्येव युक्तं परिष्वजाते लिबुजेव वृक्षम्‌ ।। 
( ऋ० १०।१०।१३; अथवं० १८।१।१५ ) 

[ यमी यम से कहती है--] ( यम ) हें यम ! ( बत ) हाय ! ( बतः असि ) 
तुम दुर्बल हो, ( ते मनः हृदयं च ) तुममें मन या हृदय नाम की कोई चीज ( नेव 
अविदाम ) मैं बिल्कुल नहीं पाती । ( युक्तं कक्ष्या इव ) जुते हुए घोड़े का कक्ष- 
रज्जु के समान तथा ( वृक्षं रिबुजा इव ) वृक्ष का लता के समान ( अन्या किल 
त्वां ) सचमुच कोई दूसरी स्त्री तुम्हारा ( परिष्वजाते ) आलिंगन करेगी । 

विशेष- यम से रति की याचना करने पर उससे तिरस्कृत होकर यमी 
निराश हो गयी तथा यम की भर्त्सना करने लगी । जिस प्रकार घोड़े का अलिंगन 
लगाम करती है या वृक्ष का आछिंगन छता करती है उसी प्रकार तुम्हारा अलि- 
जन कोई दुसरी सत्री करेगी । युक्त शब्द को स्कन्द को छोड़कर सभी टीकाकारो 
ने 'त्वां' का विशेषण रखा है किन्तु यह ठीक नहीं--'युक्तमइवं कक्ष्येव ऐसा 
अर्थे करना ठीक है । 

बतो बलादतीतो भवति। दुर्बलो बतासि यम । नेव ते मनो हृदयं 
च विजानामि । अन्या किल त्वां परिष्वङ्क्ष्यते, कक्ष्येव युक्त, लिबुजेव 
वक्षम्‌ । लिबुजा ब्रततिभंवति। लीयते विभजन्तोति । ब्नततिवंरः 
णाच्च, सयनाच्च, ततनाच्च । 

वाताप्यम्‌ ( ११३) उदकं भवति। वात एतदाप्याययति। 
'पुनानो वाताप्यं विश्वश्चन्रम्‌ ( ऋ० ९।९३।५ ) इत्यपि निगमो 
सवति । 

“बतः' बल से रहित को कहते हैँ । हे यम ! दुःख की बात है कि तुम दुरवर 
निकले । मैं तुम्हारे मन या हृदय को ठीक-ठीक नहीं जान पाती । दुसरी स्री 
सचमुच तुम्हारा आलिगन करेगी क्या ? जिस प्रकार जुते हुए पशु का ( आर्लि- 
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गत ) क्षपा ( लगाम ) करती है या जेसे वृक्ष का लता करती है । 'लिवुजा' 
छता ( ब्रतति ) को कहते हैं, क्योंकि वितरित होती हुई ( वि+भज्‌ ) चिपकती 
जाती है ( १/ली --वि--१/भज>लिबिजा>लिवुजा ) । 'ब्रतति' (लता ) 
इसलिए कहते हैं कि यह आच्छादन करती है ( १/वू ), लिपटती है ( ९/सि ) 
या फेळती है ( १/तन ) । 

“वाताप्यम्‌” का अर्थे है जल, क्‍योंकि वात इसे आप्याथित करता है ( फुला 
देता है ( ९/प्ये ) । 'सबों को आनन्द देने वाले ( विश्‍व-शचन्रं ) जल को पवित्र 
करते हुए'-यह वेदिक उदाहरण भी हे । 

“चने न वायो न्यधायि चाकन्‌ ( ११४)' ( ऋ० १०।२९।१; 
अथवं० २०।७६।१ ) । वन इव। वायो वेः पुत्रः । चायन्तिति वा 
कामयमान इति वा । वेति च य इति च चकारः शाकल्यः । उदात्तं 
त्वेवमाख्यातमभविष्यत्‌ । असुसमाप्तश्चार्थः । 

रथर्यति ( ११५ ) इति सिद्धस्तत्प्रेप्सुः । रथं कामयत इति वा । 
“एष देवो रथर्यति' ( ऋ० ९।३।५; सास० २।२०९ ) इत्यपि निगमो 
भवति ॥ २८॥। 

वृक्ष पर रखा ( पड़ा) हुआ पक्षिशावक जिस प्रकार [ अपने माता-पिता को | 
देखता है या उनकी कामना करता है । मानो वृक्ष पर वाय अर्थात्‌ पक्षी का शावक 
( वि +-अण्‌ = वायः ), देखता है ( \/चाय्‌ = निशमन, दशत ) या कामना करता 
है ( चाकन्‌ )। यहाँ ( पद-पाठ करने वाले ) शाकल्य | वायः में ] वा तथा यः 
को पृथक्‌ करते हैं [ किन्तु यह ठीक नहीं क्योकि ] ऐसा होने पर आए त 
( = तिङन्त 'न्यधाथि' पद ) उदात्त-युवत होता ( उसका तिघात नहीं होता, क्योंकि 
यत्‌ सर्वेनाम के बाद तिइन्त का निघात नहीं होता है। देखें यदुवृत्तान्नित्यमू--- 
पा० सू० ८।१।६६ ) इसके साथ हो अर्थ भी अपूर्ण होता है। 

“रथर्यति शब्द तो प्रसिद्ध ही है, उसे ( रथ को ) प्राप्त करने का इच्छुक । 
[ स्पष्टतया कहें कि ] रथ की कामता करता है ( रथीयति>>रथयंति ) । इसका 
वेदिक निगम है--ये देवता रथ की कामता करते हूँ॥ २८ ॥ 

विशेष यास्क द्वारा दी गयी स्वर-सूचता घ्यातव्य है । 


ष्ठपाद 
पेन न इषं पिन्वतमसक्राम्‌ ( ११६ )' ( ऋ० ३२२८, ) । अस- 
क्रमणोम्‌ । आधवः ( ११७) आधवनात्‌ । “मतीनां च साधनं विप्राणां 


चाधवम्‌’ ( ऋ० १०।२६।४ ) इत्यपि निगमो भवति | 
अनवब्रवः ( ११८) अनवक्षिप्तवचनः । (विजेषकृदिन्द्र इवान- 
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॥ ११४ 

[ 'असक्राम्‌? ( कभी दूर न होने वाली, न सूखने वाली ) पद का निगम-- ] 
हमारे लिए अन्त-रूप कभी न सूखने वाली ( सदा दुग्धदा ) गाय को प्रक्षारित करें | 
[ 'असक्राम्‌” का निवंचन है- ] संक्रमित न होने वाली, दूर न जाने वाली ( नन्‌ = 
अ--सम्‌ 3-^/क्रम्‌ + ड ) । 'आधवः' ( उत्तेजक, कंपाने वाला, आञ-१/धू+ 
अप्‌) इसलिए कहते हैं कि यह कम्पित करता है( आ+ ९/ धू या\/धु ) । इसका 
वेदिक निगम है—हे पूषन्‌, मेधावी व्यक्तियों को सिद्ध ( पर्णं ) करने वाले तथा 
विप्रो को उत्तेजित करने वाले आप ही हैं । 

'अनवब्रवः' का अर्थ है जिसकी वाणी निर्दोष है ( नन्‌ = अन्‌ + अव + ५/ 
बर +अप्‌ ) । इसका वेदिक उदाहरण है- इन्द्र के समान विजय छाने वाळा 
( विजेषकृत्‌ ) तथा निर्दोष वाणी वाला"""॥। २९ ॥ 

अरायि काणे विकटे गिरि गच्छ सदान्वे (११९ )। 
शिरिम्बिठस्य ( १२०) सत्त्वभिस्तेभिष्ट्वा चातयामसि ।। 
5 ( ऋ० १०।१५५।१ ) 

( अरायि = अदायिनि ) दान से रहित ( काणे ), एक आँख वाली, ( विकटे ) 
विकृत छगने वाली तथा ( सदान्वे ) सदा चीखने वाली दुभिक्ष-देवी ! तुम ( गिरि 
गच्छ ) पहाड पर चली जाओ । ( शिरिम्बिठस्य ) मेघ के ( तेभिः सत्त्वभिः ) उन 
वीर प्राणियों अर्थात्‌ योद्धाओं से ( त्वा चातयामसि ) हम तुम्हें नाश कर रहें हैं, 
डरा रहे हैं । र 

अदायिनि काणे विकटे। काणो विक्रान्तदर्शन इत्यौपसन्यवः । 
कणतेर्वा स्यादणभावकमंणः । कणातिः शब्दाणभावे भाष्यते । अनु- 
कणतीति। मात्राणभावात्कणः । दर्शनाणभावात्काणः । 

विकटो विक्रान्तगतिरित्यौपसन्यवः । कुटतेर्वा स्यात । विपरी- 
तस्य । विकुटितो भवति । गिरि गच्छ । सदानोनुवे शब्दकारिके । 


हे दान-रहित एकाक्ष ( अल्पइष्टि वाली ) तथा विकट दुभिक्ष-देवी | औप- 


मन्यव के अनुसार 'काण' का अर्थ है विकृत ( असामान्य या वक्र ) दृष्टि वाला । 
अथवा यह अणूभाव ( छोटा होना ) के अर्थ वाळे कण्‌-घातु से निष्पन्त है । 'कणति 
क्रिया का व्यवहार शब्द के अणु होने ( धीमी आवाज ) के अर्थ में होता है जेसे- 
अनुकणति ( धीमी आवाज करता है ) | इससे स्पष्ट है कि किसी वस्तु की मात्रा 
की अल्पता में 'कण' शब्द प्रयुक्त होता है । इसीलिए दृष्टि-शक्ति की अल्पता में 
'काण? शब्द की वाचकता है । फलं 
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तृवेकट' गन्द का अथे है कि विकृत गति वाला--ऐसा औपमन्यव कहते हैं । 
अथवा यह कुट-धातु ( कुटिल होना ) से बना हो । यह विपरीत अर्थात्‌ असरल 
आचरण को कहते हैं क्योंकि [ दुर्भिक्ष के समय में | लोग विशेष कुटिल हो जाते 
हैं । [ शेष शब्दों का अर्थ-- ] पहाड़ को ओर जाओ, ( सदान्वे--) सदा चिल्लाने 
वाली, शब्द करने वाली । [ सदान्वे--सह+^/दान्‌ ( खण्डने १--वन > 
खण्डनयुवते । ] 

शिरिस्बिठस्य सत्त्वभिः । शिरिम्बिठो मेघः । शीयेते बिठे । बिठ- 
मन्तरिक्षम्‌ । बिठं बीरिटेन व्याख्यातम्‌ ( निरु० ५२८ ) । तस्य 
सत्त्वेरदकेरिति स्यात्‌ । तैष्ट्वा चातयासः। अपि वा शिरिम्बिठो 
भारद्वाजः कालकर्णपितः अलक्ष्मीनिर्णशयाचकार। तस्य सत्त्वेः 
कर्मभिरिति स्यात्‌ । तेष्ट्रा चातयामः । चातयतिः नाशने । 

मेघ के वीरों के साथ । “शिरिम्त्रिठ मेघ को कहते हैं क्योंकि बिठ अर्थात्‌ 
अन्तरिक्ष में छितराया हुआ रहता है । “बिठ' की व्याड्या ( निर्वचन ) बीरिट से 
हो गयी ( निरु० ५।२८ ) । उस ( मेघ ) के सत्त्वो के द्वारा अर्थात्‌ जलों के द्वारा 
उनके द्वारा हम तुम्हें नष्ट करते हैं। अथवा शिरिम्बिठ भारद्वाज ऋषि का नाम है 
जिन्होंने काले कानों वाले घोड़ों के रथ पर चढ़कर दरिद्रताओं का विनाश किया था। 
उनके सत्त्वो अर्थात्‌ कर्मों से--ऐसा अथे होगा । उनके द्वारा हम तुम्हें नष्ट करते हैं। 
'चातयति' क्रिया नाश के अर्थ में होती है । [ शिरिस्थिठ = ९/शु+-बिठ। ) 

पराशरः ( १२१) पराशीर्णस्य वसिष्ठस्य स्थविरस्यं जज्ञे । 
` “पराशरः शतयातुर्वसिष्ठः ( ऋ० ७१८२) ) इत्यपि निगमो 
भवति । इन्द्रोपि पराशर उच्यते । पराशातयिता शत्रूणाम्‌ । इन्द्र 
यातूनामभवत्पराशरः' ( ऋ० ४।१०४।२ | ) इत्यपि निगमो भवति । 


क्रिविदंती ( १२२ ) विकर्तनन्दती । 'यत्रा वो दिद्युद्रदति क्रिवि- ` 


दंतो! ( ऋ० १।१६६।६ ) इत्यपि निगमो भवति । कळती (१२३) 
कृत्तदतो । अपि वा देवं कश्चित्‌ कृत्तवन्तं दृष्ट्वेसवक्ष्यत्‌ ।। २० !! 
“पराशर? का अर्थ है पराशीणं ( जर्जर ) तथा दड बसिष्ठ ऋषि से उत्पन्न । 
इसका वैदिक उदाहण भी है-सेकड़ों राक्षसों ( याठु ) से परिवृत वसिष्ठ ऋषि । 
इन्द्र को भी पराशर कहा जाता है क्योंकि वे शत्रुओं के पूर्ण नाशक है. (दाद )। 
इस अथे में वेदिक निगम भी है- ईद राक्षसो के बिनाशक हुए । [ पराशर का 
` यही अर्थ मौलिक है--नाशक, उत्मूळनकर्ता 
पराशर:--पर +-आ+ ३ शु + अच्‌ । ] 





( ग्रासमेत ) | परान आश्वुणाति इति 
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'ङ्रिविदंती' का अर्थ है तीक्ष्ण दाँतों से युक्त ( ५/कृत >क्रिवि ) । इसका 
वेदिक उदाहरण है--हे मरुद्गण ! चीरने में समर्थ दाँतों से युक्त आपका वह 
आयुध ( विद्युत्‌ ) जिस मेघ में विदारण का कार्य करता है ( रदति = विलि- 
खति ) । 'करूछती” ( नष्ट होने वाले, छितराये दाँतों वाला--ग्रासमेन ) का अर्थ 
है कटे हुए दाँतों से युक्त । अथवा किसी देवता को कटे हुए दाँतों वाला देखकर 
ऋषि ने ऐसा कहा-- ३० ॥ 

बामं वामं त आदुरे देवो ददात्वर्यमा । 

वामं पुषा वामं भगो वामं देवः करूळती ॥ 

( ऋण ४।३०।२४ ) 

वासं वननीयं भवति । आदुरिरादरणात्‌ । तत्कः करूलती ? भगः 

पुरस्तात्तस्याच्वादेश इत्येकम्‌ । पुषत्यपरम्‌ । सोऽदन्तकः। 'अदन्तकः 
पूषा' ( शतपथ ब्रा० १।७।४।६ ) इति च ब्राह्मणम्‌ । . 

हे शत्रुओं के विदारक इन्द्र ( आदुरे ) | आपको अर्यमा देवता समस्त उत्तम 
वस्तुएँ प्रदान करें । पूषा, भग तथा कटे हुए दाँतों वाले देवता भी आपको उत्तम- 
ही-उत्तम वस्तुएँ प्रदान करें । 

'वाम' का अर्थ है वननीय ( सेव्य, जेउव्य ) पदार्थ । 'आदुरि' इसलिए कहते 
हैं कि यह विदारण करता है। तव कटे दाँतों वाला देवता कौन है ? कुछ लोग 
कहते हैं कि भग पहले आया है उसी का यह विशेषण है। कुछ लोग पूषा का अर्थे 
मानते हैं, क्‍योंकि वे दन्त-रहित हैं। ब्राह्मण-ग्रन्य का उद्धरण भी है--पूषा 
दन्तर्‌हित है । 

विशेष _ुर्गाचायं यहाँ पक्ष उठाते हैं कि समीपस्थ भग को ही करूळ ती क्यों 
नहीं कहा गया है? उत्तर देते हैं कि सामीप्य होना अन्वित होने का कारण नहीं 
है । इसकी पुष्टि में उन्होंने यह प्राचीन कारिका दी है-- 

यस्य येतार्थसम्वन्धो दुरस्थमपि तस्य तत्‌ । 

अथंतो ह्मसमर्थानामानन्तर्यमकारणम्‌ ॥ 
अर्थात्‌ जिससे जिसका अर्थगत सम्बन्ध होता है, वह दूर भी क्यों न रहे, सम्बढ 
होकर ही रहेगा। दूसरी ओर, अर्थ की दृष्टि से असमर्थ पदों के बीच सामीप्य 
( अनन्तरता ) उनके सम्बद्ध होने का कोई कारण नहीं। इसीलिए वेयाकरणों 
में न लोग सन्निधि या आसत्ति को वाक्य-संघटना का आव्यक रूप 
नहीं मानते । 

दनो ( १२४) विश इद्ध मृध्रवाचः ( ऋ० १। १७४।२ ) । दान- 
मनसो नो मनुष्यान्‌ इन्दर मृदुवाचः कुरु । = 


/ 


0s OD 
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अवी रासिव सासयं शरारु (१२५) रभि मन्यते’ ( ऋ० १० 
८६९; अथर्वे० २०।१२६।९ ) अबलासिव मामयं बालोऽभिमन्यते 
संशिशरिषुः । इदंयुः (१२६) इदं कामयसानः । अथापि तदृदर्थ 
माष्यते । वसूयुरिस्द्रो वसुमानित्यरथंः। “अश्वयुगव्यू रथयुवेसुयुः' 
( ऋ० १।५१।१४ ) इत्यपि निगसो भवति ॥ ३१ ॥ 

[ “दनः? का निगम-- ] हे इन्द्र ! सशी जन-जातियों को दानशील तथा 
मधुरभाषी बना दें। हे इन्द्र ! हमारे मनुष्यों को दानमना तथा मुदुभाषी कर द । 
[ 'शरारु: का निगम |--यह हिसनशील ( मूर्ख ) मुझे वीररहित या अबला की 
तरह समझता है ( --प्रह इन्द्रपत्नी की उक्ति है ) । यह हिंसक ( चीर-फाइ करने 
का इच्छुक ) मूर्ख मुझे अबला के समान समझता है । 

“इदंयु: का अर्थे है इसकी कामना करने वाला। इसके अतिरिक्त, यह 
'तद्॒त” ( उससे युक्त ) से अर्थ में भो प्रयुक्त होता है । जेसे “वसूयुः इन्द्र, का 
अर्थ वसुमान्‌ होता है [ उसी प्रकार इदयु:न इदंवान्‌ । ] इसका वेदिक निगम 
हे-अश्वयुक्त ( अश्वयु; ), गोयुक्त (गव्युः ), स्थपुक्त ( रथयु: ), धनयुकत 
( वसूयुः ) इन्द्र हैं ॥ ३१ ॥ 

कि ते कृण्वन्ति कीकटेषु गावो नाशिरं ढुह्णं न तपन्ति घम्‌ । 

आ नो भर प्रमगन्दस्य वेदो नैचाशाखं मघवनन्धया नः ॥ 

( ऋ० ३।५३।१४ ) 


[ कीकटेषु ( १२७ ) का निगम--! ( मघवन्‌ ) हे धनयुक्त इन्द्र ! ( कीक 
टेषु ) अनायंदेश-वासियों में स्थित ( गावः ) गाये ( ते कि कुर्वंत्ति ) आपका कौन- 
सा उपकार कर रही हैं ? (न आशिरं दुह्वे ) न तो सोम में मिलाये जाने के लिए 
दुग्ध ही देती हैं ( न घर्म तपन्ति ) न अपना डु देकर अग्निहोत्रादि के सम्पादन 
में ही उपयोगी बनती हैं। ( प्रमगन्दस्य ) ब्याज हेने वाले की ( वेदः ) सम्पत्ति 
( नः आभार = आहर्‌ ) हमारे पास ले आयें; ( नेचाशार्ख ) निम्न जातियों में 
उत्पन्न व्यक्तियों को ( तः रन्धय ) हमारे वश में कर दें! 


कि ते कर्वन्ति कीकटेषु गावः । कौकटा नास देशोऽनार्यनिवासः । 
कोकटाः हताः । कि क्रियाभिरिति प्रेप्सा वा । नव चाशिरं इुह्वं । 
न तपन्ति घमं हम्यंम्‌ । आहर नः प्रसगन्दस्य धनानि क 
कुसोदो । माङ्गदो सामागभिष्यति इति च ददाति ७4 
' गन्दोऽत्यन्तकुसी विकुलोनः । प्रसदको वा यो$यमेवास्ति लोको न पर 


इति प्रेप्सुः । 





पटेल हिन्दी-निरुक्त 


कीकट-देश में तुम्हारी गायो बया करती हैं? कीकट अनार्यो के निवास के 
रूप में एक देश का नाम है। कीकट इसलिए कहा जाता है कि उस देश में लोग 
कहते हैं--धर्माद कायं ] किस लिए हैं ( किक्कताः>कीकटाः ) ? अथवा उनकी 
यह मान्यता [ प्रेप्सा | है कि धर्म क्रियाओं से क्या लाभ है? वेनतो सोम में 
मिलाने के लिए दुग्ध पाते हैं; न अपने घमं अर्थात्‌ गृह को [ अग्निहोत्रादि-द्वारा ] 
प्रज्वलित रखते हैं । हमारे पास प्रमगन्द (व्याज लेने वालों ) का धन ले 
आओ । मगन्द = सूदखोर । वह इसलिए देता है कि द्विगुणित धन ( माज़दः ) 
मेरे पास आये । उसका अपत्य प्रमगन्द कहलाता है अर्थात्‌ ब्याज के ग्रहण में 
अत्यधिक लगे हुओं के कुल में उत्पन्न । अथवा इसका अर्थ वह विषयासक्त 
[ प्रमदक:--प्रमादी ] है, जो यह समझता है कि वस, यही लोक तो है, अन्य 
कुछ नहीं । 

पण्डको वा। पण्डकः पण्डगः प्रार्दको वा प्रार्दयत्याण्डो । 
आण्डावाणी इव ब्रोडयति [ तस्तम्भे ]। तत्स्थं नैचाशाखं 
नीचाशाखो नीचेः शाखः। शाखा शक्नोतेः । आणिररणात्‌ । तन्नो 
सघवन्‌न्धयेति । रध्यतिवंशगमने । 

बुन्दः ( ११८ ) इषुभंवति । बुन्दो वा, भिन्दो वा, भयदो वा । 
भासमानो द्रवतीति वा ॥ ३२॥ 

अथवा [ प्रमगन्द का अर्थं है ] पाप करने वाला या नपुंसक ( पण्डक ) । 
पण्डक का अथं है पण्ड ( पुरपेन्द्रिय ) की ओर जाने वाला, अपने को क्षीण करने 
वाला ( प्रादंकः ) अर्थात्‌ जो अपने अण्डकोशों को पीडित करता है । अथवा अपने 
अण्डकोशों को ( आण्डौ रथ की आणियों ( चक्र की धुरी में लगे दण्ड ) के समान 
ब्रीडित [ अर्थात्‌ स्तम्मित ] करता है । ऐसे ( प्रदेश ) में स्थित निम्न शाखा वाले 
को--[ नेचाशाख = ] निम्न शाखा ( अङ्ग ) वाले या जिनका कुल नांचा है। 
शाखा १/शक्‌ ( समर्थं होना ) से बना है, 'आणि'\/अर्‌ ( स्थित रहना ) से । 
हे धनयुक्त इन्द्र ! वह ( धन ) हमारे वश्च में कर दें ( रन्धय ) । ५/रध्‌ का 
अर्थ है वश में जाना । 

बुन्द का अथं है वाण । 'बुन्द' इसलिए कहते हैं कि यह भिन्न करता है 
( \/भिद्‌ ) अथवा यह भय देता है । अथवा चमकते हुए दोड़ता है ( १/भास्‌ 
+) ॥ ३२॥ 


तुविक्षं ते सुकृतं समयं धनुः साधुर्बुन्दो हिरण्ययः । 
उभा ते बाहू रण्या सुसंस्कृत ऋदूपे चिद्दुवधा ॥। 
( ऋण ८७७११ ) 


षष्ठ अध्याय २२१ 


हे इन्द्र | ते धनुः ) आपका धनुष ( तुविक्षं ) अत्यन्त शक्तिशाली, ( सुक्ृत॑ ) 
दृढता से निर्मित तथा ( सुमयं ) अत्यन्त सुखद है, ( बुन्दः ) आपका बाण भी 
( साधु: ) कार्यसाधक तथा ( हिरण्ययः ) स्वर्णणय है । ( उभा ते वाहू ) आपकी 
दोनों भुजाएँ ( रण्या = रण्यौ ) रण के योग्य, रमणीय ( सुसंस्कृतौ ) सुसंस्कार 
से युक्‍त, ( ऋदुपे = अदंनशीलस्य जगतः पातारो ) गतिशील संसार को रक्षक 
तथा ( ऋदुवृधा चित ) संसार में प्रगति लाने वाली भी हँ । 

तुविक्षं बहुविक्षेपं महाविक्षेपं वा । ते सुकृतं सूमयं सुसुखं धनुः । 
साधयति ते बुन्दो हिरण्ययः। उभौ ते बाहू रण्यौ रमणोयो 'सांग्राम्यो 
वा । ऋदूपे अर्दनपातिनो । गमनपातिनो शब्दपातिनो इूरपातिनौ 
वा। मर्मण्यर्दनवेधिनो । गमनवेधिनौ । शब्दवेधिनो द्रवेधिनो 
वा ॥ ३३॥ 

सुविक्ष अर्थात्‌ वाण चलाने की बहुत बड़ी शक्ति से युक्त ( तुवि = बहु, 
महान; क्षिप्‌>क्ष ) । तुम्हारा धनुष सुनिर्मित, सुमय अर्थात्‌ अत्यन्त सुर है! 
तुम्हारा स्वर्णनिमित वाण कार्यसाधक है । तुम्हारी दोनों मुजाएँ रण्य अर्थात्‌ 
रमणीय या युद्ध के उपयुक्त हैं । ऋदूपे = गति के साथ मार गिराने वाले, गमन- 
पूवंक ( धावा बोलकर ) गिराने वाळे, शब्दमात्र से गिराने वाले या दूर से ही मार 
गिराने वाले । अथवा ममंस्थल का गतिपूर्वक वेध करने वाले, जाकर वेध करने 
वाले, शब्द से वेध करने वाले या दूर से वेध करने वाळे ॥ ३३ । \ 


निरविध्यद्गिरिभ्य आ धारयत्पक्वमोदनम्‌ । 

इन्द्रो बुन्दं स्वाततम्‌ ॥ ( ऋ° ८।७७।६ ) । 

निरविध्यद्‌ गिरिभ्यः आधारयत्‌ पक्वम्‌ । ओदनमुदकदान 
सेघम्‌ । इरद्रो बुन्दं स्वाततम्‌ । 

बुन्दै ( १२९ ) बुन्देन व्याख्यातस्‌ ' बुन्दारकश्च ॥ २४ ॥। 

पतों में, इन्द्र ने पक्व ओदन ( धान ) के समान [ पके हुए उदकदान में 
समर्थ मेघ को ] तिविद्ध किया ( काटा ) तथा पर्याप्त फे हुए अपने बाण को 
सम्यक धारण किया । इन्द्र ने पतों से [ उठते इए ] पक्व या पूर्ण उदकदान 
में समर्थ मेघ को ( ओदन को ) तिविद्ध किया तथा अपने लक्ष्य साधे हुए बाण को 


धारण किया । [ यह 'बुन्द' का निगम दिखाने वाली दूसरी ऋचा है । ] 
'वृस्द' ( समूह ) तथा “वृन्दारक' ( देवता, श्रेष्ठ, पापनाशकं ) की व्याख्या 
भासमानं द्रवति-वृत्दम्‌ । वास्तव मे 


भो इसो वुन्दकेद्वाराहो गयी ला इसी बुन्द के द्वारा हो गयी । [ भयदं, 
डोऽन्वेष्यः, ततो योज्यम्‌ । 


र, दुर्ग:--भाष्यमत्र न सम्यगिव लक्ष्यते । तस्य सम्पक्पाठ 
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९/वृ--दन्‌ । स्वामी ब्रह्ममुनि का कथन है कि ये शब्द वेदिक संहिताओं में नहीं 
है इसीलिए इनका निगम यास्क ने नहीं दिया है । | ॥ ३४ ॥ 
अयं यो होता किरु स यमस्य कमप्यूहे यत्समञ्जन्ति देवा: । 
अहरहर्जायते मासि मास्यथ देवा दधिरे हव्यवाहस्‌॥ 
( ऋ० १०।५५।३ ) 
( अयं यो होता ) यह जो देवताओं को बुलाने वाले अग्निदेव हैं (स 
यमस्य किः उ ) वही यम के निर्माता हैं तथा ( कम्‌ अपि ऊहे ) उन्होंने हव्य 
रूप अन्न.का भी वहन किया है ( यत्‌ देवाः समञ्जन्ति ) जिससे देवगण प्रसन्न 
होते हैं। ( अहरहः ) प्रत्येक दिन तथा ( मासि मासि ) प्रत्येक मास में वे ( जायते ) 
उत्पन्न होते हैं ( अथा ) इसीलिए ( देवाः ) देवताओं ने, उन्हें ( हव्यवाहम्‌ ) 
अपना ह॒व्यवाहक ( दधिरे ) निश्चित किया । [ किः ( १३० ) शब्द का निगम 
इसमें हूं । | 
अयं यो होता कर्ता स यमस्य। कमप्यूहे = अक्नमभिवहति । 
यत्समश्नुवन्ति देवाः । अहरहर्जायते । मासे मासे। अरधमासेऽधसासे 
चा । अथ देवा निदधिरे हव्यवाहम्‌ । ट 
उल्बम्‌ ( १३१ ) ऊणतिव्‌ णोतेर्वा। 'महत्तदुल्बं स्थविरं तदा- 
सोत ( ऋ० १०।५१।१ ) इत्यपि निगमो भवति । 
ऋबीसम्‌ ( १३२ ) अपगतभासम्‌ । अपहृतभासम्‌ । अन्तहित- 
भासं, गतभास वा ॥ ३५॥ 
यह जो होता है वह यम का निर्माता है । कम्‌ अपि ऊहे = अन्त का भी 
अभिवहन करता है। जिसे देवता लोग ग्रहण करते हैं । वह प्रतिदिन, मास-मास 
में या प्रत्येक अर्धमास में उत्पतन होता है । । इसीलिए देवताओं ने हव्यवाहक 
के रूप में उन्हें निरूपित किया । 
उल्बम्‌ ( गर्भ के चारों ओर की झिल्ली, जरायु, गर्भ ) शब्द\/ऊर्ण 
( ढंकना ) या\/वृ ( ढेकना ) से बना । यह वेदिक उदाहरण भी है--उस समय 
वह आवरण महान्‌ तथा प्राचीन भी था । 
ऋबीसम्‌ ( = एथ्वी-दुर्गाचायं ) का अथं है वह जिसका प्रकाश ( भाः ) 
समात हो चुका हो, या अपहृत हो गया हो या अन्तित हो चुका हो या बीत 
गया हो ॥ ३५॥ 


हिमेनाग्निं घ्रंसमवारयेथां पितुमतोमुजमस्मा अधत्तम्‌ । 
ऋबीसे अत्रिमश्चिनावनोतमुन्निन्यथुः सर्वगणं स्वस्ति ॥ 
( ऋ० १।११६।८ ) 
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( अविइनौ ) हे अविदनु-युगल ! आप दोनों ने ( हिमेन ) शीतल जल वरसा 
कर ( अग्नि घ्रंसम्‌ ) अग्नि के समान उऽण दिनों का ( अवारयेथाम्‌ ) वारण 
किया, दूर कर दिया है । ( अस्मे ) इन अग्निदेव के लिए ( पितुमतीम्‌ ) अन्न से 
युक्त. अजँ ) शक्ति आपने ही ( अधत्तम्‌ ) प्रदान की है; ( ऋबीसे ) एथ्वी पर 
( अत्रिम्‌ ) अग्नि को ( अनीतम्‌ ) आप दोनों ही छाये हैं; ( स्वस्ति) कल्याण के 
लिए ( सवंगणं ) अपने सभी गणों को आपने ( ऊन्निन्यथुः ) समुन्नत किया है । 

हिसेनोदकेन ग्रीष्मान्तेऽर्निं प्रंसमहः अवारयेथाम्‌ । अन्नवतों 
. चास्मै ऊर्जमधत्तम्‌ अग्नये । योश्यम्रुबीसे पृथिव्यामग्निरन्तरोषधिवन- 
स्पतिष्वप्सु तमुचिन्यथ्‌ः । सवंगणं सर्वनामानम्‌ । गणो गणनात्‌ । 
गुणश्च । यद्‌ वृष्टे ओषधय उद्यन्ति प्राणिनश्च पृथिव्यां तदश्बिनोः रूपं 
तेनैनो स्तोति स्तोति॥ ३६ ॥ 

आप दोनों ने हिम अर्थात्‌ शीतल उदक ( वर्षा ) के द्वारा ग्रीष्म के अन्त में 
अग्निमय घ स अर्थात्‌ दिन का वारण किया, अग्नि के लिए अन्न से परिपूर्ण शक्ति 
भी आपने दी है । जो यह ऋबोए अर्थात्‌ पृथ्वी में औषधि, वनस्पति तथा जल में 
अग्नि छिपा हुआ है, उसे आपने उन्नत किया । सवंगणों को अर्थात्‌ सभी आकोर- 
प्रकार वाले समूह को । 'गर्ण तथा “गुण” शब्द१/गण्‌ ( गिना जाना ) से बने हूँ 
( गण्यन्ते गणाः गुणाश्च ) वर्षा होने पर जो पौधे तथा प्राणी पृथ्वी पर उगते 
हैं वे अध्विनु-युगल के ही रूप हैँ । अतः इसी रूप का निर्देश करके ऋषि इनकी 
स्तुति करता है ॥ ३६॥ 


॥ इति निरुक्ते षष्ठोऽध्याय ॥ 
3गमकाण्ड तथा पूर्वाद्ध भी समाप्त हो गया । 


RS 0 रिड 





सम अध्याय 


प्रथम पाद्‌ 


अथातो देवतम्‌ । तत्‌ यानि नामानि प्राधान्यस्तुतीनां' देवतानां 
तत्‌ देवतमिति आचक्षते । सा एषा देवतोपपरीक्षा । यत्कासः ऋषि: 
यस्यां देवतायाम्‌ आर्थपत्यम्‌ इच्छन्‌ स्तुति प्रयुङ्क्त, तद्देवतः स मन्त्रो 
भवति । ताः त्रिविधाः ऋचः परोक्षकृताः, प्रत्यक्षकृताः, आध्या- 
त्सिक्यः च । तत्र परोक्षकृताः सर्वाभिः नामविभक्तिभिः युज्यन्ते, 
प्रथमपुरुषश्च आख्यातस्य ॥ १ ॥ 


अव देवत-काण्ड [ आरम्भ होता है ]। जिन नामों में मुख्यरूप से देवताओं 
का स्वरूप-व्णेन है [ उनका संग्रह ] 'देवत' कहलाता है । आगे ( इस काण्ड में ) 
देवताओं की पूरी परीक्षा ( वर्णन ) है। [ किसी मन्त्र में ] कोई कामना लेकर, 
कोई ऋषि, जिस देवता का प्रधान अर्थ चाहता हुआ, स्तुति करता है--उसी देवता 
का वह मन्त्र होता है । तो, ये ऋचायें ( मन्त्र ) तीन तरह की हुँ-परोक्षतः कही 
गई, प्रत्यक्षतः कही गई और स्वयं कही गई । 

( १ ) परोक्षतः कही गई ऋचायें नाम की सभी विभक्तियों में तथा क्रिया के 
प्रथम ( = अन्य ) पुरुष में रहती हैं जेसे--।। १॥ 

विशेष-निषष्टु के पः्वम अध्याय की व्याख्या का अब आरम्भ होता है जो 
बारहवे अध्याय तक चलेगी । निघण्टु तथा निरुक्त के इस अंश को देवतकाण्ड कहते 
हैं । इस खण्ड में उन नामों को पढ़ा गया है जो यद्यपि दूसरे अर्था में भी होते हैं 
तथापि मुख्य रूप से वे देवताओं का स्वरूप वतलाते हैं अर्थात्‌ उन नामों का उच्चा- 
रण करके देवताओं को स्तुति की जाती है। देवताओं की स्तुति चार प्रकार की 
होती है ( दुर्गाचायं )--( १ ) उनके नाम से, (२ ) सम्बन्धियों के द्वारा ( ३) 
कार्यों का उल्लेख करके तथा ( ४ ) उनके रूप का वर्णन करके ( स्तुतिर्नामरूप- 
कर्मवन्युभिः ) । इनमें किसी भी रूप में जिस देवता की चर्चा या स्तुति किसी मन्त्र 
में पायो जाय उसी का बह्‌ मन्त्र भी होता है। प्रत्येक मन्त्र का देवता तथा ऋषि 


तो होना ही चाहिए I 
१. प्राधान्येन स्तुतिगणवणंनं स्वरूपवणूनं यासां देवतानां ताः ्राधान्यस्तुतयो 
देवतास्तासां देवतानाम्‌ ( निरुक्‍्तसम्म्ा: ) । 
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“इन्द्रो दिवः इन्द्र ईशे पृथिव्याः’ । इन्त्रसिद्‌ गाथिनो बृहत्‌' “इन्दे- 
णेते तृत्सवो वेविषाणाः'। 'इन्द्राय सास गायत? । नेन्द्राद ऋते 
पवते धाम किचन? । “इन्द्रस्य नु वीर्याणि प्र वोचम्‌’ । 'इन्द्रे कामा 
अयंसत' इति ।। म 

“इन्द्र स्वगं और पृथ्वी पर शासन करते हूँ. ( ( ऋ० १०।८९।१०) । गायक , 
गण इन्द्र की उच्च स्वर से'**' ( ऋ० १।७।१ )। “इन्द्र के साथ ये कर्मठ तृत्सु- 
गण“? ( ऋ० ७।१८११५ ) । (इन्द्र के लिए साम गाओ? ( ऋ० ५९०१ ) । 
“इन्द्र के बिना कोई ज्योति-स्थान पवित्र नहीं ( ऋ० ९६९॥६ ) 'में अब इन्द्र के 
वीरकमों को कहुँगा' ( ऋ० १।३२।१ ) । “इन्द्र में कामनायें स्थिर हैं ॥ 

विशेष--इन उद्धरणों में प्रथमा, द्वितीया आदि में उदाहरण दिखाकर परोक्ष 
में कही गई ऋचाओं का स्पष्टीकरण हुआ है॥ 

अथ प्रत्यक्षकृताः सध्यमपुरुषयोगा: । त्वमिति च एतेन सर्वनाम्ना 
“त्वमिन्द्र बलादधि! । “वि न इन्द्र मृधो जहि' इति । अथापि प्रत्यक्ष- 
कुताः स्तोतारो भवन्ति, परोक्षकृतानि स्तोतव्यानि। “मा चिद- 
न्यद्वि शंसत' । 'कण्वा अभि प्र गायत'। “उप प्रेत कुशिकाश्चेत- 
यध्वम्‌' इति । 

( २ ) प्रत्यक्षतः कही गई ऋचाएँ मध्यमपुरुष में होती हैं = तुम” सर्वनाम से 
संयुक्‍त रहती हैं जेसे--हें इख, तुम वल से उत्पत्त”” ( ऋ० १०।१५३।२ ), हैं 
इन्द्र, हमारे शत्रुओं को मारो' ( ऋ० १०।१५२।४ ) । 

कहीं-कहीं स्तुति करनेवाले प्रत्यक्षतः कहे जाते हैं और स्तोतव्य वस्तुएं परोक्षतः 
कही जाती हैं जेसे---'दूसरों की स्तुति मत करो? ( ऋ० ८।१।१ ); है कण्ववंश- 
वाले, गाओ' ( ऋ० १३७१ ); हे कुशिको, पहुँचो, सावधान रहो' ( ऋ० 
३।५३।११ ) ॥ | र 

अथ आध्यात्मिक्यः उत्तमपुरषयोगाः, अहमिति च एतेन सब" 
नाम्ना । यथा एतत्‌-'इरद्रो वेकुण्ठः'। लवसुक्तस्‌ । वागाम्भृणी यम्‌ 
इति ॥ २४ के 

(३) स्वयं कही गई ऋचायें उत्तम-पुरुष में होतो हुँन सर्वेनाम से 
संयुक्त रहतो हैं जेसे-(इन्द्रो वेकुण्ठः! से आरम्भ होनेवाला सूक्त ( ऋ० १०४८ ), 
लवसृक्त ( १०१११९ ), वागाम्भुणीय-सूक्त ( १०१२५ ) ॥ ९ ॥ 

विशेष--इन सूक्त में मन्त्र के देवता स्वयं बोलते हैं। उदाहरण के लिए 
चागाम्भृणीय सूक्त ( 'वाक्सृक्त' या देवीसूक्त' ) छ--अहं रुद्रेभिर्वेसुभिएचरामि । 
। इस प्रकार यास्क ने ऋचाओं के तीन भेद किये हैं। ये भेद आख्यात के पुरुषों 
के आधार पर हुए है । देवताओं, का सम्बोधन या उल्लेख यदि परोक्षतः किया जाय 
१५ हि० नि० 
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तो स्वभावतः प्रथमपुरुष का प्रयोग होगा जेसे--अमुक देवता ऐसे हैं । चाचित देवता 
के नाम ऐसी स्थिति में सभी विभक्षितयों में पाये जाते हैं ऐसी ऋचाओं को संख्या 
सर्वाधिक है । प्रत्यक्षक्कत ऋचाएँ वे हैँ जहाँ देवताओं का साक्षात्‌ सम्बोधन या आम- 
न्त्रण हो--आप इस प्रकार के हैं इत्यादि । यहाँ मध्यम पुरुष का प्रयोग होता है । 
यहाँ यास्क स्पष्ट करते हैं कि कभी-कभी यह मध्यम पुरुष देवताओं के लिए न 
होकर स्तुतिकर्ताओ के लिए होता है-हे ऋत्विग्गण ! आप इन्द्र की स्तुति करें । 
ऐसी स्थिति में स्तोतव्य देवता परोक्षक्कत ही रहते हैं। चूँकि इस विभाजन में 
पुरुष के साथ-साथ देवताओं को भी आधार-भुत माना गया है, ( जिसमें देवता की 
सम्बोध्यता का प्रमुख स्थान है ), अतः ऐसी ऋचाए' परोक्षकृत हो हैं । यास्क इस 
विषय में मौन हैं । दुर्गाचार्य कहते हैँ--एवंलक्षणं मन्त्रजातमुपेक्षणीयम्‌ । इसी प्रकार 
आध्यात्मिक ऋचाओं में उत्तमपुरुष का प्रयोग तो होता ही है, देवता स्वयं अपना 
स्वरूप प्रकट करते हैँ । यदि केवल उत्तम पुरुष का आधार लेकर ऋतचाओं को 
आध्यात्मिक कहें तो “अर्निमीळे' को भी आध्यात्मिक ही कहना पड़ेगा । 

अतः ऋचाओं के इस वर्गीकरण के मूल में पुरुष के माध्यम से प्रकट होने वाली 
देवताओं की स्थिति है--देवता निर्दिश्यमान हैं ( परोक्षकृत ), संवोध्यमान ( प्रत्यक्ष- 
कृत ) हैं या भाषणकर्ता हैँ ( आध्यात्मिक ) इसी पर यह वर्गीकरण स्थित है । 

परोक्षकृताः प्रत्यक्षकृताश्व मन्त्राः भूयिष्ठाः, अल्पशः आध्या- 
त्मिकाः। अथापि. स्तुतिरेव, नाशीर्वादः-'इन्द्रस्य नु वीर्याणि प्र 
चोचम्‌' इति यथा एतस्मिन्‌ सूक्ते । अथापि आशीरेव, न स्तुतिः-- 
“सुचक्षा अहम्‌ अक्षीभ्यां भुयासम्‌, सुवर्चा मुखेन, सुश्रुत्‌ कर्णाभ्यां 
भुयासम्‌' इति। तदेतत्‌ बहुलम्‌ आध्वर्यवे याज्ञेषु च मन्त्रेषु । 

परोक्षतः और प्रत्यक्षतः कही गई ऋचायें बहुत अधिक हैं, स्वयं कही गई 
ऋचायें बहुत कम हैं । 

र (१) [ किसी ऋचा में देवता की ] स्तुति ही होती है, कामना [ का 
वर्णन | नहीं जेसे- “मैं अब इन्द्र के वीर कर्मों को कहुँगा' ( ऋ० १।३२।१ ) 
इस ( मन्त्रवाले ) सक्त में । 

( २ ) कहीं-कहीं कामना ही रहती है, स्तुति नहीं जेसे--मैं आँखों से अच्छी 
तरह देखूँ, मुख से सुन्दर कान्तिवाला बनूँ, कानों से अच्छी तरह सुने” ( मानव गृ० 
१।९।२५ ) ऐसा अधिकांशतः यजुर्वेद में और याज्िकमन्त्रों में होता है ॥ 
अथापि शपथाभिशापो--'अद्या मुरीय यदि यातुधानो अस्मि । 

अधा स वौरेदंशभिवियूयाः' इति । अथापि कस्यचिद्‌ भावस्य आचि- 
स्यासा--'न मृत्युरासीदमृतं न तहि' । 'तम आसीत्तमसा गुळहसग्रे' । 
अथापि परिदेवना कस्माच्चिद्‌ भावात--'सुदेवो अद्य प्रपतेदनावृत्‌' । 
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“त वि जानासि यदि वेदसस्सि' इति। अथापि निन्दाप्रशंसे-'केवलाघो 
भवति केवलादी' । “भोजस्येदं पुष्करिणीव वेश्म' इति । एवम्‌ अक्ष- 
सूक्त झूतनिन्दा च कृषिप्रशंसा च। एवम्‌ उच्चावचे: अभिम्रायैः 
ऋषीणां मन्त्रदृष्ट्यः भवन्ति ३॥ 

( ३ ) कहीं-कहीं शपथ लेना और अभिशाप देना भी रहता है-'“यदि मैं 
मायावी राक्षस हैँ तो आज ही मरू ( ऋ० ७।१०४।१४ ); नहीं तो उसके दस 
वीर पुत्र अलग हो जायं = मर जाये ( ऋ० ७।१०४।१५ ) । 

( ४ ) कहीं-कहीं किसी अवस्था-विशेष के वर्णन की इच्छा रहती हे-- उस 
समय न मृत्यु थी और न अमरता' ( ऋ० १०।१२९।२ ); पहले केवल अन्धकार 
से अन्धकार छिपा हुआ था' ( ऋ० १०।१२९।३ ) । 

( ५ ) कहीं-कहीं किसी अवस्था-विशेष से ज्ञान उत्पन्न होता है--वे सुन्दर 
देवता आज ऐसा उड़ें कि फिर न लौटें' ( ( ऋ० १०।९५।१४ ); “मैं नहीं जानता 
कि क्या मैं यही हुँ ( ऋ० १।१३४।३७ ) । 

( ६) कहीं-कहीं निन्दा और प्रशंसा रहती है जेसे--अकेला खानेवाला 
ही एकमात्र पापी है' ( ऋ० १०।११७।६ ); 'खिलानेवाले ( दानी ) का घर 
. मानों कमलों से भरा सरोवर है ( १०।१०७।१० ) । इसी प्रकार अक्ष-सूक्त 
( १०।३४ ) में यूत की निन्दा और कृषि की प्रशंसा हुई है । 

इस प्रकार मन्त्र के विषय में ऋषियों की इष्टि भिन्न-भिन्न अभिप्रायो से 


रहती है॥ ३॥ 

तत ये अनादिष्टदेवताः मन्त्राः, तेषु देवतोपपरोक्षा । यद्देवतः स 
यज्ञो वा यज्ञाङ्गं वा, तद्वेताः भवन्ति। अथान्यत्र यज्ञात्‌-प्राजा- 
पत्याः इति याज्ञिकाः, नाराशंसाः इति नैरुक्ताः । अपि वा, सा काम- 
देवता स्यात्‌, प्रायोदेवता वा । अस्ति हि आचारो बहुलं लोके- वेव- 
देवत्यम्‌, अतिथिदेवत्यम्‌, पितृदेवत्यम्‌ । याज्ञदवतो सन्त्र इति । अपि 
हि, अदेवता: देवतावत्‌ स्तूयन्ते। यथा, अश्वप्नभृतीनि ओषधिपर्य- 
स्तानि । अथापि अष्टौ इन्द्रानि ॥ 

जिन मन्त्रँ में देवता का उल्लेख नहीं, उनके देवता का निर्णय करते हैं । जिन 
देवता का यज्ञ हो, या यज्ञ का खण्ड भी हो- उन्दी देवता के वे ( मन्त्र ) होते हँ । 
यज्ञ से भिन्‍न-स्थानों मे--याशिंको के अनुसार प्रजापतिं [ मन्त्र के ] देवता होते हैँ, 
निरक्तकारों के अनुसार नराश, अथवा ये ऐच्छिक देवता या देवताओं के समूह 
के [ लिए ] हों । संसार में सचमुच यह व्यवहार देखने में आता है कि देवता के 
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“लिए, अतिथि के लिए और पितरों के लिए पवित्र वस्तु [ दी जाती है ] । मन्त्र 
उस देवता का है जिसके लिए यज्ञ हुआ । 

[ कुछ लोग पूछते हैं कि ] अ-देवता की स्तुति भी देवता के समान क्यों होती 
है जेसे--घोड़े से लेकर औषधि तक ( निघ० ५।३।१-२२ ) और आठ जोड़े भी 
(निघ० ५।३।२९-३६ ) ॥ 


स न मन्येत आगन्तून इव अर्थान्‌ देवतानाम्‌, प्रत्यक्षदृश्यम्‌ एतद्‌ 
भवति। माहाभाग्यात्‌ देवतायाः एकः आत्मा बहुधा स्तूयते । एकस्य 
आत्मनः अन्ये देवाः प्रत्यङ्ानि भवन्ति। अपि च सत्वानां प्रकृति- 
भूमभिः ऋषयः स्तुवन्ति इत्याहुः। प्रकृतिसार्वनास्याच्च इतरेतर- 
जन्मानः भवन्ति । इतरेतरप्रकृतयः, क्ंजन्सानः, आत्सजन्सानः । 
आत्मा एव एषां रथः भवति, आत्मा अश्वः, आत्मा आयुधम्‌, आत्मा 
इषवः, आत्मा सवे देवस्य देवस्य । ४॥। 


[ इसका उत्तर है- ] कोई देवता-विषयक अर्थ को आगन्तुक ( अनित्य ) न 
मान ले, यह तो प्रत्यक्ष रूप से देखने की चीज है-देवता को बड़ी महिमा के कारण 
एक ही आत्मा की स्तुति ( वर्णन ) भिन्न-भिन्न प्रकार से होती है । अन्य देवता एक 
ही आत्मा के भिन्न-भिन्न अंग हैं। अथवा, जेसा लोग कहते हैं-वस्तुओं ( नामों ) 
की प्रकृति ( धातु ) की विभिन्नता के कारण और उसकी सवंव्यापकता के कारण 
ऋषि-ाण स्तुति करते हैं वे एक दूसरे से जन्म पाते हैं ( जेसे-दक्ष->अदिति-> 
दक्ष ), वे एक दूसरे की प्रकृति ( उत्पत्तिस्थान ) हैं। उनका जन्म कमं से भी और 
आत्मा से भो होता है; आत्मा ही इनका रथ है, आत्मा शस्त्र है, आत्मा बाण है-- 
आत्मा ही देवताओं का सब कुछ है ॥ ४॥ 

विशेष--इन पंक्तियों में यास्क अद्वेतवाद का संकेत करते हैं। पूर्वपक्षी ने 
प्रश्‍न किया है कि अदेवताओं का वर्णन देवरूप में क्यों होता है ? क्या औषधि, वृक्ष, 
घोड़े इत्यादि देवता हैं ? यास्क उत्तर देते हैं कि ये तथाकथित अदेवता उस एक ही 
आत्मा ( या ब्रह्म-तत्त्व ) के विभिन्न रूप हैं | देवता और मनुष्य में ऐकवर्य-अनेएवरयं 
का महान अन्तर है । मनुष्यों के साथ ये औषध्यादि पदार्थ आगन्तुक रूप से सम्बद्ध 
हैं, उन्हे इनको पाने के लिए प्रयास करना पड़ता है अर्थात्‌ मानव-सम्बद्ध पदार्थ 
अनित्य हैं । इसके विपरीत देवताओं से जो पदाथ सम्बद्ध होते हैं वे नित्य हैं, आग- 

न्तुक नहीं । देवताओं के कर्म, रथादि वाहन, मुखादि अंग--सब नित्यतया सम्बद्ध 
हैं आत्मा ही के रूप में ये सभी हैं। देवताओं का यह ऐइवर्य है जिसे मनुष्य 
समझ ही नहीं सकता, पाना तो दुर रहे । 
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तिस्रः एव देवताः-इति नैरक्ताः । अग्निः पृथिवीस्थानः वायुर्वा 
इन्द्रो वा अन्तरिक्षस्थानः, सुर्यो स्थानः । तासां माहाभाग्यात्‌ एक- 
कस्याः अपि बहुनि नामधेयानि भवन्ति । अपि वा, कमंप्ृथक्त्वात्‌ । 
यथा होता, अध्वर्यः, ब्रह्मा, उद्गाता इति, अपि एकस्य सतः । अपि 
वा, पृथगेव स्युः, पृथक्‌ हि स्तुतयः भवन्ति। तथा अभिधानानि ॥ 


निएक्तकारों के मत से तीन ही देवता हुँ-( १) एथ्वी में रहनेवाला अग्नि, 
( २ ) अन्तरिक्ष में रहनेवाला वायु या इन्द्र ( ३ ) स्वगे में रहनेवाला सूर्य । इनकी 
बडी महिमा के कारण इनमें प्रत्येक के बहुत से नाम ह यहाँ पूर्वेपक्षी कहता है कि 
कर्मं अलग-अलग होने के कारण नामों में भेद है--जेसे एक व्यक्ति को ही होता, 
अध्वयु, ब्रह्मा और उद्गाता कहते हैं । अथवा, ये अलग-अलग ही हैं क्योंकि स्तुतियाँ 
और उनके नाम भी अलग-अलग हैं ॥ | 


यथो एतत्‌--'कमंपृथक्त्वात्‌' इति, बहवोऽपि विभज्य कर्माणि 
कुर्युः । तत्र संस्थानेकत्वं, सम्भोगैकत्वं च उपेक्षितव्यम्‌ त यथा, 
पृथिव्यां सनुष्याः, पशवो, देवाः इति स्थानैकत्वं सम्भोगकत्व च 
दृश्यते । यथा, पृथिव्याः पर्जन्येत च, वाथ्वादित्याभ्यां च सम्भोगः । 
अग्निना च इतरस्य लोकस्य । तत्र एतत्‌ नरराष्ट्रसिव ।। ५ ॥। 

[ उत्तर-- ] यह जो कहा कि “कर्मे अलग-अलग होने के कारण [ एक के 
अनेक नाम हैं ]', तो बहुत-से लोग भी तो आपस में बाँटकर वे ही काम कर सकते 
हैं? ऐसी दशा में उनके अधिकार-क्षेत्र और भोग-क्षेत्र की समानता देखती चाहिए 
जेसे मनुष्यों, पशुओं और देवताओं का एथ्वी-विषयक अधिकार-साम्य और भोग- 
साम्य देखते हैं। पुनः, मेव-दारा पृथ्वी का भोग, वायु और आदित्य के साथ 
[ देखते हैं ], किन्तु दुसरे लोक का [ भोग ] अग्ति के साथ । वहाँ ये सभी मनुष्यों 
के राज्य के समान ही हैं ॥ ५ ॥ 

विशेष--देवताओं के अनेकत्व-व्यवहार के कारणों की व्याख्या यास्क कर 
रहे हैं। स्थान एक होने पर भी स्थाता ( रहने वाले ) अनेक हो सकते है, भोग्य 


र में) 
: भी भोक्ता भिन्‍न-भिन्‍न हो सकते हैं । एथ्वी में ही ( एक स्थान 
क र अ. एक ही पदार्थ का वे भोग करते हैं । जेसे 


योग गर उष्णता । 
तीनों का योग है, मेघ जल देता है, वायु जीवन तथा आदित्य र ढा 
वही पर्जेन्य अन्तरिक्ष-छोक का भोग करने में अग्नि ( वेद्युताग्नि ) का सहयोगी बन 
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जाता है । भोग की एकता रहने पर भी भोक्ताऔं की प्रवृत्तियाँ ( व्यापार ) भिन्न- 
भिन्न हैं, जिससे देवताओं का भेद मानना सम्भव है । इसे नरराष्ट्र के उदाहरण से 
समझा जा सकता है। राष्ट्र में स्थान तथा भोग एक रूप हैं किन्तु भोगने वाले 
( वर्णो तथा व्यापारों की भिन्नता के कारण ) एथक-पथक हैं । राष्ट्र या प्रजा के 
रूप में वे सव एक ही हैं । इसी प्रकार देवता भी आत्मा के रूप में एक हैं, अपनी 
विविध प्रवृत्तियों के कारण एथक्‌ भी लगते हैं । 


अथ आकारचिन्तनं देवतानाम्‌ । पुरुषविधाः स्युः इत्येकम्‌ । चेत- 
नावद्वत्‌ हि स्तुतयो भवन्ति, तथा अभिधानानि। अथापि पोरुष- 
विधिक: अङ्कः संस्तृयन्ते--/ऋष्वा त इन्द्र स्थविरस्य बाहू' । 'यत्संगू- 
भणा मघवन्‌ काशिरित्ते! । अथापि पौरुषविधिकेः द्रव्यसंयोगेः-'आ 
दवाभ्यां हरिभ्यासिन्द्र याहि’ 'कल्याणोर्जाया स्रणं गृहे ते! । अथापि 
पौरुषविधिकेः कमंभिः-'अद्धीन्द्र पिब च प्रस्थितस्य? । आश्रत्कर्ण 
श्रुधी हवम! ॥। 

अब देवताओं के स्वरूप का वर्णेन होगा । कुछ लोगों के विचार से ये मनुष्य 
के समान हैं क्योंकि ( १ ) इनकी स्तुतियाँ और सम्बोधन भी चेतन जीवों के समान 
होते हैं पुनः, ( २ ) इनकी स्तुतियाँ मनुष्यों के अङ्गों से ( इन्हें ) संयुक्त कारके 
होती हैं जेप्ते--'हे इन्द्र, बलवान्‌ के ये तुम्हारे हाय अच्छे हैं, ( ऋ० ६।४७।= ), 
हि घनपति, जिस [ द्यावा-एथिवी ] को तुमने पकड़ा है वे तेरी कलाइयाँ हैं 
( ऋ० ३।३०।५ ) । पुनः, ( ३ ) मनुष्यों को वस्तुओं से संयुक्त करके [ इनकी 
स्तुतियाँ होती हैं ] जेप्े--हि इन्द्र, दो घोड़ों पर आओ, ( ऋ० २।१८।४ ) 
तुम्हारे घर में सुन्दरी स्त्री और रमणीय वस्तुएं हैं, ( ऋ० ३।५३।६ ) । 
पुनः ( ४ ) मनुष्यों के कामों से संयुक्त करके [ स्तुति होती है ] जेसे--/इस रखे 
( सोम ), को, इन्द्र, पियो खाओ तुम ( ऋ० १०।११६।७ ), हे सुनने लायक 
कानवाले, मेरी आवाज सुनो' ( ऋ० १।१०।९ )n 


अपुरुषविधाः स्युः-इत्यपरम्‌ । अपि तु यद्‌ दृश्यतेः॥ ६॥ 
आ तत्‌ । यथा, अग्निः, वायुः, आदित्यः, प्रथिवी, चन्द्रमाः 
इति ॥ त 
कुछ छोगों के विचार से [ देवता | मनुष्यों के समान नहीं हैं क्योकि ( इनके 
विषय में) जो देखते हैं, ॥ ६॥ वह मनुष्यों से भिन्न है जेसे--अग्नि, वायु, 
आदित्य, पृथिवी, चन्द्रमा इत्यादि ॥ 
यथो एतत्‌--चेतनावद्वत्‌ हि स्तुतयो भवन्ति’ इति, अचेतनानि 
अपि एवं स्तूयन्ते यथा-अक्षप्रभृतीनि ओषधिपर्यन्तानि ॥ यथो 


८ 





सप्तस अध्याय २३१ 


एतत्‌--'पौरुषविधिकः अङ्गः संस्तूयन्ते’ इति, अचेतनेषु अपि एतत्‌ 
भवति--'अभि ऋन्दन्ति हरितेभिरासभिः इति ग्रावस्तुतिः॥ यथो 
एतत्‌--'पौरुषबिधिकेः द्रव्यसंयोगेः' इति, एतदपि तादृशमेव-“सुखं 
रथं युयुजे सिन्धरश्चिनम्‌' इति नदीस्तुतिः॥। यथो एतत्‌--'पौरुष- 
विधिक: कर्मभिः' इति एतदपि तादृशमेव--'होतुश्चित्पूर्वं हवि रद्यसा- 
शत?’ इति ग्रावस्तुतः एव ॥ | 

[ उत्तर--] ( १ ) यह जो कहा कि चेतन के समान स्तुतियाँ होती हैं”, वेसी 
तो अचेतन की भी स्तुतियाँ होती हैं जेसे--पासे से लेकर ओषधि तक की ( निघण्टु 
५॥३।४-२२ ) । 

( २ ) यह जो कहा कि “इनको स्तुतियाँ मनुष्यों के अङ्गों से संयुक्त करके 
होती हैं, वेसी तो अचेतन की भी होती हैं जेसे-- अपने हरे मु ह से चिल्लाते हैँ 
( १०९४२ )-यह पाषाण की स्तुति है । 

( ३ ) यह जो कहा कि “मनुष्यों की वस्तुओं से संयुक्त करके [ स्तुतियाँ होती 
हैं |, बेसी तो यहाँ ( अचेतन में ) भी है जेसे--सिन्धु ने घोड़े का सुखद रथ 
जोता? ( ऋ० १०।७५।९ )--यह नदी की स्तुति है । 

(४) यह जो कहा कि “मनुष्यों के कामों से संयुक्त करके [ स्तुतियाँ होती 
हैं |, बेसी ही तो यहाँ भी है जेसे--'होता के हो सामने भोज्य हवि खाया! ( ऋ० 
१०॥९४२ ) यह भी पाषाण की स्तुति है ॥ 

अपि वा, उभयविधाः स्युः । अपि वा, पुरुषविधानाम्‌ एव सतां 
कर्मात्मानः एते स्युः । यथा, यज्ञो यजमानस्य | एष च जाहयानः 
समयः ।॥। ७ ॥। 


अथवा ये ( देवता ) दोनों तरह के हैं--पुरुषविध तथा अपुरुषविध । अथवा ये 
मनुष्यों के रूप में होकर [ एथिवी आदि वस्तुओं ] के कमं के रूप में हैं 
जेसे--यज्ञ यजमान का [ कर्म स्वरूप ] है । यह मत कया में प्रवीण लोगों 
का है॥ ७॥ 
विशेष---देवताओं के स्वरूप-चित्तन में यास्क का निष्कर्षे है कि या पुरुष- 

विध ही हैं। अपने मङ्गा, द्रव्यों तथा कर्मों से ये नित्य सम्बद्ध हैं। क्षिति, जर 
आदि यद्यपि अपुरुषविध है कित्तु इनके अग्रिष्ठाता तो पुरुषविध ही होंगे । देवताओं 
का यह दृषयमान रूप क्षितिं, जलादि उन पुरुषरूप देवताओं के कमं के रूप में हैं । 
यजमान से जैसे उसके कमंस्वरूप यज्ञ का सम्बन्ध है वेसे ही पुरुषविध देवताओं से 
इन कर्म रूप दृश्यमान ( क्षिति आदि ) पदार्थों का भी सम्बन्ध है । 
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पौराणिक आल्यानों में इसकी अत्यधिक चर्चा है । पृथ्वी अपना भार दूर करने 
के लिए स्त्री रूप में ब्रह्मा के पास गयी । अग्नि ब्राह्मण के रूप में कृष्ण ओर अर्जुन 
से खाण्डव-दाह की प्रार्थना करने गये । समुद्र पुरुष रूप में राम के पास आया । 
अग्नि यज्ञ से पुरुषरूप में पायस लेकर प्रकट हुए । सूर्य कुन्ती के पास पुरुषल्प में 
गये । आख्यानौं में वेदिक प्रतीकों का रूपकात्मक वर्णन है । 

तृतीय पाद 

तित्रः एव देवताः इत्युक्तं पुरस्तात्‌। तासां भक्तिसाहचर्य व्याख्या- 
स्यामः। अथ एतानि अर्निभक्तीनि--अयं रोकः, प्रातः सवनम्‌, 
वसन्तः, गायत्री, त्रिवृत्‌ स्तोमः रथन्तरं साम, ये च देवगणाः समा- 
स्नाताः प्रथमे स्थाने, अग्नायी प्रथिवी इळा इति स्त्रियः । अथास्य 
कर्म--वहनं च हविषाम्‌, आवाहनं च देवतानाम्‌ । यच्च किचिद्‌ 
दाष्टिविषयकम्‌, अग्निकम एव तत्‌ ।। 

पहले कहा जा चुका है कि तीन ही देवता हैं। हम उनके विभाग ( ]५7।50- 
८४०० ) और सहृचरों की व्याख्या करगे । 

( १ ) अग्नि के ये विभाग हैं--यह लोक ( पृथ्वी ), प्रात:काल का सवन, 
वसन्त ऋतु, गायत्री छन्द, तीन वार का स्तोम ( प्रार्थना ), रथन्तर नाम का साम, 
प्रथम स्थान में गिनाये गये देवता-गण ( निघ० ५।१-३ ); अग्नायी, पृथ्वी, इला- 
ये स्त्रियाँ । इनके काम हैं-- हवि पहुँचाना और देवताओं को बुलाना । जो कुछ दृष्टि- 
विषयक है, वह अग्नि का ही काम है । 

अथास्य संस्तविकाः देवाः-इन्द्रः, सोमः, वरुणः, पर्जन्यः, ऋतवः। 
आरनावेष्णवं च हविः। न तु ऋक्‌ संस्तविको दशतयीषु विद्यते 
अथापि आरनापोष्णं हृविः, न तु संस्तवः। तत्र एतां बिभक्तस्तुतिम्‌ 
ऋचम्‌ उदाहरन्ति ॥ ८ ॥ 

इनके साथ स्तुति किये जाने वाले देवता ये हैं--इन्द्र, सोम, वरुण, पर्जन्य, 
ऋतुएँ । अग्नि और विष्णु को संयुक्त इवि देते हैं, किन्तु [ संयुक्त ] स्तुति की ऋचा 
[ ऋग्वेद के ] दस भागों में कहीं नहीं । इसी प्रकार अग्नि और पूषा को संयुक्‍त 
हवि देते हैँ, किन्तु वेसी स्तुति नहों है । इनकी अलग-अलग स्तुति दिखानेवाली 

ऋचा का उदाहरण देते हैं ।। ८ ॥ 
पुषा त्वेतश्च्यावयतु प्र विद्वाननष्टपशुरभुवनस्य गोपाः । 
स त्वेतेभ्यः परि ददत्पितृभ्योऽरिनरदवेभ्यः सुविदत्रियेभ्यः ॥ 
( अनष्टपशुः ) जिसके पशु नष्ट नहीं होते, ( मुवनस्य गोपाः ) पृथ्वी का जो 
पालक है, ( विद्वानु ) वह ज्ञानी (पूषा ) पूषा नामक देवता ( त्वा ) तुम्हें 
हि ० = 





हि | 


( इतः ) यहाँ से ( प्रच्यावयतु ) च्युत करे । (सः ) वह (अग्नि: ) अग्नि 
देवता ( त्वा ) तुम्हें ( एतेभ्यः ) इन ( पितृभ्यः ) पितरों को, और सुविद- 
त्रियेम्यः ) सुन्दर धन देने वाले ( देवेभ्यः ) देवताओं को ( परिददत्‌ ) दे दे। 
( ऋ० १०।७१।३, अथवं० १८२५४ ) । 

पूषा त्वा इतः प्रच्यावयतु, विद्वान्‌, अनष्टपशुः, भुवनस्य गोपाः 
इति । एष हि सर्वेषां सूतानां गोपायिता आदित्यः । 'स त्वेतेभ्यः 
परि ददत्पितृष्यः'-इति सांशयिकः तृतीय पादः। पुषा पुरस्तात्‌, 
तस्य अन्वादेशः--इत्येकम्‌ । अग्निः उपरिष्टात्‌, तस्य प्रकीतंना- 

इत्यपरम्‌ । अग्निः देवेभ्यः सुविदत्रियेभ्यः । सुविदत्रं धनं भवति । 

बिन्दतेः वा एकोपसर्गात्‌, ददातेः वा स्यात्‌ द्य पसर्गात्‌ ॥ ९ ॥ 

पूषा तुम्हें यहाँ से च्युत करे, वह ज्ञानी है, उसके पशु नष्ट नहीं हुए हैं, वह 
संसार का रक्षक है । वह आदित्य ही सभी जीवों का पालक है। वह तुम्हें इन 
वितरों को दे दे'--यह तीसरा पाद सन्दिग्ध है । पुषा का नाम पहले आ छुका है, 
इसमें उन्हीं का बाद में उल्लेख है--यह एक मत है । दूसरा मत है कि अग्नि का 
नाम वाद में आता है, उन्हीं का उल्लेख यहाँ है । अग्नि उदार देवताओं को [ तुम्हें 
दे दें ] । सुविदत्र = धन । एक उपसगे ( सु ) के बाद ९/विद्‌ ( पाना )से, या दो 
उपसर्गों ( सु वि) के बाद^/दा ( देना ) से बना है ॥ 

अथ एतानि इन्व्रभक्ती नि--अमन्तरिक्षलोक: , साध्यन्दिनं सवनम्‌! 
ग्रीष्मः, त्रिष्टुप्‌, पश्चदश स्तोमः, बृहत्‌ साम! ये च देवगणाः समा 
स्नाताः सध्यमे स्थाने, याश्च स्त्रियः । अथास्य कं-रसानुप्रदाच; 
वृत्रवधः, या च का च बलकृतिः इन्द्रकर्म एव तत्‌ । अथ अस्य 
संस्तविकाः देवाः--अ ग्निः, सोमः, वर्णः, इषि बृहस्पतिः, ब्रह्मः 
स्पतिः, पर्वतः, कुत्सः, विष्णुः, वायुः । अथापि मित्रः वरुणेन सस्तु 
यते । पूष्णा रुद्रेण च सोमः । अग्निना च इश । वातेन च पर्जन्यः ॥ 

(२) ये इन्द्र के विभाग हं--अन्तरिक्षलोक, दोपहर का ( माध्यन्दिन ) 
सवन, ग्रीष्म ऋतु, तिष्डुप छन्द, पदर बार का स्तोम, वृहत्‌ नाम का साम, मध्य 
स्थान में गिनाये गये देवगण ( निध० १४ ) और स्त्रियां इनके काम हुँ--रस 
दान करना और वृत्त को मारना । जो कुछ बरू का काम है वह इन्द्र का ही काम 
है। इनके साथ स्तुति किये जाने वाळे देवता ये हैं--अग्नि, सोम, वरुण, पु, 
वृहस्पति, ब्रह्मणस्पति, पर्वत, कुत्स, विष्णु और वायु | पुनः, मित्र की स्तुति वर्ण 
के साथ होती है, सोम की पूषा और र के साथ, पूषा की अग्नि के साथ ओर 


पर्जन्य की वात के साथ ॥ १० ॥ 
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अथ एतानि आदित्यभक्ती नि--असो लोकः, तृतीयसवनम्‌, वर्षाः, 
जगतो, सप्तदश स्तोमः, वेरूपं सास, ये च देवगणाः समाम्नाताः 
उत्तमे स्थाने, याश्च स्त्रयः । अथास्य कर्म-रसादानं, रश्मिभिश्च 
रसधारणम्‌, यच्च किचित्‌ प्रवह्वितम, आदित्यकमं एव तत्‌ । चन्द्रमा 
वायुना संवत्सरेण इति संस्तवः ॥ 

( ३) ये आदित्य के विभाग हैं--वह लोक ( स्वर्ग ), तीसरा ( सायं ) 
सवन, वर्षा ऋतु, जगती-छन्द, सतरह वार का स्तोम, वेरूप नाम का साम, 
उत्तम स्थान में गिनाये गये देवता और स्त्रियां ( निघ० ५।५ ) । इनके काम हैं-- | 
रस ग्रहण करना और किरणों से उसे धारण करना | जो कुछ गुप्त अथं है, 
वह॒ आदित्य का काम है। इनकी स्तुति चन्द्रमा, वायु और संवत्सर के साथ की 
जाती हे ॥ 

एतेषु एव स्थानव्यूहेषु ऋतुच्छन्दःस्तोसपृष्ठस्य भक्तिशेषम्‌ अनु- 
कल्पयीत । शरत्‌, अनुष्दुप, एकावशः स्तोमः, वेराजं सास--इति 
पृथिव्यायतनानि । हेमन्तः, पङ्क्तिः, त्रिणवः स्तोमः, शाक्वरं साम-- 
इति अन्तरिक्षायतनानि । शिशिरः, अतिच्छन्दाः, चर्यास्त्रशः स्तोमः, 
रेवतं साम--इति द्युभक्तीनि ॥ ११॥ 

स्थान के इन्हीं विभागों में ऋतु, छन्द, स्तोम-भाग [ आदि ] में अवशिष्ट अंशों 
का विभाजन कर छे जेसे-शरद ऋतु, अनुष्ट्प छन्द, इवकीस बार का स्तोम, 
वेराज नामक साम--ये पृथ्वी के विषय हैं । हेमन्त ऋतु, पंक्ति-छन्द, सत्ताईस 

(३१८९ ) वार का स्तोम, शाक्वर नामक साम--ये अन्तरिक्ष के विषय हुँ । 
शिशिर ऋतु, अतिच्छन्दा छन्द, तेतीस बार का स्तोम, रेवत नामक साम--ये स्वगं 
से सम्बद्ध हैं ॥ ११॥ 

विशेष- स्थान तो तीन ही हैं "ण्प्थ्वी, अन्तरिक्ष, स्वगं किन्तु ऋतु, छन्द, 
स्तोम केवल तीन ही नहों--उन्हें भी किसी प्रकार इन्हीं तीन स्थानों में अन्तभू त 
करना है इसलिए यास्क ने वाकी बचे हुए ऋतु, छन्द आदि का भी विभाजन समान 
रूप से कर दिया है ॥ ११ ॥ 

भन्त्राः मननात्‌ । छन्दांसि छादनात्‌ । यज्ञः यजतेः । साम सम्मि- 
तम्‌ ऋचा । अस्यतेः वा । ऋचा समं सेने--इति नैदानाः । गायत्री 
गायतेः स्तुतिकर्मणः ( देवताध्याय ब्रा० ३।२) । त्रिगमना वा विप- 
रीता । “गायतो मुखात्‌ उदपतत्‌’ ( देवता० ब्रा० ३३) इति च 
म्राह्मणम्‌ । उष्णिक्‌ उत्स्नाता भवति। स्निह्यातेः चा स्यात्‌ कान्ति- 
कर्मणः । उष्णीषिणी इव-इति औपसिकस्‌ । उष्णीषं स्नायतेः ॥ 
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मस्त्र/मन ( चिसन ) से; छन्द५/छद्‌ ( विचारों को ढेंकना, सीमित 
करना ) से; यजु५/यज्‌ ( पूजा ) से; साम, ऋचा द्वारा समान रूप से सीमित 
होने के कारण ( सम्‌९/मा ); या१/अस्‌ ( फेंकना ) से । वेदिक छन्द में निष्णात 
( नेदान ) लोगों का कहना है-- इसे ऋचा के समान समझा! । गायत्री १/गे = 
“स्तुति करना' से, या त्रि५/गम्‌ ( तीन बार जानेवाली ) उलट कर बनी हो । 
ब्राह्मण में कहा है--“गाते-गाते [ ब्रह्मा के ] मुख से गिर पड़ी' । उष्णिक्‌ 'ऊपर 
से स्वान किये हुए' ( उत्‌\/सना )' या३/स्निह = शोभा से । उपमा के विचार 
से--मानों पगड़ी से संयुक्त ( उष्णीषिणी ) है । उःणीष ( पगड़ी ) १/स्ने 
( ढेकना ) से ॥ 

ककुप्‌ ककुभिनी भवति । ककुप्‌ कुब्जः च कुजते वा; कुब्जतेः वा। 
अनुष्ट्प्‌ अनुष्टोभनात्‌ । 'गायत्रीसेव त्रिपदां सतां चतुर्थेन पादेन अनु- 
ष्टोभति! ( देवत ब्रा० ३ )-इति च ब्राह्मणम्‌ । बृहती परिबहणात्‌ । 
पंक्तिः पः््चपदा । त्रिष्ट्प्‌ स्तोभति उत्तरपदा । का तु त्रिता स्यात्‌ ! 
तीर्णतमं छन्दः । त्रिवृत्‌ वज्र: । तस्य स्तोभनी इति वा । यत्‌ त्रिः 
अस्तोभत्‌ तत्‌ त्रिष्टुभः न्िष्ट्प्त्वम्‌-इति विज्ञायते ॥ १२ 0७ 

ककुप्‌ आनन्द से युक्त ( ककुभिनी ), ककुप्‌ और 'कुन्ज' दोनों\/ कुज्‌ 
( वक्र ) या५/उन्नु ( दवाना ) से । 'अनुष्टुप्‌' अनु \/स्तुभु ( पीछे स्तुति करना ) 
से । ब्राह्मण में कहा है--'यह ( अनुष्दुप्‌ ) तीन चरणों वाली गायत्री का अपने 
चौथे चरण से स्तवन करते हुए, अनुगमन करता है' । बृहती' अपनी परिवृद्धि के 
कारण ( /वृह ) । 'पंक्ति' पाँच पाद होने के कारण । निष्टुप्‌ का उत्तर-पद, 
स्तुति ( १/स्तुभ॒ ) के कारण । परन्तु इस चित्व का का अर्थ है? यह सबसे तेज 
छन्द है ( ५/त्‌ ) । अथवा, तीन आवरण बाले वज्ञ की स्तुति करता है ( 04 
स्तुभू ) । 'जो तीन वार स्तुति की, वही निष्टुप्‌ की विशेषता है“ पह माल 
होता है ॥ १२॥ 

जगती गततमं छन्दः । जलचरगतिः वा । “जल्गल्यसानः असृजत्‌' 
( देवत ब्रा ३ ) इति च ब्राह्मणम्‌ । विराट्‌ विराजनात रा 
धनात्‌ वा, विप्रापणात्‌ वा । बिराजनात्‌ सम्पूर्णक्षरा, विराधतात 
ऊनाक्षरा, विप्रापणात्‌ अधिकाक्षरा ! पिपीलिकमध्या इत्योप- 
सिकम । पिपीलिका पेलतेः गतिकर्मणः ॥ | 

जगती सबसे अधिक दूर तक गया हुआ छन्द है (१/गस्‌ ), या बे जलचर को 
गतिवाला है । ब्राह्मण में कहा है [बह ने] दृष्टि की इच्छा न रख हुः ह 
बनया' । 'विराटू' विश/राज्‌ ( अधिकार ) से, त्रि /राध्‌ ( विरोध) से, या वि 
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` प्रश/आपू ( विस्तार ) से । अक्षरों के पूरे होने पर वि५/राज्‌ से, उनके कम होने 
पर वि//राधू से और उनके अधिक होने पर वि प्र</आप से । उपमा की दृष्टि 
से इसे पिपीलिक्रमध्या ( जिसके बीच में अक्षर उसी प्रकार कम हों जेसे चींटी का 
बिचला भाग ) कहते हैं । पिपीलिका ५/पेल्‌ = जाना से ॥ 


इति इमाः देवताः अनुक्रान्ताः सुक्तभाजः, हविर्भाजः, ऋग्भा- 
जश्च सूयिष्ठाः। काञ्चित्‌ निपातभाजः॥ अथ उत अभिधान: 
संयुज्य हविश्रोदयति-इन्द्राय वृत्रघ्ने ( मं० सं० २।२।११ ), इन्द्राय 
ृत्रतुरे, इन्द्रायांहोसुचे ( मे० सं २।२।१० ) इति । तानि अपि एके 
समामनन्ति; भूयांसि तु समाम्नानात्‌ । यत्‌ तु संविज्ञानशूतं स्यात्‌ 
प्राधान्यस्तुति, तत्‌ समामने॥ अथ उत कर्मभिः ऋषिः देवताः 
स्तौति - वृत्रहा, पुरन्दरः इति तानि अपि एके सामसनन्ति, भुयांसि 
तु समाम्नानात्‌ । व्यञजनमात्रं तु तत्‌ तस्याभिधानस्य भवति। यथा 
ब्राह्मणाय बुभृक्षिताय ओदनं देहि, स्नाताय अनुलेपनं, पिपासते 
पानीयम्‌ इति ॥ १३ ॥ 

इस तरह इन देवताओं का वर्णन हुआ। सूक्तद्वारा सम्बोधित, हवि को पाने- 
वाले तथा ऋचाओं द्वारा सम्बोधित ( देवता ) सबसे अधिक हैं । कुछ आकस्मिक 
( निपात = कम ) रूप से भी वर्णित हैं । 

कहीं-कहीं उनके नाम से संयुक्त करके इवि देते हुं जेसे--वृत्र को मारने वाले 
. इन्द्र के लिए, दुःख से बचानेवाले इन्द्र के लिए । कुछ लोग इनका भी संग्रह कर 
लेते हूँ, किन्तु ये संग्रह किये जाने से अधिक हैं । मैं उसका ही संग्रह करता हुँ जो 
( नाम ) रूढ़ हो गया है ओर जिसके द्वारा मुख्य रूप से स्तुति की जाती है 
( देवताओं के विशेषणों का संग्रह नहीं करूँगा ) । 

_ पुनः, ऋषिगण देवताओं की स्तुति उनके कर्म का उल्लेख करते हुए करते 
` हैं जसे--वृत्र को मारनेवाला, पुर का नाशक ( = इन्द्र ) । कुछ लोग इनका भी 
संग्रह कर लेते हैं, परन्तु ये संग्रह किणे जाने से अधिक हैं। ये ( विशेषण ) उनके 
नाम का केवल प्रकाशन करते हैं जेसे--मूवे ब्राह्मण को भात दो, नहाये हुए को 
अनुलेपन ( तेल आदि ), प्यासे को पानी ॥ १३ ॥ | 


९ 
चतुथ पाद्‌ 
अथात; अनुक्रमिष्यामः । अग्नि: पृथिवीस्थानः, तं प्रथमं व्याख्या- 
_ स्यामः । अरिनिः कस्मात्‌ ? अग्रणीः भवति, अग्नं यज्ञेषु प्रणीयते, अङ्गं 
नयति संनममानः। अक्नोपनः भवति--इति स्थोलाष्ठीविः । न 
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बनोपयति = न स्नेहयति । त्रिभ्य आख्यातेभ्यः जायते-इति शाक- 

पुणिः । इतात्‌, अक्तात्‌ दग्धात्‌ वा, नीतात्‌ स खलु एतेः अकारम्‌ 
आदत्त, गकारस्‌ अनक्तेः वा दहतेः वा, नी परः। तस्य एषा भवति \ 

अत्र हम क्रमशः वर्णन करेंगे । अस्नि.का स्थान पृथ्वी में है, उसकी व्याख्या 
पहले करेंगे (१) अग्नि! केसे ? ये अग्रणी ( नेता ) हैं ( */नी ), यज्ञा में 
सबसे पहले लाये जाते हैं, कोई वस्तु दी जाने पर उसे अपना अंग वना लेते 
हैं। स्थौलाष्ठीवि कहते हैं कि ये शोषक हैं ( अ-बनुप्‌ ) । नहीं भिगाते, स्तिग्ध 
नहीं करते । शाकपूणि कहते हैं कि [ यह शब्द | तीन क्रियाओं से बना है--१/६ 
( जाना ), १/अज्गु ( चमकना ) या५/दह, ( जलाना ), और*/नी ( छे 
जाना) से । \/इ से अकार,\/ अज्‌ या\/ दह्‌, ( दग्ध ) से गकार और सबसे 
अन्तिम वर्ण १/नी से बना है । यह उनकी ( ऋचा ) है ॥ १४॥ 

अरिनसीळे पुरोहितं यज्ञस्य देवमृत्विजम्‌ । होतारं रत्वधातभम्‌ ॥ 

( पुरोहितं ) पुरोहित-स्वरूप, ( यज्ञस्य ) यज्ञ के ( देवम्‌ ) देवता, ( ऋत्वि- 
जम्‌ ) ऋत्विज = समय पर यज्ञ करानेवाले, ( रत्नधातमम्‌ ) सबसे अधिक धन 
देनेवाले ( होतारम्‌) देवताओं का आवाहून करनेवाले ( अग्निम्‌ ) अग्नि को 
( इले ) नमस्कार करता हैं ( %० १ १।१) ॥ 

अग्निम्‌ ईळे = अग्नि याचामि । ईळिः अध्येषणाकर्मा, पूजाका 
वा । पुरोहितः व्याख्यातः । यज्ञः च । देवः दानाद्‌ वा, दीपनाद वा 
द्योतनाद्‌ वा, द्युस्थानो सवति इति वा। यो देवः सा देवता । होतारं 
= ह्वातारम्‌ । जुहोतेः होता इति और्णवाभः । रत्नधातमम्‌ = रमणी- 
यानां घनानां दातृतमम्‌ । तस्य एषा अपरा भवति ॥ १५ ॥ 

अग्निम्‌ इले = अग्नि से माँगता हूं । ५/ईड्‌ = आराधना या पूजा | पुरोहित 
( २।१२ ) और यज्ञ ( ३।१९ ) की व्याग हो इको है । 'देव'/दा ( देना ); 
९/दीपू ( चमकना ),या९/ चुव ( जलता ) से । अथवा स्वगं में स्थान होने के 
कारण । जो देव है वही देवता भी है। होतारं = बुळगेवाछे को । मौणंवाभ के 
मत से 'होताः\/ह ( यज्ञ करना ) से बना है । रत्तध्ातमं = रमणीय धनो के 
सबसे वडे दाता को । उनकी यह दुसरी ( ऋचा ) दै॥ ९४ | 

अग्नि: पूर्वेभिन्रटषिभिरीड्यो नूतनेरत । स देवाँ एह वक्षति ॥ 

( अग्निः ) अग्नि ( पुर्वेभिः ) प्राचीनकाल के ( उत ) गौर ( तुतनेः ) नये 
( ऋषिभिः ) ऋषियों के हारा ( ईडच: ) पूजनीय हैं, स (स.) वे ( देवान्‌ ) 
देवताबों को (इह ) हाँ ( आवक्षति ) छे आर्ये ( ८० १९ )॥ 
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अग्निः यः पूर्वे: ऋषिभिः ईडितव्यः = वन्दितव्यः, अस्माभि च ` 
नवतरेः, स देवान्‌ इह आवहतु इति । स न मन्येत, अथमेव 
“अग्नि; इति; अपि एते उत्तरे ज्योतिषी 'अग्नी' उच्येते । ततो नु 
सध्यमः ॥ १६ ।। 

अग्नि जो पूवंकालिक ऋषियों के ईडितव्य = वन्दनीय हैं, और हम--जेसे 
नवीन [ ऋषियों ] के भी । वे देवताओं को यहाँ लायें। कोई यह न समझे कि 
केवल यहो ( पार्थिव ) अग्नि | अग्नि कहलाता ] है । बल्कि ये ऊपर के दोनों 
ज्योतिःपुञ्ज ( बिजली और सूर्य ) भी अग्नि! कहलाते हैं। तो [ यह ऋचा ] 
मध्यम ( अग्नि = बिजली ) की हुँ ॥ १७॥ 

अभि प्रवन्त समनेव योषाः कल्याण्यः स्मयमानासो अरिनिम्‌ । 

घृतस्य धाराः समिधो नसन्त ता जुषाणो हर्यति जातवेदाः ॥ 

( समनाः ) एक समान बुद्धि या मनवाली, ( कल्याण्यः ) सुन्दरी तथा 
( स्मयमानासः ) मुस्कुराती हुई ( योषाः ) स्त्री (इव ) के समान [ वे विज- 
लिया | ( अस्निम्‌ ) अग्नि को ( अभि प्रवन्त ) उत्पन्न करें, या उनके प्रति झुक । 
( घृतस्य ) घी की ( धाराः ) धारायें ( समिधः ) समिधाओं से ( नसन्त ) मिल 
जायें, ( ताः ) उन्हें ( जुषाणः ) पीता हुआ ( जातवेदाः ) जातवेद नामक अग्नि 


( हंति ) प्रसन्न होता है । ( ऋ० ४६८८ ) । 


अभिनमन्त समनसः इव योषाः। समनं समननात्‌ वा, संसान- 
नात्‌ वा। 'कल्याण्यः स्मयमानासो अरिनम्‌' इत्योपमिकम्‌ । घृतस्य 
धाराः = उदकस्य धाराः। समिधः नसन्त। नसतिः आप्नोतिकर्सा 
वा, नमतिकर्मा वा । “ता जुषाणो हर्यति जातवेदाः हर्यतिः प्रेप्सा- 
कर्मा, अभिहयंति इति ।। 

_ समान मन वाली स्त्रियों के समान ( वे ) झुकें । समन = साथ साथ साँस 
लेनेवाली ( सम्‌\/अन्‌ ) या साथ-साथ सोचनेवाली ( सम्‌ \//मन्‌ ) “सुन्दरी' मुस्कु- 
राती हुई [ स्त्रियों के समान ] अग्नि के प्रति“ यह उपमा है। घृत की 
धारायें = जल की धारायें। समिधा ( लकड़ी ) से मिलें ।१/नस्‌ = पाना! या 
'शुकना । उनका आनन्द लेता हुआ, जीवरूपी धन धारण करने वाला ( जात- 
वेद ) देव प्रसन्न होता है।' ४हर्‌ = पाने को इच्छा अर्थात्‌ बह बार-बार पाने 
की इच्छा करता है ॥ 


त 'समुद्रादूमिमंधुमाँ उदारत्‌' इति आदित्यम्‌ उक्तं मन्यन्ते। | 
'समुत्राइह्येषोषदृभ्य: उदेति--इति च ब्राह्मणम्‌ । अथापि ब्राह्मण 





सप्तम अध्याय | २३९ 


भवति--अग्निः सर्वाः देवताः' इति । तस्य उत्तरा भूयसे निर्वे- 
चत्ताय ॥ १७॥ 

“सागर से है मधुमय तरंग उठ आई? ( ऋ० ४।५८।१ )--यहाँ आदित्य 
का वर्णन मानते हैं । ब्राह्मण वाक्य भी है-“यह समुद्र ओर जल से निकलता 
है! ( कौषी० ब्रा? २५।१ ) । और भी ब्राह्मण-दाक्य हैं--अस्नि सभी देवता 
हैं' ( ऐ० ब्रा० ६।३ इत्यादि ) । इसके बाद की [ ऋचा ] स्पष्टतर उदाहरण के 
लिये है॥ १७॥ 

इन्द्रं सित्र॑ वरणसग्निमाहुरथो दिव्यः स सुपर्णा गरुत्मान्‌ । 

एकं सहिप्रा बहुधा वदन्त्यरिन यमं मातरिश्वानमाहुः ॥ 

[ लोग उसे | इन्द्र, मित्र, वरुण या अग्नि कहते हैं, और वह दिव्य गरुत्मान्‌ 
सुन्दर पंखों से युक्त है। एक ही सत्त्व को ऋषिगण बहुत प्रकार से कहते हैं- 
अग्नि, यम और मातरिश्वा कहते हैं । ( ऋ० १।१६४।४६ ) ॥ 

इससेव अग्न महान्तम्‌ आत्मानम्‌, एकम्‌ आत्मानं बहुधा 
नेधाविनो वदर्ति = इन्र मित्रं वरुणम्‌ अग्नि दिव्यं च गरत्म्तम्‌ । 

दिव्यः = दिविज्ञः । गरुत्मान्‌ = गरणवान्‌ । गुर्वात्मा, महात्मा इति 
वा । यस्तु सुक्त भजते, यस्मे हविः निरुप्यते, अयमेव स अग्निः। 
निपातमेब एते उत्तरे ज्योतिषी एतेन नामधेयेन भजेते ।। १८ ।। 


इसी महान्‌ आत्मा को, एक आत्मावाले अग्नि को मेधावी लोग नाना प्रकार 
से पुकारते हैँ- इन्द्र, मित्र, वरुण तथा दिव्य गरुत्मान्‌ । दिव्य = स्वर्ग में उत्पन्त । 
गरुत्मान्‌ = प्रार्थना ( /१) से युक्‍त, गुढ आत्मावाला या महात्मा जो सूक्त 
पाता है (= जिसके लिए सूक्त है ) तथा जिसे हवि मिलता है वह मही ( पार्थिव ) 
अग्नि है । ये ऊपर के दोनों ज्योतिःपुञ्ज ( सूर्यं और विद्युत्‌ ) इस नाम से कभी- 
कभी ही पाते हैं ॥ १८ ॥ | 
पश्चम पाद 


जातवेदाः कस्मात्‌ ? जातानि वेद । जातानि वा एनं विदुः । 
जाते जाते विद्यते इति वा । जातवित्तो वा = जातधनः । जातविद्यो 
वा = जातप्रज्ञानः । “यत्‌ तत्‌ जातः पशून अविन्दत तज्जातवेदसो 
जातवेदस्त्वम्‌'-इति ब्राह्मणम्‌ । "तस्मात्‌ सर्वान्‌ ऋतून्‌ पशवः 
अग्निम अभिसर्पन्ति--इति च । तस्य एषा सवति ॥ १९ ॥ 

( २ ) जातवेदाः केसे ? सभी उत्पन्न वस्तुओं को जानता है, या उत्पन्न 
वस्तुए' उसे जानती हैं, या वह प्रत्येक उत्पन्न वस्तु में विद्यमान है, या उत्पन्न 
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वस्तुए" ही उसके लिए वित्त = धन हैं, या उत्पन्न वस्तुए उसके लिए विद्या = 
ज्ञान हैं । ब्राह्मण में कहा है--'उसने जन्म लेते ही पशुओं को पाया, यही जात- 
वेदस्‌ की विशेषता है ( सैत्रा० सं० १।८।२ ) यह भी कहा है ( मेत्रा० सं० 
१।८।२ ) क्रि “इसीलिए सभी ऋतुओं में पशुगण अग्नि के पास जाते हैं । उसकी 
यह ( ऋचा ) है॥ १९॥ 

[ जातवेदसे सुनवाम सोममरातीयतो नि दहाति वेदः । 

स नः पर्षदति दुर्गाणि विश्वा नावेव सिन्धु दुरितात्यरिनः ॥। 

( ऋ० १।९९।१ ) जातवेदस इति जातवेदस्यां बेब जातवेद- 
सेऽर्चाय सुनवाम सोममिति। प्रसवायाभिषवाय सोमं राजानम- 
मृतम्‌ । अरातीयतो यज्ञार्थमिति निदहाति निश्चयेन दहति भस्सी- 
करोति । सोमो दवदित्यर्थः । स नः पर्षदति दुर्गाणि विश्वानि दुर्ग- 
मानि स्थानानि नावेव सिन्धुं नदीं जलदुर्गां महाकूलां तारयति। 
दुरितात्यर्निरिति दुरितानि तारयति । तस्यैषापरा भवति ॥ |` 

हम जातवेदस्‌ के लिए सोम का सवन करें । वह ( अरातीयतः ) शत्रु का 
आचरण करने वाले पुरुष की ( वेदः ) सम्पत्ति को, आत्मसात्‌ कर ले । वह अग्नि 
हमें समस्त दुर्गम कष्टों के पार उसी प्रकार पहुँचा देता है जेसे नौका से नदी को 
कोई पार करे ( ऋ० १।९९।१ ) ।. 

हम जातवेदस्‌ के लिए अर्थात्‌ जातवेदस्‌ के प्रति या अर्चनीय जातवेदस्‌ के लिए 
सोम-सवन करें = अभिषवन के लिए अमृतस्वरूप राजा सोम को । यज्ञ के लिए 
अराति-रूप व्यक्ति की [ सम्पत्ति को ] निदग्ध करे = जला कर भस्म करे। सोम 
हमें दे (? ) । वह अग्नि हमें समस्त अत्यन्त दुर्गम स्थानों से, कष्टों से पार कर 
देता है जेसे नौका-द्वारा सिन्धु अर्थात्‌ नदी को पार करें--उस नदी को जिसमें 
अथाह जल हो ( जलदुर्गाम्‌ ) तथा तट भी दूर-दूर हों ( महाकूलाम्‌ ) । अग्नि 
दुःखों से पार करता है । उसी देवता सें सम्बद्ध यह दूसरी ऋचा हे । 
प्र नूनं जातवेदसमश्वं हिनोति वाजिनम्‌ । इदं नो बहिरासदे ॥ 

( नूनं ) सचमुच ( वाजिनं ) बलशाली ( अण्वं ) घोडा के समान ( जाः 
वेदसम्‌ ) जातवेदस्‌ को (नः) हमारे (इदं ) इस ( बहिः ) कुश पर 
( आसदे ) बेठने के लिए ( प्र हिनोत ) प्रेरित करों। ( ऋ० १०।१८८।१ ) ॥ 

प्र हिणुत जातवेदसं कंभिः, समश्नुवानम्‌ । अपि वा, उपसार्थ 


स्यात्‌- अश्वमिव जातवेदसम्‌ इति । इदं नो बहिः आसोदतु इति !_ जातवेदसम्‌ इति । इदं नो बहिः आसीदतु इति ॥ 


१, कोष्ठान्तगेत पाठ अनेक प्रतियों नहीं हैं तथा दुगे ने भी इसकी व्याख्या 
नहीं की है । इस मन्त्र का सोद्धरण व्याख्यान्तर निरुक्त १४।३३ में है । 


त्‌ १ ser epuniionihnatise oommyeneasi nee कक आमि. ७ त न RSE TH HSE HSS PEE HG HIE SE ET UTI 
._ Nf YT STN एक कक 


segs oS रि 


» 
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तदेतत्‌ एकम्‌ एव जातवेदसं गायत्रं तृचं दशतयीषु विद्यते । यत्तु 
किच्चित्‌ आग्नेयं तत्‌ जातवेदसानां स्थाने युज्यते ।। 

जातवेदस्‌ को अपने कर्मों से प्रेरित करो, जो सर्वव्यापक है ( १/अशु ) अथवा 
उपमा के अर्थ में है--घोडे के समान जातवेदस्‌ को । हमारे इस कुशासन पर 
बेठे। [ ऋग्वेद के | दस खण्डों में जातवेदस्‌ को सम्बोधित, तीन चरणों वाली 
गायत्री ( छन्द ) का यह एक ही मंत्र है। जो कुछ अग्नि का है, वह जातवेद के 
स्थान में भी ठीक-ठीक बेठता है ॥ 

स न मन्येत अयसेब अग्निः इति। अपि एते उत्तरे ज्योतिषी 
जातवेदसौ उच्येते । ततो नु सध्यसः- “अभि प्रवन्त समनेव योषाः 
इति । तत्पुरस्तात्‌ व्याख्यातम्‌ । अथ असौ आदित्यः-'उदु त्यं जात- 
वेदसस इति । तत्‌ उपरिष्टात्‌ व्याइ्यास्यामः। यस्तु सूक्त भजते, 
यस्मै हविः निरूप्यते, अयमेव स अग्निः जातवेदाः । निपातमेव एतेन 
उत्तरे ज्योतिषी एतेन नासधेपेन भजेते ॥ २० ॥ 

कोई यह न सोचे कि केवल यही अग्नि [ जातवेदसू कहलाते हैं ], बल्कि ऊपर 
के दोनों ज्योतिःपुञ्ज भी जातवेदस्‌ कहलाते हैं। [ यह ऋचा ] भष्यम-अग्नि 
( बिजली ) की है-- समान मन वाली स्त्रियों के समान वे झुक ( ऋ० 
४।५८।८ ) । इसकी व्याख्या ऊपर हो गई है ( ७१७ ) । अब वह आदित्य 
“उस जातवेदस्‌ को ऊपर'"'"( ऋ० १।५०।१ )--इसकी व्याख्या नीचे होगी 
( निरु० १२।१५ ) । जो सूक्त पाता है, जिसे इवि मिलता है, वह यही ( पार्थिव ) 
अग्नि जातवेदा है । ऊपर के ये दोनों ज्योतिःपुझ्ज इस नाम से कभी-कभी ही 
पाते हैं ॥ २० ॥ 

षष्ठ पाद 

वेश्वानरः कस्मात्‌ ? विश्वान्‌ नरात्‌ नयति । विश्वे एनं नराः 
नयन्ति इति वा । अपि वा, विश्वानर एव स्यात्‌; प्रत्यृतः सर्वाणि 
भूतानि । तस्य वेश्वानरः । तस्य एषा भवति ॥ २१ ॥ 

( ३ ) वेइवानर केसे ? सभी मनुष्यों को छे जाता है, या इसे ही सभी मनुष्य 
ले जाते हैं। अथवा 'विशवान्‌+अर ( सबको व्याप्त करने वाला ) से बना हो 
क्योंकि सभी जीवों को व्याप्त करता है--उसी से वश्वानर हुआ । उसकी यह 
` (ऋचा ) है॥ २१॥ 
े nll सुमतौ स्याम राजा हिं क भुवनानामभिक्षीः । 

इतो जातो विश्वमिदं वि चष्टे वेश्वानरो यतते सुयण ॥ 

( वेश्वानरस्यं ) वेधवानर की ( सुमतौ) भक्ति या थद्धा मै (स्याम ) हम 
सब रहें, जो ( राजा ) राजा है तथा ( भुवनानां ) सभी जीवों का ( अभिधीः ) 

१६ हि० नि० 
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आश्रय-स्थान है ( हि कं) १९ । ( इतो ) इस स्थान से ( जातः ) उत्पन्न होकर 
( इदं ) इस ( विइवं ) पूर्णं थ्वी को ( वेशवानरः ) वेशवानर नामक अग्नि 
( विचष्टे ) देखता है । तथा ( सूर्येण ) सूर्यं के साथ ( यतते ) चलता है । ( त्रट० 
१।९८।१ ) ॥ [ 
इतो जातः सर्वमिदम्‌ अभिविपश्यति । वेश्वानरः संयतते सूर्येण । 
राजा यः सर्वेषां भूतानाम्‌ आश्रयणीयः, तस्य वयं वेश्वानरस्य 
कल्याण्यां मतो स्याम । तत्कः वेश्वानरः ? मध्यमः इति आचार्याः । 
वर्षकमंणा हि एनं स्तोति ॥ २२ ॥ 
इस ( संसार ) से उत्पन्न होकर वह इस सारे विशव का निरीक्षण करता है, 
वेषवानर सूर्ये के साथ चलता है। जो राजा और सभी जीवों का आश्रय है, उस 
वैद्वानर की कल्याण करनेवाली इच्छा में हम रहें । तो यह वेश्वानर कौन-सा है ! 
आचार्यों का कहना है कि यह मध्यम-स्थान का अग्नि है क्योंकि वर्षा के अर्थ से 
मिलाकर इसकी स्तुति होती है ॥ २२ ॥ 
प्र न्‌ महित्वं वृषभस्य वोचं यं पुरवो वृत्रहणं सचन्ते । 
वैश्वानरो दस्युमग्निजघन्वां अधूनोत्काष्ठा अव शम्बरं भेत्‌ ॥॥ 
(नु) अत्र [ मैं ] ( वृषभस्य ) वृष के समान बलवान की ( महित्वं ) महिमा 
( प्रवोचम्‌ ) कहता हैं, ( यं) जिस ( वृत्रहणं ) वृत्रनाशक को ( पूरवः ) पूर्ति 
ाइनेवाले लोग ( सचन्ते ) सेवा करते हैं; ( वेशवानरः ) वेश्वानर नाम के 
( अग्नि: ) अग्नि ने ( दस्यु ) दस्यु को ( जघन्वान्‌ ) मारकर ( काष्ठाः ) जल को 
( अधूनोत्‌ ) हिला दिया तथा ( शम्बरं ) मेघ को ( अवभेत्‌ ) फाड़ दिया । ( ऋ० 
१।५९।६ ) ॥ 


' प्रब्रवीसि तत्‌ महित्वं = महाभाग्यम्‌, वृषभस्य = बषितुः अपाम्‌, 
यं पुरवः = पुरयितव्याः मनुष्याः, वृत्रहणं = मेघहनं, सचन्ते = सेवन्ते 
वर्षकामाः । दस्युः दस्यते क्षयार्थात्‌। उपदस्यन्ति अस्मिन्‌ रसाः, 
उपदासयति कर्माणि । तम्‌ अग्निः वेश्वानरो घ्नन्‌ अवाधूनोत्‌ अपः 
काष्ठाः। अभिनत्‌ शम्बरं = मेघम्‌ ॥ र 
| मैं वृअभ अर्थात्‌ जल बरसानेवाले की, “महित्वं न्रध्ानता का वर्णन करूँगा । 

“पूरवः? > पूति के योग्य, वर्षा की कामनावाले ऐसे मनुष्य, जिस 'वृत्रहृण' = मेघ" ` 
नाशक की, सचन्ते' = सेवा करते हैं । 'दस्यु'\/दसू='नाश' से, क्योंकि इसमें रस 
नष्ट हो जाते हैं तथा यह [ मेघ अपने अभाव से ] कामों को नष्ट कर देता है । 
' उसे, अग्नि चेश्वानर ने मारकर, 'काष्ठाः = जल को, हिळाया, 'शम्बर' = मेघ को, 

_फ्राड़ डाला ॥ र - 
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अथ असौ आदित्यः-इति पुर्वे याज्चिकाः । एषां लोकानां रोहेण, 
सवनानां रोहः आस्नातः। रोहात्‌ प्रत्यवरोहः चिकीषितः। ताम्‌ 
अनुकृत होता आग्निमारुते शस्त्रे, वेश्वानरीयेण सुक्तेन प्रतिपद्यते । 
सोऽपि न स्तोत्रियम्‌ आद्रियेत । आग्नेयो हि भवति । ततः आगच्छति 
सध्यस्थानाः देवताः रुद्र च मरुतश्चत। ततः अरिनिम्‌ इहस्थानम्‌। 
अत्रव स्तोत्रियं शंसति ।। 

प्राचीन याज्ञिकों के मत से वह आदित्य ही है। कहा गया है कि लोकों के 
वृद्धिक्रम से सवन ( सोम चुआना ) का भी वृद्धिक्रम होता है। वृद्धि के क्रम के 
वाद ह्लास का क्रम ( प्रत्यवरोह ) भी कहा जाता है । यज्ञकर्ता ( होता ) इस क्रम 
( अनुकृति ) को अग्नि और मरुत्‌ के आवाहन [के समय ] में वेश्वानर-सूक्त के 
द्वारा सम्पन्न करता है । वह भी स्तोत्र पर अधिक बल न दे क्योंकि यह अग्नि का 
है । तब वह मध्यम-स्थान के देवता--रुद्र और मरुद्गण पर आता है, तब इस 
संसार में स्थित अग्नि पर आता है । यहीं वह स्तोत्र-पाठ करता है ।! 


अथापि वैश्वानरीयो द्वादशकपालो भवति । एतस्य हि द्वादशविधं 
कर्म । अथापि ब्राह्मणं भवति-'असौ वा आदित्योऽरिन्वेश्वानरः' 
इति । अथापि निवित्‌ सौर्यवैश्वानरी भवति-'आ यो द्यां भात्या 
पृथिवीम्‌! इति । एष हि द्यावापृथिव्यो आभासयति । अथापि छान्दो- 
सिकं सूक्तं सौर्यवैश्वानरं भवति--'दिवि पृष्टो अरोचत' इति एष हि 
दिवि पृष्टो अरोचत इति । अथापि हविष्पान्तीयं सुक्त सौर्यवश्वाचर 
भर्वात । 
पुनः, वेशवानर को [ हवि | बारह पात्र खण्डों में मिळता है क्योंकि उसके 
बारह तरह के काम हैं । इसके अलावे ब्राह्मण-वाक भी है—'वह आदित्य ही अग्नि 
वेशवानर है, ( मै० सं० २।१।२ ) पुनः, निवित्‌ ( एक तरह को स्तुति ) भी सूर्यः 
रूपी वेशवानर के लिए “ है--जो स्वर्ग को और इभ्वी को प्रकाशित । करता है 
निवित्‌ ८ ) । द्यावापुथिवी को यही चमकाता है । कीर -सुक्तं ( वा० सं० 
- ३९२) ४ सूर्यरूपी वेदवानर के लिए है । वह स्वर्ग में तभी शोभित हुआ 
( आएव० श्रौ० ०१० ) । वह सचमुच ही तब स्वगं में शोभित हुआ | पेय-हवि 
का सुक्त ( हविष्पान्तीय-सूक्‍्त, १६० १०८८४) भी सूर्यरू्पो वदवानर का 
॥ बानरी 
ज्र अपसेव अग्निः वैश्वानरः-इति शाकपूणिः । विश्वानः एते 
उत्तरे ज्योतिषी । वैश्वानरः अयम्‌, युत्‌ ताभ्या जायते । कथं तु अयम्‌ 
एताभ्यां जायते इति ? यत्र वेद्युतः शरणम्‌ अभिहन्ति; यावदनुपात्तो 





२४४ हिन्दी-निरक्त 


भवति, मध्यमधर्मा एव तावत्‌ भवति । उदकेन्धनः, शरी रोपशमनः । 
उपादीयमांनः एव अयं सम्पद्यते-उदकोपशमनः, शरीरदोप्तिः ॥ 
शाकपूणि के मत से यही ( पार्थिव ) अग्नि वेश्वानर है, ये ऊपर के ज्योतिः 
पुञ्ज भी वेश्वानर ही हैं । यह ( अग्नि ) वेश्वानर है क्योंकि उन दोनों से उत्पन्न : 
होता है । यह उनसे केसे उत्पन्न होता है? जब बिद्युत रूपी अग्नि किसी निवास- 
स्थान पर ( शरण ) गिरता है तो जब तक किसी पर ठहरता नहीं, तव तक मध्यम- 
स्थान का ( बिजली ) गुण लिये रहता है--जल में जलता है, किसी ठोस' वस्तु में 
बुझ जाता है । किसी वस्तु पर ठहरने के बाद ही यह ( अग्नि ) उत्पन्न होता है-- 
तब यह जल में बुझने वाला और वस्तु में जलनेवाळा बन जाता है ॥ 
अथ आदित्यात्‌ । उदीचि प्रथमसमावृत्ते आदित्ये कंसं वा माण 
वा परिमृज्य प्रतिस्वरे यत्र शुष्कगोमयम्‌ असंस्पशयन्‌ धारयति, तत्‌ 
प्रदीप्यते । सः अयमेव सम्पद्यते । अथापि आह--'वेश्वानरो यतते 
सुर्येण' इति । न च पुनः आत्मता आत्मा.संयतते । अन्येन एव अन्यः 
संयतते । इतः इमम्‌ आदधाति । अमुतः अमुष्य रश्मयः प्रादुर्भवन्ति। 
इतः अस्य अचिषः । तयोः भासोः संसङ्गं दृष्ट्या एवमवक्ष्यत्‌ ॥ 
आदित्य से भी [ अग्नि निकलता है ] । आदित्य जब उत्तर दिशा में पहले- 
` पहल आता है तब कोई आदमी कांसा या मणि ( =कई धरातळूवाली ) को साफ 
करके उसकी किरणों को सामने सूखे गोबरवाले स्थान में, उससे बिना स्पर्श कराये 
धारण करता है, तब वह जलता है । तभी वह ( अग्नि ) उत्पन्न होता है । कहा 
भी है -वेदवानर सूर्य के साथ चलता है! ( ऋ० १।९८।१ ) । कोई अपने आपके 
साथ नहीं जा सकता है, दुसरे के साथ ही कोई जा सकता है। इस लोक में अग्नि 
को प्रज्वलित करता है, इसकी किरणें उस लोक ( स्वगं ) से प्रकट होती हैं। 
यहाँ से इसकी ज्वाछायं [ प्रकट होती हैं |--दोनों प्रकाशों का संसग देखकर ही 
[ ऋषि ने ] ऐसा कहा है । 

' अथ यानि एतानि ओत्तमिकानि सुक्तानि, भागानि वा सावित्राणि 
वा, पोष्णानिः वा, वेष्णवानि वा, :तेषु वेश्वानरीयाः प्रवादाः अभ- 
विष्यन्‌ । आदित्यकर्मणा च एनम्‌ अस्तोष्यन- इति उदेषि, इति 
अस्तमेषि, इति विपयेंषि इति ॥ ` 

| यदि वेशवानर स्वगं के देवता या सूर्य होते ] तो उत्तम स्थान वाले देवताओं-- 
सविता, पूषा या विष्णु--के जितने सूक्त या अंश होते उनमें बेश्वानर की बातें 
अवइ रहती । सूर्य के अर्थ के साथ इनकी स्तुति भी होती है जेसे-<उगते हो, अस्त 
_ हो तेहो, घूमते हो ॥ 
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आग्नेयेषु एव हि सुक्तेषु वैश्वानरीयाः प्रवादाः भवन्ति । अग्नि- 
कमणा च एन स्तोति । इति दहसि, इति वहसि, इति पचसि इति । 
यथो एतत्‌-'वर्षेकमंणा हि एनं स्तोति' इति, अस्मिन्‌ अपि एतत्‌ 


| | 
'समानसेतदुदकसुच्चेत्यव चाहभिः । 
भुमि पर्जेन्या जिन्वन्ति दिवं जिन्वन्त्यग्नयः ॥ 
इति सा निगदव्याख्यांता ॥ २३ ॥ 

' केवल अग्नि के सृक्तो में ही वेश्वानर की बातें हैं और अग्नि के अर्थे के साथ 
इनकी स्तुति होती है--जलाते हो, ले जाते हो, पकाते हो । यह जो कहा कि वर्षा 
के अर्थ से इनकी स्तुति होती है,' वह बात तो इस ( अग्नि ) में भी प्राप्त है-- यह 

"जल ( एतत्‌. उदकम्‌ ) दिन के समान हे ( भहभिः समानम्‌ ), कभी उठता है 
( उच्चा एति ) कभी गिरता (अव च ) है, मेघ पृथ्वी में प्राण छाते हुँ; अग्नि स्वगं 
में' ( ऋ० १।१६४।५१ ) यह तो पाठ से ही स्पष्ट है ॥ २३ ॥ 

विशेष--इस लम्बे व्याख्यान का निष्कर्ष यही है कि वेश्वानर केवल इसी 
पाथिव अग्नि को कहते हैं, न विजली को और न सूर्य को । अगले पाद में इसका 
निराकरण होगा ॥ 


सप्तम पाद 

कृष्ण नियानं हरयः सुपर्णा अपो वसाना दिवमुत्पतन्ति । 

त आ ववत्रन्त्सदनादूतस्यादिद्धृतेन पृथिवी व्युद्यते ॥ 

( कृष्णं ) काळे ( नियानं ) रास्ते से ( सुपर्णा: ) सुन्दर पंखोंवाले ( हरयः ) 
घोड़े ( अपः ) जल को ( वसानाः ) ढोते हुए ( दिवम्‌ ) स्वर्गं की ओर ( उत्प- 
तन्ति ) उइते हैँ । ( ते ) वे ( ऋतस्य ) जर के ( सदनात ) स्थान से ( आव- 
वृत्रन्‌ ) मुड गये ( आदित्‌ ) तभी ( तेन ) जल से ( थिवी ) एथ्वी ( व्युद्यते ) 
शींग जाती है । ( ऋ० १।१६४।४७ ) ॥ 

कृष्णं निरयणं रात्रिः आदित्यस्य । हरयः सुपर्णाः = हरणाः 
आदित्यरश्मयः । ते यदा असुतः अर्वाच्चः पर्यावतन्ते सहस्थानात्‌ 
उदकस्य आदित्यात्‌, अथ घृतेन = उदकेन पृथिवी व्युद्यत । घुतसिति 
उदकनाम । जिघत्तः {सःच्चतिकमंणः os Me 
बा इतो वष्टि समीरयति, धामच्छद्‌ दिति भूत्वा वर्षेत, क 
ष्टि नयन्ति, यदा असौ आदित्यः अग्नि रश्मिभिः ) अथ 
वर्षति' हक 

i _ आदित्य की रात । सुन्दर पंखा वाले घोड़े = सूर्य की किरण 
का हरण करनेवाले । वे जब उदक के निवास-स्थान से = आदित्य के पास से 
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उलटा लौटते हैं, तब त= जल से पृथ्वी भींग जाती है। शृत = जल/४ = 
“सींचना' से । ब्राह्मण में भी कहा है--अग्नि यहाँ से वृष्टि भेजता है, वह ( वृष्टि) 
आकाश में स्थान को ढॅककर बरसती है ( मेघ), मरुद्गण छोड़ी हुई वृष्टि को 
छे जाते हैं जब वह आदित्य अग्नि को अपनी किरणों से घेर लेता है तब वर्षा होती 
है' ( काठक सं० ११११० ) ॥ 


यथो एतत्‌-'रोहात्‌ प्रत्यवरोहः चिकीषितः' इति, आस्नायवच- 
नात्‌ एतत्‌ भवति। यथो एतत्‌-'वश्वानरीयो द्वादशकपालो भवति 
इति, अनिवंचनं कपालानि भवन्ति, अस्ति हि सौयंः एककपालः पच्च- 
कपालञ्च । यथो एतत्‌-'ब्राह्मणं भवतिः इति, बहुभक्तिवादीनि ब्राह्म- 
णानि भवन्ति-पृथिबी वैश्वानरः, संवत्सरो वैश्वानरः, ब्राह्मणो 
वेश्वानरः इति । 


( १ ) यहाँ जो कहा कि 'वृद्धिक्रम के बाद ह्वासक्रम कहा जाता है वह तो वेद 
के वाक्यों से होता है। ( २) यह जो कहा 'वेशवानर का [ हवि ] बारह पात्र- 
खण्डो ( कपालों ) में होता है', तो पात्रों का सम्बन्ध व्याख्या से नहीं क्योंकि सूर्य 
के एक पात्र-खण्ड भी हैं, पांच भी । ( ३) यह जो कहा कि 'ब्राह्मण-वाक्य है , 
तो ब्राह्मण वहुत-से विभागों का वर्णन करते हैं जेसे--पृथ्वी वेश्वानर है, 
- संवत्सर वेश्वानर है, ब्राह्मण ( जाति ) वेशवानर है ॥ 


यथो एतत--'निवित्‌ सौयंवेश्वानरी भवति' इति, अस्येव सा 
भवति-विड्भ्यो मानुषीभ्यो दीदेत्‌' इति । एष हि विड्भ्यो मानुषीभ्यो 
दीप्यते । यथो एतत्‌ -'छान्दोमिक सूक्त सौयंवेश्वानर भवति' इति, 
अस्यव तत्‌ भवति-'जमदग्निभिराहुतः, इति । जसदग्नयः प्रजमिता- 
ग्नयः वा, प्रज्वलिताग्नयः वा । तेः अभिहुतः भवति । यथो 
एतत्‌--“हृविष्पान्तोयं सुक्त सौयंवेश्वानरं भवति' इति अस्य एव तत्‌ 
भवति ॥ २४॥ 


( ४ ) यह जो कहा कि 'प्रशंसा-वाक्य ( निवित्‌ ) सूर्यरूपी वेश्वानर के हँ, 
वे वाक्य तो इसी (अग्नि ) के हैं जेसे--'जो मनुष्य-जाति के लिए चमका! 
( निवित्‌ ८) यह ( अस्ति ) ही मनुष्य-जाति के लिए चमकता है। (५) 
यह जो कहा कि 'छान्दोमिक-सूक्त ( बाज० सं० ३३९२) सूयरूपी वेश्वा- 
नर का है, वह तो इसी ( अग्नि ) का है जेसे--“चमकते हुए अग्नि से हवन किया 
गया ( आएव० श्रोत० ५।९ ) जमदर्नि = प्रजमित ( अधिक मात्रा में उत्पन्न ) 
अग्नि या प्रज्वलित अग्नि । उन्हीं के द्वारा इसे आहुति दी जाती,है । ( ६ ) यह जो 
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कहा कि हविष्पान्ती-सृष्त ( ऋ० १०८८४ ) सूर्यरूपी वेश्वानर का है", वह 
तो इसी ( अग्नि ) का है--॥ २४ ॥! 

हविष्पान्तसजरं स्वविदि दिविस्पृश्याहुतं जुष्टमग्नौ । 

तस्य भणे भवनाय देवा धर्मणे क॑ स्वधया पप्रथन्त ॥॥ 

( अजरं ) अविनाशी, ( जुष्टं ) सुन्दर या सेव्य ( पान्तं ) तथा पीने योग्य 
( हविः ) हवि, ( स्वविदि ) सूयं को जानने वाळे तथा ( दिविस्ट्ृशि ) स्वगं को 
छूने वाले ( अग्नौ ) अग्नि में ( आहुतम्‌ ) पड़ गया है; ( देवा: ) देवताओं ने 
( तस्य ) उसके ( भमंणे ) पालन के लिये; ( भुवनाय ) अस्तित्व के लिए तथा 
( धर्मणे ) धारण करने के लिए, उसे ( स्वधया ) अन्न से ( पप्रथन्त ) फेलाया । 
(ऋ० १०।८८।१ ) ॥ 

हविः यत्‌ पानीयम्‌, अजरं सूर्यविदि दिविस्पृशि अभिहुतं जुष्टम्‌ 
अग्नौ । तस्य भरणाय च, सवनाय च, धारणाय च, एतेभ्यः सर्वेभ्यः 
कर्मभ्यः इमम्‌ अग्निम्‌ अन्नेन अपप्रथन्त इति । अथापि आह ॥ २५॥ 

जो हवि पेय है, अनश्वर है, मोदकारी ( जुष्ट ) है, सूरय के ज्ञाता एवं स्वर्ग 
को छूने वाले अग्नि में दिया जाता है; उसके पालन, अस्तित्व ( ९/भ्ू ), तथा 
धारण के लिए--इन सभी कर्मों के लिए इस अग्नि को | देवताओं के] अन्न से 
फैलाया । और भी कहा है ॥ २५ ॥ 

अपामुपस्थे महिषा अगुश्णत विशो राजानमुप तस्थुऋ ग्सियम्‌ । 

आ दूतो अग्तिसभरद्विवस्वतो वेंश्वानर मातरिश्वा परावतः ॥ 

( अपाम्‌) जल की ( उपस्थे ) गोद में, ( महिषाः ) बड़े लोगों ने ( अगुम्णत ) 
उसे पकड़ा, ( विशः ) जातियाँ ( ऋग्मियम्‌ ) सम्मानयुक्त ( राजानम्‌ ) राजा के 
सामने ( उप तस्थुः ) बेठी थीं । ( मातरिश्वा ) मातरिइवा नाम का ( दूतः ) दूत 
( वेरवानरं ) वैद्वानर नाम के ( अग्निम्‌) अग्नि को ( परावतः ) बहुत इर से 
( विवस्वतः ) सूं के पास से ( आ अभरत्‌ ) ले आया है। ( ऋ० दापोड )॥ 

अपाम्‌ उपस्थे = उपस्थाने । सहति अन्तरिक्षलोके आसीनाः 
महान्तः इति वा। अग॒ह्त माध्यमिकाः देवगणाः । विशः इव 
राजानम्‌ उपतस्थुः । ऋग्मियम्‌ = ऋग्मन्तम्‌ इति वा, अचेनीयम्‌ 
इति वा पुजनीर्यामति बा । आहरत्‌ यं दतः देवानां विवस्वतः = 
आदित्यात । विवस्वान = विवासनवान्‌ । प्रेरितवतः, परागताद्वा १ 
अस्य अग्नेः वेश्‍वातरस्य मातरिश्वानम्‌ आहर्त्तारम्‌ आह । मातरिश्वा 
= वायुः, मातरि अन्तरिक्षे श्वसिति, मातरि आशु अनीति इति वा । 
अथ एनम्‌ एताभ्यां सर्वाणि स्थानानि अभ्यापादं स्तौति ॥ २९॥ 
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जल के उपस्थ = गोद में, महान्‌ अन्तरिक्ष लोक में आसीन, अथवा बडे । 
मध्यस्थान वाले देवताओं ने पकड़ा । वे राजा के आगे प्रजा के समान ठहर गये । 
ऋषण्मिय = ऋचाओं से युक्त या पूजनीय । जिसे देवताओं का दूत, चमकने वाले 
आदित्य के पासःसे लाया है। विवस्वान्‌ = ( अन्धकार ) भगाने वाला । प्रेरित 
करने वाले से या बहुत दूर से मातरिशवा को इस वेश्वानर अग्नि का आह 
( लाने वाला ) कहा गया है । मातरिइवा = वायु, क्योंकि 'मार्तरि =अस्तरिक्ष में 
सांस लेता है या अन्तरिक्ष में शीघ्र ( आणु ) चलता है ( \/अन्‌ )। अब इन 
दोनों ऋचाओं के हारा, सभी स्थानों को व्याप्त करने के लिए, इसकी स्तुति 
करता है ॥ २६ ॥ [ 

मूर्धा भुवो भवति नक्तमरिनस्ततः सूर्यो जायते प्रतिरुद्चन्‌ । 

„सायासु तु यज्ञियानामेतामपो यत्तूणिश्ररति प्रजानन्‌ ॥ 

( नक्तम्‌ ) रात में ( अग्नि: ) अग्नि ( भुवः मूर्धा ) पृथ्वी का सिर ( भवति ) 
बना रहता है, ( प्रातः ) प्रात:काळ में ( उद्यन्‌ ) उगते हुए ( सूर्यः ) सूर्य के रूप 
में ( जायते ) निकलता है, ( यज्ञियानाम्‌ ) पवित्र लोगो की ( एतां ) इस 
( मायाम्‌ ) माया को (उ ठु ) तो [ देखो ! ] ( यत्‌ ) जिसे ( प्रजानन्‌ ) जान- 
कर ( तूणः ) शीघ्र ही ( अपः) काम को ( चरति ) कर डालता है। ( ऋ० 
१०।३८।६ ) ॥ 

' मुर्घा = मूतंम्‌ अस्मिन्‌ धीयते । मुर्धा यः सर्वेषां भूतानां भवति 
नक्तम्‌ अग्निः, ततः सूर्यः जायते प्रातः उद्यन्‌ स एव । प्रज्ञां तु एतां 
मन्यन्ते यज्ञियानां देवानां, यज्ञसम्पादिनाम्‌ । अपः यत्‌ कर्म चरति 
भ्रजानन्‌ । सर्वाणि स्थानानि अनुसंचरते त्वरमाणः। तस्य उत्तरा 
भुयसे निर्वचनाय ॥ २७॥ 

मूर्धा = जिसमें शरीर धारण किया जाय ( १/मूच्छें-१/धा ) । रात में जो 
अग्नि सभी जीवों का सिर वनता है, तब वही सुबह में उदीयमान सूर्य के रूप में 
निकलता है । इसे यज्ञिय अर्थात्‌ यज्ञ सम्पन्न करने वाले देवताओं की प्रज्ञा ( बुद्धि ) 
मानते हैँ । अपः=जिस कमं को, वह जानकर करता है; शीघ्रता से वह सभी स्थानों 
में जाता है । उसके बाद की ( ऋचा ) सपष्टतर उदाहरण के लिये है॥ २७॥ 


स्तोमेन हि दिवि देवासो अरिनमजीजनञ्छक्तिभी रोदसिप्राम्‌ । 
` तमु अङ्ण्वस्त्रेधा भुवे कं स ओषधीः पचति विश्वरूपाः ॥ 
| ही ( स्तोमेन ) स्तुति के द्वारा ( दिवि ) स्वगं में. ( देवासः ) देवताओं ने 
( शक्तिभि: ) अपनी शक्ति से ( रोदसि प्राम ) द्यावाएथिवी को पूर्ण करने वाले 
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( अग्निम्‌ ) अग्नि को ( अजीजनन्‌ ) उत्पन्न किया। ( तम्‌ उ ) उसे ( मुवे) 
रहने के लिये ( त्रेधा ) तीन तरह का ( अकृण्वन्‌ ) बनायो, ( सः ) वह ( विषव- 
रूपा: ) नाना प्रकार की ( ओषधोः ) वनस्पतियों को ( पचति ) पकाता है। 
( ऋ० १०८८१० )॥ " न 

स्तोमेन हि यं दिवि देवाः अग्निम्‌ अजनयन्‌ । शक्तिभिः = 
कर्मभिः । द्यावापृथिव्योः आपुरणम्‌ । तम्‌ अकुर्वन्‌ त्रेधाभावाय- 
पृथिव्याम्‌, अन्तरिक्षे, दिवि-इति शाकपुणिः । यदस्य दिवि तृतीयं 
तदसौ आदित्यःः-इति ब्राह्मणम्‌ । तत्‌ अग्नोकृृत्य स्तोति। अथ 
एनम्‌ एतया आदित्यीकृत्य स्तोति ॥ २८ ॥ म ले 

जिस अग्नि को, स्तुति. से, स्वग में, देवताओं ने उत्पन्न. किया । शक्ति = कों 
के द्वारा--द्यावापृथिवी को पूर्ण करेनेवाले उस ( अग्नि ) को तीन: प्रकार से रहने के 
लिए बनाया । शाकपूणि का कहना है कि पृथिवी, अन्तरिक्ष और स्वर्गे में । ब्राह्मण 
में कहा है-- स्वर्ग में जो इसका तीसरा रूप है वही आदित्य. है! । उसी की स्तुति 
अग्नि के रूप में करता है । अब इस ( ऋचा ) के द्वारा उसकी स्तुति आदित्य.के 
रूप में करता है॥ २८ ॥| 

यदेदेनमदधुर्यज्ञियासो दिवि देवाः सुर्येमादितेयम्‌ । 

यदा चरिष्ण मिथुनावभुतामादित्प्रापश्यन्‌ भुवनानि विश्वा ॥ ` 

(यदा इत्‌ ) जब ही ( दिवि ) स्वगे में ( यज्ञियासः ) पवित्र ( देवाः ) देव- 
ताओं ने ( आदितेयम्‌ ) अदिति के पुत्र ( एनम्‌ ) इस ( सूर्यम्‌ ) सूर्यं को ( अदधुः ) 
धारण किया, ( यदा ) और जब ( चरिष्णू ) गमनशील दोनों ( मिथुनो ) जोड़े 
( अमृताम्‌ ) हुए हैं, तो ( आदित्‌ ) तभी ( विश्वा ) समूचे ( भुवनानि ) संसारः 
को [ देवताओं ने ] ( प्रापइयन्‌ ) देख लिया ( ऋ० १०८८११ ) ॥ 

यदा एनम्‌ अदधुः यज्ञियाः सर्वे दिवि देवाः सूर्यम्‌, आदितेयम्‌ = 
- अदितेः पुत्रम्‌ ।:यदा चरिष्णू मिथूनो प्राडुरभुताम्‌ । सव॑दा सहचा- 
रिणी । उषाश्च आदित्यः च । मिथुनो कस्मात्‌ ? मिनोतिः श्रयति- 
कर्सा। 'थ्‌! इति नामकरणः। थकारो वा । नयतिः परः । वनिः वा। 
समाथितौ अन्योस्यं नयतः । वनुतो वा । भनुष्यमिथुनो अपि एत- 
स्मादेव । सेथन्तो अन्योन्यं वनुतः इति वा। अथ एनम्‌ एतया 
अग्नीकृत्य स्तोति ॥ २६ ॥ र क 

जब स्वगं में इस सूर्य को सभी पवित्र देवताओं ने धारण किया, भादितेय = 
अदिति के पुत्र को । जब चलनेवाले जोड़े उत्पन्न हुए = सदा साथ-साथ चलनेवाले . 
उंबा और आदित्य । 'मिथुन' केसे बना ? १/मि = आय लेता न भर या 'य संज्ञा 
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बनानेवाला प्रत्यय है । अन्त में१/नी या4/वन्‌ ( सम्प्रसारण से 'उन्‌' ) आश्रित 
होकर एक दूसरे को ले जाते हैं ( ५/नी ) या आनन्द लेते हैं ( ९/वन्‌ ) । मनुष्य 
का मिथुन भी इसी से बना है । अथवा, संयुक्त होकर एक दूसरे का आनन्द लेते 
हैं । इस ( ऋचा ) से इसकी स्तुति अग्नि के रूप में करता है ॥ २९ ॥ 

यत्रा वदेते अबरः परश्च यज्ञन्योः कतरो नौ वि वेद । 

आ शेकुरित्सधमादं सखायो नक्षन्त यज्ञं क इदं वि वोचत्‌ ॥ 

( यत्र ) जहाँ ( अवरः ) छोटे ( परः च ) और बड़े ( वदेते) विवाद करते 
हैं कि ( यज्ञन्योः ) यज्ञ करनेवाले ( नौ ) हम दोनों के बीच ( कतरः ) कौन (वि 
वेद ) अधिक जानता है। ( सखायः ) वे मित्रगण ( इत्‌ ) ही ( आशेकुः ) इसमें 
समर्थ हैं, जो ( सधमादं ) साथ-साथ प्रसन्नता देनेवाले ( यज्ञं ) यज्ञ को ( नक्षन्त ) 


सम्पन्न करते हैं, और नहीं तो ( कः) कौन ( इदं ) इसे ( वि वोचत्‌ ) बतला ` 


सकता है ? ( ऋ० १०।८८।१७ ) ॥ 

यत्र विवदेते देव्यो होतारो -अयं च अग्निः, असो च सध्यसः । 
कतरः नो यज्ञे भुयः वेद इति। आशक्नुवन्ति तत्‌ सहमदनं समान- 
ख्यानाः ऋत्विजः । तेषां यज्ञं समश्नुवानानां कः न इदं विवक्ष्यति 
इति । तस्य उत्तरा भुयसे निर्वचनाय ॥ ३० ॥ 

ये अग्नि और वे मध्यस्थान के [ अग्नि ]--दोनों देवी होता जहाँ विवाद 
करते हैं कि हम दोनों के बीच यज्ञ के विषय में कोन अधिक जानता है । वे समान 
आख्यान ( नाम ) वाळे ऋत्विक्‌ ही निर्णय कर सकते हैं कि समान मोद देनेवाले, 
उसके यज्ञ के उपभोक्ता हम दोनों में यह निर्णय कोन करेगा । उसके बाद की 
[ ऋचा ] स्पष्टतर उदाहरण के लिए है ॥ ३०॥ 


यावन्मात्रमुषसो न प्रतीकं सुपर्ण्यो वसते मातरिश्वः । 
तावदृधात्युप यज्ञमायन्‌ ब्राह्मणो होतुरवरो निषीदन्‌ ॥ 


( मातरिश्वः ) हे मातरिश्वन्‌ ! ( यावन्मात्रम्‌ ) जब तक ( सुपण्ये: ) सुन्दर ; 


पंखोवाळा पक्षी ( उषसो न ) मानों उषा के ( प्रतीकं ) प्रकाश को ( वसते ) 
पहने हुए है, ( तावत्‌ ) तबतक ( होतुः ) होता के ( अवर: ) नीचे ( निषीदन्‌ ) 
बठा हुआ ( ब्राह्मणः ) ब्राह्मण ( उपयज्ञम्‌ ) यज्ञ के समीप ( आयन ) आकर, उसे 
( दधाति ) धारण करता है। ( ऋ० १०१८८१९ ) । 

यावन्मात्रम्‌ उषसः प्रत्यक्त भवति, प्रतिदर्शनम्‌ इति वा । अस्ति 
उपमानस्य सम्प्रत्यथ प्रयोगः । इहेव निधेहि’ इति यथा । सुपण्ये: = 
सुपतनाः, एता रात्रयः वसते, सातरिष्वन्‌ । ज्योतिः वर्णस्प। तावत्‌ 


| 
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उपदधाति यज्ञम्‌ आगच्छन्‌ ब्राह्मणः होता, अस्य अग्नेः होतुः अवरः 
निषीदन्‌ ॥ 

जबतक ऊषा का प्रकाश ( १/अञ्ज्‌ ) या प्रतिदर्शन होता है । उपमान वाचक 
( 'न' ) का प्रयोग सम्प्रति’ ( इस समय ) के अर्थ में हुआ है जेसे-इह इव निधेहि 
( ठीक यहाँ रखो ) । सुपर्णी र सुन्दर रीति से गिरनेवाली ये रातें, हे मातरिइवन्‌ ! 
वर्ण की ज्योति पहनतो है । तबतक यज्ञ में आया हुआ, इस अरिनिरूपी होता के नीचे 
वेठा हुआ ब्राह्मणरूपी होता उसे धारण करता है ॥ 

होतुजपः तु अनग्निवश्वानरीयः भवति । देव सवितः ! एतं त्वा 
वुणते अग्नि होत्राय सह पित्रा वेश्वानरेण' इति। इममेव अग्नि 
सवितारम्‌ आह-सर्वस्व प्रसवितारम्‌ । मध्यमं वा उत्तमं वा पित- 
रम्‌ । यस्तु सुक्त भजते, यस्मे हविः निरूप्यते, अयमेव सः अग्निः 
वैश्वानरः । निपातमेव एते उत्तरे ज्योतिषी एतेन नामधेयेन भजेते 
भजेते ॥ ३१॥ 

लेकिन होता का पाठ वेश्‍वानर के लिए है जो अग्नि नहीं--हें देव सवित' ! 
वह तुम्हें अर्थात्‌ अग्नि को, यज्ञ के लिए, पिता वेशवानर के साथ चुनता है' 
( आइव० श्रौ० १३) । इसी अग्नि को सविता कहा गया है--सबों को प्रसन्न 
करने वाले, मध्यम या उत्तम स्थान वाले पिता को । जो सवत पाता है ओर 
जिसे हवि मिलता हैं, वह यही ( पार्थिव ) अग्नि वेशवानर है । इस नाम से ऊपर 
के ज्योति:पुञ्ज कभी-कभी ही | सूक्त और हवि ] पाते हैं ॥ 

विशेष--विरोधियों के तकों का निराकरण करने के बाद यास्क इस निर्णय 
पर पहुँचते हैं कि 'वेश्वानर तीनों अग्नि को कहते हँ--पाथिव अग्नि, बिजली 
तथा सूर्य । किन्तु सूक्त ओर हवि पाने वाळा अग्नि ही वेश्वानर है ॥ ३१ । 


इति निरुक्ते सप्तमोऽ्यायः ॥ 
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